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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencdo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen foére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet tdméan kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMM B AHHOM PYKOBOACTBE neper cOopkoii, 06CmyXnBaHWeM u
3KCMyaTaumen aToro n3genus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék 6sszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro€niku.

Je dolezZité, aby ste si pred montdZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KkniounTenHo BaxHO e Aa MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
npeMuHeTe KbM crnobseaHe, NOAAPBLXKKA Unu paboTa ¢ NpoayKTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM MpounTanu iHCTPyKUii B LbOMY KEPIBHULTBI mepen cknagaHHsM,
006CcnyroByBaHHSM Ta ekcrnyaTauiero Liei MalnHu.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHBI TEXHUYECKUE M3MEHEHWS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaju vyhrazeny | A miiszaki modositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | lNMoanexw Ha TexHU4eckn Moandmukaumumn | € o6’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilit¢ de votre coupe-bordures/
débroussailleuse lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

La coupe-bordures/débroussailleuse doit étre utilisée
seulement par des adultes ayant lu et compris les
instructions et les avertissements inclus dans le présent
manuel et pouvant étre considérés comme responsables
de leurs actes.

Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur dans une
zone bien ventilée. Pour des raisons de sécurité, I'appareil
doit étre manipulé de maniére appropriée, en utilisant les
deux mains.

Ce produit équipé d'une téte de coupe a fil (et des
protections appropriées) est congu pour couper les herbes
hautes, les mauvai herbes épai et les végétaux
similaires au niveau du sol, ou a proximité. Lorsqu'il est
équipé du disque Tri-Arc™ (et du pare-débris approprié), il
peut également couper des buissons. Lorsqu'il est équipé
du disque de sciage (et du pare-débris approprié), il peut
également couper de petits arbres.

Le plan de coupe doit étre a peu prés paralléle a la surface
du sol. Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour la coupe
ou la taille des haies, buissons ou autres végétaux pour
lesquels le plan de coupe n'est pas paralléle a la surface
du sol.

A AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques de blessures, I'utilisateur doit
lire et comprendre le mode d’emploi.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de faire fonctionner le produit avant
d'avoir lu et compris complétement les instructions et
regles de sécurité contenues dans ce manuel. Le non
respect de cet avertissement pourrait entrainer des
accidents tels que décharge électrique, incendie et/ou
graves blessures. Conservez ce manuel d’utilisation et
reportez-vous-y régulierement pour travailler en toute
sécurité et informer d’autres utilisateurs éventuels.

A AVERTISSEMENT

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par
des personnes aux capacité physiques, sensorielles
ou mentales diminuées. Les enfants doivent étre bien
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le
produit.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

m Pour travailler en toute sécurité, lisez et comprenez

toutes les instructions avant d'utiliser le produit. Suivez
toutes les instructions de sécurité. Le non respect de
ces consignes peut entrainer de graves blessures ou
d’importants dégats matériels.

La législation de certaines régions restreint |'utilisation
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir
des conseils.

Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en
un lieu fermé ou mal ventilé; linhalation de gaz
d'échappement pouvant étre mortelle.

Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation.
Retirez tous les objets, comme des cailloux, des
débris de verre, des clous, des fils ou de la ficelle, qui
ont pu étre jetés ou étre enchevétrés a la téte a fil ou
alalame.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque
vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une
zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est
nécessaire que vous portiez un casque de chantier.

Le port d'une protection auditive est susceptible de
diminuer la capacité de I'opérateur a entendre les sons
d'alerte. Faites particulierement attention aux dangers
éventuels dans la zone de travail et a ses alentours.

Portez des pantalons longs, des chaussures
antidérapantes et des gants. Ne portez pas de
vétements amples, de shorts ou de bijoux quels qu'ils
soient, et ne travaillez pas pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les
parties en mouvement.

Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux éloignés
aau moins 15 m de distance. Arrétez le produit lorsque
quiconque pénétre dans I'environnement de travail.

N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments.

N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur a besoin d'une visibilité claire et absolue
de fagon a identifier les dangers éventuels.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas
se précipiter. Le travail en extension peut entrainer
une perte d'équilibre et I'entrée en contact avec des
surfaces chaudes.

®
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Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement.

Ne touchez pas la zone autour du silencieux ou du
cylindre du produit, ces piéces deviennent brllantes
lors du fonctionnement.

Coupez toujours le moteur avant d'effectuer un
réglage.

Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou
lorsque vous faites le plein.

Mélangez et stockez le carburant dans un bidon
autorisé a contenir de I'essence.

Mélangez le carburant a lair libre, loin de toute
étincelle ou flamme. Essuyez le carburant répandu.
Eloignez-vous de 9 m de la zone de remplissage avant
de démarrer le moteur.

Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de refaire

le plein ou de ranger I'appareil.

Laissez le moteur refroidir; vidangez le réservoir

d'essence et arrimez |'appareil avant de le transporter

dans un véhicule.

Arrétez toujours le moteur et assurez-vous que tous

les éléments en mouvement se sont bien arrétés

avant:

réparations

laisser le produit sans surveillance

nettoyer le produit

changer un accessoire

de retirer les blocages

vérifier tout dommage éventuel aprés avoir heurté

un objet

e vérifier tout dommage éventuel au cas ou le produit
se mettrait a vibrer de fagon anormale

e opérations d'entretien

e Démontage de la lame.

e Montage de la lame

A AVERTISSEMENT

N’utilisez jamais d’outils ou d’accessoires de coupe
qui ne sont pas spécifiés par Ryobi dans ce manuel.
Cela comprend l'utilisation de chaines et lames-fléaux
métalliques pivotantes, multi-pieéces. On sait que ces
éléments peuvent se casser lors de l'utilisation et
présenter un risque élevé de blessure grave pour
I'utilisateur ou les personnes se tenant a proximité.

A AVERTISSEMENT

Vérification aprés une chute ou autres chocs
Vérifiez minutieusement I'appareil et repérez tout
dommage éventuel. Toute pieéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
COUPE-BORDURES

Remplacez la téte de coupe si elle est félée, ébréchée,
ou endommagée de quelque fagon que ce soit.
Assurez-vous que la téte de coupe ou le disque est
en place et correctement fixé. Le non-respect de cette
précaution peut entrainer de graves blessures.

Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.
Ne reculez pas lors de I'utilisation du produit.
Marchez, ne courrez jamais.

La petite lame montée sur le pare-débris est congue
pour couper a la bonne longueur le fil qui vient de
s'allonger, pour des performances sres et optimales.
Elle est trés coupante, veillez a ne pas la toucher, en
particulier lorsque vous nettoyez I'outil.

Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en
permanence exemptes de débris.

Avant utilisation et aprés tout impact, vérifiez qu'aucun
élément n'est endommagé. Examinez les éléments de
coupe pour vérifier 'absence de craquelure et autres
dommages. Un interrupteur défectueux ou toute autre
piece endommagée doit étre correctement remplacée
ou réparée par un service aprés-vente agréé.

Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré.

Assurez-vous que toutes les protections, tous les
déflecteurs et toutes les poignées sont bien en place
et bien verrouillés.

Ne modifiez la machine en aucune fagon, vous

augmenteriez les risques de blessures occasionnées
aux autres et a vous-méme.

Utilisez uniquement le fil de remplacement du
fabricant dans la téte de coupe. N'utilisez aucun autre
accessoire de coupe.

N'utilisez jamais I'appareil si le pare-débris n'est pas
en place, et en bon état.

Serrez fermement les deux poignées des deux mains
lorsque vous utilisez le produit. Maintenez la téte de
coupe en dessous du niveau de votre taille. Ne coupez
jamais avec la téte de coupe a moins de 76 cm du sol.
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CONSIGNES DE SECURITE DE LA
DEBROUSSAILLEUSE

m En plus des consignes ci-dessus, ces instructions
supplémentaires doivent étre suivies lorsque I'appareil
est utilisé en mode débroussailleuse.

m Utilisez des gants résistants lors de l'installation et du
retrait des disques : leurs arétes sont tranchantes.

m N'essayez pas de toucher ou d'arréter la lame en
mouvement.

m Undisque en mouvement peut entrainer des blessures
graves. Maintenez I'appareil fermement sous contréle,
avec vos deux mains, jusqu'a ce que le disque se soit
totalement arrété de tourner.

m  Remplacez toute lame endommagée. Vérifiez toujours
que la lame est bien en place et bien serrée avant
chaque utilisation.

m Utilisez uniquement les Tri-Arc™ et disques de sciage
de rechange issus du fabricant. N'utilisez aucun autre
accessoire de coupe.

m Ne coupez jamais de sections de diamétre supérieur a
13 mm avec un disque Tri-Arc™ et supérieur a 40 mm
avec un disque de sciage.

m Votre débroussailleuse est équipée d'un harnais.
Réglez le harnais avec soin afin qu'il soit
confortablement ajusté. Le harnais supporte le poids
de I'appareil, sur votre c6té droit.

m Repérez le mécanisme de libération rapide et
entrainez-vous a sa manipulation avant de commencer
a utiliser la machine. Son utilisation correcte peut
empécher de graves blessures en cas d'urgence. Ne
portez jamais de vétements par-dessus le harnais
ou de maniére a réduire l'accés au mécanisme de
libération rapide.

m Recouvrez la lame avec sa protection avant de
ranger l'appareil, ou au cours de son transport.
Retirez toujours le fourreau de protection avant
d'utiliser I'appareil. Si vous ne le retirez pas, le carter
de protection de la lame il peut se transformer en
projectile lors de la mise en rotation de la lame.

m  Soyez particulierement attentif lorsque vous utilisez
la lame avec le produit. Le rebond de la lame est
la réaction qui peut se produire lorsque la lame en
rotation entre en contact avec un élément qu'elle ne
peut pas couper. Ce contact peut entrainer un brusque
arrét provisoire de la lame, et "projeter" soudainement
I'appareil en direction inverse de I'élément heurté.
Cette réaction peut étre assez violente pour que
I'utilisateur perde le contrdle de I'appareil. Une
projection de la lame survenir sans prévenir si elle
s'accroche, se blogue ou se coince. Ceci est surtout
susceptible de se produire dans des zones ou il est
difficile de voir les éléments en cours de coupe.

m Pour une coupe plus sire et plus facile, attaquez les
herbes a couper de la droite vers la gauche. En cas
de contact inattendu avec un objet ou une souche,
la réaction de rebond en sera minimisée. Utilisez
toujours vos deux mains pour contrdler ce produit.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures provoquées par l'entrée en contact avec les
éléments de coupe

— Assurez-vous que le protege-lame est en place
lorsque le produit n'est pas utilisé. Gardez en
permanence vos pieds et vos mains éloignés des
lames.

m Blessures dues aux vibrations.

— Utilisez toujours un outil adapté au travail a
effectuer, servez-vous des poignées appropriées
et limitez le temps de travail et d'exposition.

m Perte d'audition provoquée par I'exposition au bruit.

— Portez une protection auditive et limitez le temps

d'exposition.
m Blessures oculaires dues aux débris volants.
— Portez en permanence une protection oculaire.

m Un effet de retour peut survenir lors de I'utilisation de
la débroussailleuse.

— Assurez-vous un maintien adapté de l'outil en
utilisant les poignées prévues, avec les deux
mains. Lisez et suivez les instructions de ce
manuel pour réduire le risque de retour de choc.

m Blessure causée par la chute d'objets.

— En cas de risque de chute d'objets, portez un
dispositif de protection de la téte.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdémes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'hnumidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptomes. L'état actuel des
connaissances ne permet pas de prédire a partir de quel
niveau d'exposition aux vibrations cette pathologie est
susceptible d'apparaitre. Certaines mesures peuvent étre

@



®

®

(FR@ @ EMEEEDEDEDEEDEEDEOEPDEDEED IDTEOEDTR
Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

prises par I'utilisateur pour aider a réduire les effets des
vibrations:

a) Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez le produit, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a I'apparition
du Syndrome de Raynaud.

b) Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

c) Assurez-vous que la machine est dans une
position de travail correcte avant de la démarrer.

d) Limitez la quantité d'exposition journaliére. Faites
des pauses fréquentes.

e) Si vous ressentez 'un des symptdmes associés

a ce syndrome, arrétez immédiatement le travail
et consultez votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Arrétez le produit et laissez-le refroidir avant de le
ranger ou de le transporter.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

m Siune lame de découpe est installée, couvrez-la avec
le protecteur de lame.

m Versez tout le carburant restant dans le réservoir dans
un récipient homologué pour contenir de I'essence.
N'oubliez pas de remettre en place le bouchon du
réservoir d'essence avant de démarrer le moteur.

m Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.
Cela permet d'éliminer tout le carburant, qui pourrait
s'éventer et laisser un résidu gommeux dans le circuit.

m Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez
pas a proximité d'agents corrosifs tels que produits
chimiques de jardinage ou sels de dégel.

Ne rangez pas a I'extérieur.

m Lorsque vous transportez le produit, attachez-le pour
I'empécher de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute
blessure et tout dommage matériel.

m Ne portez jamais et ne transportez jamais I'appareil
lorsqu'il est en fonctionnement.

m Référez-vous aux réglementations nationales et

locales en matiére de stockage et de manipulation de
carburant.
Stockage de courte durée

Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser le produit dans
le mois qui suit, suivez les procédures de stockage ci-
dessous.

m Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la
ranger ou de la transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

Si une lame de découpe est installée, couvrez-la avec
le protecteur de lame.

m Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants.

m Ne la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels
que produits chimiques de jardinage ou sels de dégel.

m Ne rangez pas a l'extérieur.

SYMBOLES

Certains des symboles suivants peuvent figurer sur votre
appareil. Etudiez-les et apprenez leur signification. Une
interprétation correcte de ces symboles vous permettra
d'utiliser votre appareil dans de meilleures conditions de
sécurité et de maniére plus adéquate.

Avertissement

N’essayez pas d'utiliser cet outil avant
d’avoir entierement lu et compris le
présent manuel d’utilisation.

Prenez garde a la projection d'objets
au sol et dans les airs. Maintenez les
visiteurs, en particulier les enfants et les
animaux domestiques, a une distance
d’au moins 15 m de la zone de travail.
Cet appareil n'a pas été congu pour
fonctionner avec une lame équipée de
dents de scie.

Sens de rotation et vitesse maximale de
I'arbre de l'accessoire de coupe.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez cet
équipement.

Portez des gants de protection solides et
antidérapants.

Prenez garde aux effet de ricochet du
> disque.

> Qe V@ Q>

@
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Portez une protection oculaire et auditive
ainsi qu'un casque

Pour démarrer un moteur chaud a l'aide
du démarreur électrique :

Pour réduire les risques de blessures ou
de dommages, évitez tout contact avec
les surfaces chaudes.

Gardez vos mains a I'écart des lames.

Sens de rotation de la poignée

N'approchez pas vos mains des disques
de sciage.

Le niveau de puissance sonore garanti est
112 dB.

Starter fermé

Pour réduire les risques de blessures ou
de dommages, évitez tout contact avec
les surfaces chaudes.

Starter ouvert

Utilisez de I'essence sans plomb destinée
aux automobiles avec un indice d’octane
de 91 ([R+M]/2) ou plus.

Tirer
Languette de déverrouillage rapide

Utilisez de I'huile 2-temps pour moteur
refroidi par air.

Lorsque vous positionnez la bobine sur
I'outil de coupe, ce symbole doit étre
visible pour l'utilisateur.

Mélangez énergiquement le carburant, et
faites-le avant chaque plein

Verrouillage

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

Déverrouillage

Marque de qualité EurAsian

Arrétez le produit.

Marque de conformité ukrainienne

““““ 1.
2.
A Lame Tri-Arc™ 3.
4.
/@ Contacteur d’allumage: O = Stop, | = 5.
q Fonctionnement 6.
7.
o‘l x10 |Pompez la pompe d'amorgage 10 fois . g
/2\‘ Tirez sur la poignée du démarreur pour 10
démarrer le moteur. 112
. “  |Appuyez sur la manette des gaz pour faire| | 13
fonctionner. 14.
15
- Pour démarrer a la main un moteur a 16
© i) froid : 17
18
ﬁ Pour démarrer a la main un moteur ;g
chaud :
© 5 21
Pour démarrer un moteur a froid a l'aide 22
& == du démarreur électrique : 23
24

DESCRIPTION

Bloc moteur

Dragonne de suspension

Guidon de vélo

Arbre

Pare-débris

Lame Tri-Arc™

Téte de coupe-bordures ReelEasy™
Bouton de verrouillage du guidon
Languette de déverrouillage rapide

. Loquet

. Patte de montage
. Vis

. Clé de service

Clé Allen (5 mm)

. Trou dans le carter d'engrenages

. Trou dans la rondelle de la bride supérieure
. Rondelle supérieure a épaulement

. Rondelle du disque

. Rondelle a collerette

. Téte renvoi d'angle

. Clé mixte

. Raccord de transmission

. Boitier de téte de coupe a fil

. Ressort
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. Boulon a téte hexagonale

. Bobine

. Ecrou papillon

. Couvercle de téte de coupe a fil
. Zone de coupe optimale

. Zone de coupe dangereuse
. Sens de rotation du disque
. Contacteur d’allumage

. Gachette d'accélérateur

. Verrouillage des gaz

. Verrouillage de gachette

. Pompe d'amorgage

Levier de starter

. Protége-lame du Tri-Arc™

. Bouchon du filtre a air

. Couvercle de filtre a air

. Filtre

. Harnais

. Disque de sciage

. Pare-débris du disque de sciage

. Protége-lame du disque de sciage
. Rondelle plate

. Ecrou de lame

. Déflecteur d'herbe

. Protege-lame

. Vis du pare-débris

. Extrémité du démarreur

. Démarreur électrique

. Bouton F/R

. Tige a I'extrémité du démarreur

. Trou de tige du moteur

56.

Interrupteur

MONTAGE

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

Retirez avec précaution I'outil et tous les accessoires
du carton d’emballage. Assurez-vous que tous les
éléments listés sont bien présents.

Inspectez votre outil avec attention pour vous assurer
que rien n'a été cassé ou endommagé au cours du
transport.

Ne jetez pas 'emballage avant d’avoir attentivement
contrdlé 'outil et vérifié qu'il fonctionne correctement.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

Coupe-bordures/débroussailleuse
Téte de coupe-bordures ReelEasy™
Pare-débris

Lame Tri-Arc

Harnais

Manuel utilisateur

Huile de moteur

Clé mixte

Clé de service

Clé Allen (5 mm)

RBC52FSBOS: Disque de sciage
RBC52FSBOS: Pare-débris du disque de sciage

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piece ou partie de ce coupe-
bordures est manquante ou endommageée, ne I'utilisez
pas avant d’avoir changé la piece. Le non-respect
de cet avertissement pourrait entrainer de graves
blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour ['utilisation
avec ce produit. Toute altération ou modification de
ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

Ne montez ni ne réglez aucun accessoire pendant le
fonctionnement du bloc moteur. Si vous n'arrétez pas
le moteur, vous vous exposez a de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que tous les boutons et les fermoirs
sont complétement serrés avant de faire fonctionner
I'équipement.

Vérifiez régulierement son bon serrage durant utilisation
pour éviter de graves blessures.

MONTAGE DU GUIDON
Voir figure 2.

1.
2.

@

Desserrez le bouton.

Soulevez et tournez le guidon dans la position désirée.
Assurez-vous que les fleches d'alignement sont
alignées.

Serrez fermement le bouton.

REMARQUE: L'appareil dispose d'un micro-contact
intégré qui désactive le moteur si le bouton n'est pas
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complétement serré et si les fleches d'alignement ne
sont pas correctement alignées.

sur les languettes de verrouillage situées de chaque

coté de la téte. L'intérieur de la téte du coupe-bordures

comporte un ressort sous tension, il convient donc de
maintenir son couvercle de I'autre main pendant que
vous enfoncez les languettes de verrouillage.

Retirez le couvercle de la téte de coupe a fil, le bouton

a taper, ainsi que la bobine.

6. Installez le cylindre d'étanchéité. Installez I'axe
d'entrainement sur l'arbre de transmission. Placez
la clé allen au travers du trou dans la rondelle de
la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. A l'aide de la clé mixte, serrez

A AVERTISSEMENT

Vérifiez réguliérement son bon serrage du bouton pour 5.
éviter de graves blessures.

FIXATION DU HARNAIS
Voir figure 3.

1. Raccordez le verrou de sécurité du harnais dans la

N

boucle de maintien de sangle.

Réglez la bandouliére de fagon équilibrée de fagon
que la lame ou que l'accessoire de coupe flotte a une
distance de 100 mm a 300 mm au dessus du sol.

fermement I'axe d'entrainement en tournant dans le
sens antihoraire.

Placez le boitier de téte de coupe sur l'axe
d'entrainement. Assurez-vous que le boitier est bien
en place.

REMARQUE: N'utilisez jamais I'appareil sans le harnais. 8.

REMARQUE: Pour libérer rapidement I'appareil du
harnais, tirez sechement sur la patte de libération rapide.

Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. Placez la rondelle et le boulon a téte
hexagonale sur I'axe d'entrainement. A l'aide de la clé,
serrez le boulon a téte hexagonale en tournant dans
le sens antihoraire.

9. Remettez la bobine en place. Veillez a ce que le

symbole "arbre droit" soit visible.

Remettez le bouton en place en l'insérant au centre

de la bobine.

. Remettez en place le couvercle de la bobine, en
alignant les languettes de verrouillage avec les
ouvertures de la téte de coupe. Pressez le couvercle
et la téte de coupe I'un sur l'autre jusqu'a ce que les
deux languettes se verrouillent dans les ouvertures.

12. Installez la ligne de coupe. Référez-vous a la section

« Remplacement du fil », plus loin dans ce manuel,

pour des informations complémentaires.

INSTALLATION DU PARE-DEBRIS
Voir figure 4.

1. Attachez le pare-débris a la patte de fixation et alignez
les trous de vis du pare-débris avec les vis de la patte 10.
de fixation.

2. Serrez les vis. 11

A AVERTISSEMENT

Lorsque vous utilisez la téte de coupe a fil, le
déflecteur d'herbe doit étre en place sur le carter de
lame. Voir figure 24. Lorsque vous utilisez la lame de
débroussaillage, le déflecteur d'herbe doit étre retiré du
carter de lame. Voir figure 23.

A AVERTISSEMENT

Lors de l'utilisation du disque de sciage, le pare-débris
du disque de sciage doit étre fixé a la patte de fixation.

A AVERTISSEMENT

Afin de réduire le risque de blessure grave, arrétez
systématiquement le moteur avant tout réglage, tel que
le remplacement de la téte coupante.

MISE EN PLACE DE LA TETE DE COUPE A FIL
REELEASY™

Voir figure 5.

CONVERSION DU
DEBROUSSAILLEUSE

Retrait de la téte de coupe-bordures a fil ReelEasy™
Voir figure 6.

COUPE-BORDURES EN

1. Arrétez le moteur.
Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. Tournez I'écrou de lame dans le sens
des aiguilles d'une montre pour le retirer.

1. Arrétez le moteur.

2. Ouvrez la Téte de Coupe a fil ReelEasy™ en appuyant
sur les languettes de verrouillage situées de chaque
coté de la téte. L'intérieur de la téte du coupe-bordures

3. Retirez I'écrou de la lame, la rondelle, et la rondelle du t it tension. il iont d d
disque de l'arbre de transmission. cormio € un resso S(I)”Sd e?su)tn, I'convien 4 °’;'° e
4. Ouvrez la Téte de Coupe a fil ReelEasy™ en appuyant maintenir son couvercle de fautre main pendant que

@
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vous enfoncez les languettes de verrouillage.

3. Retirez le couvercle de la téte de coupe a fil, le bouton
a taper, ainsi que la bobine.

4. Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. A l'aide d'une clé, tournez le boulon
a téte hexagonale dans le sens horaire pour I'extraire.

5. Retirez la rondelle et le boitier de téte de coupe de
I'axe d'entrainement.

6. A l'aide dune clé mixte, faites tourner I'axe
d'entrainement dans le sens horaire pour I'extraire.

7. Retirez le cylindre d'étanchéité de larbre de
transmission et conservez-le pour une utilisation
ultérieure.

REMARQUE: Rangez ensemble les éléments démontés

pour une future utilisation.

A AVERTISSEMENT

Lorsque vous utilisez la lame de débroussaillage, le
déflecteur d'herbe doit étre retiré du carter de lame.
Voir figure 23.

Installation de la lame Tri-Arc ™

Voir figure 6.

Pour réduire le risque de blessure, laissez le protége-lame
en permanence sur le disque. Retirez le protege-lame
uniquement pendant les opérations de coupe.

1. Centrez le disque sur la rondelle de la bride supérieure

et assurez-vous que le disque repose a plat. Installez

le cylindre d’étanchéité et assurez-vous qu'il est bien
positionné dans l'arbre de transmission. Installez la
rondelle du disque, avec la partie centrale surélevée

a l'écart du disque.

Mettez en place I'écrou de lame.

3. Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte de
transmission. A I'aide de la clé mixte, serrez I'écrou de
la lame en tournant dans le sens antihoraire.

N

CONVERSION DE LA DEBROUSSAILLEUSE EN
COUPE-BORDURES

Retrait de la lame Tri-Arc™
Voir figure 7.

1. Arrétez le moteur.

2. Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. Tournez I'écrou de lame dans le sens
des aiguilles d'une montre pour le retirer.

3. Retirez I'écrou de la lame, le cylindre d’étanchéité et le
disque, et conservez-les pour une utilisation ultérieure.

4. Attachez le déflecteur d'herbe au pare-débris du

disque en plagant les deux languettes de verrouillage

dans les deux encoches ; serrez les vis.
REMARQUE: Rangez ensemble les éléments démontés
pour une future utilisation.

Mise en place de la téte de coupe a fil ReelEasy™
Voir figure 7.

1. Installez le cylindre d'étanchéité. Installez I'axe
d'entrainement sur l'arbre de transmission. Placez
la clé allen au travers du trou dans la rondelle de
la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. A l'aide de la clé mixte, serrez
fermement I'axe d'entrainement en tournant dans le
sens antihoraire.

2. Placez le boitier de téte de coupe sur l'axe
d'entrainement. Assurez-vous que le boitier est bien
en place.

3. Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. Placez la rondelle et le boulon a téte
hexagonale sur I'axe d'entrainement. A l'aide de la clé,
serrez le boulon a téte hexagonale en tournant dans
le sens antihoraire.

4. Remettez la bobine en place. Veillez a ce que le
symbole « arbre droit » soit visible.

5. Remettez le bouton en place en l'insérant au centre
de la bobine.

6. Remettez en place le couvercle de la bobine, en
alignant les languettes de verrouillage avec les
ouvertures de la téte de coupe. Pressez le couvercle
et la téte de coupe I'un sur l'autre jusqu'a ce que les
deux languettes se verrouillent dans les ouvertures.

7. Installez la ligne de coupe. Référez-vous a la section
« Remplacement du fil », plus loin dans ce manuel,
pour des informations complémentaires.

A AVERTISSEMENT

Lorsque vous utilisez la téte de coupe a fil, le déflecteur
d'herbe doit étre en place sur le carter de lame. Voir
figure 24.

CONVERTIR LE COUPE-BORDURES EN
DEBROUSSAILLEUSE (DISQUE DE SCIAGE)

Retrait du pare-débris

Voir figure 8.

1. Arrétez le moteur.

2. Retirez le pare-débris de la patte de fixation.

Retrait de la téte de coupe-bordures a fil ReelEasy™
Voir figure 8.

@
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Ouvrez la Téte de Coupe a fil ReelEasy™ en appuyant
sur les languettes de verrouillage situées de chaque
coté de la téte. L'intérieur de la téte du coupe-bordures
comporte un ressort sous tension, il convient donc de
maintenir son couvercle de I'autre main pendant que
vous enfoncez les languettes de verrouillage.

Retirez le couvercle de la téte de coupe a fil, le bouton
a taper, ainsi que la bobine.

Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. A l'aide d'une clé, tournez le boulon
a téte hexagonale dans le sens horaire pour I'extraire.
Retirez la rondelle et le boitier de téte de coupe de
I'axe d'entrainement.

A l'aide d'une clé mixte, faites tourner I'axe
d'entrainement dans le sens horaire pour I'extraire.
Retirez le cylindre d’étanchéité de Il'arbre de
transmission et conservez-le pour une utilisation
ultérieure.

REMARQUE: Rangez ensemble les éléments démontés
pour une future utilisation.

Installation du pare-débris du disque de sciage

Voir figure 8.

1.

2.

Fixez le carter de lame sur son support et alignez les
trous de vis du carter avec les vis du support.
Serrez les vis fermement.

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation du disque de sciage, le pare-débris
du disque de sciage doit étre fixé a la patte de fixation.

Installation du disque de sciage

Voir figure 8.

Pour réduire le risque de blessure, laissez le protége-lame
en permanence sur le disque. Retirez le protége-lame
uniquement pendant les opérations de coupe.

1.

N

Centrez le disque sur la rondelle de la bride supérieure
et assurez-vous que le disque repose a plat. Installez
le cylindre d’étanchéité et assurez-vous qu'il est bien
positionné dans l'arbre de transmission. Installez la
rondelle du disque, avec la partie centrale surélevée
a l'écart du disque.

Mettez en place I'écrou de lame.

Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte de
transmission. A I'aide de la clé mixte, serrez I'écrou de
la lame en tournant dans le sens antihoraire.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que le disque de sciage est dans une
position correcte. Lors de la mise en place du disque
de sciage, la sérigraphie sur le disque est toujours sur
la face supérieure et orientée vers le pare-débris du
disque de sciage.

CONVERTIR LA DEBROUSSAILLEUSE (DISQUE DE
SCIAGE) EN COUPE-BORDURES

Retrait du disque de sciage et du pare-débris

Voir figure 9.

1. Arrétez le moteur.

2. Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. Tournez I'écrou de lame dans le sens
des aiguilles d'une montre pour le retirer.

3. Retirez I'écrou de la lame, le cylindre d’étanchéité,

disque de sciage, et le pare-débris du disque et
conservez-les pour une utilisation ultérieure.

REMARQUE: Rangez ensemble les éléments démontés
pour une future utilisation.

Mise en place de la téte de coupe a fil ReelEasy™
Voir figure 9.

1.

Installez le cylindre d'étanchéité. Installez I'axe
d'entrainement sur l'arbre de transmission. Placez
la clé allen au travers du trou dans la rondelle de
la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. A l'aide de la clé mixte, serrez
fermement I'axe d'entrainement en tournant dans le
sens antihoraire.

Placez le boitier de téte de coupe sur l'axe
d'entrainement. Assurez-vous que le boitier est bien
en place.

Placez la clé allen au travers du trou dans la rondelle
de la bride supérieure et le trou au niveau de la téte
de transmission. Placez la rondelle et le boulon a téte
hexagonale sur I'axe d'entrainement. A l'aide de la clé,
serrez le boulon a téte hexagonale en tournant dans
le sens antihoraire.

Remettez la bobine en place. Veillez a ce que le
symbole "arbre droit" soit visible.

Remettez le bouton en place en l'insérant au centre
de la bobine.

Remettez en place le couvercle de la bobine, en
alignant les languettes de verrouillage avec les
ouvertures de la téte de coupe. Pressez le couvercle
et la téte de coupe I'un sur l'autre jusqu'a ce que les
deux languettes se verrouillent dans les ouvertures.
Installez la ligne de coupe. Référez-vous a la section
« Remplacement du fil », plus loin dans ce manuel,



®

(FR@ @ EMEEEDEDEDEEDEEDEOEPDEDEED IDTEOEDTR
Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

pour des informations complémentaires.
Installation du pare-débris
Voir figure 9.

1. Attachez le pare-débris a la patte de fixation et alignez
les trous de vis du pare-débris avec les vis de la patte
de fixation.

2. Serrez les vis fermement.

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation de la téte de coupe-bordures
ReelEasy™ et du disque Tri-Arc™, le pare-débris doit
étre fixé a la patte de fixation.

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation du disque de sciage, le pare-débris
du disque de sciage doit étre fixé a la patte de fixation.

UTILISATION

CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RESERVOIR
Manipulation du carburant en toute sécurité

m  Soyez toujours extrémement prudent lorsque vous
manipulez du carburant. Il s'agit d'une substance trés
inflammable.

N’utilisez pas d’huile pour voiture ou d’huile pour
moteurs hors-bord.

Mélangez 2,5% d'huile de synthése pour moteur
2-temps dans l'essence. Soit un rapport de 40 :1.
Mélangez bien le carburant avant chaque remplissage.
Mélangez du carburant en petites quantités.
Ne préparez pas plus de I'équivalent d'un mois
d'utilisation. Nous vous recommandons d'utiliser une
huile de synthése 2 temps contenant un stabilisateur
de carburant.

i&+,:@]]

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

REMPLISSAGE DU RESERVOIR
m  Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter

toute contamination du carburant.
Dévissez lentement le bouchon du réservoir.

Versez avec précaution le mélange de carburant dans
le réservoir. En évitant d'en répandre.

Avant de revisser le bouchon, nettoyez le joint et
assurez-vous qu'il est en bon état.

m  Replacez immédiatement le bouchon du réservoir et
m Procédez toujours au remplissage & l'extérieur. Ne serrez-le fermement. Essuyez le carburant répandu.
inhalez pas les vapeurs de carburant. Ne fumez pas. Eloignez-vous de 9 m de la zone de ravitaillement
. , e avant de démarrer le moteur.
m Evitez que de I'essence ou de I'huile n'entre en contact . 3
avec votre peau. REMARQUE. Il est nqrmal que Ile: motggr e_mette dela
L. L , . fumée pendant et aprés la premiére utilisation.
m Evitez surtout toute projection d’essence ou d’huile
dans vos yeux. Si de I'essence ou de I'huile est projetée
dans vos yeux, rincez-les immédiatement a l'eau A AVERTISSEMENT
3':';?&?9;?\ restent irrités, consultez immediatement Arrétez toujours le moteur avant de faire le plein.
’ N'ajoutez jamais de carburant dans I'appareil alors
m  Nettoyez immédiatement toute essence renversée. qu'il est en marche ou lorsque le moteur est chaud.

. Eloignez-vous de 9 m au moins de I'endroit ou vous
MELANGE DU CARBURANT avez rempli le réservoir avant de faire démarrer le
m Votre outil fonctionne avec un moteur a 2 temps moteur. Ne fumez pas.
nécessitant un mélange d'essence et d'huile 2 temps.
Mélangez de l'essence sans plomb et de I'huile 2

temps dans un récipient propre homologué pour | DEMARRAGE ET ARRET
contenir de I'essence.

Le moteur fonctionne avec de I'essence sans plomb I\I Starter en position A
pour véhicules avec un indice d'octane de 91 ([R + M]
/ 2) ou plus.

N'utilisez pas les mélanges essence / huile préparés
dans les stations services.

I * I Starter en position B

Utilisez une huile de synthése 2 temps uniquement.

10
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Pour démarrer un moteur a froid a I'aide du démarreur
électrique :

A AVERTISSEMENT

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu

fermé ou mal ventilé; 'inhalation de gaz d'échappement

pouvant étre mortelle. 1. Placez l'extrémité du démarreur dans le démarreur

électrique, avec l'extrémité en forme de pentagone

orientée vers I'extérieur.

Poussez le bouton F/R vers la gauche jusqu'a ce que

Voir figure 15. le symbole de pentagone apparaisse sur le bouton
F/R.

3. Posez l'appareil sur le sol et assurez-vous que les
éléments de coupe ne sont en contact avec rien.

4. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.
REMARQUE: Au bout de la 7eme pression, I'essence

Voir figure 21.

Pour démarrer a la main un moteur a froid : 2

1. Posez 'appareil sur le sol.

Pressez la poire d'amorcage a 10 reprises environ.

3. Mettez le levier de starter en position A (volet
d'enrichissement fermé).

N

4. Tirez la poignée du démarreur d'un mouvement Pt - . !
ascendant rapide, ferme et régulier jusqu'a ce que le doit étre V!S'ble da_ns la poire damo!'gage'.‘ Dans le
moteur essaie de démarrer. Ne tirez pas sur le lanceur c:,as contram_a, f:c_mtlnuez de presser jusqua ce que
& plus de 4 reprises. I'essence soit visible.

5. Mettez le levier de starter en position B (volet | 5 Mettez le levier de starter en position A (volet
d'enrichissement ouvert). d'enrichissement ferme).

6. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le 6. Tenez la poignée en mousse de votre main gauche et
moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus de utilisez la main droite pour mettre la tige a I'extrémité
6 reprises. du démarreur dans le trou de tige du moteur. Assurez-
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez la vous que l'extrémité du démarreur est correctement
procédure & partir de I'étape 3. engagee. ) o o

7. Laissez le moteur chauffer pendant 10 secondes REMARQUE: Le démarreur électrique est équipé d'un

verrouillage de sécurité. Ne pressez pas l'interrupteur @
en le maintenant appuyé lorsque vous mettez la

tige du démarreur électrique dans le trou de tige du

Voir figure 16. moteur. Le démarreur ne tournera pas si le démarreur

1. Posez 'appareil sur le sol. électrique n'est pas correctement engagé.

Mettez le levier de starter en positon B (volet | 7- Appuyez et maintenez linterrupteur du démarreur

avant utilisation.
Pour démarrer a la main un moteur chaud :

d'enrichissement ouvert). électrique jusqu'a ce que le moteur essaie de
3. Tirez la poignée du démarreur d'un mouvement démarrer. Ne maintenez pas appuyé le démarreur

ascendant rapide, ferme et régulier jusqu'a ce que le électrique pendant plus de 4 secondes.

moteur démarre. 8. Mettez le levier de starter en position B (volet

d'enrichissement ouvert).

Démarrage du moteur a l'aide d'un démarreur | 9. Appuyez et maintenez linterrupteur du démarreur
électrique (optionnel) : électrique jusqu'a ce que le moteur démarre.
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez

A AVERTISSEMENT la procédure a partir de I'étape 5. Ne répétez pas

cette procédure plus d'une fois. Si, apres la seconde

Utilisez uniquement le démarreur électrique Ryobi tentative, le moteur n'est toujours pas démarre,
OES18. L'utilisation de tout autre démarreur peut référez-vous aux instructions de « moteur noyé » dans
endommager le moteur et entrainer des blessures la section « Dépannage » de ce manuel.

graves. 10. Laissez le moteur chauffer pendant 10 secondes

avant utilisation.

A AVERTISSEMENT Pour démarrer un moteur chaud a I'aide du démarreur
électrique :

Avant d'utiliser le démarreur électrique pour démarrer

f . . ; b Voir figure 22.

I'appareil, veuillez lire et comprendre la totalité du

manuel d'utilisation du démarreur électrique OES18, 1. Placez I'extrémité du démarreur dans le démarreur
afin d'éviter toute mauvaise utilisation et toute blessure électrique, avec l'extrémité en forme de pentagone
grave. orientée vers I'extérieur.

2. Poussez le bouton F/R vers la gauche jusqu'a ce que

1"
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le symbole de pentagone apparaisse sur le bouton
F/R.

Posez l'appareil sur le sol et assurez-vous que les
éléments de coupe ne sont en contact avec rien.
Mettez le levier de starter en position B (volet
d'enrichissement ouvert).

Tenez la poignée en mousse de votre main gauche et
utilisez la main droite pour mettre la tige a I'extrémité
du démarreur dans le trou de tige du moteur. Assurez-
vous que l'extrémité du démarreur est correctement
engagée.

Appuyez et maintenez l'interrupteur du démarreur
électrique jusqu'a ce que le moteur démarre.
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez
la procédure a partir de I'étape 5. Ne répétez pas
cette procédure plus d'une fois. Si, aprés la seconde
tentative, le moteur n'est toujours pas démarré,
référez-vous aux instructions de « moteur noyé » dans
la section « Dépannage » de ce manuel.

Pour arréter le moteur :
Voir figure 20.
Mettez le contacteur d'allumage en position "O" (ARRET).

UTILISATION DU COUPE-BORDURES
Voir figure 11.

Tenez le produit avec votre main droite sur la poignée
a gachette et votre main gauche sur la poignée
gauche. Maintenez fermement I'appareil des deux
mains pendant son utilisation.

Le produit-bordures doit étre tenu a une position
confortable avec la poignée a gachette a peu prés au
niveau des hanches.

Utilisez toujours le produit plein gaz. De [I'huile
suintera par I'échappement si vous travaillez de fagon
prolongée a mi-régime.

Coupez les hautes herbes du haut vers le bas afin
d'éviter I'nerbe ne s'enroule autour du carter de I'arbre
et autour de la téte de coupe, ce qui pourrait entrainer
des dommages par surchauffe.

Si de I'herbe s'enroule autour la téte de coupe, arrétez
le moteur et retirez I'herbe. Portez des gants pour
retirer les brins d'herbe coupés.

CONSEILS DE COUPE
Voir figure 12.

m N'avancez pas vers |'herbe a couper. Procédez
par balancement d'un coété a l'autre. Avancez-vous
légérement a la fin de chaque mouvement.

m  Gardez le produit incliné vers la zone en cours de
coupe.

m Evitez les environnements a risques.
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m Coupez al'aide de I'extrémité du fil de coupe ; ne faites
pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.

Les fils et piquets de clotures accélérent l'usure du
fil, et vont jusqu'a le briser. Les murs en pierre et
en brique, les margelles, ainsi que le bois peuvent
accélérer l'usure du fil.

Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les
moulures, les revétements, et les piquets de cléture
peuvent facilement étre endommagés par le fil de
coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE

L'allongement du fil est réalisé en tapant la téte de coupe
sur I'herbe tout en faisant fonctionner le moteur a pleine
puissance.

m Faites fonctionner le moteur a plein régime.

m Tapez la téte au sol pour faire avancer le fil de coupe.
Le fil de coupe se déroulera chaque fois que vous
taperez la téte au sol. Ne maintenez pas la téte sur
le sol.

m Le fil doit s'allonger jusqu'a ce qu'il soit coupé a
dimension par lame coupe-fil située sur le pare-débris.

UTILISATION DE LA DEBROUSSAILLEUSE
Voir Fig. 13 - 14.

m Pour réduire le risque de retour de choc: N'avancez
pas vers les éléments a couper. Progressez de la droite
vers la gauche, en balayages réguliers. Avancez-vous
légérement au début de chaque nouveau balayage.

Tenez le produit avec votre main droite sur la poignée
a gachette et votre main gauche sur la poignée
gauche. Maintenez fermement l'appareil des deux
mains pendant son utilisation.

Le produit-bordures doit étre tenu a une position
confortable avec la poignée a gachette a peu prés au
niveau des hanches.

Maintenez une bonne accroche et un bon équilibre sur
vos deux pieds. Placez-vous de fagon a ne pas perdre
votre équilibre en cas de rebond de la lame de coupe.

Réglez le support de bandouliére a une position
confortable.

Soyez particuliérement attentif lorsque vous utilisez la
lame avec le produit. Le rebond de la lame est la réaction
qui peut se produire lorsque la lame en rotation entre en
contact avec un élément qu'elle ne peut pas couper. Ce
contact peut entrainer un brusque arrét provisoire de la
lame, et "projeter" soudainement I'appareil en direction
inverse de I'élément heurté. Cette réaction peut étre
assez violente pour que l'utilisateur perde le controle
de l'appareil. Une projection de la lame survenir sans
prévenir si elle s'accroche, se bloque ou se coince. Ceci
est surtout susceptible de se produire dans des zones ou

@
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

il est difficile de voir les éléments en cours de coupe. Pour
une coupe plus slre et plus facile, attaquez les herbes
a couper de la droite vers la gauche. En cas de contact
inattendu avec un objet ou une souche, la réaction de
rebond en sera minimisée.

LAME TRI-ARC™

La lame Tri-Arc ne convient qu'a la coupe des herbes
grasses et de la vigne. Lorsque la lame commence a
s'émousser, il est possible de la retourner pour augmenter
sa durée de vie. N'affitez pas la lame Tri-Arc.

DISQUE DE SCIAGE

Le disque de sciage est adapté a la coupe des herbes
épaisses, de la vigne, des buissons, et des petits
arbres. Des disques de sciage usés peuvent se traduire
par des performances médiocres. Vérifiez I'état du
disque de sciage avant chaque utilisation. Remplacez
immédiatement un disque usé ou endommagé.

TECHNIQUE DE COUPE

A AVERTISSEMENT

Les lames sont tres pointues et peuvent causer des
blessures méme si elles sont hors usage. Soyez
particulierement attentif lorsque vous utilisez la lame
avec le produit. Pour utiliser votre outil en toute sécurité,
veuillez lire et comprendre le manuel d'utilisation ainsi
que toutes les étiquettes collées sur l'outil.

m Utilisez toujours vos deux mains pour controler ce
produit. Maintenez fermement I'appareil des deux
mains pendant son utilisation.

m  Maintenez une bonne accroche et un bon équilibre sur
vos deux pieds. Placez-vous de fagon a ne pas perdre
votre équilibre en cas de rebond de la lame de coupe.

m Vérifiez la surface et débarrassez-la de tout objet
caché tel que verre, pierres, béton, clétures, cables,
bois, métal, etc.

m N'utilisez jamais de lames a proximité de trottoirs, de
clétures, de poteaux, de batiments ou autres objets
fixes.

m  N'utilisez jamais des lames qui viennent de heurter
un objet dur avant d'avoir vérifié qu'elles n'ont pas
été endommagées. Ne l'utilisez pas si un défaut
quelconque est détecté.

m  Pour une coupe plus sire et plus facile, attaquez les
herbes a couper de la droite vers la gauche.
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ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des pieces détachées et accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler la garantie.

m L'accessoire de coupe de doit pas tourner quand le
moteur est au ralenti. Si cela n'est pas le cas, il est
nécessaire de régler I'embrayage ou la machine doit
étre réparée d'urgence par un technicien qualifié.

m Vous pouvez effectuer les réglages et réparations
décrits dans ce manuel. Les autres réparations
doivent étre effectuées par un réparateur agréé.

m Les conséquences d'un mauvais entretien peuvent
étre entre autre un excés de calamine entrainant une
baisse des performances et la suppuration de résidus
huileux noirs par I'échappement.

m  Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré.

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE
Voir figure 10.

m Mettez le contacteur d'allumage en position "O"
(ARRET).

m Débranchez I'antiparasite pour éviter tout démarrage
accidentel.

N'utilisez du fil rond monobrin de 2.4 mm de diamétre.
Coupez une longueur de fil d'environ 6 meétres.

= Tournez le bouton de la téte de coupe jusqu'a ce que
le trait situé sur le bouton soit aligné avec les fleches
situées sur le dessus de la téte de coupe.

m Insérez une extrémité du fil de coupe dans un des
ceillets situés sur le coté de la téte de coupe et
poussez le fil jusqu'a ce qu'il ressorte par I'ceillet de
I'autre c6té. Continuez de pousser le fil dans la téte de
coupe jusqu'a ce que son milieu se trouve a l'intérieur
de la téte de coupe et que sa longueur soit égale des
deux cotés.

m Tournez le bouton de la téte de coupe pour bobiner
le fil.

m Bobinez le fil jusqu'a ce qu'l ne dépasse plus
qu'environ 20 cm de fil de la téte de coupe.
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PROTEGE-LAME
Voir Fig. 17 - 18.

Mettez toujours le fourreau de protection en place sur
la lame lorsque I'appareil n'est pas utilisé. Le carter de
protection de la lame est équipé de "clips" sur son pourtour
lui permettant de s'emboiter et de rester en place. Portez
des gants et soyez prudent lorsque vous manipulez la
lame.

REMARQUE: Retirez toujours le fourreau de protection
avant d'utiliser I'appareil. Si vous ne le retirez pas, le carter
de protection de la lame il peut se transformer en projectile
lors de la mise en rotation de la lame.

NETTOYAGE DE LA LUMIERE D'ECHAPPEMENT ET
DU SILENCIEUX

Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité
d'huile utilisée et les conditions d'utilisation, ['orifice
d'échappement et le silencieux peuvent étre obstrués
par un exces de calamine. Si vous remarquez une perte
de puissance de votre outil & moteur thermique, il peut
étre nécessaire qu'un réparateur qualifié procéde a
son décalaminage afin de retrouver les performances
d'origine.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR
Voir figure 19.

m Mettez le contacteur d'allumage en position "O"
(ARRET).

m  Retirez le bouchon du filtre a air et le couvercle du
filtre a air.

m Retirez le filtre a air et nettoyez-le a l'eau tiéde
savonneuse.

m  Rincez, et laissez sécher compléetement le filtre a air.

m  Remplacez le filtre a air.

REMARQUE: Si elles sont endommagées, faites-les
remplacer immédiatement.

m Remettez le couvercle de filtre a air en place.

m Serrez le bouchon du filtre a air.
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REMARQUE: Pour de meilleures performances, le filtre a
air doit étre remplacé tous les ans.

VERIFICATION DU BOUCHON D'ESSENCE

A AVERTISSEMENT

Un bouchon d'essence qui fuit entraine un risque
d'incendie et doit étre remplacé immédiatement.

Le bouchon d'essence comporte un filtre non remplagable
et un clapet anti-retour. Un filtre a essence bouché
entrainera de mauvaises performances du moteur. Si
les performances s'améliorent lorsque le bouchon de
réservoir est dévissé, le clapet anti-retour est peut-étre
défectueux, ou le filtre bouché. Remplacez le bouchon
d'essence au besoin.

BOUGIE D'ALLUMAGE:

Ce moteur utilise une bougie LBRTF/NHSP LD, ou L8RTF/
BOSCH avec un écartement des électrodes de 0,5 mm.
Remplacez-la par un modele identique.

Prenez bien soin d'insérer la bougie correctement.
Le vissage de travers de la bougie endommagera
sérieusement le moteur.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme Cause possible Solution

Il est possible que la bougie d'allumage soit endommagée,
Pas d'étincelle. retirez-la et vérifiez la présence de terre ou de fissures.
Remplacez avec une nouvelle bougie d'allumage.

Appuyez sur la poire d'amorgage jusqu'a ce qu'elle est
remplie. Sila poire ne se remplit pas, le systéme principal
d'alimentation de carburant est bloqué. Contactez un
service aprés-vente. Si la poire d'amorgage remplit, il
se peut que le moteur soit noyé, passez au paragraphe
suivant.

Démontez la bougie, puis retournez I'appareil de fagon
que le trou de bougie soit tourné vers le sol. Mettez le
levier de starter en position | 1 puis tirez sur le lanceur
de 10 a 15 reprises. Cela doit débarrasser le moteur de
I'excédent de carburant. Nettoyez la bougie et remettez-
la en place. Enfoncez complétement la gachette des
gaz et tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le
moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus de 3
reprises. Sile moteur ne démarre pas, mettez le levier de
starter en position I et reprenez la procédure normale
de démarrage. Si le moteur ne démarre toujours pas,
répétez ces différentes étapes avec une bougie neuve.

Pas d'essence.

Le moteur ne démarre pas. .
Le moteur est noyé.

La corde du lanceur est plus dure a tirer

RN Contactez un service apres-vente.
que lorsque la machine était neuve.

Les boutons du guidon ne sont pas
serrés. L'appareil dispose d'un micro-
contact intégré qui désactive le moteur | Assurez-vous que les fléches d'alignement sont alignées.
si le bouchon n'est pas complétement | Serrez fermement le bouton.

serré et si les fleches d'alignement ne
sont pas correctement alignées.

Le moteur démarre mais

, i Il faut régler le carburateur. Contactez un service aprés-vente.
n'accélére pas correctement.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant la
bonne proportion d'huile a 2 temps.

Reportez-vous a Nettoyage du Filtre a Air au chapitre de
ce mode d’emploi traitant de I'entretien.

Vérifiez le mélange de carburant.

Le moteur n'atteint pas son plein
régime et/ou dégage de la fumée | Le filtre a air est sale.

en exces.

Il faut régler le carburateur. Contactez un service aprés-vente.
Le moteur démarre, tourne et
accélére mais ne tient pas le | Il faut régler le carburateur. Contactez un service aprés-vente.
ralenti.
La lame continue a tourner au . . N
ralenti. Il faut régler le carburateur. Contactez un service aprés-vente.

L'herbe s'enroule autour de la | Coupe de hautes herbes au ras du sol. | Couper I'herbe haute par le haut.
téte de coupe et de l'arbre de
l'accessoire. Utilisation de I'appareil a mi-gaz. Faites fonctionner I'appareil plein gaz.

Utilisation de I'appareil @ mi-gaz. Faites fonctionner I'appareil plein gaz.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant la
bonne proportion d'huile a 2 temps.

Reportez-vous a Nettoyage du Filtre a Air au chapitre de
ce mode d’emploi traitant de I'entretien.

Vérifiez le mélange de carburant.

De I'huile suinte par le silencieux.
Le filtre a air est sale.

Il faut régler le carburateur. Contactez un service aprés-vente.
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English (Original instructions)

Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your grass trimmer/brushcutter.

INTENDED USE

The grass trimmer/brushcutter is intended to be used only
by adults who have read and understood the instructions
and warnings in this manual and can be considered
responsible for their actions.

The product is only intended for use outdoors in a well-
ventilated area. For safety reasons, the product must be
adequately controlled by using two-handed operation.

The product fitted with the grass trimmer head (and
appropriate guard) is intended for cutting long grass, pulpy
weed, and similar vegetation at or about ground level.
When fitted with the Tri-Arc™ blade (and appropriate
guard), it can also cut bushes. When fitted with the saw
blade (and appropriate guard), it can also cut small trees.

The cutting plane should be approximately parallel to the
ground surface. The product should not be used to cut or
trim hedges, bushes, or other vegetation where the cutting
plane is not parallel to the ground surface.

A WARNING

To reduce the risk of injury, the user must read and
understand the operator’s manual.

A WARNING

Do not attempt to operate the product until you have
read thoroughly and understood completely all
instructions and safety rules contained in this manual.
Failure to comply may result in accidents involving fire,
electric shock, or serious personal injury. Save the
operator’s manual and review frequently for continuing
safe operation, and instructing others who may use the
product.

A WARNING

The product is not intended to be used by children
or persons with reduced physical, mental, or sensory
capabilities. Children should be adequately supervised
to ensure they do not play with the product.

READ ALL INSTRUCTIONS.

GENERAL SAFETY WARNINGS

m Forsafe operation, read and understand all instructions
before using the product. Follow all safety instructions.

16
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Failure to follow all safety instructions listed in the
manual can result in serious personal injury.

Some regions have regulations that restrict the use of
the product. Check with your local authority for advice.
Do not allow children or untrained individuals to use
the product.

Never start or run the engine in a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.
Clear the work area before each use. Remove all
objects, such as rocks, broken glass, nails, wire, or
string which can be thrown or become entangled in
the string head or blade.

Wear full eye and hearing protection while operating
the product. If working in an area where there is a risk
of falling objects, head protection must be worn.
Hearing protection may restrict the operator's ability
to hear warning sounds. Pay particular attention to
potential hazards around and within the work area.
Wear heavy long trousers, non-slip protective footwear
and gloves. Do not wear loose clothing, short trousers,
jewellery of any kind, or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to
prevent entanglement in any moving parts.

Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m
away. Stop the product if anyone enters the area.

Do not operate the product when you are tired, ill, or
under the influence of alcohol, drugs, or medication.
Do not operate in poor lighting. The operator needs
clear, unrestricted vision to identify potential hazards.
Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance or exposure
to hot surfaces.

Keep all parts of your body away from any moving part.

Do not touch area around the silencer or cylinder of the
product, these parts get hot from operation.

Always stop the engine before making any
adjustments.

Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.
Mix and store fuel in a container approved for fuel.

Mix fuel outdoors where there are no sparks or flames.
Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from
refueling site before starting engine.

Stop the engine and allow to cool before refueling or
storing the unit.

Allow the engine to cool, empty the fuel tank, and
secure the product from moving before transporting in
a vehicle.
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English (Original instructions)

A WARNING

Always stop the engine, allow it to cool, and make sure
all moving parts have come to a complete stop before:

servicing

switch or any part that is damaged should be properly
repaired or replace by an authorised service facility.

L] m  Make sure the head attachment is properly installed

e leaving the product unattended and securely fastened.

e cleaning your product m Make sure all guards, deflectors, and handles are

e changing accessories properly and securely attached.

e clearing blockages m Do not modify the product in any way, this may

e checking for any damage after hitting an object increase the risk of injury to yourself or others.

e checking for any damage if the product starts to | 5 ygse only the manufacturer's replacement line in the
vibrate e.lbnorm'ally cutting head. Do not use any other cutting attachment.

° peﬁormlnghmzzrtgnance m Never operate the product without the cutting

° feTc’l‘I{'”gtL ebl ad e attachment guard in place and in good condition.
instatling the blade = Maintain a firm grip on both handles while trimming.

Never use cutting means or attachments which are not
specified by Ryobi in this manual. This includes the use
of metal multi-piece pivoting chains and flail-blades.

damage to it. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre.

TRIMMER SAFETY WARNINGS

Replace string head if cracked, chipped, or damaged
in any way. Be sure the string head or blade is properly
installed and securely fastened. Failure to do so can
cause serious injury.

Keep the string head below waist level. Never cut with
the string head located over 76 cm above the ground.

BRUSHCUTTER SAFETY WARNINGS

These items are known to break up during use and m In addition to the above rules, these additional
present a high risk of serious injury to the operator or instructions are appropriate when using the product in
bystanders. brushcutter mode.
m Use heavy-duty gloves while installing or removing
blades. They have sharp edges.
A WARNING o

. - . = Do not attempt to touch or stop the blade when it is
Inspection after dropping or other impacts: Thoroughly rotating.
i t th duct and identi bl
inspect the product and identify any problems or m A moving blade can cause severe injury. Maintain

proper control of the product with both hands until the
blade has completely stopped rotating.

Replace any blade that has been damaged. Always
make sure the blade is installed correctly and securely
fastened before each use.

Use only the manufacturer’s replacement Tri-Arc™ or
saw blade. Do not use any other cutting attachment.
Never cut any material over 13 mm diameter for Tri-
Arc™ blade and over 40 mm diameter for the saw
blade.

Your brushcutter is fitted with a harness. Carefully

m  Avoid using on wet grass. . .
. adjust the harness to fit comfortably. The harness
= Do not walk backwards when using the product. supports the weight of the product at your right side.
= Walk, never run. Identify the quick-release mechanism and practice
m  The small blade fitted to the cutting attachment guard using it before you start using the product. Its correct
is designed to trim the new extended line to the correct use may prevent serious injury in the case of an
length, for a safe and optimum performance. It is very emergency. Never wear additional clothing over the
sharp; do not touch it, particularly when cleaning the harness or otherwise restrict access to the quick-
product. release mechanism.
m Always ensure that ventilation openings are kept clear Cover the blade with the blade protector before storing
of debris. the product or during transportation. Always remove
m Before each use and after any impact, check that there the blade protector before using the product. If not

are no damaged parts. Examine the cutting means
for signs of cracking or other damage. A defective

@
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removed, the blade protector could become a thrown
object when the blade begins to turn.
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m Exercise extreme caution when using the blade with
the product. Blade thrust is the reaction that may occur
when the spinning blade contacts anything it cannot
cut. This contact may cause the blade to stop for an
instant, and suddenly “thrust” the product away from
the object that was hit. This reaction can be violent
enough to cause the operator to lose control of the
product. Blade thrust may occur without warning if
the blade snags, stalls, or binds. This is more likely to
occur in areas where it is difficult to see the material
being cut.

For cutting ease and safety, approach the weeds
being cut from the right to the left. In the event when an
unexpected object or woody stock is encountered, this
practice could minimize the blade thrust reaction. Both
hands must be used at all times to control the product.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and
the operator should pay special attention to avoid the
following:

Injury caused by contact with cutting means. Ensure
that the blade protectors are fitted when the product is
not in use. Keep hands and feet away from the blades
at all times.

Injury caused by vibration. Always use the right tool for
the job, use designated handles and restrict working
time and exposure.

Hearing injury caused by exposure to noise. Wear
hearing protection and limit exposure.

Eye injury due to flying debris. Wear eye protection
at all times.

Injury caused by kickback can occur when using the
brushcutter. Ensure proper control by using both
hands on the designated handles. Read and follow
the directions in this manual to help reduce the risk
of kickback.

Injury caused by falling objects. Wear head protection
if there is any risk of falling objects.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness, and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to cold
and dampness, diet, smoking, and work practices are all
thoughtto contribute tothe developmentofthese symptoms.
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It is presently unknown what, if any, vibrations or extent
of exposure may contribute to the condition. There are
measures that can be taken by the operator to possibly
reduce the effects of vibration:

a) Keep your body warm in cold weather. When
operating the product, wear gloves to keep
the hands and wrists warm. It is reported that
cold weather is a major factor contributing to
Raynaud's Syndrome.

b) After each period of operation, exercise to
increase blood circulation.

c) Ensure that the product is correctly located in a
designated working position before starting.

d) Limit the amount of exposure per day. Take
frequent work breaks.

e) If you experience any of the symptoms of this

condition, immediately discontinue use and see
your doctor.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged
use of the product. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m  Stop the engine and allow it to cool before storing or
transporting.

Clean all foreign material from the product.

If a cutting blade is fitted, cover it with the blade
protector.

Drain all fuel from tank into a container approved for
petrol. Remember to properly replace and tighten the
fuel cap.

Run the engine until it stops. This will remove all fuel
that could become stale and leave varnish and gum in
the fuel system.

Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents such as garden chemicals and de-
icing salts.

Do not store outdoors.

When transporting the product in a vehicle, secure
it against movement or falling to prevent injury to
persons or damage to the product.

Never carry or transport the product while the engine
is running.

Abide by all government and local regulations for the
safety storage and handling of petrol.

@
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Short term storage (less than 1 month)
m Stop the engine, and allow it to cool before storing.

Keep hands away from saw blades.

m  Clean all foreign material from the product.

m If a cutting blade is fitted, cover it with the blade
protector.

m Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children.

Hot surface

Use unleaded petrol intended for motor
vehicle use with an octane rating of 91 [(R

m  Keep away from corrosive agents such as garden + M)i2] or higher.

chemicals and de-icing salts.
m Do not store outdoors.

SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on your grass
trimmer/brushcutter. Please study them and learn their
meaning. Proper interpretation of these symbols allows
you to operate the product better and safer.

Use 2-stroke oil for air cooled engines.

’»5E@

Mix the fuel mix thoroughly and also each
time before refueling

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

»

EurAsian Conformity Mark

Safety alert Ukrainian mark of conformity

To avoid serious personal injury, do not
attempt to use this product until you read
thoroughly and understand completely the
operator’s manual.

Beware of thrown or flying objects. Keep
all bystanders, especially children and
pets, at least 15 m from the operating
area.

Tri-Arc™ blade

G- ©=m

Ignition switch: O = STOP, | = RUN

Fully press and release the primer bulb
10 times.

O,
>
—
o

This guard is not intended for use with a
toothed saw type blade.

® Q>

%,

Pull the starter grip to start the engine.

Rotational direction and maximum speed
of the shaft for the cutting attachment.

Squeeze throttle trigger to run.

=

Wear non-slip safety footwear when using

this equipment. Starting a cold engine by hand

Cign
=)

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Starting a warm engine by hand

a1
=)

> Q@

©
B f blade thrust.
eware ot blade fhrus p Starting a cold engine by electrical
-
g e starter
(o) Wear eye, ear, and head protection. ‘.4._m Starting a warm engine by electrical
—— starter

To reduce the risk of injury or damage,
avoid contact with any hot surface.

N

> ¢

Direction of handle rotation

by’

=~

B
X

Keep hands away from blades.

Guaranteed sound power level is 112 dB.

19
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Choke closed

]

Choke open

|41

Pull: Quick release tab

When fitting the line spool to the cutting
means, this symbol should be visible to
the operator.

N

18

Lock

Unlock

&

0

Stop the product.

DESCRIPTION

OINOOABN=

Power head

Strap hanger

Bike handle

Shaft

Cutting attachment guard
Tri-Arc™ blade

ReelEasy™ string trimmer head
Bike handle lock knob

Quick release tab

. Latch

. Mounting bracket

. Screw

. Wrench

. Allen wrench (5 mm)

. Hole in the gear case

. Hole in the upper flange washer
. Upper flange washer

. Blade washer

. Cupped washer

. Gear head

. Combination wrench

. Drive connector

. String head housing

. Spring

. Hex bolt

. Spool

. Knob

. String head cover

. Best cutting area

. Dangerous cutting area
. Direction of cutter rotation
. Ignition switch

20
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. Throttle trigger
34.
35.
36.
37.
38.
39.
. Air filter cover

. Filter

.Harness

. Saw blade

. Saw blade guard

. Saw blade protector
. Flat washer

. Blade nut

. Grass deflector

. Blade guard

. Guard screw

. Starter bit

. Electrical starter

. F/R button

Throttle lock

Throttle interlock

Primer bulb

Choke lever

Tri-Arc™ blade protector
Air filter knob

Starter bit shaft

. Shaft hole on the engine
56.

Switch button

ASSEMBLY

UNPACKING
The product requires assembly.

Carefully remove the tool and any accessories from
the box. Make sure that all items listed in the packing
list are included.

Inspect the tool carefully to make sure no breakage or
damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the tool.

PACKING LIST

Grass trimmer/brushcutter x 1
ReelEasy™ string trimmer head x 1
Cutting attachment guard x 1
Tri-Arc™ blade x 1

Harness x 1

Operator’'s manual x 1

Engine oil x 1

Combination wrench x 1

Wrench x 1

Allen wrench (5 mm) x 1
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Saw blade x 1 (RBC52FSBOS)
m  Saw blade guard x 1 (RBC52FSBOS)

A WARNING

If any parts are damaged or missing, do not operate the
product until the parts are replaced. Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any alteration or modification is misuse and could result
in a hazardous condition leading to possible serious
personal injury.

A WARNING

Never attach or adjust any attachment while power
head is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

A WARNING

Be certain all knobs and fasteners are fully tightened
before operating the product; check it periodically for
tightness during use to avoid serious injury.

SETTING UP THE HANDLE
See figure 2.

-

Loosen the bike handle lock knob.

Lift and rotate the handle to the desired position. Make
sure the alignment arrows are aligned.

Tighten the bike handle lock knob.

NOTE: The product has a built-in micro-switch that
deactivates the engine if the bike handle lock knob is
not fully tightened, and the alignment arrows are not
properly aligned.

N

«

A WARNING

Check the bike handle lock knob for tightness
periodically to avoid serious injury.

ATTACHING THE HARNESS
See figure 3.

1. Connect the latch on the harness to the strap hanger.
2. Adjust the strap hanger to a comfortable and balanced
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position where the blade or cutter attachment will
suspend between 100 mm and 300 mm above the
ground surface.

NOTE: Always use the harness with the product.

NOTE: To quickly release the product from the harness,
sharply pull the quick-release tab.

FITTING THE CUTTING ATTACHMENT GUARD
See figure 4.

1. Attach the cutting attachment guard to the mounting
bracket and align the screw holes on the cutting
attachment guard to the screws on the mounting
bracket.

2. Tighten screws.

A WARNING

When using the ReelEasy™ string trimmer head, the
grass deflector must be attached to the blade guard.
See figure 24. When using the Tri-Arc™ blade, the
grass deflector must be removed from the blade guard.
See figure 23.

When using the saw blade, the saw blade guard must
be attached to the mounting bracket.

INSTALLING THE REELEASY™ STRING TRIMMER
HEAD

See figure 5.

Stop the engine.

Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Turn
blade nut clockwise to remove.

Remove the blade nut and the blade washer from the
gear shaft.

Open the ReelEasy™ string trimmer head depressing
the latches on each side. The contents of the bump
head are spring-loaded, so keep your other hand over
the string head cover while depressing the latches.
Remove the string head cover, bump knob, and line
spool.

Install the cupped washer. Install the drive connector
into the gear shaft. Place the Allen wrench through the
hole in the upper flange washer and the hole in the
gear head. Using the combination wrench, turn the
drive connector counterclockwise and tighten securely.
Place the string head housing on the drive connector.
Make sure the housing is fully seated.

1.
2.

w

»>

o

o

N
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8. Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Place the
washer and hex bolt into the drive connector. Using
a wrench, turn the hex bolt counterclockwise and
tighten.

9. Reinstall the spool. Make sure the symbol for “straight
shaft” is visible.

10. Replace the bump knob by inserting it into the centre
of the line spool.

11. Replace the string trimmer head cover, aligning latches
with openings in the string trimmer head. Press cover
and string trimmer head together until both latches
snap securely into the openings.

12. Install the cutting line. Refer to "String replacement”
later in the manual for additional information.

A WARNING

To reduce the risk of serious personal injury, always
stop the engine before making any adjustments, such
as changing cutting heads.

CONVERTING FROM GRASS
BRUSHCUTTER (TRI-ARC™ BLADE)

Removing the ReelEasy™ string trimmer head
See figure 6.

TRIMMER TO

1. Stop the engine.

2. Open the ReelEasy™ String Trimmer Head by
depressing the latches on each side. The contents of
the bump head are spring loaded, so keep your other
hand over the string head cover while depressing the
latches.

3. Remove the string head cover, bump knob, and line
spool.

4. Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Using a
wrench, turn the hex bolt clockwise to remove.

5. Remove the washer and the string head housing from
the drive connector.

6. Using a combination wrench, turn the drive connector
clockwise to remove.

7. Remove the cupped washer from the gear shaft and
retain for later use.

NOTE: Store the disassembled parts together for later

use.

A WARNING

When using the Tri-Arc™ blade, the grass deflector
must be removed from the blade guard. See figure 23.
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Installing the Tri-Arc™ blade

See figure 6.

To reduce the risk of injury, keep the blade protector on the
blade at all times. Remove the blade protector only during
cutting operations.

1. Centre the blade on the upper flange washer and
make sure the blade sits flat. Install the cupped
washer and make sure it sits well into the gear shaft.
Install the blade washer with the raised centre away
from the blade.

2. Install the blade nut.

3. Place the Allen wrench through the hole in the
upper flange washer and the hole in the gear head.
Using the combination wrench, turn the blade nut
counterclockwise and tighten.

CONVERTING FROM BRUSHCUTTER (TRI-ARC™
BLADE) TO GRASS TRIMMER

Removing the Tri-Arc™ blade
See figure 7.

1. Stop the engine.

2. Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Turn
blade nut clockwise to remove.

3. Remove the blade nut, cupped washer, and blade and
retain for later use.

4. Attach the grass deflector to the blade guard by
placing the two locking tabs into the two notches;
tighten the screw.

NOTE: Store the disassembled parts together for later

use.

Installing the ReelEasy™ string trimmer head
See figure 7.

1. Install the cupped washer. Install the drive connector
into the gear shaft. Place the Allen wrench through the
hole in the upper flange washer and the hole in the
gear head. Using the combination wrench, turn the
drive connector counterclockwise and tighten securely.

2. Place the string head housing on the drive connector.
Make sure the housing is fully seated.

3. Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Place the
washer and hex bolt into the drive connector. Using
a wrench, turn the hex bolt counterclockwise and
tighten.

4. Reinstall the spool. Make sure the symbol for “straight
shaft” is visible.

5. Replace the bump knob by inserting it into the centre
of the line spool.

®
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6. Replace the string trimmer head cover, aligning latches
with openings in the string trimmer head. Press cover
and string trimmer head together until both latches
snap securely into the openings.

Install the cutting line. Refer to "String replacement"

later in the manual for additional information.

A WARNING

When using the ReelEasy™ string trimmer head, the
grass deflector must be attached from the blade guard.
See figure 24.

CONVERTING FROM GRASS
BRUSHCUTTER (SAW BLADE)

Removing the cutting attachment guard
See figure 8.

TRIMMER TO

1. Stop the engine.

2. Remove the cutting attachment guard from the
mounting bracket.

Removing the ReelEasy™ string trimmer head

See figure 8.

1. Open the ReelEasy™ String Trimmer Head by
depressing the latches on each side. The contents of
the bump head are spring loaded, so keep your other
hand over the string head cover while depressing the
latches.

Remove the string head cover, bump knob, and line
spool.

Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Using a
wrench, turn the hex bolt clockwise to remove.
Remove the washer and the string head housing from
the drive connector.

Using a combination wrench, turn the drive connector
clockwise to remove.

Remove the cupped washer from the gear shaft and
retain for later use.

NOTE: Store the disassembled parts together for later
use.

Installing the saw blade guard

See figure 8.

1. Attach the saw blade guard to the mounting bracket
and align the screw holes on the saw blade guard to

the screws on the mounting bracket.
Tighten screws securely.
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A WARNING

When using the saw blade, the saw blade guard must
be attached to the mounting bracket.

Installing the saw blade

See figure 8.

To reduce the risk of injury, keep the blade protector on
the blades at all times. Remove the blade protector only
during cutting operations.

1. Centre the blade on the upper flange washer and make
sure the blade sits flat. Install the cupped washer and
make sure it sits well into the gear shaft. Install blade
washer with the raised centre away from the blade.
Install the blade nut.

Place the Allen wrench through the hole in the
upper flange washer and the hole in the gear head.
Using the combination wrench, turn the blade nut
counterclockwise and tighten.

A WARNING

Make sure the saw blade is in correct position. When
installing the saw blade, the silkscreen on the blade is
always on the top and towards the saw blade guard.

CONVERTING FROM BRUSHCUTTER (SAW BLADE)
TO GRASS TRIMMER

Removing the saw blade and saw blade guard
See figure 9.

1. Stop the engine.

2. Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Turn the
blade nut clockwise to remove.

Remove the blade nut, cupped washer, saw blade,
and saw blade guard and retain for later use.

NOTE: Store the disassembled parts together for later
use.

3.

Installing the ReelEasy™ string trimmer head
See Figure 9.

1. Install the cupped washer. Install the drive connector
into the gear shaft. Place the Allen wrench through the
hole in upper flange washer and the hole in the gear
head. Using the combination wrench, turn the drive
connector counterclockwise and tighten securely.
Place the string head housing on the drive connector.
Make sure the housing is fully seated.
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Place the Allen wrench through the hole in the upper
flange washer and the hole in the gear head. Place the
washer and hex bolt into the drive connector. Using a
wrench, turn the hex bolt counterclockwise and tighten
securely.

Reinstall the spool. Make sure the symbol for “straight
shaft” is visible.

Replace the bump knob by inserting it into the centre
of the line spool.

Replace the string timmer head cover, aligning latches
with openings in the string trimmer head. Press cover
and string trimmer head together until both latches
snap into openings securely.

Install the cutting line. Refer to "String replacement"
later in the manual for additional information.

Installing the cutting attachment guard
See figure 9.

1.

Attach the cutting attachment guard to the mounting
bracket and align the screw holes on the cutting
attachment guard to the screws on the mounting
bracket.

MIXING THE FUEL

m This product is powered by a 2-stroke engine and
requires pre-mixing petrol and 2-stroke lubricant.
Premix unleaded petrol and 2-stroke engine lubricant
in a clean container approved for petrol.

m This engine is certified to operate on unleaded petrol
intended for motor vehicle use with an octane rating of
91([R+M]/2) or higher.

m Do not use any type of pre-mixed petrol/lubricant from
fuel service stations.

m Use synthetic 2-stroke lubricant only. Do not use
automotive lubricant or 2-cycle outboard lubricant.

m  Mix 2.5% synthetic 2-stroke lubricant into the petrol.
This is a 40:1 ratio.

m  Mix the fuel thoroughly and also each time before
refueling.

m  Mix in small quantities. Do not mix quantities larger
than usable in a 30-day period. A synthetic 2-stroke
lubricant containing a fuel stabiliser is recommended.

i&+f:@]]

2. Tighten screws securely.
A WARNING 1L + 25mL =
2L + 50mL =
When using the ReelEasy™ string trimmer head and 3L + 75mL = 401
Tri-Arc™ blade, the cutting attachment guard must be 4L + 100mL =
attached to the mounting bracket. 5L + 125mL =

FILLING THE TANK

A WARNING m Clean surface around fuel cap to prevent

When using the saw blade, the saw blade guard must contamination.
be attached to the mounting bracket. m Loosen fuel cap slowly to release pressure and to
keep fuel from escaping around the cap.

Carefully pour fuel mixture into the tank. Avoid spillage.

| |
OPERATION m Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect the
gasket.

FUEL AND REFUELING ] Immediately replacelthe fuel cap and hand-tighten.
. Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from the
Handling the fuel safely refueling site before starting the engine.
m Always handle fuel with care. It is highly flammable. NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new
= Always refuel outdoors where there are no sparks and engine during and after first use.
flames. Do not inhale fuel vapour. Do not smoke.
m Do not let petrol or lubricant come in contact with your A WARNING
skin. ) Always shut off engine before fuelling. Never add fuel
= Keep petrol and lubricant away from the eyes. If petrol | | to the product when it is running or when the engine is
or lubricant comes in contact with the eyes, wash hot. Move at least 9 m (30 ft) from refuelling site before
them immediately with clean water. If irritation is still starting the engine. Do not smoke.
present, see a doctor immediately.
m  Clean up spilled petrol immediately.
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STARTING AND STOPPING
I~
[+

A WARNING

Never start or run the engine inside a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

Choke position A

Choke position B

To start a cold engine by hand:
See figure 15.

Lay the product on the ground.

Push the primer bulb approximately 10 times.

Set the choke lever to position A (choke closed).

Pull the starter grip with a quick firm and consistent
upward motion until the engine attempts to start. Do
not pull the starter grip more than 4 times.

Set the choke lever to position B (choke open).

Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull
the starter grip more than 6 times.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 3.

Allow engine to warm up for 10 seconds prior to
operation.

To start a warm engine by hand:

See figure 16.
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1. Lay the product on the ground.

2. Set the choke lever to position B (choke open).

3. Pull the starter grip with a quick firm and consistent
upward motion until the engine starts.

Starting the engine using an electrical starter (optional):

Only use the Ryobi OES18 electrical starter. Use of
any other starter may damage the engine and cause
serious personal injury.

A WARNING

Before using the electrical starter to start the product,
please read and understand completely the operation
manual of the OES18 electrical starter to avoid
improper operation and serious personal injury.
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To start a cold engine by electrical starter:
See figure 21.

1. Install the starter bit into the electrical starter with the
pentagon bit facing outside.

Push the F/R button to the left until the pentagon
symbol shows on the F/R button.

Lay the product on the ground and make sure that the
cutting means do not come in contact with anything.
Press the primer bulb 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible
in the primer bulb. If not, continue pressing until the
fuel is visible.

Set the choke lever to position A (choke closed).

Hold the insulated shaft with your left hand and
use your right hand to put the starter bit shaft to the
shaft hole on the engine. Make sure the starter bit is
properly engaged.

NOTE: The electrical starter is equipped with a safety
interlock. Do not press and hold on the switch button
when putting the electrical starter shaft into the shaft
hole on the engine. The starter will not turn if the
electrical starter is not properly engaged.

Press and hold the electrical starter switch button until
the engine attempts to start. Do not press the electrical
starter for more than 4 seconds.

Set the choke lever to position B (choke open).

Press and hold the electrical starter switch button until
the engine starts.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 5. Do not repeat the procedure
more than 1 time. If the engine does not start after
the second attempt, see the solution instruction for the
"Flooded engine" in the "Troubleshooting" section of
this manual.

Allow the engine to warm up for 10 seconds prior to
operation.

To start a warm engine by electrical starter:

See figure 22.

2.

10.

1. Install the starter bit into the electrical starter with the
pentagon bit facing outside.

Push the F/R button to the left until the pentagon
symbol shows on the F/R button.

Lay the product on the ground and make sure that the
cutting means do not come in contact with anything.
Set the choke lever to position B (choke open).

Hold the insulated shaft with your left hand and
use your right hand to put the starter bit shaft to the
shaft hole on the engine. Make sure the starter bit is
properly engaged.

Press and hold the electrical starter switch button until

2.
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the engine starts.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 5. Do not repeat the procedure
more than 1 time. If the engine does not start after
the second attempt, see the solution instruction for the
"Flooded engine" in the "Troubleshooting" section of
this manual.

To stop the engine:

See figure 20.
Place the ignition switch to the “O” (OFF) position.

OPERATING THE GRASS TRIMMER
See figure 11.

Hold the product with the right hand on the trigger
handle and the left hand on the left handle. Keep a
firm grip with both hands while in operation.

The product should be held at a comfortable position
with the trigger handle about hip height.

Always operate the product at full throttle. Prolonged
cutting at partial throttle will result in lubricant dripping
from the silencer.

Cut tall grass from the top down to prevent grass from
wrapping around the shaft housing and string head,
which may cause damage from overheating.

If grass or debris becomes wrapped around the cutting
means, stop the engine. Wear heavy-duty gloves to
prevent injury from the sharp blades and carefully
remove the debris.

CUTTING TIPS
See figure 12.

m Do not push into the grass to be cut. Move from side

to side. Move forward a little at the end of each sweep.
Keep the product tilted towards the area being cut.

m Do not use in dangerous environments.

m  Use the tip of the string to do the cutting; do not force
the string head into the uncut grass.

m  Wire and picket fences cause extra string wear, even
breakage. Stone and brick walls, kerbs and wood may
wear string rapidly.

m  Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings,

cladding and fence posts can be easily damaged by
the string.

ADVANCING THE LINE

Line advance is controlled by tapping the string head on
grass while running engine at full throttle.

m  Run engine at full throttle.
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m Tap the knob on the ground to advance the string. The
string advances each time the knob is tapped. Do not
hold the knob on the ground.

The string should advance until it is cut to length by
the line cutting blade located on the cutting attachment
guard.

OPERATING THE BRUSHCUTTER
See figure 13 - 14.

m  To help reduce the risk of kickback: Do not push into
the material to be cut. Move from right to left in steady
sweeps. Move forward a little at the beginning of each
new sweep.

Hold the product with the right hand on the trigger
handle and the left hand on the left handle. Keep a
firm grip with both hands while in operation.

The product should be held at a comfortable position
with the trigger handle about hip height.

Maintain your grip and balance on both feet. Position
yourself so that you will not be drawn off balance by
the kickback reaction of the cutting blade.

m  Adjust the strap hanger to a comfortable position.

Exercise extreme caution when using the blade with the
product. Blade thrust is the reaction that may occur when
the spinning blade contacts anything it cannot cut. This
contact may cause the blade to stop for an instant, and
suddenly “thrust” the unit away from the object that was
hit. This reaction can be violent enough to cause the
operator to lose control of the product. Blade thrust may
occur without warning if the blade snags, stalls, or binds.
This is more likely to occur in areas where it is difficult to
see the material being cut. For cutting ease and safety,
approach the weeds being cut from the right to the left.
In the event an unexpected object or woody stock is
encountered, this could minimize the blade thrust reaction.

TRI-ARC™ BLADE

The Tri-Arc™ blade is suitable for cutting pulpy weeds and
vines only. When the Tri-Arc™ blade becomes dull, it can
be turned over to extend its life. Do not sharpen the blade.

SAW BLADE

The saw blade is suitable for cutting pulpy weeds, vines,
bushes, and small trees. Worn saw blades can cause
poor performance. Check the saw blade before each use.
Replace the worn or damaged blade immediately.
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CUTTING TECHNIQUE

A WARNING

The blades are sharp and can injure even if they are
not moving. Exercise extreme caution when using the
blade with the product. Safe operation of the product
requires that you read and understand this operator’s
manual and all labels affixed to the tool.

m  Both hands must be used at all times to control the
product. Keep a firm grip with both hands while in
operation.

m  Maintain your grip and balance on both feet. Position
yourself so that you will not be drawn off balance by
the kickback reaction of the cutting blade.

m Inspect and clear the area of any hidden objects such
as glass, stones, concrete, fencing, wire, wood, metal,
etc.

m Never use blades near footpaths, fencing, posts,
buildings or other immovable objects.

m  Never use a blade after hitting a hard object without
first inspecting it for damage. Do not use if any
damage is detected.

m For cutting ease and safety, approach the weeds
being cut from the right to the left.

MAINTENANCE

A WARNING

Use only original manufacturer's replacement parts
and accessories. Failure to do so may cause poor
performance, possible injury, and will void your
warranty.

m  The cutting attachment must not rotate in idle mode.
If this requirement is not satisfied, the clutch has to be
adjusted or the product needs an urgent maintenance
by a qualified technician.

m You may make adjustments and repairs described
in this user manual. For other repairs, have the unit
serviced by an authorized service agent.

m Consequences of improper maintenance may
include excess carbon deposits resulting in loss of
performance and discharge of black oily residue
dripping from the silencer.

m  Make sure the cutting attachment guards, harness and

handles are properly and securely attached to avoid
the risk of personal injury.
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STRING REPLACEMENT

See figure 10.

m  Ensure the ignition switch is in the “off” position.

m  Use a 2.4 mm diameter monofilament string.

m Cut one piece of string approximately 6 m in length.
| |

Rotate the knob on the string head until the line on
knob aligns with the arrows on the top of string head.

m Insert one end of the string into the eyelet located on
the side of the string head and push until string comes
out through eyelet on the other side. Continue to push
string through the string head until the middle section
of the string is inside the string head and string outside
the string head is evenly divided on each side.

m Rotate the knob on the string head clockwise to wind
the string.

m  Wind the string until approximately 20 cm remains
protruding from the string head.

BLADE PROTECTOR
See figure 17 - 18.

Always place the blade protector on the blade when the
unit is not in use. The blade protector has clips round the
edges to snap over the blade and keep it in place. Wear
gloves and be cautious when handling the blade.

NOTE: Always remove the blade protector before using
the product. If not removed, the blade protector could
become a thrown object as the blade begins to turn.

CLEANING THE EXHAUST PORT AND SILENCER

Depending on the type of fuel used, the type and amount
of oil used, and/or your operating conditions, the exhaust
port and silencer may become blocked with carbon
deposits. If you notice a power loss with your petrol-
powered tool, a qualified service technician will need to
remove these deposits to restore performance.

CLEANING AIR FILTER

See figure 19.

m Ensure the ignition switch is in the “off” position.
m  Remove the air filter knob and air filter cover.

m  Remove the air filter and clean it with warm soapy
water.

m  Rinse, and let the air filter dry completely.
m  Replace the air filter.

NOTE: If damaged, replace immediately.

m Replace the air filter cover.

m Tighten the air filter knob.

NOTE: The air filter should be replaced annually for the
best performance.

@
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CHECKING THE FUEL CAP

A WARNING

Aleaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced
immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, the check valve may be faulty or the filter may
be clogged. Replace fuel cap if required.

SPARK PLUG

This engine uses an L8RTF/NHSP LD, or LBRTF/BOSCH
spark plug or equivalent with 0.5 mm electrode gap. Use
an exact replacement.

Be careful not to cross-thread the spark plug. Cross-
threading will damage the engine.
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Problem Possible cause Solution
No spark The spark plug may be damaged, remove it and check for
park. dirt and cracks. Replace with a new spark plug.
Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does not
No fuel fill, primary fuel delivery system is blocked. Contact a

service dealer. If primer bulb fills, engine may be flooded
(see next item).

Remove spark plug, turn trimmer so spark plug hole is
aimed at the ground. Make sure lever is in the | ¢ | position
and pull starter cord 10 to 14 times. This will clear excess
fuel from engine. Clean and reinstall spark plug. With
the throttle trigger fully depressed, pull starter cord three
times with the lever at open choke position. If engine
does not start, move choke lever to Il position and
follow normal starting instructions in “STARTING AND
STOPPING” section. If engine still fails to start, repeat
procedure with a new spark plug.

Engine does not start. Flooded engine.

Started rope is now harder to pull than

) Contact a service dealer.
when it was new.

The knob is not fully tightened and
the alignment arrows are not properly

Align the alignment arrows properly when setting the
handle bar to its working position and fully tighten the

aligned.

knob.

Engine starts but does not
accelerate.

Carburetor requires adjustment.

Contact a service dealer.

Engine does not reach full speed
and emits excessive smoke.

Check oil fuel mixture.

Use fresh fuel and the correct synthetic 2-stroke oil mix.

Air filter dirty.

Clean air filter. Refer to “Replacing and Cleaning Air
Filter” earlier in this manual.

Carburetor requires adjustment.

Contact a servicing dealer.

Engine starts, runs, and
accelerates but will not idle.

Carburettor requires adjustment.

Contact a servicing dealer.

Blade continues to rotate at idle
speed.

Carburetor requires adjustment.

Contact a servicing dealer.

Grass wraps round shaft housing
and string head.

Cutting tall grass at ground level.

Cut tall grass from the top down.

Operating trimmer at part throttle.

Operate trimmer at full throttle.

Oil drips from silencer.

Operating trimmer at part throttle.

Operate trimmer at full throttle.

Check oil/fuel mixture.

Use fresh fuel and the correct synthetic 2-stroke oil mix.

Air filter is dirty.

Clean per instruction in Maintenance Section.

Carburetor requires adjustment.

Contact a servicing dealer.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Grastrimmers/
Freischneiders.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieser Grastrimmer/Freischneider ist nur fir den
Gebrauch von Erwachsenen vorgesehen, die die
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und
als verantwortlich fir ihre Handlungen erachtet werden
kénnen.

Dieses Produkt ist ausschlielich zur Verwendung in
einem gut geliifteten Bereich im Freien vorgesehen. Aus
Sicherheitsgriinden muss das Produkt immer mit beiden
Handen sicher gehalten werden.

Das Produkt mit montiertem Fadenkopf (und
entsprechender Schutzvorrichtung) ist zum Schneiden
von langem Gras, Unkraut, und ahnlicher Vegetation
auf bzw. knapp Uber Bodenebene vorgesehen. Wenn
es mit dem Tri- Arc™ Messer (und entsprechender
Schutzvorrichtung) ausgestattet ist, kann es auch
Bische schneiden. Wenn es mit dem Sageblatt (und
entsprechender Schutzvorrichtung) ausgestattet ist, kann
es auch kleine Baume schneiden.

Die Schnittebene muss ungefahr parallel zu Oberflache
des Untergrunds liegen. Das Produkt darf nicht zum
Schneiden oder Trimmen von Hecken, Blischen oder
anderer Vegetation verwendet werden, wobei die
Schnittebene sich nicht parallel zur Oberflache des
Untergrunds befindet.

A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren, muss
der Bediener das Betriebshandbuch griindlich lesen
und verstehen.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verwenden, bevor
Sie alle Anweisungen und Sicherheitsvorschriften in
diesem Handbuch griindlich gelesen und verstanden
haben. Die Missachtung dieser Vorschriften kann zu
Unfallen wie Branden, elektrischen Schlagen oder
schweren Korperverletzungen fiihren. Bewahren
Sie dieses Bedienungshandbuch auf und lesen Sie
regelmafRig die relevanten Informationen nach, um ein
sicheres Arbeiten zu gewahrleisten und gegebenenfalls
andere Benutzer zu informieren.
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A WARNUNG

Dieses Produkt ist nicht fur Kinder oder Personen mit
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten geeignet. Kinder missen ausreichend
beaufsichtigt werden, so dass gewabhrleistet ist, dass
sie nicht mit dem Produkt spielen.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Fir einen sicheren Betrieb, lesen und verstehen
Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen. Befolgen Sie alle Sicherheitsanweisungen.
Nichtbeachtung von den aufgelisteten Anweisungen
kann zu schweren Verletzungen flihren.

In einigen Regionen konnen Vorschriften die
Benutzung dieses Produkts einschranken. Lassen Sie
sich von lhrer 6rtlichen Behdrde beraten.

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen
nicht, das Produkt zu benutzen.

Starten oder lassen Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen oder schlecht bellfteten Raum laufen.
Die Abgase kénnen beim Einatmen tédlich sein.

R&umen Sie vor jeder Verwendung den Schnittbereich
frei. Entfernen Sie alle Gegenstéande, wie Steine,
Glasscherben, Nagel, Drahte oder Schnire,
die geschleudert werden kénnten oder in der
Schneidvorrichtung verwickelt werden kénnten.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen-
und Gehodrschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo
die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss
Kopfschutz getragen werden.

Ein Gehdrschutz kann die Fahigkeit des Benutzers,
Warnténe zu horen, einschrénken. Achten Sie
besonders auf mdgliche Gefahren um und in dem
Arbeitsbereich.

Tragen Sie eine lange, feste Hose, rutschfeste
Sicherheitsschuhe und Handschuhe. Tragen Sie
keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen und
keinen Schmuck oder gehen Barfuss.

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich
Uber Schulterhohe befinden, um zu verhindern, dass
sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Halten Sie mindestens 15 Meter Abstand zu
umstehenden Personen, Kindern und Haustieren.
Stoppen Sie das Produkt, wenn jemand diesen
Bereich betritt.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie mide
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oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den
Arbeitsbereich, um mégliche Gefahren zu erkennen.

Achten Sie stets auf einen festen Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Vermeiden Sie
eine abnormale Korperhaltung. Eine abnormale
Korperhaltung kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts oder Kontakt mit heiRen Oberflachen
fuhren.

Halten Sie alle Korperteile von den sich bewegenden
Teilen fern.

Beriihren Sie nicht den Bereich um den Auspuff,
Schallddmpfer oder Motor des Gerates. Diese Teile
werden wahrend des Betriebs heil.

Halten Sie immer den Motor
Einstellungen vornehmen.

an, bevor Sie

Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder
den Tank auffillen.

Mischen und lagern Sie Treibstoff in einem fir
Treibstoff zugelassenen Behalter.

Den Treibstoff im Freien mischen, wo keine Funken
oder Flammen sind. Verschitteten Treibstoff sofort
abwischen. Entfernen Sie sich vor dem Motorstart 9 m
von dem Betankungsort.

Halten Sie den Motor an, und lassen Sie ihn abkiihlen,
bevor Sie nachtanken oder das Gerat einlagern.
Lassen Sie den Motor abkiihlen, leeren Sie den
Kraftstofftank, und sichern Sie die Maschine, bevor
Sie sie in einem Fahrzeug transportieren.

Stoppen Sie immer den Motor, und stellen Sie sicher,
dass alle sich bewegenden Teile angehalten haben,
bevor:

e Sie das Produkt warten

Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen

Sie das Produkt reinigen

Sie Zubehorteilen wechseln

Sie Blockierungen entfernen

Sie auf Schaden (Uberprifen,

Gegenstand getroffen wurde

e Sie auf Schaden uberpriifen, wenn das Produkt
anfangt, ungewdhnlich zu vibrieren

e Sie Wartungsarbeiten durchflihren

e Sie das Messer entfernen

e Sie das Messer montieren

nachdem ein
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A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Schneidwerkzeuge oder
Zubehor, die nicht von Ryobi in diesem Handbuch
angegeben sind. Dies schlieBt die Verwendung
von metallischen mehrteiligen Schwenkketten und
Schlegelmesser ein. Diese Gegenstande sind dafir
bekannt, wahrend der Verwendung zu brechen und
den Bediener oder umstehende Personen einer hohen
Verletzungsgefahr auszusetzen.

A WARNUNG

Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlagen:
Inspizieren Sie das Produkt griindlich und identifizieren
Sie jegliche Probleme oder Beschadigungen. Jedes
beschadigte Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemal®  repariert  oder
ausgetauscht werden.

GRASTRIMMER SICHERHEITSWARNUNGEN

Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn er gerissen,
angeschlagen oder irgendwie beschadigt ist. Stellen
Sie sicher, dass der Schneidaufsatz ordnungsgeman
montiert und befestigt ist. Nichtbefolgung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.

Gehen Sie nicht rlickwarts, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

Das kleine Messer am Schneidgarniturschutz ist zum
Kirzen des neu verlangerten Schneidfadens auf die
richtige Lange konstruiert, flr sichere und optimale
Leistung. Es ist sehr scharf, beriihren Sie es nicht,
besonders beim Reinigen des Werkzeugs.

Stellen Sie immer sicher, dass die Beluftungséffnungen
frei von Ablagerungen sind.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach
jedem Schlag, dass keine Teile beschéadigt sind.
Uberpriifen Sie die Schneidwerkzeuge auf Risse oder
andere Schaden. Ein Schalter oder ein anderes Teil,
welches beschadigt ist, muss durch den autorisierten
Kundendienst  ordnungsgemafR  repariert  oder
ausgetauscht werden.

Stellen Sie sicher, dass die Fadenkopf ordnungsgemaf
und sicher befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen,
Abweiser und Griffe ordnungsgemaR und sicher
befestigt sind.

Die Maschine darf auf keine Weise verandert werden,;
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Nichtbeachtung erhéht das Verletzungsrisiko fiir Sie
und Anderer.

m Verwenden Sie nur den Ersatz-Schneidfaden
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidfaden.

m Betreiben Sie das Werkzeug niemals
ohne den montierten und funktionsfahigen
Schneidgarniturschutz.

m Halten Sie die beide Handgriffe sicher, wahrend Sie mit

dem Produkt schneiden. Halten Sie den Trimmerkopf
unterhalb der Hifthéhe. Schneiden Sie niemals mit
dem Fadenkopf hoher als 76 cm tGber dem Boden.

FREISCHNEIDER SICHERHEITSWARNUNGEN

Neben den obigen Regeln missen diese zusatzlichen
Anweisungen befolgt werden, wenn die Maschine in
Freischneider-Modus benutzt wird.

Tragen Sie feste Handschuhe, wenn Sie Messer oder
Séageblatter montieren oder entfernen; die Messer
haben scharfe Kanten.

Versuchen Sie nicht das Messer oder Sageblatt zu
berlihren oder anzuhalten, wenn es sich dreht.

Es besteht die Gefahr schwerer Verletzungen durch
Kontakt mit dem sich bewegenden Messer. Halten Sie
das Gerat mit beiden Handen unter Kontrolle, bis das
Messer oder Sageblatt zu einem vollstandigen Halt
gekommen ist

Ersetzen Sie jedes Messer oder S&ageblatt das
beschadigt wurde. Vergewissern Sie sich vor jedem
Gebrauch, dass das Messer oder Sageblatt richtig
eingebaut ist und sicher befestigt ist.

Benutzen Sie nur das Tri-Arc™ Ersatzmesser oder
Séageblatt des Herstellers. Benutzen Sie keinen
anderen Schneidaufsatz.

Schneiden Sie niemals Material dicker als 13 mm mit
dem Tri-Arc™ Messer und dicker als 40 mm mit dem
Sageblatt.

lhr  Freischneider ist mit einem Schultergurt
ausgestattet. Stellen Sie den Schultergurt sorgfaltig
ein, damit er das Gewicht der Maschine komfortabel
auf lhrer rechten Seite halt.

Ermitteln Sie wie der Schnellverschluss funktioniert
und Uben Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine
benutzen. Dessen richtige Benutzung kann im Notfall
schwere Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals
zusétzliche Kleidung Uber dem Schultergurt oder
schranken den Zugriff zu dem Schnellverschluss
anderweitig ein.

Decken Sie das Messer/S&ageblatt mit dem
Transportschutz ab, bevor Sie das Geréat lagern oder
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wahrend des Transports. Entfernen Sie immer den
Transportschutz, bevor Sie das Gerat benutzen. Wenn
dieser nicht entfernt wird, kann er weg geschleudert
werden, sobald das Messer sich bewegt.

Gehen Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie das Messer
oder das Sageblatt mit dem Produkt benutzen. Ein
Rickschlag des Messers/Sageblatts ist die Reaktion,
die auftreten kann, wenn das sich drehende Messer/
Séageblatt auf etwas trifft, das es nicht schneiden kann.
Durch diesen Kontakt kann das Messer/Sageblatt
fir einen Moment stoppen und das Geréat plétzlich
von dem getroffenen Gegenstand "stoRen". Diese
Reaktion kann so heftig sein, dass der Benutzer
die Kontrolle iber das Gerat verliert. Das Messer/
Sé&geblatt kann ohne Vorwarnung zuriickschlagen,
wenn es verhakt, hangenbleibt oder klemmt. Das
ist wahrscheinlicher in Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist.

Zum einfachen Schneiden und groRerer Sicherheit,
nahern Sie sich dem zu schneidende Gras von rechts
nach links an. Wenn die Messer unvermittelt auf einen
Gegenstand oder Holzstock stoRt, kann dadurch der
Rickschlag des Messers minimiert werden. Beide
Hande missen immer eingesetzt werden, um das
Produkt zu kontrollieren.

RESTRISIKEN

Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren koénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Kontakt mit dem Schneidwerkzeug. Stellen Sie sicher,
dass der Transportschutz montiert ist, wenn das
Produkt nicht benutzt wird. Halten Sie immer Hande
und FlRe von den Messern fern.

Durch  Vibrationen  verursachte  Verletzungen.
Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fiir die
Aufgabe; benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und
schranken die Arbeitszeit und Belastung ein.

Larm kann zu Gehdrschaden flihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schranken Sie die Belastung ein.

Augenverletzungen  aufgrund von  fliegendem
Fremdkdrpern. Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Ein Ruckschlag kann auftreten, wenn Sie den
Freischneider benutzen. Stellen Sie sicher, dass Sie
das Produkt mit beiden Handen an den vorgesehenen
Handgriffen halten. Lesen und befolgen Sie
die Anweisungen in diesem Handbuch, um die
Riickschlaggefahr zu reduzieren.

Gefahrfallender Objekte: Tragen Sie einen Kopfschutz,
wenn die Gefahr fallender Objekte besteht.

@
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RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und
Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome beitragen.
Momentan ist es unbekannt welche Vibrationen, wenn
Uberhaupt, oder welches Ausmall der Exposition
zu diesem Zustand beisteuert. Der Anwender kann
MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der
Vibrationen méglicherweise zu verringern:

a. Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

b. Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kdrperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

c. Stellen Sie sicher, dass die Maschine richtig an der
vorgesehenen Arbeitsposition steht, bevor Sie die
Maschine starten.

d. Beschranken Sie die Beanspruchung pro Tag. Machen
Sie regelmaRig Pausen.

e. Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands
auftreten, stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und
suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Stoppen Sie die Maschine und lassen Sie sie
abkuhlen, bevor Sie es lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.

m Wenn ein Messer oder Sageblatt angebracht ist,
bedecken Sie es mit dem Transportschutz.

m Leeren Sie den gesamten Treibstoff aus dem Tank in
einen fur Treibstoff zugelassenen Behalter. Denken
Sie bitte daran, den Kraftstoffdeckel sofort aufsetzen
und mit der Hand festziehen.

m Den Motor laufen lassen, bis er stoppt. Das entfernt
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das gesamte Kraftstoff-/Olgemisch, das alt werden
kénnte und Ablagerungen und eine Verharzung des
Kraftstoffsystems verursachen kdnnte.

m Lagern Sie das Gerat an einen kihlen, trockenen und

gut belifteten Ort, der fur Kindern unzuganglich ist.

Von korrosiven Stoffen, wie Gartenchemikalien und

Tausalze, fernhalten.

Nicht im Freien lagern.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport gegen
Bewegung oder Herunterfallen, bevor Sie es in
einem Fahrzeug transportieren, um Verletzungen und
Beschadigung des Produktes zu verhindern.

Tragen oder transportieren Sie das Produkt nicht,
wahrend der Motor [4uft.

m Alle Gesetze und 6rtlichen Vorschriften fiir die sichere
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin missen
eingehalten werden.

Kurzfristige Aufbewahrung (weniger als einen Monat)

m  Stoppen Sie den Motor und lassen Sie ihn abkiihlen,
bevor Sie ihn lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkoérper vom Produkt.

Wenn ein Messer oder Sageblatt angebracht ist,
bedecken Sie es mit dem Transportschutz.

m Lagern Sie das Gerat an einen trockenen und gut
bellifteten Ort, der fir Kindern unzuganglich ist.

m Von korrodierend wirkenden kihlen, trockenen,
wie z.B. Gartenchemikalien und Enteisungssalzen
fernhalten.

m  Nicht im Freien lagern.

SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole konnen auf dem
Grastrimmer/Freischneider verwendet werden. Machen
Sie sich mit diesen Symbolen vertraut und merken
Sie sich lhre Bedeutung. Ein gutes Verstéandnis dieser
Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt besser und
sicherer einzusetzen.

Sicherheitswarnung

Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer
Verletzungen dieses Produkt nicht,
bevor Sie nicht die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durchgelesen und vollstéandig
verstanden haben.

Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegende Objekte. Halten Sie umstehende
Personen (insbesondere Kinder und Tiere)
mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.

A
©
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Dieser Schneidgarniturschutz st nicht
zur Verwendung mit einem sageartigen
Messer geeignet.

Drehrichtung und maximale Drehzahl der
Antriebswelle fiir den Schnittaufsatz.

Ziehen Sie den Startergriff um den Motor
zu starten.

Driicken Sie zum Starten/Betrieb den
Gashebel.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe, ﬁ .

wenn Sie dieses Gerat benutzen. 5 T Einen kalten Motor per Hand starten
Tragen Sie rutschfeste, strapazierfahige

Handschuhe. ﬁA] Einen warmen Motor per Hand starten

Achten Sie auf Rickschlag des Messers/
Sageblatts.

Einen kalten Motor mit Elektrostarter zu
starten

Tragen Sie Augen, Gehor und Kopfschutz.

Vermeiden Sie zur Verringerung des
Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos
Kontakt mit heilen Oberflachen.

Halten Sie die Hande von den Messern
fern!

Halten Sie lhre
Sageblattern fern.

Hande von den

Vermeiden Sie zur Verringerung des
Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos
Kontakt mit heien Oberflachen.

Verwenden Sie bleifreies Benzin fir Autos
mit einem Oktanindex von 91 ([R+M]/2)
oder héher.

Verwenden Sie 2-Takt-Ol fir luftgekiihlte
Motoren.

Mischen Sie die Treibstoffmixtur griindlich
und auch jedes Mal vor dem Befiillen

Dieses Gerat entspricht allen gesetzlichen
Normen des Landes der Europaischen
Union, in dem es gekauft wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

Tri-Arc™ Messer

Zundschalter
O = Stopp, | = Start

Den EINSPRITZKNOPF 10 Mal ganz
eindriicken und loslassen.
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Einen warmen Motor mit Elektrostarter
zu starten

Drehrichtung des Griffs

Der garantierte
betragt 112 dB.

Schallleistungspegel

Choke geschlossen

Choke gedffnet

Ziehen
Schnellverschluss

Bei der Montage der Fadenspule auf die
Schneidgarnitur muss dieses Symbol fur
den Bediener sichtbar sein.

SchlieRen

Offnen

Stoppen des Produktes

BESCHREIBUNG

. Antriebskopf
Gurthanger
Fahrradgriff

Schaft

. Tri-Arc™ Messer
ReelEasy™ Fadenkopf
Fahrradhandgriffverriegelung
Schnellverschluss

0. Verschluss

1
2
3
4.
5. Schneidgarniturschutz
6
7
8
9
1
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. Befestigungshalterung

. Schraube

. Gabelschlissel

. Inbusschlissel (5 mm)

. Loch in dem Getriebegehause
. Loch in der oberen Flanschscheibe
. Obere Flanschscheibe

. Messerscheibe

. Topfscheibe

. Getriebekopf

. KombischlUssel

. Antriebsverbinder

. Fadenkopfgehause

. Feder

. Sechskantschraube

. Spule

. Drehknopf

. Fadenkopfabdeckung

. Bester Schnittbereich

. Gefahrlicher Schnittbereich
. Schneiddrehrichtung

. Zindschalter

. Gasdriicker

. Gashebelsperre

. Gashebelarretierung

. Einspritzknopf

. Choke-Hebel

Tri-Arc™ Messer Transportschutz

. Luftfilter-Knopf

. Luftfilterabdeckung

. Filter

. Tragegurt

. Sageblatt

. Sageblatt-Schutzvorrichtung
. Ségeblatt Transportschutz

. Unterlegscheibe

. Messer-Mutter

. Grasabweiser

. Schneidgarniturschutz

. Schraube fir Schneidgarniturschutz
. Starter-Bit

. Elektrostarter

. F/R-Schalter

. Starter-Bit

. Wellenbohrung am Motor

. Schaltknopf

MONTAGE

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung
zusammengebaut werden.

Entfernen Sie vorsichtig das Werkzeug und alles

Zubehor aus dem Karton. Prifen Sie, ob alle
Gegenstande, die in der Packliste aufgefiihrt sind,
vorhanden sind.

Untersuchen Sie das Werkzeug sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie
das Werkzeug sorgfaltig Uberprift und zu lhrer
Zufriedenheit benutzt haben.

PACKLISTE
m  Grastrimmer/Freischneider

ReelEasy™ Fadenkopf
Schneidgarniturschutz
Tri-Arc Messer

Tragegurt
Bedienungsanleitung
Motordl

Kombischlissel
Gabelschliissel
Inbusschlissel (5 mm)
RBC52FSBOS: Sageblatt
RBC52FSBOS: Sageblatt-Schutzvorrichtung

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind darf das Gerat
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann zu schweren Personenschaden fiihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerédt zu verandern
oder Zubehdr zu erstellen, das fir dieses Gerat
nicht empfohlen ist. Jegliche Veréanderungen oder
Modifikationen sind Zweckentfremdungen und kénnen
zu gefahrliche Bedingungen und zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Bringen Sie niemals ein Zusatzteil an, und nehmen Sie
niemals Einstellungen vor, wahrend der Antriebskopf im
Betrieb ist. Das Versdumnis den Motor auszuschalten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

@



®

E@E(DE) E@MEDEDEDEEDE EDEEDEDEDED EDED T @ EOED TR

Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)
& WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass alle Knopfe und Bei Verwendung des Fadenkopfes muss der
Verbindungselemente vor Inbetriebnahme des Gerates Grasabweiser  an den Schneidgarniturschutz
vollstandig festgezogen sind. angebracht sein. Siehe Abbildung 24. Wird das Tri-

Arc Messer benutzt, muss der Grasabweiser von
dem Schneidgarniturschutz entfernt werden. Siehe
Abbildung 23.

AUFBAU DES GRIFFS A WARNUNG

Siehe Abbildung 2. Wenn Sie das Sageblatt benutzen, muss die Sageblatt-

1. Fahrradhandgriffverriegelung lésen. Schutzvorrichtung an der Halterung montiert sein.

2. Heben und drehen Sie den Fahrradgriff in die
gewlinschte Position. Stellen Sie sicher, dass die
Ausrichtungspfeile ausgerichtet sind. ANBRINGEN DES REELEASY™ FADENKOPFS

3. Den Knopf fest anziehen. Siehe Abbildung 5.

HINWEIS: Das Produkt verfligt Uber einen
eingebauten Mikroschalter, der den Motor deaktiviert, | 1. Den Motor stoppen.

wenn der Knopf nicht vollstandig festgedreht ist und | 2. Stecken Sie den Inbusschliissel durch das Loch in der
die Ausrichtungspfeile nicht richtig ausgerichtet sind. oberen Flanschscheibe und das Loch im Getriebekopf.

Drehen Sie die Messermutter im Uhrzeigersinn, um

sie zu entfernen.

Entfernen Sie die Schraube und Messerscheibe von

Prifen Sie zur Vermeidung von schweren Verletzungen
regelmafig den festen Sitz.

A WARNUNG
Uberpriiffen Sie regelmé&Rig, ob der Knopf fest der Antriebswelle.

w

>

Offnen Sie den ReelEasy™ Fadenkopf durch
Herunterdriicken der Sperren auf beiden Seiten. Der
Inhalt des Fadenkopfes steht unter Federdruck, halten
DEN TRAGEGURT ANBRINGEN Sie daher wahrend des Herunterdriickens der Sperren
die andere Hand Uber die Fadenkopfabdeckung.

angezogen ist, um schwere Verletzungen zu vermeiden.

Siehe Abbildung 3. 5. Entfernen Sie die Fadenkopfabdeckung, Stof3knopf
1. Verbinden Sie den Verschluss des Gurts mit dem und Fadenspule.

Gurthalter. 6. Installieren Sie die Topfscheibe. Installieren Sie den
2. Stellen Sie den Schultergurt fiir eine ausbalancierte Antriebsverbinder in der Getriebewelle. Stecken Sie

Position ein, wobei das Messer oder der den Inbusschlissel durch das Loch in der oberen

Schneidaufsatz zwischen 100 mm und 300 mm uber Flanschscheibe und das Loch im Getriebekopf. Unter

dem Boden schweben. Verwendung des Kombischlissels, drehen Sie den
HINWEIS: Verwenden Sie den Tragegurt immer Antriebsverbinder gegen den Uhrzeigersinn fest.
zusammen mit dem Produkt. 7. Setzen Sie das Fadenkopfgehduse auf den
HINWEIS: Um das Produkt schnell vom Tragegurt zu Antrilt_absverbinq'er._ Stellen Sig sicher, dass das
entfernen, ziehen Sie fest an der Schnelléffnungs-Lasche. Gehause vollstandig aufgesetzt ist.

8. Stecken Sie den Inbusschlissel durch das Loch

DEN SCHNEIDGARNITURSCHUTZ INSTALLIEREN in der oberen Flanschscheibe und das Loch im
Getriebekopf. Montieren Sie die Scheibe und die

Siehe Abbildung 4. Sechskantschraube in  den  Antriebsverbinder.
1. Befestigen Sie den Schneidgarniturschutz an der Mit einem Schraubenschllssel drehen Sie die
Halterung und richten Sie die Schraubenlécher Sechskantschraube gegen den Uhrzeigersinn und
am Schneidgarniturschutz mit den Schrauben der ziehen sie fest.
Halterung aus. 9. Setzen Sie die Spule wieder ein. Sicherstellen, dass
2. Ziehen Sie die Schrauben fest. das Symbol fiir "gerader Schaft" zu sehen ist.

10. Setzen Sie den StoRknopf wieder ein, indem Sie ihn in
die Mitte der Fadenspule setzen.

11. Setzen Sie die Fadenkopfabdeckung wieder auf und
richten die Sperren auf die Offnungen im Fadenkopf
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schalten Sie

. Installieren

aus. Dricken Sie Abdeckung und Fadenkopf
zusammen, bis beide Sperren fest in die Offnungen
einrasten.

des Schneidfadens. Siehe unter
"Austausch des Fadens" in diesem Handbuch flr
weitere Informationen.

A WARNUNG
Um das Risiko schwerer Verletzungen zu vermeiden,

immer den Motor aus, bevor Sie

Einstellungen wie das Wechseln der Schneidkdpfe
vornehmen.

UMBAU VON GRASTRIMMER ZU FREISCHNEIDER
Den ReelEasy™ Fadenkopf entfernen
Siehe Abbildung 6.

1.
2.

Den Motor stoppen.

Offnen Sie den ReelEasy™ Fadenkopf durch
Herunterdriicken der Sperren auf beiden Seiten. Der
Inhalt des Fadenkopfes steht unter Federdruck, halten
Sie daher wahrend des Herunterdriickens der Sperren
die andere Hand Uber die Fadenkopfabdeckung.
Entfernen Sie die Fadenkopfabdeckung, Stofknopf
und Fadenspule.

Stecken Sie den Inbusschliissel durch das Loch
in der oberen Flanschscheibe und das Loch im
Getriebekopf. Drehen Sie die Sechskantschraube mit
einem Schraubenschlissel im Uhrzeigersinn, um ihn
zu entfernen.

Entfernen Sie die Scheibe und das Fadenkopfgehauses
vom Antriebsverbinder.

Drehen Sie den Antriebsverbinder mit einem
Schraubenschlissel im Uhrzeigersinn, um ihn zu
entfernen.

Entfernen Sie die Topfscheibe von der Getriebewelle
und bewahren Sie sie fiir die spatere Verwendung auf.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile fur spateren
Gebrauch gemeinsam.

A WARNUNG

Wird der Freischneider benutzt, muss der Grasabweiser
von dem Schneidgarniturschutz entfernt werden. Siehe
Abbildung 23.

Das Tri-Arc™ Messer installieren
Siehe Abbildung 6.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, lassen Sie
den Transportschutz zu jeder Zeit am Messer befestigt.
Entfernen Sie den Transportschutz nur wahrend des
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Betriebs.

1.

Zentrieren Sie das Messer auf der oberen
Flanschscheibe und stellen Sie sicher, das das Messer
flach aufliegt. Installieren Sie die Topfscheibe und
stellen Sie sicher, dass sie fest in der Getriebewelle
sitzt. Montieren Sie die Messerscheibe so, dass die
Wélbung vom Messer weg gerichtet ist.

Montieren Sie die Messermutter.

Stecken Sie den Inbusschlissel durch das Loch
in der oberen Flanschscheibe und das Loch im
Getriebekopf. Drehen Sie die Messermutter mit einem
Kombischliissel gegen den Uhrzeigersinn und gut
festziehen.

UMBAU VOM FREISCHNEIDER ZU GRASTRIMMER
Entfernen der Tri-Arc™ Messers
Siehe Abbildung 7.

1.

Den Motor stoppen.

2. Stecken Sie den Inbusschlissel durch das Loch in der

oberen Flanschscheibe und das Loch im Getriebekopf.
Drehen Sie die Messermutter im Uhrzeigersinn, um
sie zu entfernen.

Entfernen Sie die Messermutter, Topfscheibe und
das Messer, und bewahren Sie sie zur spateren
Verwendung auf.

Befestigen Sie den Grasabweiser am
Schneidgarniturschutz, indem Sie die beiden
Verriegelungslaschen in die zwei Kerben einsetzen;
Schraube festziehen.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile flir spateren
Gebrauch gemeinsam.

Anbringen des ReelEasy™ Fadenkopfs
Siehe Abbildung 7.

1.

@

Installieren Sie die Topfscheibe. Installieren Sie den
Antriebsverbinder in der Getriebewelle. Stecken Sie
den Inbusschlissel durch das Loch in der oberen
Flanschscheibe und das Loch im Getriebekopf. Unter
Verwendung des Kombischlissels, drehen Sie den
Antriebsverbinder gegen den Uhrzeigersinn fest.
Setzen Sie das Fadenkopfgehduse auf den
Antriebsverbinder. Stellen Sie sicher, dass das
Gehause vollstandig aufgesetzt ist.

Stecken Sie den Inbusschlissel durch das Loch
in der oberen Flanschscheibe und das Loch im
Getriebekopf. Platzieren Sie die Scheibe und die
Sechskantschraube in  den  Antriebsverbinder.
Mit einem Schraubenschllssel drehen Sie die
Sechskantschraube gegen den Uhrzeigersinn und
ziehen sie fest.

Setzen Sie die Spule wieder ein. Sicherstellen, dass
das Symbol fiir "gerader Schaft" zu sehen ist.
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5. Setzen Sie den StolRknopf wieder ein, indem Sie ihn in
die Mitte der Fadenspule setzen.

6. Setzen Sie die Fadenkopfabdeckung wieder auf und
richten die Sperren auf die Offnungen im Fadenkopf
aus. Dricken Sie Abdeckung und Fadenkopf
zusammen, bis beide Sperren fest in die Offnungen
einrasten.

7. Installieren des Schneidfadens. Siehe unter
"Austausch des Fadens" in diesem Handbuch flr
weitere Informationen.

A WARNUNG

Bei Verwendung des Fadenkopfes muss der
Grasabweiser an den Transportschutz angebracht
sein. Siehe Abbildung 24.

UMBAU DES GRASTRIMMERS IN DEN
FREISCHNEIDER (SAGEBLATT)

Den Schneidgarniturschutz entfernen
Siehe Abbildung 8.

1. Den Motor stoppen.

2. Den Schneidgarniturschutz von der Halterung
entfernen.

Den ReelEasy™ Fadenkopf entfernen

Siehe Abbildung 8.

1. Offnen Sie den ReelEasy™ Fadenkopf durch
Herunterdriicken der Sperren auf beiden Seiten. Der
Inhalt des Fadenkopfes steht unter Federdruck, halten
Sie daher wahrend des Herunterdriickens der Sperren
die andere Hand Uber die Fadenkopfabdeckung.

2. Entfernen Sie die Fadenkopfabdeckung, StoRknopf
und Fadenspule.

3. Stecken Sie den Inbusschliissel durch das Loch
in der oberen Flanschscheibe und das Loch im

1. Montieren Sie den Sageblattschutz an die
Befestigungsklammer ~ und  richten  Sie die
Schraubenlécher des Sageblattschutzes an den
Schrauben an der Befestigungsklammer aus.

2. Die Schrauben festziehen.

A WARNUNG

Wenn Sie das Sageblatt benutzen, muss die Sageblatt-
Schutzvorrichtung an der Befestigungshalterung
montiert sein.

Das Séageblatt installieren

Siehe Abbildung 8.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, lassen
Sie den Transportschutz zu jeder Zeit an das Sageblatt
befestigt. Entfernen Sie den Transportschutz nur wahrend
des Betriebs.

1. Zentrieren Sie das Sageblatt auf der oberen
Flanschscheibe und stellen Sie sicher, dass
das Sageblatt flach aufliegt. Installieren Sie die
Topfscheibe und stellen Sie sicher, dass sie fest in der
Getriebewelle sitzt. Montieren Sie die Messerscheibe
so, dass die Wolbung vom Sageblatt weg gerichtet ist.

2. Montieren Sie die Messermutter.

3. Stecken Sie den Inbusschlissel durch das Loch
in der oberen Flanschscheibe und das Loch im
Getriebekopf. Drehen Sie die Sechskantschraube mit
einem Kombischllssel gegen den Uhrzeigersinn. Gut
festziehen.

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt in der richtigen
Position ist. Wenn Sie das Sageblatt montieren, ist der
Siebdruck auf dem Sé&geblatt immer auf der Oberseite
und in Richtung Sageblattschutz.

Getriebekopf. Drehen Sie die Sechskantschraube mit
einem Schraubenschlissel im Uhrzeigersinn, um ihn
zu entfernen.

4. Entfernen Siedie Scheibe und das Fadenkopfgehauses
vom Antriebsverbinder.

5. Drehen Sie den Antriebsverbinder mit einem
Schraubenschlussel im Uhrzeigersinn fest, um ihn zu
entfernen.

UMBAU DES FREISCHNEIDERS (SAGEBLATT) IN
DEN GRASTRIMMERS

Entfernen des Sageblattes und Sageblattschutzes
Siehe Abbildung 9.

1. Den Motor stoppen.

6. Entfernen Sie die Topfscheibe von der Getriebewelle | 2. Stecken Sie den Inbusschlussel durch das Loch in der

und bewahren Sie sie fiir die spatere Verwendung auf.
HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile fir spéateren
Gebrauch gemeinsam.
Den Sageblattschutz installieren
Siehe Abbildung 8.
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oberen Flanschscheibe und das Loch im Getriebekopf.
Drehen Sie die Messermutter im Uhrzeigersinn, um
sie zu entfernen.

3. Entfernen Sie die Messermutter, Topfscheibe und
das Sageblatt, und bewahren Sie sie zur spateren
Verwendung auf.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile flir spateren
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Gebrauch gemeinsam.
Anbringen des ReelEasy™ Fadenkopfs
Siehe Abbildung 9.

1. Installieren Sie die Topfscheibe. Installieren Sie den
Antriebsverbinder in der Getriebewelle. Stecken Sie
den Inbusschlissel durch das Loch in der oberen
Flanschscheibe und das Loch im Getriebekopf. Unter
Verwendung des Kombischlissels, drehen Sie den
Antriebsverbinder gegen den Uhrzeigersinn fest.
Setzen Sie das Fadenkopfgehduse auf den
Antriebsverbinder. Stellen Sie sicher, dass das
Gehause vollstandig aufgesetzt ist.

Stecken Sie den Inbusschlissel durch das Loch
in der oberen Flanschscheibe und das Loch im
Getriebekopf. Platzieren Sie die Scheibe und die
Sechskantschraube in den  Antriebsverbinder.
Mit einem Schraubenschllissel drehen Sie die
Sechskantschraube gegen den Uhrzeigersinn und
ziehen sie fest.

Stellen Sie sicher, dass das Symbol "gerader Schaft"
sichtbar ist.

Setzen Sie den StofRknopf wieder ein, indem Sie ihn in
die Mitte der Fadenspule setzen.

Setzen Sie die Fadenkopfabdeckung wieder auf und
richten die Sperren auf die Offnungen im Fadenkopf
aus. Dricken Sie Abdeckung und Fadenkopf
zusammen, bis beide Sperren fest in die Offnungen
einrasten.

Installieren des  Schneidfadens. Siehe unter
"Austausch des Fadens" in diesem Handbuch fiir
weitere Informationen.

Den Schneidgarniturschutz installieren

Siehe Abbildung 9.

1. Befestigen Sie den Schneidgarniturschutz an der
Halterung und richten Sie die Schraubenlécher
am Schneidgarniturschutz mit den Schrauben der
Halterung aus

2. Die Schrauben festziehen.

A WARNUNG

Bei Verwendung des Reel Easy™ Fadenkopfs und Tri-
Arc™ Messer, muss der Schneidgarniturschutz an der
Halterung befestigt werden.

A WARNUNG

Wenn Sie das Sageblatt benutzen, muss die Sageblatt-
Schutzvorrichtung an der Befestigungshalterung
montiert sein.

N
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VERWENDUNG

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN
SICHERER UMGANG MIT KRAFTSTOFF

m Immer vorsichtig mit Kraftstoff umgehen. Kraftstoff ist
extrem brennbar.

m Immer im Freien auftanken wo keine Funken oder
Flammen zugegen sind. Keine Kraftstoffdampfe
einatmen. Nicht rauchen.

m Benzin oder Ol darf nicht mit der Haut in Kontakt
kommen.
m Benzin und Ol von den Augen fernhalten. Wenn

Benzin oder Ol in die Augen gelangt, diese sofort
mit sauberem Wasser waschen. Wenn die Reizung
anhalt, sofort einen Arzt aufsuchen.

m  Wischen Sie verschittetes Benzin sofort auf.

KRAFTSTOFF MISCHEN

m Dieses Werkzeug wird von einem Zweitaktmotor
angetrieben und erfordert das Vormischen von
Benzin und Zweitaktmotordl. Unverbleites Benzin und
Zweitaktmotordl in einem sauberen Behalter mischen,
der fiir Benzin genehmigt ist.

m Dieser Motor ist fir den Betrieb mit unverbleitem

Benzin mit einer Oktanzahl von 91 ([R + M] / 2) oder

héher vorgesehen.

Es darf kein vorgemischtes Benzin/Ol von Tankstellen

verwendet werden.

Verwenden Sie nur ein synthetisches Zweitaktmotordl.

Kein Kfz-Ol oder Ol fir Zweitakt-AufRenbordmotoren

verwenden.

Mischen Sie 2,5% synthetisches 2-Takt-Ol in das
Benzin. Das ist ein Verhaltnis von 40:1.

m Den Kraftstoff griindlich mischen. Auch vor dem
Auftanken noch einmal griindlich mischen.

m In kleinen Mengen mischen. Hchstens einen Vorrat
fur 30 Tage mischen. Wir empfehlen lhnen die
Verwendung eines synthetischen Zweitaktmotordls,
das einen Kraftstoffstabilisator enthalt.

i&+.}:D]]

1L + 26mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

®
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AUFTANKEN

Die Flachen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen,

um Kontamination zu vermeiden.

Den Kraftstofftank-Deckel langsam l6sen, um den
Druck abzubauen damit kein Kraftstoff entlang des

Deckelrands entweichen kann.

Das Benzingemisch vorsichtig in den Tank leeren.

Verschutten vermeiden.

Vor dem Aufsetzen des Deckels die Deckeldichtung

reinigen und priifen.

Den Deckel sofort aufsetzen und von Hand festziehen.
Verschitteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen

gedffnet).

Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Ziehen
Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 3,
wenn der Motor nicht startet.

Lassen Sie den Motor vor dem Einsatz 10 Sekunden
warmlaufen.

Einen warmen Motor per Hand starten:

Siehe Abbildung 16.

o

N

1. Legen Sie das Produkt auf den Boden.
2. Stellen Sie den Chokehebel auf Position B (Choke
geodffnet).

Sie sich vor dem Anlassen des Motors 9 m von dem 3. Ziehen Sie den Startergriff mit einer festen, schnellen
Betankungsort. und gleichmaRigen Aufwartsbewegung, bis der Motor
HINWEIS: Nach dem ersten Gebrauch des Motors tritt startet.

immer etwas Rauch aus; das ist normal.

Schalten Sie vor dem Befiillen immer den Motor aus.
Niemals Kraftstoff zu dem Produkt hinzugeben, wenn
es in Betrieb oder der Motor heif3 ist. Zum Anlassen des
Motors immer mindestens 9 m (30 ft) Abstand vom Ort
des Auftankenshalten. Nicht rauchen.

Starten des Motors mit einem Elektrostarter (optional):

A WARNUNG A WARNUNG

Verwenden Sie nur den Ryobi OES18 Elektrostarter.
Die Verwendung eines anderen Starters kann den
Motor beschadigen und zu schweren Verletzungen
fihren.

EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN

A WARNUNG

|\| Choke Position A

Vor dem Einsatz des Elektrostarters, bitte lesen und
verstehen Sie die Betriebsanleitung des OES18
Elektrostarters, um unsachgeméaRe Bedienung und

I + I Choke Position B

ernsthafte Verletzungen zu vermeiden.

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder
schlecht gellifteten Rdumen und lassen Sie ihn niemals
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tddlich
sein.

Einen kalten Motor mit Elektrostarter zu starten:

A WARNUNG Siehe Abbildung 21.

1. Installieren Sie das Starter-Bit im Elektrostarter mit
dem Pentagon-Bit nach auflen zeigend.

Einen kalten Motor per Hand starten:
Siehe Abbildung 15.

1.
2.
3

Legen Sie das Produkt auf den Boden.
Driicken Sie den Einspritzknopf ungefahr10 Mal.

geschlossen).

mehr als 4 Mal.

Stellen Sie den Chokehebel auf Position A (Choke
Ziehen Sie den Startergriff mit einer festen, schnellen
und gleichmaRigen Aufwartsbewegung, bis der Motor
zu starten versucht. Ziehen Sie den Startergriff nicht

Stellen Sie den Chokehebel auf Position B (Choke

2. Dricken Sie die F/R-Taste nach links bis das
Pentagon-Symbol auf der F/R-Taste erscheint.

3. Legen Sie das Produkt auf den Boden und stellen Sie
sicher, dass die Schneidmittel nicht mit irgendetwas in
Kontakt kommen kann.

4. Driicken Sie den Einspritzknopf 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff in der
Einspritzknopf sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

5. Stellen Sie den Chokehebel auf Position A (Choke
geschlossen).

6. Halten Sie den isolierten Schaft mit der linken Hand

fest und nehmen Sie die rechte Hand, um die Starter-
Bitwelle in die Wellenéffnung des Motors zu stecken.
Stellen Sie sicher, dass der Starter-Bit richtig fest sitzt.

40
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HINWEIS: Der Elektrostarter verfigt Uber eine
Sicherheitsverriegelung. Betatigen und halten Sie
nicht den Einschalter des Elektrostarters wahrend
Sie die Welle des Starters in die Aufnahmebohrung
des Motors stecken. Der Starter lasst sich nicht
einschalten, wenn der Elektrostarter nicht vollstandig
im Eingriff ist.

7. Betatigen und halten Sie den elektrischen
Starterschalter gedriickt, bis der Motor versucht zu
starten. Driicken Sie den Elektrostarter nicht langer
als 4 Sekunden.

8. Stellen Sie den Chokehebel auf Position B (Choke
gedffnet).

9. Betdtigen und halten Sie den elektrischen

Starterschalter gedriickt, bis der Motor startet.

HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt

5, wenn der Motor nicht startet. Wiederholen Sie den

Vorgang nicht mehr als einmal. Wenn der Motor nicht

nach dem zweiten Versuch startet, finden Sie in der

Anleitung unter "Motor ist abgesoffen" im Abschnitt

"Fehlerbehebung" die Lésung.

Lassen Sie den Motor vor dem Einsatz 10 Sekunden

warmlaufen.

Einen warmen Motor mit Elektrostarter zu starten:

Siehe Abbildung 22.

1. Installieren Sie die Starter-Bit im Elektrostarter mit
dem Pentagon-Bit nach aulen zeigend.

2. Dricken Sie die F/R-Taste nach links bis das
Pentagon-Symbol auf der F/R-Taste erscheint.

3. Legen Sie das Produkt auf den Boden und stellen Sie
sicher, dass die Schneidmittel nicht mit irgendetwas in
Kontakt kommen.

4. Stellen Sie den Chokehebel auf Position B (Choke
geodffnet).

5. Halten Sie den isolierten Schaft mit der linken Hand
fest und nehmen Sie die rechte Hand, um die Starter-
Bitwelle in die Wellendffnung des Motors zu stecken.
Stellen Sie sicher, dass der Starter-Bit richtig fest sitzt.

6. Betdtigen und halten Sie den elektrischen
Starterschalter gedriickt, bis der Motor startet.
HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt
5, wenn der Motor nicht startet. Wiederholen Sie den
Vorgang nicht mehr als einmal. Wenn der Motor nicht
nach dem zweiten Versuch startet, finden Sie in der
Anleitung unter "Motor ist abgesoffen" im Abschnitt
"Fehlerbehebung" die Lésung.

10.

Motor ausschalten:
Siehe Abbildung 20.

Schalten Sie den Ziindungsschalter auf die "O" (AUS)
Position.
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BENUTZEN DES GRASTRIMMERS
Siehe Abbildung 11.

m Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand an
dem Griff mit dem Gasdriicker und der linken Hand
am linken Griff. Halten Sie das Gerat wahrend des
Betriebs fest mit beiden Handen.

m Der Grastrimmer sollte in einer bequemen Position
mit dem Gasdriickergriff ungefahr hifthoch gehalten
werden.

m Benutzen Sie das Produktimmer mit VVollgas. Léngeres
Schneiden mit gedrosselter Motorleistung fiihrt zu
Austritt von Schmierstoff aus dem Schalldampfer.

m Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten,
um zu verhindern dass das Gras sich um da
Schaftgehduse und den Fadenkopf wickelt, was zu
Schaden durch Uberhitzung fiihren kann.

m  Wenn sich das Gras um die Schneidgarnitur wickelt,
schalten Sie den Motor ab, und entfernen Sie
das Gras. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie die
Grasschnittreste entfernen.

TIPPS ZUM SCHNEIDEN
Siehe Abbildung 12.

m Nicht in das zu schneidende Gras driicken. Bewegen
Sie es von einer zu anderen Seite. Bewegen Sie sich
nach jedem Schwung ein wenig nach vorn.

m Halten Sie das Produkt geneigt in Richtung des zu
schneidenden Bereichs.

m Nicht an geféhrlichen Orten verwenden!

Benutzen Sie die Fadenspitze zum Schneiden; zwingen
Sie den Fadenkopf nicht in das ungeschnittene Gras.

m Draht und Lattenzaune kénnen den Faden GbermaRig
abnutzen und sogar beschadigen. Stein- und
Ziegelwande, Bordsteine und Holz kénnen den Faden
sehr schnell abnutzen.

m Vermeiden Sie Baume und Strducher. Baumrinde,
Holzleisten, Verkleidungen und Zaunpfosten kdnnen
von dem Faden leicht beschadigt werden.

VERLANGERN DES FADENS

Der Fadenvorschub wird ausgeldst, indem mit dem
Fadenkopf auf das Gras geklopft wird, wahrend der Motor
auf Vollgas lauft.

m Lassen Sie den Motor bei Vollgas laufen.

m  Klopfen Sie mit dem Fadenkopf auf den Boden, um
den Faden zu verlangern. Der Faden wird mit jedem
Klopfen verlangert. Halten Sie den Knopf nicht auf
dem Boden fest.

m Der Faden sollte soweit verlangert werden bis er auf
die richtige Lange durch das am Schneidgarniturschutz
montierte Messer geschnitten wurde .
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BENUTZEN DES FREISCHNEIDERS
Siehe Abbildung 13 - 14.

Damit die Gefahr von Riickschlag verringert wird: Nicht
in das zu schneidende Material driicken. Bewegen
Sie sich von rechts nach links mit gleichmaRigen
Streichbewegungen. Bewegen Sie sich nach jeder
Streichbewegung ein wenig nach vorn.

Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand an
dem Griff mit dem Gasdricker und der linken Hand
am linken Griff. Halten Sie das Gerat wahrend des
Betriebs fest mit beiden Handen.

Der Freischneider sollte in einer bequemen Position
mit dem Gasdruckergriff ungefahr hiifthoch gehalten
werden.

Behalten Sie lhren guten Halt und lhr Gleichgewicht
auf beiden FiRen. Stellen Sie sich so, dass Sie
nicht durch einen Rickschlag des Messers das
Gleichgewicht verlieren.

Stellen Sie die Aufhdngedse auf eine bequeme
Trageposition ein.

Gehen Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie das Messer
oder das Sageblatt mit dem Produkt benutzen. Ein
Rickschlag des Messers/Sageblatts ist die Reaktion,
die auftreten kann, wenn die sich drehende Messer/
Séageblatt auf etwas trifft, das es nicht schneiden
kann. Durch diesen Kontakt kann das Messer/
Séageblatt fir einen Moment stoppen und das Geréat
plotzlich von dem getroffenen Gegenstand "stofRen".
Diese Reaktion kann so heftig sein, dass der Benutzer
die Kontrolle Uber das Gerat verliert. Das Messer/
Séageblatt kann ohne Vorwarnung zuriickschlagen,
wenn es verhakt, hangenbleibt oder klemmt. Das
ist wahrscheinlicher in Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist.

TRI-ARC™ MESSER

Das Tri-Arc Messer ist nur zum Schneiden von schwerem
Unkraut und Ranken geeignet. Wenn das Messer stumpf
wird, kann es umgedreht werden um die Lebensdauer zu
verlangern. Scharfen Sie das Tri-Arc Messer nicht.

SAGEBLATT

Das Séageblatt eignet sich zum Schneiden von weichen
Unkraut, Reben, Strducher und kleinen Baumen.
Abgenutzten Sageblatter fihren zu schlechter Leistung.
Uberpriifen Sie das Sé&geblatt vor jeder Verwendung.
Ersetzen Sie sofort verschlissene oder beschadigte
Messern.
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SCHNEIDETECHNIK

A WARNUNG

Die Messer/Sageblatter sind sehr scharf, und kénnen
auch im Stillstand Verletzungen verursachen.
Gehen Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie die Messer/
Sé&geblatter mit dem Produkt benutzen. Die sichere
Bedienung dieses Werkzeugs macht es notwendig,
dass Sie diese Bedienungsanleitung und alle Schilder
auf dem Werkzeug lesen und verstehen.

m Beide Hande missen immer eingesetzt werden um
das Produkt zu kontrollieren. Halten Sie das Gerat
wahrend des Betriebs fest mit beiden Handen.

m Behalten Sie lhren guten Halt und Ihr Gleichgewicht
auf beiden FURen. Stellen Sie sich so, dass Sie
nicht durch einen Rickschlag des Messers das
Gleichgewicht verlieren.

m Uberpriifen und halten Sie den Bereich frei von
versteckten Gegenstanden wie Glas, Steine, Beton,
Zaune, Draht, Holz, Metall usw.

m  Benutzen Sie die Messer niemals in der Nahe von
FuBwegen, Zaunen, Pfosten, Gebauden oder anderen
unbeweglichen Objekten.

m Benutzen Sie niemals ein Messer/Sageblatt nachdem
es auf einen harten Gegenstand getroffen ist, ohne
sie vorher auf Beschadigungen zu Uberprifen. Nicht
benutzen, wenn Beschadigungen entdeckt wurden.

m  Gehen Sie, zum einfachen Schneiden und gréRerer
Sicherheit, das zu schneidende Gras von rechts nach
links an.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlieRlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann zu schlechter Leistung oder mdglichen
Verletzungen filhren und die Garantie erlischt.

m Die Schneidgarnitur darf sich im Leerlaufbetrieb
nicht drehen. Wenn diese Anforderung nicht erfullt
wird, muss die Kupplung eingestellt werden oder die
Maschine dringend von einem qualifizierten Techniker
gewartet werden.

m Sie dirfen die die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Lassen Sie andere Reparaturen durch
den autorisierten Kundendienst ausfiihren.
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m Die Folgen falscher Wartung kdénnen UbermaRige
Kohlenstoffablagerungen einschlief3en, resultierend in
Leistungsverlust und zu 6ligen Rickstanden die vom

Schalldampfer tropfen.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidgarniturschutz,
das Tragegeschirr und die Griffe ordnungsgeman und
sicher befestigt sind, um die Gefahr von Verletzungen
zu vermeiden.

AUSTAUSCH DES FADENS

Siehe Abbildung 10.

Schalten Sie den Zindungsschalter auf die "O" (AUS)
Position.

Benutzen Sie einen Monofilamentfaden mit 2.4 mm
Durchmesser.

Schneiden Sie ein etwa 6 m langes Stick Faden
zurecht.

Drehen Sie den Knopf an dem Fadenkopf bis die Linie
auf dem Knopf mit den Pfeilen auf dem Fadenkopf
ausgerichtet sind.

Fiihren Sie ein Fadenende in die Ose an der Seite des
Fadenkopfes ein und schieben Sie es weiter bis der
Faden durch die Ose auf der anderen Seite wieder
herauskommt. Schieben Sie den Faden weiter durch
den Fadenkopf bis die Mitte des Fadens sich innerhalb
des Fadenkopfes befindet und der Faden, der sich
aulerhalb des Fadenkopfes befindet, auf beiden
Seiten gleich lang ist.

Drehen Sie den Knopf am Fadenkopfim Uhrzeigersinn
um den Faden aufzuwickeln.

Wickeln Sie den Faden auf bis nur noch ca. 20 cm des
Fadens aus dem Fadenkopf herausragen.

MESSER/SAGEBLATT - TRANSPORTSCHUTZ
Siehe Abbildung 17 - 18.

Schieben Sie immer den Transportschutz auf das
Messer/Sageblatt, wenn das Gerat nicht benutzt wird.
Der Transportschutz besitzt Clips entlang der Kanten
um ihn an das Messer/Sageblatt zu fixieren. Tragen
Sie Handschuhe und seien Sie vorsichtig, wenn Sie die
Messer/ Sageblatt handhaben.

HINWEIS: Entfernen Sie immer den Transportschutz,
bevor Sie das Gerat benutzen. Wenn der Transportschutz
nicht entfernt wird, kann er weg geschleudert werden,
sobald das Messer/ Séageblatt sich bewegt.

REINIGEN DER ABGASOFFNUNG UND DES
SCHALLDAMPFERS

Je nach verwendeter Kraftstoffsorte, Olmenge sowie
sorte und/oder Betriebsbedingungen, koénnen die
Auspufféffnung und der Schalldampferdurch Verkohlungen
verstopft werden. Falls Ihr benzinbetriebenes Werkzeug
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einen Leistungsverlust aufzeigen sollte, miissen diese
Ablagerungen von einem qualifizierten Techniker entfernt
werden.

LUFTFILTER REINIGEN

Siehe Abbildung 19.

Schalten Sie den Ziindungsschalter auf die "O" (AUS)
Position.

Den Luftfilter-Knopf und Luftfilterabdeckung entfernen.

Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen ihn mit
warmer Seifenlauge.
m  Spilen und den Luftfilter vollstandig trocknen lassen.
m Den Luftfilter wieder einsetzen.
HINWEIS: Ersetzen Sie
beschadigt sein sollte.

ihn unverziglich, falls er

m  Montieren Sie die Luftfilterabdeckung.
m Den Luftfilter-Knopf festziehen.

HINWEIS: Fir beste Ergebnisse sollte der Filter jahrlich
gewechselt werden.

UBERPRUFEN SIE DEN TANKDECKEL

A WARNUNG

Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar
und muss unverziglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthalt einen wartungsfreien Filter und
ein Ruckschlagventil. Ein verstopfter Treibstofffilter fihrt
zu einer verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung
sich verbessert, wenn der Tankdeckel gelost wird, kann
das Ruckschlagventil defekt oder der Filter verstopft sein.
Ersetzen Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

ZUNDKERZE

Dieser Motor verwendet eine L8RTF/NHSP LD oder
L8RTF/BOSCH oder gleichwertige Ziindkerze mit 0.5 mm
Elektrodenabstand. Benutzen Sie einen genauen Ersatz.

verkantet

nicht
einzuschrauben. Durch Verschneiden wird der Motor
schwer beschadigt.

Darauf achten, die Ziindkerze

@
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Problem Mogliche Ursache Lésung

Die Zundkerze kann beschadigt sein, entfernen Sie sie
Kein Ziindfunke. und Uberprifen Sie sie auf Schmutz und Risse. Ersetzen
durch eine neue Ziindkerze.

Betatigen Sie den Einspritzknopf, bis sie mit Kraftstoff
gefiillt ist. Wenn sich der Einspritzknopf nicht filllt, ist das
Kraftstoffzuleitungssystem verstopft. Wenden Sie sich
an |hr Reparatur- zentrum. Wenn sich der Einspritzknopf
fiillt, ist der Motor mdglicherweise abgesoffen (siehe
folgender Abschnitt).

Entfernen Sie die Ziindkerze und drehen dann das Gerat
so, dass das Ziindkerzenloch auf den Boden gerichtet
ist. Stellen Sie den Chokehebel auf die | | Position und
ziehen Sie den Startegriff 10 bis 14 Mal. Das entfernt
uberschussigen Kraftstoff aus dem Motor. Die Ziindkerze
reinigen und wieder einbauen. Driicken Sie,bei
Motor springt nicht an. Motor ist "abgesoffen". gedffnetem Choke, den Gashebel voll durch und ziehen
den Startergriff, bis der Motor startet. Ziehen Sie den
Startergriff nicht mehr als 3 Mal. Wenn der Motor nicht
startet, stellen Sie den Chokehebel auf die I™I Position
und wiederholen den normalen Startvorgang. Wenn der
Motor noch immer nicht anspringt, den Vorgang mit einer
neuen Ziindkerze wiederholen.

Kein Treibstoff.

Das Starterseil lasst sich schwerer als
im Neuzustand ziehen.

Griffknopfe nicht festgezogen.
Das Produkt verfligt Uber einen
eingebauten Mikroschalter, der den
Motor deaktiviert, wenn der Knopf
nicht vollstandig festgedreht ist und
die Ausrichtungspfeile nicht richtig
ausgerichtet sind.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Stellen Sie sicher, dass die Ausrichtungspfeile
ausgerichtet sind. Den Knopf fest anziehen.

Motor springt an, nimmt aber kein

Gas an Vergaser muss eingestellt werden. Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Ol-Kraftstof-Gemisch priifen. FrischesBenzinunddiekorrekte Zweitaktmotorélmischung
verwenden.
Motor erreicht die Nenndrehzahl S Siehe Wartung - Luftfilter reinigen wie vorher beschrieben
. Luftfilter ist verschmutzt. - h .

nicht und/oder raucht stark. in dieser Bedienungsanleitung.
Vergaser muss eingestellt werden. Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Motor springt an, lauft,

beschleunigt, lauft aber nicht bei | Vergaser muss eingestellt werden. Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Leerlaufdrehzahl.

‘[A)I:;erl\llesser dreht im  Leerlauf Vergaser muss eingestellt werden. Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Sie schneiden hohes Gras zu nah am

Das Gras wickelt sich um den | Boden Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.

Schaft und den Fadenkopf. Betreiben des Gerats bei gedrosselter Betreiben Sie das Gerit bei voller Drehzahl.
Drehzahl.
Betreiben des Gerats bei gedrosselter Betreiben Sie das Gerat bei voller Drehzahl.
Drehzahl.

FrischesBenzinunddiekorrekte Zweitaktmotorélmischung
verwenden.

Siehe Wartung - Luftfilter reinigen wie vorher beschrieben
in dieser Bedienungsanleitung.

Ol-Kraftstoff-Gemisch priifen.

Ol tropft aus dem Schalldampfer.
Luftfilter ist verschmutzt.

Vergaser muss eingestellt werden. Wenden Sie sich an einen Kundendienst.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad son las prioridades en
el disefio de su podadora / desbrozadora.

USO PREVISTO

El uso de la desbrozadora/cortamalezas estd destinado
exclusivamente a personas adultas que hayan leido y
comprendido las instrucciones y las advertencias de este
manual, y que puedan considerarse responsables de sus
acciones.

El producto solo esta pensado para utilizarse al aire libre
en una zona bien ventilada. Por razones de seguridad, es
necesario controlar el producto correctamente utilizando
las dos manos.

El producto equipado con el cabezal de la desbrozadora
(y la proteccién adecuada) esta destinado a cortar césped
alto, hierbas con mucho tallo y vegetacion similar a nivel
del suelo o cerca de este. Si se utiliza con la cuchilla
Tri-Arc™ (y la proteccion adecuada), también sirve para
cortar arbustos. Si se utiliza con el disco de sierra (y la
protecciéon adecuada), también sirve para cortar arboles
pequefos.

El plano de corte debe ser aproximadamente paralelo
a la superficie del suelo. Este producto no deberia ser
utilizado para cortar o recortar setos, arbustos u otro tipo
de vegetacion cuando el plano de corte no es paralelo a
la superficie del suelo.

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y entender el manual del operario antes de usar este
producto.

A ADVERTENCIA

No intente poner en funcionamiento el producto hasta
que haya leido atentamente todas las instrucciones
y normas de seguridad incluidas en este manual
y las haya comprendido por completo. Si no las
cumple correctamente puede provocar accidentes
relacionados con descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones personales graves. Conserve este manual de
utilizacion y consultelo a menudo para trabajar con total
seguridad e informar a otros posibles usuarios.

A ADVERTENCIA

Este producto no debe ser utilizado por nifios o
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial.
Los nifios deben estar adecuadamente supervisados
para asegurarse de que no juegan con el producto.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

m Paraun funcionamiento seguro, leay comprenda todas
las instrucciones antes de usar el producto. Siga todas
las instrucciones de seguridad. El incumplimiento de
estas instrucciones puede ocasionar heridas graves o
importantes dafios materiales.

m Algunas regiones tienen normas que limitan el uso
del producto. Consulte con su autoridad local para
obtener informacion.

m  No permita que nifios o individuos sin experiencia
utilicen este producto.

m Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento
en un area cerrada o poco ventilada; la inhalaciéon de
los gases de escape puede matar.

m Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire
todos los objetos, como piedras, cristales rotos, ufias,
cable o cuerda, que puedan lanzarse o enredarse en
el cabezal u hoja.

m Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos
al utilizar este producto. Si trabaja en un area donde
existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar
casco.

m La proteccion auditiva puede restringir la capacidad
del operador de oir los sonidos de alarma. Hay que
tener mucha atencién a los peligros potenciales
dentro y alrededor del area de trabajo.

m Use pantalones largos pesados, calzado de seguridad
antideslizante y guantes. No utilice ropa ancha,
pantalones cortos, joyas ni lo utilice con los pies
descalzos.

m Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

m Las personas, nifios y animales deberan estar a 15
metros del aparato como minimo. Apague el aparato
si alguien entra en el area.

= No utilice este producto si estd cansado o si se
encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

m No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operario necesita de una visién clara y
sin restricciones para identificar potenciales peligros.

m Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se
extienda demasiado. Al estirarse para alcanzar algo,
puede perder el equilibrio o exponerse a superficies
calientes.
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Espaiiol (Traduccién de las instrucciones originales)

Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su
cuerpo.

No toque la zona alrededor del silenciador o cilindro
del producto, ya que estas piezas se calientan con el
funcionamiento.

Detenga siempre el motor antes de realizar ningun
ajuste.

No fume cuando mezcle combustible o rellene el
deposito de combustible.

Mezcle y guarde el combustible en un recipiente
autorizado para tal efecto.

Mezcle el combustible al aire libre en una zona sin
chispas ni llamas. Limpie con un trapo el combustible
que se haya derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del
lugar de repostaje antes de arrancar el motor.

Apague el motor y déjelo enfriar antes de repostar o
guardar la unidad.

Deje enfriar el motor; vacie el deposito de combustible
y fije bien la unidad antes de transportarla en un
vehiculo.

Detenga siempre el motor y asegurese de que todas
las partes muebles se detengan antes de:
mantenimiento

dejar el producto desatendido

limpiar el producto

cambiar accesorios

eliminar obstrucciones

comprobar si hay dafios después de golpear un
objeto

comprobar si hay dafios en caso de que el
producto empiece a vibrar de un modo anormal
realizar operaciones de mantenimiento

Extraccion de la cuchilla

Instalacion de la cuchilla

A ADVERTENCIA

No utilice nunca medios o accesorios de corte que no
especifigue Ryobi en este manual. Esto incluye el
uso de cadenas giratorias de metal de varias piezas
y cuchillas ftrilladoras. Estd demostrado que estos
elementos se rompen durante su uso y presentan
un alto riesgo de lesién grave para el usuario o las
personas que se encuentran cerca.
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A ADVERTENCIA
Inspeccioén tras caidas u otros impactos

Inspeccione cuidadosamente el producto para
identificar cualquier problema o dafio. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
PODADORA

Sustituya la cabeza de hilo en caso de que esté rota,
astillada o dafiada de cualquier otro modo. Asegurese
de que el cabezal o la cuchilla estan instalados
correctamente y bien ajustados. El hecho de no
proceder a esta operacion podria causar lesiones
graves.

Evite el uso en hierba mojada.
No camine hacia atras mientras use este producto.
Camine, nunca corra.

La cuchilla pequefa ajustada a la proteccion adicional
de corte estad disefiada para cortar la nueva linea
extendida en la longitud correcta, para un rendimiento
optimo y seguro. Es muy afilada, no la toque,
especialmente cuando limpie la herramienta.

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion
estén libres de residuos.

Antes de su uso y después de algun golpe,
compruebe que no hay piezas dafiadas. Revise los
medios de corte para ver si hay sefales de grietas u
otros dafos. Los interruptores defectuosos o cualquier
otra pieza dafiada deben ser sustituidos o reparados
adecuadamente por un establecimiento de servicio
autorizado.

Asegurese de que el cabezal
correctamente instalado y ajustado.

Asegurese de que todas las protecciones, deflectores
y mangos estan unidos de forma correcta y segura.

de corte esta

No modifique, de ninguna manera, la maquina, ya que
puede aumentar el riesgo de lesionarse usted o de
lesionar a los demas.

Use solo la linea de repuesto del fabricante en el
cabezal de corte. No utilice ningun tipo de pieza
cortante.

No utilice nunca el producto sin la proteccion adicional
de corte colocada y en buen estado.

Sujete firmemente ambos mangos mientras usa el
producto. Mantenga el cabezal de la podadora por
debajo del nivel de la cintura. Nunca corte con la
cabeza de hilo localizada a 76 cm o mas por encima
del suelo.
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NORMAS DE SEGURIDAD DEL CORTAMALEZAS

Ademas de las normas anteriores, es conveniente
seguir estas instrucciones adicionales al utilizar el
producto en modo cortamalezas.

Utilice guantes de alta proteccion al instalar o quitar
las cuchillas, ya que tienen bordes afilados.

No intente tocar o detener la cuchilla durante la
rotacion.

Una cuchilla en movimiento puede generar graves
dafios. Controle adecuadamente el producto con
ambas manos hasta que la cuchilla haya dejado de
girar completamente.

Sustituya cualquier cuchilla dafiada. Compruebe
siempre si la lamina esta correctamente colocada y
sujeta de forma segura antes de cada utilizacion.

Utilice exclusivamente como repuesto la cuchilla Tri-
Arc™ o el disco de sierra. No utilice ningun tipo de
pieza cortante.

No corte nunca ningun material de mas de 13 mm de
diametro con la cuchilla Tri-Arc™ ni de mas de 40 mm
de diametro con el disco de sierra.

El cortamalezas esta equipado con un arnés. Ajuste
con cuidado el arnés para ajustarlo de manera que se
sienta comodo. El arnés soporta el peso del producto
en la parte derecha de su cuerpo.

Identifique el mecanismo de liberacion rapida y
practique utilizandolo antes de empezar a usar la
maquina. Su uso correcto puede evitar lesiones graves
en caso de emergencia. Nunca lleve ropa adicional
sobre el arnés ni dificulte el acceso al mecanismo de
extraccion rapida.

Cubra la lamina con la debida proteccion antes
de guardarla, o durante el transporte de la misma.
Retire siempre la protecciéon de la cuchilla antes de
utilizar la unidad. Se no se retirase la proteccion de la
cuchilla, ésta podria salir despedida cuando la cuchilla
comience a girar.

Tenga extrema precauciéon cuando utilice la cuchilla
con el aparato. La cuchilla giratoria puede rebotar
al entrar en contacto con algo que no puede cortar.
Este contacto puede hacer que la cuchilla pare por
un instante, y de repente “impulse” la unidad lejos
del objeto con el que chocd. Esta reaccion puede ser
suficientemente violenta y causar la pérdida de control
de la unidad, por parte del operador. Puede producirse
un rebote inesperado si la cuchilla se engancha, se
detiene o se tuerce. Es mas posible que esto ocurra
en areas en las que es dificil ver el material que se
esta cortando.

Para cortar de forma facil y segura acérquese a las
hierbas que corta de derecha a izquierda. En caso de
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que se encuentre con un objeto inesperado o material
lefioso esto podria minimizar el contragolpe de la
cuchilla. Para controlar este aparato deben utilizarse
ambas manos.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Los
siguientes peligros pueden surgir en el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesion causada por el contacto con medios de recorte

Compruebe que las protecciones de las laminas
estan puestas cuando el producto no esta siendo
utilizado. Mantenga las manos y los pies apartados
das laminas en todas las circunstancias.

Lesiones por vibracion.

Utilice siempre la herramienta adecuada para el
trabajo, utilice los mangos pertinentes y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion.

Dafos auditivos causados por la exposicién al ruido.
Use proteccion para los oidos y limite el tiempo
de exposicion.
Lesiones  oculares
proyectados.

Use siempre proteccion para los ojos.

Se puede producir un retroceso al
cortamalezas.

Asegurese de que tiene un control adecuado
utilizando ambas manos sobre los manillares
designados. Lea y cumpla las indicaciones de este
manual para reducir el riesgo de retroceso.

Dafos provocados al caer objetos.

Lleve la cabeza protegida si existe el riesgo de que
caiga algun objeto.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicién
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracion de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicién al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. En la
actualidad se desconoce qué cantidad de vibraciones o
grado de exposicion, en su caso, pueden contribuir a esta
enfermedad. Existen medidas que pueden ser tomadas
por el operador para reducir los efectos de vibracion:

provocadas por  detritos

usar el

@
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Espaiiol (Traduccién de las instrucciones originales)

a) Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular el producto, utilice guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes.
Hay informes que indican que el tiempo frio es
un gran factor que contribuye al sindrome de
Raynaud.

b) Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.

c) Asegurese de que la maquina se encuentra
correctamente situada en la posicién de trabajo
recomendada antes de arrancarla.

d) Limite la cantidad de exposiciéon por dia. Haga
pausas de trabajo frecuentes.

e) Si siente alguno de los sintomas de esta

enfermedad, interrumpa inmediatamente el uso y
consulte a su médico estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Pare el producto y deje que se enfrie antes de
guardarla o transportarla.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

m Si hay una hoja de corte, cubrala con el protector de
hoja.

m Vacie completamente el depésito de combustible en
un contenedor de gasolina homologado. Vuelva a
colocar la bobina.

m  Deje funcionar el motor hasta que se detenga. De esta
manera se eliminara toda la mezcla de combustible
que, en caso contrario, podria endurecerse y dejar
una capa viscosa en las paredes interiores del circuito
de combustible.

m  Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el contacto con
agentes corrosivos tales como productos quimicos de
jardineria o sales descongelantes.

= No almacenar al aire libre.

m  Asegurese siempre de que el producto no se mueve
ni cae al transportarlo para evitar lesiones o dafios al
producto.
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m No lleve ni transporte el producto mientras esté
funcionando.

m Respete toda la legislacién nacional y local sobre
seguridad para el almacenamiento y la manipulacién
de la gasolina.

Almacenamiento a corto plazo

Si no va a utilizar el aparato en mas de un mes, siga los

siguientes procedimientos de almacenamiento.

m Pare la maquina y deje que se enfrie antes de
guardarla o transportarla.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

m Si hay una hoja de corte, clbrala con el protector de
hoja.

m Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no
puedan acceder los nifios.

m Evite el contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes.

m  No almacenar al aire libre.

simBOLOS

Algunos de los siguientes simbolos pueden utilizarse en
su herramienta. Obsérvelos y aprenda su significado.
Una correcta interpretacion de estos simbolos le permitira
utilizar el producto mejor y de una forma mas segura.

Advertencia

No intente utilizar esta herramienta
sin haber leido integramente y haber
comprendido este manual de utilizacion.
Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a las demas
personas, y en especial a los nifios y a los
animales, a una distancia minima de 15 m
de la zona de corte.

Esta unidad no esta preparada para su
uso con una hoja de tipo sierra dentada.

® v QP

Direccién de rotacion y velocidad maxima
del eje para el accesorio de corte.

S
w
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Utilice calzado de seguridad antideslizante
cuando utilice este equipo.

Use guantes de trabajo resistentes,

antideslizantes.

=]
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Encender un motor frio con arranque
eléctrico:

Para encender un motor caliente con
arranque eléctrico:

‘ Tenga precaucion con el impulso de la
‘ ﬁ‘ cuchilla.

Péngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Para reducir el riesgo de lesiones o
dafos, evite el contacto con cualquier
superficie caliente.

Mantenga las manos alejadas de las
hojas.

Direccion de la rotacion del mango

El nivel de potencia sonoro garantizado
es de 112 dB.

Obturador cerrado
No toque los discos de sierra.

'wQE®F®<@!

Para reducir el riesgo de lesiones o Obturador abierto
dafios, evite el contacto con cualquier Tire
superficie caliente. m - ) s
Utilice gasolina sin  plomo para Pestafia de liberacion rapida
automaviles con un indice de octano de Al instalar la bobina de hijo en el medio de
91 ([R+M}/2) o superior. corte, el usuario debe ver este simbolo.
Utilice aceite de 2 tiempos para motores
refrigerados por aire. ﬂ Cierre

W-H Mezcle bien la mezcla de combustible y

— también cada vez que vaya a rellenar & Desbloquear

Esta herramienta responde a todas las

c E normas reglamentarias del pais de la UE @ Detenga el aparato.
donde se ha comprado.

~r=
=
r—

Certificado EAC de conformidad DESCRIPCION

C Marca de conformidad ucraniana 1. Cabeza motriz
2. Asade la correa
3. Manillar
A Hoja Tri-Arc™ 4. Eje
5. Proteccion adicional de corte
/@ Interruptor de encendido: O = Stop, | = 6. Hoja Tri-Arc™
AN/ |Accionar 7. Cabezal de la desbrozadora ReelEasy™
. 8. Perilla de bloqueo del manillar
Ol x10 Apriete a fondo y suelte el CEBADOR 10 9. Pestaria de liberacion rapida
veces. 10. Cierre
Tire del asa de arranque para encender| | 11. Soporte de montaje
el motor. 12. Tornillo

13. Llave de servicio

Apriete el gatillo del acelerador para 14. Llave Allen (5 mm)

avanzar. 15. Agujero en la caja de engranajes

16. Orificio en la arandela de reborde superior
. Arandela de la base superior

. Arandela de la cuchilla

19. Arandela concava

. Cabezal del engranaje

Para encender un motor caliente a mano: 21. Llave de combinacion

22. Conector del motor

g .

Para encender un motor frio a mano:

Clg
=

=)
»®

Cig

=
=)
S
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Espaiiol (Traduccién de las instrucciones originales)

23. Carcasa del cabezal del hilo Cabezal de la desbrozadora ReelEasy™

24. Resorte Proteccion adicional de corte
25. Perno hexagonal ) .

26. Bobina Hoja Tri-Arc

27.Boton Arnés

28. Cubierta del cabezal del hilo

29. Mejor area de corte

30. Zona de corte peligrosa

31. Direccion del giro de la cuchilla

32. Interruptor de encendido

33. Gatillo del acelerador

34. Bloqueo del estrangulador

35. Bloqueo de seguridad del estrangulador
36. Cebador

37. Revisa la palanca del estrangulador

38. Protector de la cuchilla Tri-Arc™ A ADVERTENCIA
39. Perilla del filtro de aire

Manual de instrucciones

Llave de combinacion

Llave de servicio

Llave Allen (5 mm)
RBC52FSBOS: Disco de sierra

| |
| |
| ]
| |
|
m  Aceite del motor
| |
| |
| |
| |
m RBC52FSBOS: Proteccion del disco de sierra

40. Cubierta del filtro de aire En caso de que se darie o falte alguna pieza, no utilice
41 . Filtrar este producto hasta que se hayan reemplazado las
42. Arnés piezas. No prestar atencién a esta advertencia podria
43. Disco de sierra resultar en lesiones personales.

44. Proteccion del disco de sierra

45. Protector del disco de sierra
46. Arandela plana A ADVERTENCIA

47. Tuerca de la hoja No intente modificar este producto o crear accesorios
48. Deflector de hierba que no fueron recomendados para usar con este
49. Proteccion de la cuchilla producto. Cualquier alteracién o modificacion se
50. Tornillo de proteccion considerara como mal uso y podra resultar en una
51. Pieza de encendido condicién peligrosa que conducira a posibles lesiones
52. Encendido eléctrico personales serias.

53. Botén F/R
54. Eje de la pieza de encendido

55. Orificio del eje en el motor A ADVERTENCIA

56. Boton de cambio Nunca acoplar o ajustar ningin accesorio mientras
el cabezal esta en marcha. Un fallo en la parada del

MONTAJE motor puede causar lesiones personales graves.
DESEMBALAJE A ADVERTENCIA

Es necesario montar este producto. Asegurese de que todas las perillas y cierres estén bien
m  Retire con precaucién la herramienta y los accesorios apretados antes de poner en funcionamiento el equipo.

de Ila'dcajat cdon e;l emlbalaje.t Asegur?se de q“el e?ti” durante el uso compruebe periddicamente que esta
incluidos todos los elementos que figuran en la lista apretada para evitar lesiones graves.

del paquete de embalaje.

m Examine atentamente la herramienta para cerciorarse
de que nada se haya roto o deteriorado durante el AJUSTE DEL MANGO
transporte.

Ver figura 2.
m No tire el embalaje antes de haber controlado ) .
minuciosamente la herramienta y de haber verificado | 1. Afloje el boton.
que funciona correctamente. 2. Levante y gire el mango a la posicion deseada.
Asegurese de que las flechas de alineaciéon estan
LISTA DE EMBALAJE alineadas.

w

m Desbrozadora/Cortamalezas Apriete la llave firmemente.
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OBSERVACION: EI

producto cuenta con un

hacia la derecha para sacarla.

microinterruptor integrado que desactiva el motor sila | 3. Extraiga la tuerca de la cuchilla y la arandela de la

perilla no estd completamente apretada y las flechas cuchilla del eje del engranaje.

de alineacion no estan correctamente alineadas. 4. Abra el cabezal del cortabodes Reel Easy™ soltando

los mosquetones laterales. El contenido del cabezal
A ADVERTENCIA dela desbrozadorg es impulsado mediante un resorte,
por lo que deberd mantener su otra mano sobre la
Compruebe el ajuste de la perilla periodicamente para cubierta del cabezal de la desbrozadora, mientras

evitar lesiones graves. pulsa los pestillos.
5. Retire la cubierta del cabezal de hilo, la perilla

. percusiva y el carrete de linea.
COLOQUE EL ARNES 6. Coloque la arandela de copa. Coloque el conector
Ver figura 3. de la unidad en el eje del engranaje. Coloque la llave
. ) Allen a través del orificio en la arandela de reborde
1. Conecte el cierre del arnés a la correa. superior y del orificio en el cabezal del engranaje. Con
2. Aluste el asa de la correa para el hombro en una la llave combinada, gire el conector de la unidad en
posicion equilibrada donde la cuchilla o el accesorio el sentido contrario al de las agujas del reloj y apriete
cortador queden en suspension a una distancia entre con seguridad.

100 mm y 300 mm del suelo. 7. Coloque la carcasa del cabezal en el conector
OBSERVACION: Utilice siempre el arnés con el producto. de la unidad. Aseglrese que la estructura esté
OBSERVACION: Para extraer rapidamente el producto completamente asentada.
del arnés, tire con fuerza de la pestafia de extraccion | 8. Coloque la llave Allen a través del orificio en la

rapida.

INSTALAR LA PROTECCION ADICIONAL DE CORTE
Ver figura 4.

1.

N

Coloque la proteccion adicional de corte en el soporte
de montaje y alinee los orificios para tornillos en la
proteccion adicional de corte con los tornillos del
soporte de montaje.
Apriete los tornillos.

A ADVERTENCIA

Cuando utilice la cabeza para hilo de corte, el deflector
de hierba debe estar provisto de la proteccion de la
hoja. Ver figura 24. Cuando se utiliza la hoja de corte,
el deflector de hierba debera retirarse del protector de
la hoja. Ver figura 23.

arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Coloque la arandela y el perno
hexagonal en el conector de la unidad. Con una llave,
gire el perno hexagonal en el sentido contrario al de
las agujas del reloj y apriete.

Vuelva a colocar la bobina. Asegurese de que esté
visible el simbolo de “eje recto”.

. Vuelva a colocar el perno de tope introduciéndolo en

el centro del carrete de linea.

.Vuelva a colocar la cubierta del cabezal de la

desbrozadora alineando los pestillos con las aberturas
del cabezal. Empuje la cubierta contra la cabeza de
la desbrozadora hasta que ambos mosquetones
encajen en las aperturas.

. Coloque la linea de corte. Consulte "Sustitucién de la

desbrozadora" mas abajo en el manual para obtener
informacion adicional.

A ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA

Al utilizar los discos de sierra, la proteccion debe
instalarse en el soporte de montaje.

Para reducir el riesgo de dafios personales graves,
detenga siempre el motor antes de realizar ningun
ajuste como cambiar los cabezales de corte.

INSTALACION DEL CABEZAL DE LADESBROZADORA
REELEASY™

Ver figura 5.

CONVERSION DE BORDEADORA A DESBROZADORA
Extraccion del cabezal ReelEasy™ de la desbrozadora
Ver figura 6.
1. Detenga el motor.
Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Gire la tuerca de la cuchilla

1. Detenga el motor.
2. Abra el cabezal del cortabodes Reel Easy™ soltando
los mosquetones laterales. El contenido del cabezal
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de la desbrozadora es impulsado mediante un resorte,
por lo que debera mantener su otra mano sobre la
cubierta del cabezal de la desbrozadora, mientras
pulsa los pestillos.

Retire la cubierta del cabezal de hilo, la perilla
percusiva y el carrete de linea.

Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Con una llave, gire el perno
hexagonal en el sentido de las agujas del reloj para
extraerlo.

Quite la arandela y la carcasa del cabezal del conector
de la unidad.

Con una llave combinada, gire el conector de la unidad
en el sentido de las agujas del reloj para extraerlo.
Extraiga la arandela de copa del eje del engranaje y
guardela para su uso posterior.

OBSERVACION: Guarde las piezas desmontadas para
usarlas posteriormente.

6.

7.

A ADVERTENCIA

Cuando se utiliza la hoja de corte, el deflector de hierba
debera retirarse del protector de la hoja. Ver figura 23.

Instalar la hoja Tri-Arc ™

Ver figura 6.

Para reducir el riesgo de lesiones, mantenga el protector
sobre la cuchilla en todo momento. Extraiga el protector
de la cuchilla exclusivamente durante las operaciones de
corte.

1. Centre la cuchilla en la arandela de reborde superior y
asegurese de que la cuchilla queda plana. Coloque la
arandela de copa y asegurese de que se ajusta bien
en el eje del engranaje. Coloque la arandela de la
cuchilla con el centro elevado alejado de la cuchilla.
Instale la tuerca de la cuchilla.

Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Con una llave combinada, gire
la tuerca de la cuchilla en el sentido contrario al de las
agujas del reloj y apriete.

CONVERSION DE DESBROZADORA A BORDEADORA
Retirar la hoja Tri-Arc™

N

Ver figura 7.

1. Detenga el motor.

2. Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Gire la tuerca de la cuchilla
hacia la derecha para sacarla.

Extraiga la tuerca de la cuchilla, la arandela de copa y
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la cuchilla y guardelas para usos posteriores.

4. Coloque el deflector de césped en la proteccion de la
cuchilla colocando las dos pestafias de cierre en las
dos muescas; apriete el tornillo.

OBSERVACION: Guarde las piezas desmontadas para

usarlas posteriormente.

Instalacion del cabezal de la desbrozadora ReelEasy ™
Ver figura 7.

1. Coloque la arandela de copa. Coloque el conector
de la unidad en el eje del engranaje. Coloque la llave
Allen a través del orificio en la arandela de reborde
superior y del orificio en el cabezal del engranaje. Con
la llave combinada, gire el conector de la unidad en
el sentido contrario al de las agujas del reloj y apriete
con seguridad.

Coloque la carcasa del cabezal en el conector
de la unidad. Asegurese que la estructura esté
completamente asentada.

Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Coloque la arandela y el perno
hexagonal en el conector de la unidad. Con una llave,
gire el perno hexagonal en el sentido contrario al de
las agujas del reloj y apriete.

Vuelva a colocar la bobina. Aseglrese de que esté
visible el simbolo de “eje recto”.

Vuelva a colocar el perno de tope introduciéndolo en
el centro del carrete de linea.

Vuelva a colocar la cubierta del cabezal de la
desbrozadora alineando los pestillos con las aberturas
del cabezal. Empuje la cubierta contra la cabeza de
la desbrozadora hasta que ambos mosquetones
encajen en las aperturas.

Coloque la linea de corte. Consulte "Sustitucién de la
desbrozadora" mas abajo en el manual para obtener
informacion adicional.

A ADVERTENCIA

Cuando utilice la cabeza para hilo de corte, el deflector
de hierba debe estar provisto de la proteccion de la
hoja. Ver figura 24.

CONVERSION DE DESBROZADORA
CORTAMALEZAS (DISCO DE SIERRA)

Extraer la proteccion adicional de corte
Ver figura 8.

A

1. Detenga el motor.
2. Extraiga la proteccion adicional de corte del soporte
de montaje.
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Extraccion del cabezal ReelEasy™ de la desbrozadora
Ver figura 8.

1.

5.

6.

Abra el cabezal del cortabodes Reel Easy™ soltando
los mosquetones laterales. El contenido del cabezal
de la desbrozadora es impulsado mediante un resorte,
por lo que debera mantener su otra mano sobre la
cubierta del cabezal de la desbrozadora, mientras
pulsa los pestillos.

Retire la cubierta del cabezal de hilo, la perilla
percusiva y el carrete de linea.

Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Con una llave, gire el perno
hexagonal en el sentido de las agujas del reloj para
extraerlo.

Quite la arandela y la carcasa del cabezal del conector
de la unidad.

Con una llave combinada, gire el conector de la unidad
en el sentido de las agujas del reloj para extraerlo.
Extraiga la arandela de copa del eje del engranaje y
guardela para su uso posterior.

OBSERVACION: Guarde las piezas desmontadas para
usarlas posteriormente.

Coloque la proteccién de la cuchilla de sierra
Ver figura 8.

1.

Fije el protector de la hoja al soporte de montaje,
asegurandose de que los agujeros de los tornillos
del protector de la hoja y los tornillos del soporte de
montaje estan alineados.

Apriete los tornillos firmemente.

A ADVERTENCIA

Al utilizar los discos de sierra, la proteccion debe
instalarse en el soporte de montaje.

Coloque el disco de sierra

Ver figura 8.

Para reducir el riesgo de lesiones, mantenga el protector
sobre las cuchillas en todo momento. Extraiga el protector
de la cuchilla exclusivamente durante las operaciones de
corte.

1.

N

Centre la cuchilla en la arandela de reborde superior y
asegurese de que la cuchilla queda plana. Coloque la
arandela de copa y asegurese de que se ajusta bien
en el eje del engranaje. Coloque la arandela de la
cuchilla con el centro elevado alejado de la cuchilla.
Instale la tuerca de la cuchilla.

Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
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cabezal del engranaje. Con una llave combinada, gire
la tuerca de la cuchilla en el sentido contrario al de las
agujas del reloj y apriete.

A ADVERTENCIA

Asegurese de que el disco de sierra se encuentra en
la posicién correcta. Al colocar el disco de sierra, la
serigrafia de la cuchilla siempre se encuentra en la
parte superior y hacia la proteccion del disco de sierra.

CONVERSION DE CORTAMALEZAS (DISCO DE
SIERRA) A DESBROZADORA

Extraccion del disco de sierra y de su proteccién
Ver figura 9.

1. Detenga el motor.

2. Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Gire la tuerca de la cuchilla
hacia la derecha para sacarla.

3. Extraiga la tuerca de la cuchilla, la arandela de copa y
la cuchilla y guardelas para usos posteriores.

OBSERVACION: Guarde las piezas desmontadas para

usarlas posteriormente.

Instalacion del cabezal de la desbrozadora ReelEasy ™
Ver figura 9.

1. Coloque la arandela de copa. Coloque el conector
de la unidad en el eje del engranaje. Coloque la llave
Allen a través del orificio en la arandela de reborde
superior y del orificio en el cabezal del engranaje. Con
la llave combinada, gire el conector de la unidad en
el sentido contrario al de las agujas del reloj y apriete
con seguridad.

2. Coloque la carcasa del cabezal en el conector
de la unidad. Asegurese que la estructura esté
completamente asentada.

3. Coloque la llave Allen a través del orificio en la
arandela de reborde superior y del orificio en el
cabezal del engranaje. Coloque la arandela y el perno
hexagonal en el conector de la unidad. Con una llave,
gire el perno hexagonal en el sentido contrario al de
las agujas del reloj y apriete con firmeza.

4. Vuelva a colocar la bobina. Asegurese de que esté
visible el simbolo de “eje recto”.

5. Vuelva a colocar el perno de tope introduciéndolo en
el centro del carrete de linea.

6. Vuelva a colocar la cubierta del cabezal de la
desbrozadora alineando los pestillos con las aberturas
del cabezal. Empuje la cubierta contra la cabeza de
la desbrozadora hasta que ambos mosquetones
encajen en las aperturas.
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7. Coloque la linea de corte. Consulte "Sustitucién de la
desbrozadora" mas abajo en el manual para obtener
informacién adicional.

Instalar la proteccion adicional de corte

Ver figura 9.

1. Coloque la proteccién adicional de corte en el soporte
de montaje y alinee los orificios para tornillos en la
proteccion adicional de corte con los tornillos del
soporte de montaje.

Apriete los tornillos firmemente.

A ADVERTENCIA

Si se utiliza el cabezal de la desbrozadora ReelEasy™
y una cuchilla Tri-Arc™, la proteccion adicional de corte
se debe colocar en el soporte de montaje.

A ADVERTENCIA

Al utilizar los discos de sierra, la proteccion debe
instalarse en el soporte de montaje.

N

UTILIZACION

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE
Seguridad en la manipulacién del combustible

m Extreme las precauciones cuando manipule el
combustible. Es muy inflamable.

Reposte siempre al aire libre. No inhale los vapores
del combustible. No fume.

Evite el contacto de la gasolina y el aceite con la piel.

No acerque la gasolina ni el aceite a los ojos. En caso
de contacto de la gasolina o el aceite con los ojos,
lavelos inmediatamente con agua limpia. Si persiste la
irritacion, acuda inmediatamente a un médico.

Limpie los derrames de gasolina de inmediato.

MEZCLA DEL COMBUSTIBLE

m Este producto utiliza un motor de dos tiempos y
consume una mezcla de gasolina y aceite de dos
tiempos. Mezcle gasolina sin plomo y aceite para
motores de dos tiempos en un contenedor de gasolina
homologado y limpio.

El motor esta certificado para funcionar con gasolina
sin plomo para uso de automocion con un octanaje
minimo de 91 ([R + M]/ 2).

No utilice ninguna clase de mezcla de gasolina y aceite
que se comercialice en las estaciones de servicio.

Utilice exclusivamente aceite de sintesis para motores
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de 2 tiempos. No use lubricante para automdviles o
lubricantes para motores fuera de borda de 2 tiempos.

m  Mezcle un 2,5% de lubricante sintético en 2 tiempos
en la gasolina. Lo que equivale a una proporcion de
40:1.

m  Mezcle perfectamente el combustible y vuélvalo a
mezclar antes de repostar.

m  Mezcle pequefas cantidades. No mezcle cantidades
que no vaya a consumir en un periodo de 30 dias.
Le recomendamos que utilice un aceite de sintesis
para motores de 2 tiempos con estabilizador de
combustible.

i&+f:@]]

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

LLENADO DEL DEPOSITO

m Limpie la superficie que rodea el tapén de combustible
para evitar la contaminacion.

Afloje lentamente el tapon.

Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el
deposito. Evite derramar la mezcla.

= Antes de volver a poner el tapén, limpie e inspeccione
la junta de estanqueidad.

m Vuelva a poner el tapén inmediatamente y apriételo a
mano. Limpie con un trapo el combustible que se haya
derramado. Aleje la herramienta 9 m del sitio donde
ha repostado antes de arrancar el motor.
OBSERVACION: Es normal que el motor emita
humos durante y después del primer uso.

A ADVERTENCIA

Apague siempre el motor antes de llenarlo de
combustible. Nunca afiada combustible al producto
cuando esté en funcionamiento ni cuando el motor esté
caliente. Aléjese al menos 9 m (30 pies) del lugar de
repostaje antes de arrancar el motor. No fume.

ARRANCAR Y DETENER

Posicion del cebador A

I~
Kl

Posicion del cebador B

@



®

EE@(ES )M EDEDED GO EHEDEEDEDFDEDEDEDTTEOEDTR

Espaiiol (Traduccién de las instrucciones originales)

A ADVERTENCIA Encender un motor frio con arranque eléctrico:

Ver figura 21.

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento
en un area cerrada o poco ventilada; la inhalacion de 1. Coloque la pieza de encendido en el arranque
los gases de escape puede matar. eléctrico con la pieza pentagonal mirando hacia fuera.

2. Apriete el boton F/R a la izquierda hasta que el
simbolo de pentagono aparezca en el botén F/R.
Coloque el producto en el suelo y asegurese de que
Ver figura 15. los medios de corte no entran en contacto con nada.
4. Pulse el cebador 10 veces.
OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continlie haciendo presion hasta que el combustible

Para encender un motor frio a mano: 3

1. Coloque el producto en el suelo.

Pulse el cebador unas 10 veces.

3. Coloque la palanca del estrangulador en la posicion
A (cerrado).

N

4. Tire del asa de arranque con un movimiento rapido sea visible. L
firme y consistente hasta que el motor empiece a 5. Coloque la palanca del estrangulador en la posicion
arrancar. No tire de la palanca de arranque mas de A(_cerrado). ) o
4 veces. 6. Sujete el manillar de espuma con la mano izquierda

5. Coloque la palanca del estrangulador en la posicion y utilice la derecha para colocar el eje de la pieza de
B (abierto). encendido en el orificio del eje del motor. Aseglrese

6. Tire de la palanca de arranque hasta que el motor de que la pieza de encendido queda correctamente
arranque. No tire de la palanca de arranque mas de colocada. . )

6 veces. OBSERVACION: El arranque eléctrico esta equipado
OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita el con una proteccion de seguridad. No apriete y
procedimiento desde el paso 3. mantenga el botén de cambio al colocar el eje del

7. Deje que el motor caliente 10 segundos antes de arranque eléctrico en el orificio del eje en el motor.

El arranque no girara si el arranque eléctrico no esta
correctamente colocado.

7. Apriete y mantenga el botéon de cambio del arranque

empezar a trabajar.
Para encender un motor caliente a mano:

Ver figura 16. eléctrico hasta que el motor empiece a arrancar.
1. Coloque el producto en el suelo. No apriete el arranque eléctrico durante mas de 4
Coloque la palanca del estrangulador en la posicion segundos.
B (abierto). 8. Coloque la palanca del estrangulador en la posicién
3. Tire del asa de arranque con un movimiento rapido B (abierto). ) _
firme y consistente hasta que el motor arranque. 9. Apriete y mantenga el boton de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor arranque.
Arrancar el motor con un encendido eléctrico OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita
(opcional): el procedimiento desde el paso 5. No repetir el

procedimiento mas de una vez. Si el motor no se

enciende después del segundo intento, consulte qué
puede hacer para solucionar un "Motor ahogado" en

Utilice exclusivamente el arranque eléctrico Ryobi la seccién "Solucion de problemas" de este manual.

OES18. El uso de cualquier otro arranque podria dafiar 10. Deje que el motor caliente 10 segundos antes de
el motor y provocar graves dafios personales. empezar a trabajar

Para encender un motor caliente con arranque

A ADVERTENCIA eléctrico:

Antes de utilizar el arranque eléctrico para encender ver figura 22.

el producto, lea y entienda completamente el manual 1. Coloque la pieza de encendido en el arranque
de funcionamiento del arranque eléctrico OES18 para eléctrico con la pieza pentagonal mirando hacia fuera.
evitar un funcionamiento incorrecto y graves dafios 2. Apriete el boton F/R a la izquierda hasta que el
personales. simbolo de pentagono aparezca en el botén F/R.

3. Coloque el producto en el suelo y asegurese de que
los medios de corte no entran en contacto con nada.
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Coloque la palanca del estrangulador en la posicion
B (abierto).

Sujete el manillar de espuma con la mano izquierda
y utilice la derecha para colocar el eje de la pieza de
encendido en el orificio del eje del motor. Asegurese
de que la pieza de encendido queda correctamente
colocada.

Apriete y mantenga el botén de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor arranque.
OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita
el procedimiento desde el paso 5. No repetir el
procedimiento mas de una vez. Si el motor no se
enciende después del segundo intento, consulte qué
puede hacer para solucionar un "Motor ahogado" en
la seccién "Solucion de problemas" de este manual.

Para detener el motor:
Ver figura 20.

Ponga el interruptor de encendido en la posicion “o

(APAGADO).

MANEJO DE LA BORDEADORA
Ver figura 11.

Sujete el producto con la mano derecha en la
empufiadura del gatillo y la mano izquierda en
la empufiadura izquierda. Agarre la herramienta
firmemente con ambas manos mientras esté en
funcionamiento.

El producto deberia sujetarse en una posicién comoda
con la empufiadura del gatillo a la altura de la cadera.

Utilice siempre el producto a todo gas. El corte
prolongado con aceleracién parcial hara que chorree
lubricante del silenciador.

Corte la hierba alta de arriba a abajo para evitar que
la hierba se enrolle alrededor del alojamiento del eje
y el cabezal de hilo, lo que puede causar dafios por
sobrecalentamiento.

Si el césped se queda enredado alrededor del
cabezal, detenga el motor y quite el césped. Péngase
los guantes antes de retirar los restos de hierba.

CORTAR PUNTAS
Ver figura 12.

No aplaste el césped al cortarlo. Muévase hacia los
lados. Avance un poco al final de cada barrido.

Mantenga el producto inclinado hacia el area de corte.
Evite los entornos de riesgo.

Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza
para hilo de corte en la hierba no cortada.

Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste
excesivo del hilo, incluso rotura. Las paredes de piedra
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y ladrillo, los bordillos y la madera pueden desgastar
rapidamente el hilo.

m  Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las
molduras de madera, los frisos y las estacas de las
vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.

AVANZAR EL HILO

El avance lineal se controla golpeando el cabezal en el
césped mientras el motor esta en marcha a toda potencia.

m Accione el motor a maxima velocidad.

m  Coloque el cabezal de hilo en el suelo para avanzar
el hilo. El hilo se devana cada vez que se golpea la
cabeza. No sujete la perilla en el suelo.

m El aparato deberia avanzar hasta que se corte a la
longitud de la linea de la cuchilla de corte colocada en
la proteccion adicional de corte.

MANEJO DE LA DESBROZADORA
See figure 13 - 14.

m Para reducir el riesgo de retroceso: No aplaste el
material que se va a cortar. Desplacese de derecha
a izquierda en barridos regulares. Avance un poco al
principio de cada nuevo barrido.

m Sujete el producto con la mano derecha en la
empufiadura del gatillo y la mano izquierda en
la empufadura izquierda. Agarre la herramienta
firmemente con ambas manos mientras esté en
funcionamiento.

m  El producto deberia sujetarse en una posiciéon comoda
con la empuriadura del gatillo a la altura de la cadera.

m  Sujete el asa y apdyese en ambos pies. Colédquese de
manera que el retroceso de la cuchilla de corte no le
haga perder el equilibrio.

m  Ajuste el soporte de la correa a una posicién comoda.

Tenga extrema precaucion cuando utilice la cuchilla con
el aparato. La cuchilla giratoria puede rebotar al entrar
en contacto con algo que no puede cortar. Este contacto
puede hacer que la cuchilla pare por un instante, y de
repente “impulse” la unidad lejos del objeto con el que
chocd. Esta reaccion puede ser suficientemente violenta
y causar la pérdida de control de la unidad, por parte
del operador. Puede producirse un rebote inesperado si
la cuchilla se engancha, se detiene o se tuerce. Es mas
posible que esto ocurra en areas en las que es dificil ver
el material que se estéa cortando. Para cortar de forma facil
y segura acérquese a las hierbas que corta de derecha
a izquierda. En caso de que se encuentre con un objeto
inesperado o material lefioso esto podria minimizar el
contragolpe de la cuchilla.
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HOJA TRI-ARC™

La cuchilla Tri-Arc sélo es adecuada para cortar malas
hierbas y hierbas trepadoras. Cuando la hoja esta
gastada, es posible darle la vuelta para prolongar su vida
util. No afile la cuchilla Tri-Arc.

DISCO DE SIERRA

El disco de sierra es idéneo para cortar hierbas con mucho
tallo, vides, arbustos y arboles pequefios. Los discos de
sierra desgastados pueden provocar que el rendimiento
sea bajo. Compruebe el disco de sierra antes de cada uso
Sustituya la cuchilla gastada o dafiada inmediatamente.

TECNICA DE CORTE

A ADVERTENCIA

Las cuchillas son muy afiladas y pueden lesionar
incluso cuando no estan en movimiento. Tenga extrema
precaucion cuando utilice la cuchilla con el aparato.
Para utilizar esta herramienta con seguridad, debe leer
y comprender el manual del operario asi como todas
las etiquetas pegadas a la herramienta.

Para controlar este aparato deben utilizarse ambas
manos. Agarre la herramienta firmemente con ambas
manos mientras esté en funcionamiento.

Sujete el asa y apdyese en ambos pies. Colédquese de
manera que el retroceso de la cuchilla de corte no le
haga perder el equilibrio.

Inspeccione la zona de trabajo y retire los posibles
obstaculos como cristales, piedras, cemento,
alambrado, cables, madera, metal, etc.

No trabaje cerca de caminos, vallas, estacas, edificios
u otros objetos fijos.

No vuelva a utilizar la hoja tras chocar con un objeto
duro sin haber comprobado antes que no esta dafiada.
No lo use si detecta algun dafio.

Para cortar de forma facil y segura acérquese a las
hierbas que corta de derecha a izquierda.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. De otro modo podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.
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m El accesorio de recorte no debe girar en el vacio.
Si este requisito no se cumple, debera ajustar el
embrague o la herramienta debera ser revisada
urgentemente por un técnico cualificado.

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para otras
reparaciones, dirijase a un agente técnico autorizado.

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado
pueden incluir un exceso de depdsitos de carbono
que causaran la pérdida de rendimiento y fugas de
residuos aceitosos de color negro desde el silenciador.

Asegurese de que las protecciones adicionales de
corte, el arnés y los manillares estan colocados
correcta y firmemente para evitar el riesgo de dafios
personales.

REEMPLAZO DEL HILO
Ver figura 10.

m Ponga el interruptor de encendido en la posicion “0”
(APAGADO).

Use un hilo monofilamento de 2.4 mm de diametro.
Corte una pieza de hilo de unos 6 m de longitud.

Gire el boton del cabezal de hilo de corte hasta que el
hilo del botén esté alineado con las flechas de la parte
superior del cabezal.

Introduzca un extremo de hilo en el orificio de salida
de hilo situado en el lateral del cabezal de hilo de corte
y empuje hasta que el hilo salga por el orificio del otro
lateral. Siga empujando el hilo hacia el cabezal de hilo
de corte hasta que la seccion intermedia del hilo esté
dentro del cabezal y el hilo que esté fuera esté dividido
equitativamente en cada lateral.

Gire el tornillo del cabezal en sentido horario para
devanar el hilo.

Devane el hilo hasta que sobresalgan unos 20 cm del
cabezal.

PROTECTOR DE LA CUCHILLA
See figure 17 - 18.

Coloque siempre el protector de la cuchilla en la cuchilla
cuando la unidad no esté en uso. El protector de la cuchilla
tiene cierres en los bordes para presionar la cuchilla y
mantenerla en su lugar. Use guantes y tenga cuidado al
manejar la cuchilla.

OBSERVACION: Retire siempre la proteccion de la
cuchilla antes de utilizar la unidad. Se no se retirase la
proteccion de la cuchilla, ésta podria salir despedida
cuando la cuchilla comience a girar.
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Espaiiol (Traduccién de las instrucciones originales)

LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE Y DEL
SILENCIADOR

Dependiendo del tipo de combustible utilizado, del tipo
y de la cantidad de aceite y de las condiciones de uso,
el orificio de escape y el silenciador pueden quedar
obstruidos por los residuos de carbono. Si observa que
su herramienta de gasolina pierde potencia, un técnico
calificado debera encargarse de eliminar estos depdsitos
para recuperar su rendimiento.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Ver figura 19.

Ponga el interruptor de encendido en la posicion “0”
(APAGADO).

Extraiga la perilla y la cubierta del filtro del aire.

Retire el filtro de aire y limpie con agua tibia y jabon.

Enjuague y deje que el filtro de aire se seque

completamente.
m Sustituya el filtro del aire.

OBSERVACION: Si estan dafiadas, substitiyalas cuanto
antes.

Reemplace la tapa del filtro de aire.
m Apriete la perilla del filtro del aire.

OBSERVACION: El filtro deberia ser reemplazado
anualmente para obtener un mejor rendimiento.
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COMPROBACION DE LA TAPA DE COMBUSTIBLE

A ADVERTENCIA

Una tapa de combustible que presente fugas constituye
un peligro de incendio y debera ser reemplazada de
inmediato.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable y
una valvula de retencion. Un filtro de combustible atascado
causara un rendimiento pobre del motor. Si el rendimiento
mejora cuando se afloja el tapdn del combustible, puede
significar que la valvula de retencion esta defectuosa o
el filtro atascado. Reemplace la tapa del combustible si
es necesario.

BUJIA

Este motor utilice LBRTF/NHSP LD o L8RTF/BOSCH con
electrodo de 0,5 mm. Use una pieza de recambio exacta.

ADVERTENCIA

Tenga cuidado para no dafar los hilos de la rosca de
la bujia. En caso de que no enrosque bien, se dafaria
gravemente el motor.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Causa posible

Solucion

El motor no se enciende.

No hay bujia.

Puede que la bujia esté dafada; retirela y compruebe si
hay suciedad o roturas. Sustituya con una nueva buijia.

No hay combustible.

Pulse el depésito del cebador hasta que esté lleno de
combustible. Si el depdsito no se llena, el sistema de
suministro de combustible primario estd bloqueado.
Péngase en contacto con el servicio técnico autorizado.
Si el deposito del cebador se llena, puede que el motor se
desborde; siga con el siguiente elemento.

El motor esta ahogado.

Extraiga la bujia, y encienda la unidad de manera que el
orificio de la bujia apunte al suelo. Coloque la palanca
del estrangulador en posicion | ¢ 1y tire de la palanca de
arranque de 10 a 15 veces. Esta operacion eliminara
el exceso de combustible del motor. Limpie y vuelva
a colocar la bujia. Apriete el gatillo del acelerador
completamente y tire de la palanca de arranque hasta que
arranque el motor. No tire de la palanca de arranque mas
de 3 veces. Si el motor no arranca, ponga la palanca del
estrangulador en posicién Il y repita el procedimiento
normal de arranque. Si el motor sigue sin arrancar, repita
el procedimiento con una bujia nueva.

Resulta mas dificil tirar de la cuerda de
arranque ahora que cuando era nueva.

Pdngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

Mangos de las asas flojos. El producto
cuenta con un  microinterruptor
integrado que desactiva el motor si la
perilla no esta completamente apretada
y las flechas de alineacién no estan
correctamente alineadas.

Asegurese de que las flechas de alineacion estan
alineadas. Apriete la llave firmemente.

El motor arranca pero no acelera
correctamente.

El carburador necesita un ajuste.

Péngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

El motor no alcanza la velocidad
méaxima y/o produce demasiado
humo.

Compruebe la mezcla de aceite y
gasolina.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite para
motores de dos tiempos en la proporcién correcta.

El filtro de aire esta sucio.

Consulte la seccion "Limpieza del filtro de aire" en la
seccion "Mantenimiento” de este manual.

El carburador necesita un ajuste.

Pdéngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

El motor arranca, funciona y
acelera, pero no funciona en
ralenti.

El carburador necesita un ajuste.

Péngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

La hoja sigue girando a ralenti.

El carburador necesita un ajuste.

Pdngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

La hierba se enrolla alrededor
del cabezal de corte y del eje del
accesorio.

Cortar la hierba alta a nivel del suelo.

Corte el césped alto de arriba hacia abajo.

Funcionamiento del aparato con una
aceleracion media.

Maneje el aparato a velocidad maxima.

El lubricante gotea desde el
silenciador.

Funcionamiento del aparato con una
aceleracion media.

Maneje el aparato a velocidad maxima.

Compruebe la mezcla de aceite y
gasolina.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite para
motores de dos tiempos en la proporcién correcta.

El filtro de aire esta sucio.

Consulte la seccion "Limpieza del filtro de aire" en la
seccion "Mantenimiento” de este manual.

El carburador necesita un ajuste.

Pdngase en contacto con el servicio técnico autorizado.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni
e affidabilita nel design di questo decespugliatore a filo/
decespugliatore.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tagliabordi/decespugliatore & destinato ad essere
utilizzato solo da adulti che hanno letto e compreso le
istruzioni e le avvertenze contenute in questo manuale e
possono essere considerati responsabili delle loro azioni.

Prodotto adatto solo per essere utilizzato all'esterno in
aree ben ventilate. Per ragioni di sicurezza, I'utensile deve
essere adeguatamente controllato utilizzando sempre due
mani.

Il prodotto dotato di una testina a filo e la relativa protezione
e pensato per tagliare I'erba lunga, le erbacce spesse e
la vegetazione simile a livello del terreno. Il prodotto con
lama Tri-Arc™ (adottando apposite misure di guardia) puo
anche essere utilizzato per tagliare cespugli. Il prodotto
con lama da sega (adottando apposite misure di guardia)
pud anche essere utilizzato per tagliare piccoli arbusti.

Il piano di taglio dovrebbe essere approssimativamente
parallelo alla superficie del terreno. Il prodotto non deve
essere utilizzato per tagliare o sfrondare siepi, cespugli o
altra vegetazione in cui il piano di taglio non € parallelo alla
superficie del terreno.

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente
e comprendere le istruzioni contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione 'apparecchio.

A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto senza aver prima letto
accuratamente e compreso bene tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza contenute all'interno di questo
manuale. La mancata osservanza delle seguenti regole
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali. Conservare questo manuale e consultarlo
regolarmente per lavorare in condizioni di massima
sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori.

A AVVERTENZA

Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini
o persone con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali. Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il prodotto.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

m Per un funzionamento sicuro, leggere e comprendere

tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto. Seguire
tutte le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza
di queste norme pud provocare gravi lesioni o notevoli
danni materiali.

Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali
consigli.

Non permettere a bambini o a persone non qualificate
di utilizzare questo prodotto.

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico pu¢ uccidere.
Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti gli oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, fili o
stringhe, che possono essere lanciati o impigliati sulla
testina a filo o la lama.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre
si utilizza questo prodotto. Nel caso in cui si sia
lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.
Le cuffie di protezione potranno limitare la capacita
dell'operatore di sentire avvertimenti e segnalazioni
sonore. Fare particolare attenzione a potenziali rischi
attorno e all'interno dell'area di lavoro.

Indossare pantaloni lunghi e resistenti, scarpe anti-
scivolo e guanti. Non indossare abbigliamento con
parti svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di ogni genere
né utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Tenere eventuali osservatori, bambini e animali ad
almeno 15 m di distanza. Arrestare il prodotto nel caso
in cui eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

Non mettere in funzione il prodotto se stanchi, malati o
sotto I'influenza di alcool, droghe e medicinali.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'operatore dovra avere una visuale libera e non
limitata per identificare potenziali rischi.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi potra far perdere
I'equilibrio o espore l'operatore al contatto con
superfici calde.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle
parti in movimento.
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] N_t_Jn toccare la parte intorno al silenziatore o a! AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL FILO DI
cilindro del prodotto dal momento che con l'uso si TAGLIO
iscaldano. . ; y ;
surrisca m Sostituire la testina a filo se rotta, scheggiata o
= Arrestare sempre il motore prima di effettuare qualsiasi danneggiata. Assicurarsi che la testina a filo o la lama
regolazione. siano correttamente montate e adeguatamente fissate.
m  Non fumare mentre si miscela carburante o si riempie La fnon ossrevanza di tale norma potra causare gravi
il serbatoio di carburante. lesioni.
. . . . . m Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.
m  Miscelare e riporre il carburante in un contenitore
idoneo. m Non camminare all'indietro quando si utilizza I'utensile.
m Miscelare il carburante all'aperto, in assenza di scintille | ™ Camminare, non correre mai.
o fiamme. Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsia9 | m La lama piccola montata sull'accessorio paralama
m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di & progettata per tagliare il nuovo filo esteso alla
avviare il motore. lunghezza corretta per prestazioni sicure e ottimali.
. . . ) e molto affilato, non toccarlo soprattutto quando si
] /-.\rre.starelll motore e Ia_smare raffrgddare prima di pulisce l'utensile.
ricaricare il carburante e riporre l'unita. . ) - o . .
. ] . ) . . m Assicurarsi che le griglie di ventilazione siano pulite
m Lasciare che il motore si raffreddi; svuotare il serbatoio e rimuovere eventuali materiali di scarto rimasti
del carburante e assicurare I'unita prima di trasportarla intrappolati.
in un veicolo. ) - L.
. ) . m  Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che

] Arrte_gtare sempre il mqtore per assicurarsi (_:he tutte le non vi siano parti danneggiate. Esaminare le parti di

parti in movimento si siano fermate prima di: taglio per individuare eventuali segni di rotture o altri
e assistenza danni. Un interruttore difettoso o una qualsiasi parte
e Lasciare il prodotto incustodito danneggiata dovranno essere riparate o sostituite da
e Pulire il prodotto un centro servizi autorizzato.
e Cambio accessori m Assicurarsi che la testina sia installata e assicurata
e rimozione dei blocchi correttamente.
e Controllare eventuali danni dopo aver colpito un m Assicurarsi che paralame, deflettori e manici siano
oggetto montati accuratamente e correttamente.
¢ Controllare eventuali danni se il prodotto iniziaa | g Non modificare I'utensile in alcun modo, cio potra
vibrare eccessivamente aumentare il rischio di lesioni verso se stessi o gli altri.
Syolgere le operazioni di manutenzione m Utilizzare solo il filo di ricambio del produttore nella
Rimuovere la lama testina di taglio. Non utilizzare alcun altro accessorio
e Montare lalama di taglio.
m  Non utilizzare in alcun caso I'utensile se I'accessorio
paralama non € in posizione o in buono stato.
Non usare mezzi di taglio o accessori non specificati m  Reggere saldamente il dispositivo da entrambi i manici
da Ryobi in questo manuale. Questo comprende mentre si utilizza il prodotto. Tenere sempre la testa
'uso di lame a cerniera in piu parti e lame battenti. di taglio al di sotto del punto vita. Non procedere con
Questi elementi sono noti per rompersi durante le operazioni di taglio se la testina a filo e situata a
'uso e presentano un elevato rischio di gravi lesioni un'altezza pari o superiore a 76 cm dal terreno.
all'operatore o ai presenti.

m Oltre alle suddette regole, rispettate le seguenti
Controllare I'utensile dopo che é caduto o dopo istruzioni aggiuntive quando si utilizza I'utensile come
altri tipi di impatti decespugliatore.

Ispezionare il prodotto e identificare eventuali difetti m Utilizzare guanti da lavoro mentre si montano o
o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o farle rimuovono le lame. Le lame sono molto affilate.
sostituire da un centro servizi autorizzato. m Non tentare di toccare o arrestare le lame mentre sono
in movimento.
61



®

@@EE(IT)FE@E B EEE @ EFDEEE D@ E T

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

Rischio di gravi lesioni dal contatto con le lame in
movimento. Mantenere il controllo fino a che le lame
non abbiano smesso di ruotare completamente.

Sostituire le lame danneggiate. Assicurarsi sempre
che la lama sia stata correttamente nserita e
correttamente collegata prima di ogni utilizzo.

Utilizzare solo lame Tri-Arc™ o lame da sega di
ricambio della ditta produttrice. Non utilizzare alcun
altro accessorio di taglio.

Non tagliare mai materiale di diametro superiore a 13
mm con una lama Tri-Arc™ e di diametro superiore a
40 mm con una lama da sega.

Il decespugliatore pud essere fornito di cinghia da
spalla. Regolare attentamente la cinghia in maniera
comoda. La cinghia da spalla sostiene il peso
dell'utensile sul lato destro dell'operatore.

Identificare il meccanismo a rilascio veloce e fare
pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione
la macchina. L'utilizzo corretto pud prevenire gravi
lesioni in caso d'emergenza. Non indossare altri capi
di abbigliamento sulla cinghia da spalla né limitare
in qualsiasi caso I'accesso al meccanismo di rilascio
rapido.

Coprire la lama con il coprilame prima di riporre I'unita
o durante il trasporto. Rimuovere sempre il proteggi
lame prima di utilizzare I'unita. Se non viene rimosso, il
proteggi lame potra venire scagliato contro I'operatore
nel momento in cui la lama iniziera a ruotare.

Fare estrema attenzione quando si utilizza la lama con
il prodotto. La lama potra subire una spinta all'indietro
se mentre ruota entra in contatto con del materiale che
non riesce a tagliare. Il ocntatto potra arrestare la lama
per un istante e quindi “far scattare” l'unita dall'oggetto
colpito. Questa reazione pud essere abbastanza
violenta da causare all'operatore una perdita di
controllo dell'unita. La lama potra rimbalzare senza
avvertenze se scatta, si blocca o rimane impigliata.
Cio si verifichera con piu probabilita in aree dove si
trova del materiale difficile da tagliare.

Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita
nel taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra. La spinta
all'indietro della lama potra minimizzarsi se si incontra
un oggetto inaspettato o del materiale legnoso.
Utilizzare entrambe le mani per controllare questo
dispositivo.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante l'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:
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m Lesioni causate dal contatto con i dispositivi di taglio
Assicurarsi che i coperchi delle lame siano stati
sistemati quando il prodotto non viene utilizzato.
Tenere sempre mani e piedi lontani dalle lame.

m Lesioni causate da vibrazioni.
— Utilizzare sempre l'utensile adatto per svolgere il
lavoro, utilizzare i manici appositi e limitare le ore
di lavoro e I'esposizione.
m Danni causati all'udito dall'esposizione al rumore.
— Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.
m Lesioni agli occhi causate da detriti scagliati
dall'utensile.
— Indossare sempre protezioni per gli occhi.
m Quando si utilizza il decespugliatore ci possono
essere contraccolpi.
— Garantire un adeguato controllo, utilizzando
entrambe le mani sui manici designati. Leggere
e seguire le istruzioni contenute nel presente
manuale per contribuire a ridurre il rischio di
contraccolpo.
m Lesioni causate da oggetti in caduta.

Indossare caschi di protezione per la testa nel
caso in cui vi sia il rischio di oggetti che possano
cadere.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a
mano possono contribuire a causare una condizione
chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone. |
sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita
di colore alle dita, si verificano di solito quando ci si
espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione a freddo
e umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi
sintomi. Al momento non si conosce se vibrazioni o la
durata dell'esposizione a vibrazioni possa contribuire a
tale condizione. é possibile prendere delle precauzioni per
ridurre le vibrazioni:

a) Tenere il corpo al caldo a basse temperature.
Quando si utilizza il prodotto indossare guanti
per tenere le mani e i polsi caldi. Le basse
temperature  contribuiscono a causare la
Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato ['utensile per un certo
periodo, fare degli esercizi per stimolare la
circolazione del sangue.

c) Assicurarsi che l'utensile sia nella posizione di
funzionamento indicata prima di avviare |'utensile.

Limitare la quantita di esposizione giornaliera.
Fare spesso delle pause.

e
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e) Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell’utensile e consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Arrestare |'utensile e lasciarlo raffreddare prima di
riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

Se viene montata una lama per il taglio, coprirla con
un proteggilama.

Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una
tanica idonea per la benzina. Ricordarsi di sostituire
e serrare correttamente il tappo del miscelatore
carburante.

Mettere in funzione il motore fino a quando non si
arresta. In questo modo si eliminera tutta la miscela
residua, evitando cosi l'accumulo di depositi nel
sistema di carburazione.

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico.

Non riporre all'esterno.

Quando si trasporta il prodotto, assicurarlo da
movimenti o cadute per prevenire lesioni a persone o
danni al prodotto.

Non portare né trasportare mai il prodotto mentre e
in funzione.

Rispettare tutte le regolamentazioni statali e provinciali
in merito al rimessaggio e al trattamento sicuro della
benzina.

Riponimento per un breve periodo di tempo

Se non si desidera utilizzare il prodotto per piu di un mese,
seguire le procedure di riponimento di cui sotto.

Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo prima di
riporlo o prima del trasporto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Se viene montata una lama per il taglio, coprirla con
un proteggilama.

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini.
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m tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le
sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico.

m Non riporre all'esterno.

SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno essere utilizzati sul
vostro utensile. Leggere i simboli e comprendere i loro
significati. Una corretta interpretazione di questi simboli vi
permettera di mettere in funzione questo prodotto in modo
migliore e piu sicuro.

Avvertenza

Non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di avere letto per intero e ben
compreso il presente manuale d'uso.
Fare attenzione ad oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile. Mantenere le persone
estranee e, in particolar modo, i bambini e
gli animali domestici ad una distanza di
almeno 15 m dall'area di lavoro.

Unita da non utilizzarsi con una lama
dentata.

Direzione rotazionale e velocita massima
dell'albero per I'accessorio di taglio.

Indossare calzature anti-scivolo con
questo utensile.

Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

>Q@ @ V@ =F | QJ>

Fare attenzione al rimbalzo della lama.

D)
2

Indossare protezione occhi, orecchie e
testa.

E

Per ridurre il rischio di lesioni o
danni, evitare il contatto con superfici
surriscaldatesi.

Tenere le mani lontane dalle lame.

Tenere le mani lontane dalle lame da
sega.

Per ridurre il rischio di lesioni o
danni, evitare il contatto con superfici
surriscaldatesi.

Sl

@
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

Utilizzare benzina senza piombo per
autovetture con numero di ottano almeno
pari a 91 ([R+M]/2).

Utilizzare olio a 2 tempi per motori ad aria
fredda.

Spinta
Linguetta a rilascio veloce

Quando si inserisce la bobina a filo nel
mezzo di taglio, questo simbolo deve
essere visibile all'operatore.

I | Mgscolarg |I' carburante completamente ﬂ Blocco
prima di ricaricare
Questo apparecchio € conforme a tutte le & Sbl
norme vigenti nel paese dell'UE in cui & occo

stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Lama Tri-Arc™

RG> ~c=mn

Interruttore di accensione: O = Arresto, |
= Awio

°~
>
=
o

Premere e rilasciare il BULBO DI

INNESCO per 10 volte.

Tirare la leva di avviamento per avviare |l
motore.

g

Premere la valvola a farfalla per mettere
in funzione.

GE Y
=
=)

Per avviare un motore freddo:

C
=

Per avviare un motore caldo:

Y
H
=]

Per avviare un motore freddo con un
dispositivo di avviamento elettrico:

Per avviare un motore caldo con un
motore elettrico:

Direzione di rotazione manico

Il livello garantito di potenza sonora & di
112 dB.

Leva dell'aria chiusa

Leva dell'aria aperta

Arrestare il prodotto.

DESCRIZIONE

©COENDO AWM=

Testa di alimentazione

Cinghia

Impugnatura a biciletta

Albero

Acessorio paralama

Lama Tri-Arc™

Testina a filo ReelEasy™
Manopola di blocco del manubrio
Linguetta a rilascio veloce

. Linguetta

. Staffa di supporto

. Vite

. Chiave di servizio

. Chiave allen (5 mm)

Foro nella scatola del cambio

. Foro nella rondella della flangia superiore
. Rondella della flangia superiore

. Rondella della lama

. Rondella a coppa

. Testa cambio

. Chiave a combinazione

. Connettore trasmissione

. Sede testina a filo

Molla

. Bullone esagonale

. Bobina

. Manopola

. Coperchio testina a filo

. Migliore area di taglio

. Zona di taglio pericolosa

. Direzione di rotazione

. Interruttore di accensione

. Leva acceleratore

. Dispositivo di blocco della valvola a farfalla
. Dispositivo di inter-blocco della valvola a farfalla
. Bulbo di innesco

. Leva dell'aria

. Proteggilama per lama Tri-Arc™
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

. Manopola del filtro dell'aria

. Coperchio filtro dell'aria

. Filtro

. Cinghia

.Lama da sega

. Paralama per lama da sega

. Proteggilama per lama da sega

. Rondella piatta

. Dado lama

. Deflettore erba

. Paralame

. Vite di protezione

. Punta dispositivo di avviamento

. Dispositivo di avviamento elettrico

. Pulsante F/R

. Albero punta dispositivo di avviamento
. Foro albero su motore

56.

Pulsante di avviamento

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.

Estrarre con cautela I'apparecchio e tutti gli accessori
dal cartone di imballaggio. Assicurarsi che tutte le voci
indicate nella lista siano incluse.

Controllare attentamente I'apparecchio ed accertarsi
che nel corso del trasporto non si sia rotto o
danneggiato nulla.

Non gettare I'imballaggio prima di avere accuratamente
controllato I'apparecchio ed essersi accertati che
funzioni correttamente.

LISTA PARTI

Tagliabordi/decespugliatore
Testina a filo ReelEasy™
Acessorio paralama

Lama Tri-Arc

Cinghia

Manuale dell'operatore

Olio motore

Chiave a combinazione
Chiave di servizio

Chiave allen

(5 mm)

RBC52FSBOS: Lama da sega
RBC52FSBOS: Paralama per lama da sega
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A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di averlo sostituito. La mancata osservanza di
queste avvertenze potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

Non collegare né attaccare alcun accessorio mentre
la testa di alimentazione & in funzione. Si potranno
riportare gravi lesioni personali se non il motore non
verra arrestato.

A AVVERTENZA

Assicurarsi che tutte le manopole e gli elementi
di fissaggio siano ben stretti prima di azionare
I'apparecchiatura.

Controllarla periodicamente durante
evitare gravi lesioni.

I'utilizzo  per

MONTAGGIO MANICO
Vedere la figura 2.

1
2.

w

. Allentare la manopola.

Alzare e ruotare il manico alla posizione desiderata.
Assicurarsi che le frecce di allineamento siano
allineate.

Serrare saldamente la manopola.

NOTA: |l prodotto & dotato di un micro-interruttore
integrato che disattiva il motore se la manopola non &
completamente serrata e le frecce di allineamento non
sono allineate correttamente.

A AVVERTENZA

Controllare  periodicamente che la lama sia
correttamente serrata per evitare gravi lesioni alla
persona.

MONTARE LA CINGHIA DA SPALLA
Vedere la figura 3.
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NOTA: Utilizzare sempre la cinghia da spalla con questo

p

NOTA: Per rilasciare rapidamente I'utensile dalla cinghia,

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

Inserire la linguetta dellimbracatura nella cinghia di
supporto.

Regolare la cinghia in modo che si stabilizzi in una
posizione bilanciata nella quale la lama o I'accessorio
di taglio rimangano sospesi a 100 o 300 mm dal suolo.

rodotto.

tirare la linguetta a rilascio rapido.

RIMUOVERE L'ACCESSORIO PARALAMA
Vedere la figura 4.

1.

N

A AVVERTENZA

presenti sulla staffa di supporto.
Serrare le viti.

Quando si utilizza la testina a filo, il deflettore dell'erba
deve essere attaccato al paralame. Vedere la figura
24. Quando si utilizza la lama del decespugliatore, il
deflettore dell'erba deve essere rimosso dal paralame.
Vedere la figura 23.

Montare I'accessorio paralama sulla staffa di supporto
e allineare i fori delle viti presenti sul paralama alle viti

A AVVERTENZA

Quando si utilizza la lama da sega, il paralama deve
essere collegato alla staffa di supporto.

. Riposizionare il

. Montare

trasmissione in senso antiorario e serrare saldamente.
Posizionare I'alloggiamento della testina a filo sul
connettore di tramissione. Assicurarsi che la sede sia
correttamente inserita.

Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Posizionare la rondella e il bullone esagonale nel
connettore di trasmissione. Utilizzando una chiave,
girare il bullone esagonale in senso antiorario e
serrare.

Reinstallare la bobina. Assicurarsi che il simbolo
“albero diritto” sia visibile.

. Sostituire la manopola inserendola nel centro della

bobina a filo.

coperchio delle testina del
decespugliatore a filo allineando le linguette con le
aperture nella testina del decespugliatore. Premere
il coperchio e la testina del decespugliatore a
filo assieme fino a che le linguette non scattino
correttamente nelle aperture.

il filo di taglio. Consultare
"Sostituzione del filo" in questo manuale.

la sezione

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di lesioni, arrestare sempre il
motore prima di eseguire eventuali regolazioni, come
sostituire le punte di taglio.

INSTALLAZIONE

TESTINA REELEASY™  NEL

DECESPUGLIATORE A FILO
Vedere la figura 5.

1.

@

»>

o

o

Arrestare il motore.

Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Girare il dado della lama in senso orario per rimuoverla.
Rimuovere il dado e la rondella della lama dall'albero
del cambio.

Aprire la testina del decespugliatore a filo ReelEasy™
premendo le linguette su ciascun lato. La testina del
decespugliatore a filo contiene una molla, tenere
quindi una mano sul coperchio del decespugliatore a
filo mentre si premono le linguette.

Rimuovere il coperchio della testa a filo, la manopola
e la bobina del filo.

Montare la rondella concava. Montare il connettore
di trasmissione nell'albero del cambio. Inserire la
chiave Allen attraverso il foro nella rondella della
flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Utilizzando la chiave combinata, girare il connettore di

66

CONVERSIONE DA DECESPUGLIATORE A FILO A
SFRONDATORE

Rimuovere la testina a filo ReelEasy™
Vedere la figura 6.

1.
2.

@

Arrestare il motore.

Aprire la testina del decespugliatore a filo ReelEasy™
premendo le linguette su ciascun lato. La testina del
decespugliatore a filo contiene una molla, tenere
quindi una mano sul coperchio del decespugliatore a
filo mentre si premono le linguette.

Rimuovere il coperchio della testa a filo, la manopola
e la bobina del filo.

Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Utilizzando una chiave, girare il bullone esagonale in
Senso orario e serrare.

Rimuovere la rondella e I'alloggiamento della testina a
filo dal connettore di trasmissione.

Utilizzando una chiave combinata, girare il connettore
di trasmissione in senso orario per rimuovere.
Rimuovere la rondella concava dall'albero di cambio e
conservare per usi successivi.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

NOTA: Riporre le parti montate assieme per utilizzarle
successivamente.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza la lama del decespugliatore, il
deflettore dell'erba deve essere rimosso dal paralame.
Vedere la figura 23.

Montaggio della lama Tri-Arc ™

Vedere la figura 6.

Per ridurre il rischio di lesioni, applicare sempre il
proteggilama sulla lama. Rimuovere i proteggilama solo
durante le operazioni di taglio.

1. Posizionare la lama al centro della rondella della
flangia superiore e assicurarsi che la posizione
della lama sia perfettamente orizzontale. Montare la
rondella concava e assicurarsi che sia completamente
alloggiata nell'albero del cambio. Montare la rondella
della lama con il centro rialzato lontano dalla lama.
Montare il dado della lama.

Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Utilizzando la chiave combinata, girare il dado in
senso antiorario e serrare saldamente.

CONVERSIONE DA SFRONDATORE
DECESPUGLIATORE A FILO

Rimozione della lama Tri-Arc™

N

A

Vedere la figura 7.

1. Arrestare il motore.

2. Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Girare il dado della lama in senso orario per rimuoverla.
Rimuovere il dado, la rondella concava e la lama e
conservare per usi successivi.

Collegare il deflettore per erba al paralama inserendo
le due linguette di bloccaggio nelle due tacche; serrare
la vite.

NOTA: Riporre le parti montate assieme per utilizzarle
successivamente.

Installazione testina ReelEasy™ nel decespugliatore
a filo

Vedere la figura 7.

1. Montare la rondella concava. Montare il connettore
di trasmissione nell'albero del cambio. Inserire la
chiave Allen attraverso il foro nella rondella della
flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Utilizzando la chiave combinata, girare il connettore di
trasmissione in senso antiorario e serrare saldamente.
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Posizionare I'alloggiamento della testina a filo sul
connettore di tramissione. Assicurarsi che la sede sia
correttamente inserita.

Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Posizionare la rondella e il bullone esagonale nel
connettore di trasmissione. Utilizzando una chiave,
girare il bullone esagonale in senso antiorario e
serrare.

Reinstallare la bobina. Assicurarsi che il simbolo
“albero diritto” sia visibile.

Sostituire la manopola inserendola nel centro della
bobina a filo.

Riposizionare il coperchio delle testina del
decespugliatore a filo allineando le linguette con le
aperture nella testina del decespugliatore. Premere
il coperchio e la testina del decespugliatore a
filo assieme fino a che le linguette non scattino
correttamente nelle aperture.

Montare il filo di taglio. Consultare
"Sostituzione del filo" in questo manuale.

la sezione

A AVVERTENZA

Quando si utilizza la testina a filo, il deflettore dell'erba
deve essere attaccato al paralame. Vedere la figura 24.

CONVERSIONE DA TAGLIABORDI
DECESPUGLIATORE (LAMA DA SEGA)

Rimuovere I'accessorio paralama
Vedere la figura 8.

A

1. Arrestare il motore.

2. Rimuovere l'accessorio paralama dalla staffa di
supporto.

Rimuovere la testina a filo ReelEasy ™

Vedere la figura 8.

1. Aprire la testina del decespugliatore a filo ReelEasy™
premendo le linguette su ciascun lato. La testina del
decespugliatore a filo contiene una molla, tenere
quindi una mano sul coperchio del decespugliatore a
filo mentre si premono le linguette.

2. Rimuovere il coperchio della testa a filo, la manopola
e la bobina del filo.

3. Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Utilizzando una chiave, girare il bullone esagonale in
senso orario e serrare.

4. Rimuovere la rondella e I'alloggiamento della testina a
filo dal connettore di trasmissione.

5. Utilizzando una chiave combinata, girare il connettore

@
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

di trasmissione in senso orario per rimuovere.
6. Rimuovere la rondella concava dall'albero di cambio e
conservare per usi successivi.
NOTA: Riporre le parti montate assieme per utilizzarle
successivamente.

Montaggio del paralama per lama da sega

Vedere la figura 8.

1. Montare il paralame sulla staffa di supporto e allineare
i fori delle viti sul paralame con le viti sulla staffa di

supporto.
2. Serrare saldamente le viti.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza la lama da sega, il paralama deve
essere collegato alla staffa di supporto.

Montaggio della lama da sega

Vedere la figura 8.

Per ridurre il rischio di lesioni, applicare sempre il
proteggilama sulla lame. Rimuovere i proteggilama solo
durante le operazioni di taglio.

1. Posizionare la lama al centro della rondella della
flangia superiore e assicurarsi che la posizione
della lama sia perfettamente orizzontale. Montare la
rondella concava e assicurarsi che sia completamente
alloggiata nell'albero del cambio. Montare la rondella
della lama con il centro rialzato lontano dalla lama.

Montare il dado della lama.

3. Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Utilizzando la chiave combinata, girare il dado in
senso antiorario e serrare saldamente.

N

A AVVERTENZA

Assicurarsi che la lama da sega sia nella posizione
corretta. Quando si monta il paralama, la serigrafia
sulla lama andra rivolta verso l'alto e verso il paralama.

CONVERSIONE DA DECESPUGLIATORE (LAMA DA
SEGA) A TAGLIABORDI

Rimuovere la lama da sega e il paralama per lama da
sega
Vedere la figura 9.

1. Arrestare il motore.

2. Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Girare il dado della lama in senso orario per rimuoverla.

3. Rimuovere il dado, la rondella concava, la lama da
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sega, il paralama e conservare per usi successivi.
NOTA: Riporre le parti montate assieme per utilizzarle
successivamente.

Installazione testina ReelEasy™ nel decespugliatore
a filo

Vedere la figura 9.

1. Montare la rondella concava. Montare il connettore
di trasmissione nell'albero del cambio. Inserire la
chiave Allen attraverso il foro nella rondella della
flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Utilizzando la chiave combinata, girare il connettore di
trasmissione in senso antiorario e serrare saldamente.
Posizionare l'alloggiamento della testina a filo sul
connettore di tramissione. Assicurarsi che la sede sia
correttamente inserita.

Inserire la chiave Allen attraverso il foro nella rondella
della flangia superiore e nel foro della testa di cambio.
Posizionare la rondella e il bullone esagonale nel
connettore di trasmissione. Utilizzando una chiave,
girare il bullone esagonale in senso antiorario e
serrare saldamente.

Reinstallare la bobina. Assicurarsi che il simbolo
“albero diritto” sia visibile.

Sostituire la manopola inserendola nel centro della
bobina a filo.

Riposizionare il coperchio delle testina del
decespugliatore a filo allineando le linguette con le
aperture nella testina del decespugliatore. Premere
il coperchio e la testina del decespugliatore a
filo assieme fino a che le linguette non scattino
correttamente nelle aperture.

Montare il filo di taglio. Consultare
"Sostituzione del filo" in questo manuale.
Rimuovere I'accessorio paralama

N

®

»>

o

o

N

la sezione

Vedere la figura 9.

1. Montare l'accessorio paralama sulla staffa di supporto
e allineare i fori delle viti presenti sul paralama alle viti
presenti sulla staffa di supporto.

2. Serrare saldamente le viti.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza la testina a filo ReelEasy™ e la lama
Tri-Arc™, I'accessorio paralama deve essere collegato
alla staffa da supporto.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza la lama da sega, il paralama deve
essere collegato alla staffa di supporto.

@

®
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

UTILIZZO

CARBURANTE E RIFORNIMENTO
Manipolazione sicura del carburante

Trattare sempre il carburante con la massima
attenzione. Il carburante € altamente inflammabile.

Riempire sempre il serbatoio all’aperto. Non inalare le
esalazioni. Non fumare.

Non mettere a contatto la benzina o I'olio con la pelle.

Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. In caso
di contatto con gli occhi, risciacquarli subito con
abbondante acqua pulita. Se [lirritazione persiste,
rivolgersi immediatamente a un medico.

carburante

Rimuovere I'eventuale versato

immediatamente.

MISCELA DEL CARBURANTE

Questo prodotto & dotato di un motore a 2 tempi e
richiede una miscela adeguata di benzina e olio.
Premiscelare benzina verde con olio per motori a 2
tempi in una tanica pulita idonea per la benzina.
Questo motore & omologato per il funzionamento con
benzina verde intesa per 'uso negli autoveicoli con un
grado di ottani pari a 91 ([R + M] / 2) o superiore.

Non utilizzare altri tipi di miscela benzina/olio forniti dai
distributori.

Utilizzare esclusivamente olio di sintesi per motori a
2 tempi. Non utilizzare olio motore per autovetture ne
olio per 2 tempi per fuoribordo.

Mescolare un 2,5% di lubrificante sintetico a 2 tempi
con il carburante. Un rapporto di 40:1.

Mescere completamente il combustibile e ripetere
I'operazione ogni volta prima di riempire il serbatoio.
Mescerlo in piccole quantita. Quanto basta per un
periodo di utilizzo entro 30 giorni. Si raccomanda
di utilizzare un olio di sintesi per motori a 2 tempi
contenente uno stabilizzatore per combustibile.

i&+f:@]]

1L + 26mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio
per impedire contaminazioni.

69

m  Aprire lentamente il tappo del serbatoio.

m Versare la miscela nel serbatoio prestando la massima
attenzione. Evitare versamenti.

m Prima di richiudere il tappo, pulire ed ispezionare la
guarnizione.
m Chiudere immediatamente il tappo del serbatoio a

mano. Ripulire qualsiasi versamento. Spostare di 9 m
dal luogo di rifornimento carburante prima di avviare
il motore.

NOTA: durante e dopo il primo uso I'emissione di fumo
da un motore nuovo € un fenomeno normale.

A AVVERTENZA

Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante. Non
aggiungere mai carburante a un utensile a regime o
quando il motore & caldo. Allontanarsi di almeno 9 m
(30 ft) dalla stazione di rifornimento prima di avviare il
motore. Non fumare.

AVVIO E ARRESTO
I~
I41

A AVVERTENZA

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico pu¢ uccidere.

Leva dell'aria posizione A

Leva dell'aria posizione B

Per avviare un motore freddo:
Vedere la figura 15.

1. Adagiare l'utensile sul pavimento.

2. Premere la pompetta per circa 10 volte.

3. Posizionare la leva dell'aria su A (Leva dell'aria
chiusa).

4. Tirare la leva di avvio con un colpo saldo e con un
movimento sicuro verso l'alto fino a che il motore non
tenta di avviarsi. Non tirare la leva di avvio per piu di
4 volte.

5. Posizionare la leva dell'aria sulla B (leva dell'aria
aperta).

6. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.

Non tirare la leva di avvio per piu di 6 volte.
NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 3.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

Lasciare che il motore si riscaldi per 10 secondi prima
delle operazioni.

Per avviare un motore caldo:

Vedere la figura 16.

1.

w

Adagiare |'utensile sul pavimento.

Posizionare la leva dell'aria sulla B (leva dell'aria
aperta).

Tirare la leva di avvio con un colpo saldo e con un
movimento sicuro verso l'alto fino a che il motore non
si avvia.

Avviare il motore con avviamento elettrico (opzionale):

A AVVERTENZA

Utilizzare solo il dispositivo di avviamento elettrico
Ryobi OES18. L'utilizzo di un qualsiasi altro motore di
avviamento potrebbe danneggiare il motore e causare
gravi lesioni.

A AVVERTENZA

Prima di utilizzare il dispositivo di avviamento
elettrico per avviare I'utensile, leggere e comprendere
completamente il manuale di istruzioni del dispositivo
di avviamento elettrico OES18 per evitare un uso
improprio e gravi lesioni alla persona.

Per avviare un motore freddo con un dispositivo di
avviamento elettrico:

Vedere la figura 21.

1.

N

1

»>

o
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Montare il motore di avviamento nel dispositivo di
avviamento elettrico utilizzando la punta pentagonale
rivolta verso I'esterno.

Premere il pulsante F/R verso sinistra fino a che il
simbolo del pentagono consente di visualizzare il
pulsante F/R.

Adagiare l'utensile sul pavimento e assicurarsi che
non venga a contatto con oggetti durante il taglio.
Premere la pompetta 10 volte.

NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso
contrario, continuare a premere fino a che il carburante
non sia visibile.

Posizionare la leva dell'aria su A (Leva dell'aria
chiusa).

Tenere il manico in schiuma con la mano sinistra e
utilizzare la mano destra per mettere I'albero per punta
motore di avviamento nel foro dell'albero sul motore.
Assicurarsi che la punta dell'albero sia saldamente
inserita.
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NOTA: Il dispositivo di avviamento elettrico & dotato di
blocco di sicurezza. Non tenere premuto l'interruttore
mentre si inserisce I'albero del dispositivo di
avviamento elettrico nel foro dell'albero sul motore. Il
motore di avviamento non si accende se il dispositivo
di avviamento elettrico non & inserito correttamente.
Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore
elettrico fino a quando il motore non tenta di avviarsi.
Non premere il pulsante del motore elettrico per piu
di 4 secondi.

Posizionare la leva dell'aria sulla B (leva dell'aria
aperta).

Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore
elettrico fino a quando il motore non si avvia.

NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 5. Non ripetere la procedura per piu di 1
volta. Se il motore non si avvia dopo il secondo
tentativo, consultare la sezione "Motore ingolfato”
nella sezione "Risoluzione dei problemi" di questo
manuale.

. Lasciare che il motore si riscaldi per 10 secondi prima

delle operazioni.

Per avviare un motore caldo con un motore elettrico:
Vedere la figura 22.

1.

Montare il motore di avviamento nel dispositivo di
avviamento elettrico utilizzando la punta pentagonale
rivolta verso I'esterno.

Premere il pulsante F/R verso sinistra fino a che il
simbolo del pentagono consente di visualizzare il
pulsante F/R.

Adagiare l'utensile sul pavimento e assicurarsi che
non venga a contatto con oggetti durante il taglio.
Posizionare la leva dell'aria sulla B (leva dell'aria
aperta).

Tenere il manico in schiuma con la mano sinistra e
utilizzare la mano destra per mettere I'albero per punta
motore di avviamento nel foro dell'albero sul motore.
Assicurarsi che la punta dell'albero sia saldamente
inserita.

Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore
elettrico fino a quando il motore non si avvia.

NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 5. Non ripetere la procedura per piu di 1
volta. Se il motore non si avvia dopo il secondo
tentativo, consultare la sezione "Motore ingolfato"
nella sezione "Risoluzione dei problemi" di questo
manuale.

Per arrestare il motore:

Vedere la figura 20.
Posizionare l'interruttore di accensione su “O” (OFF).
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

METTERE IN FUNZIONE IL DECESPUGLIATORE
Vedere la figura 11.

Reggere il prodotto conla mano destra sullimpugnatura
a grilletto e con la mano sinistra sull'impugnatura
sinistra. Mantenere sempre una presa salda durante
le operazioni.

L'operatore dovra reggere il prodotto in una posizione
comoda con limpugnatura a grilletto ad altezza del
fianco.

Mettere sempre in funzione il motore a pieno
regime. Operazioni di taglio prolungate a velocita
parziale causeranno gocciolamenti di lubrificante dal
silenziatore.

Tagliare l'erba alta con un movimento dall'alto verso
il basso per prevenire che I'erba si arrotoli attorno alla
sede dell'albero e alla testina a filo il che potra causare
danni da surriscaldamento.

Se l'erba rimane avvolta intorno alla testina a filo,
arrestare il motore e togliere I'erba. Indossare guanti
prima di rimuovere | ritagli d'erba.

PUNTE DI TAGLIO
Vedere la figura 12.

Non spingere l'utensile nell'erba da tagliare. Muoverlo
da lato a lato. Spostarsi in avanti poco alla volta dopo
ogni passata.

Tenere il prodotto inclinato verso I'area da tagliare.
Evitare gli ambienti a rischio.

Utilizzare la punta del filo per svolgere le operazioni di
taglio; non forzare la testina a filo per tagliare I'erba.

Cavi e paletti possono causare usura o rompere
I'utensile. Pietre, mattoni, marciapiedi e pezzi di legno
potranno consumare rapidamente il filo.

Evitare alberi e cespugli. Corteccia di alberi, pezzi di
legno, rivestimenti e paletti di staccionate possono
essere danneggiati dal filo.

AVANZAMENTO DEL FILO

Lo scorrimento del filo viene controllato dando piccoli
colpi alla testina a filo sull'erba mentre il motore € a pieno
regime.

m Far scorrere il motore a pieno regime.

m Dare dei colpetti a terra con la testina a filo per far
avanzare il filo. Il filo avanza ogni volta che la testina

viene colpita. Non tenere la manopola sul terreno.

Far avanzare il filo fino a che non verra tagliato alla
lunghezza desiderata dalla lama di taglio situata
sull'accessorio paralama.
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METTERE IN FUNZIONE LO SFRONDATORE.
Ved. Fig. 13 - 14.

Per contribuire a ridurre il rischio di contraccolpo: Non
spingere l'utensile nel materiale da tagliare. Spostare
da destra a sinistra con movimenti saldi. Spostarsi in
avanti poco alla volta all'inizio di ogni nuova passata.

Reggere il prodotto con lamano destra sull'impugnatura
a grilletto e con la mano sinistra sull'impugnatura
sinistra. Mantenere sempre una presa salda durante
le operazioni.

L'operatore dovra reggere il prodotto in una posizione
comoda con l'impugnatura a grilletto ad altezza del
fianco.

Mantenere una presa salda e I'equilibrio su entrambi i
piedi. Posizionarsi in modo da non perdere I'equilibrio
in caso di rimbalzo della lama di taglio.

Regolare la cinghia su una posizione comoda per
I'operatore.

Fare estrema attenzione quando si utilizza la lama con
il prodotto. La lama potra subire una spinta all'indietro
se mentre ruota entra in contatto con del materiale che
non riesce a tagliare. Il ocntatto potra arrestare la lama
per un istante e quindi “far scattare” l'unita dall'oggetto
colpito. Questa reazione pud essere abbastanza violenta
da causare all'operatore una perdita di controllo dell'unita.
La lama potra rimbalzare senza avvertenze se scatta,
si blocca o rimane impigliata. Cio si verifichera con piu
probabilita in aree dove si trova del materiale difficile
da tagliare. Per ragioni di sicurezza e per una maggiore
facilita nel taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra. La
spinta all'indietro della lama potra minimizzarsi se si
incontra un oggetto inaspettato o del materiale legnoso.

LAMA TRI-ARC™

La lama Tri-Arc & adatta solo per tagliare erbacce e viti.
Quando la lama non taglia piu pud essere rigirata per
prolungarne la durata. Non affilare la lama Tri-Arc.

LAMA DA SEGA

La lama da sega & adatta per tagliare erbacce spesse,
viti, cespugli e piccoli arbusti. L'utilizzo di lame consumate
pud generare prestazioni scadenti. Controllare la lama
prima di ciascun utilizzo. Sostituire le lame consumate o
danneggiate immediatamente.
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TECNICA DI TAGLIO m Assicurarsi che gli accessori paralama, la cinghia da
spalla e il manico siano stati montati correttamente e
saldamente per evitare di incorrere in rischi di lesioni

A AVVERTENZA alla persona.
Le lame sono molto affilate e possono causare
lesioni anche quando non si muovono. Fare estrema SOSTITUZIONE FILO
attenzione quando si utilizza la lama con il prodotto. Per Vedere la figura 10.

il funzionamento sicuro di questo attrezzo, € necessario
leggere e comprendere a fondo le istruzioni presentate
nel manuale dell'operatore e tutte le etichette applicate -
all’attrezzo.

m Posizionare l'interruttore di accensione su “O” (OFF).

Utilizzare un filo monofilamento con un diametro di 2.4
mm.

Tagliare un pezzo di filo di circa 6 m di lunghezza.

m Utilizzare entrambe le mani per controllare questo | ® Ruotare la manopola sulla testina a filo fino a che il filo

dispositivo. Mantenere sempre una presa salda sulla manopola non si allinei con le frecce sulla parte
durante le operazioni. superiore della testina a filo.

= Mantenere una presa salda e I'equilibrio su entrambii | ® Inserire una estremita del filo nel foro situato al lato
piedi. Posizionarsi in modo da non perdere I'equilibrio della testina a filo e premere fino a che il filo non esca
in caso di rimbalzo della lama di taglio. dal foro dell'altro lato. Continuare a spingere il filo

attraverso la testina fino a che la sezione centrale del
filo non si trovi all'interno della testina a filo e il filo al di
fuori della testina a filo sia diviso in due parti.

m Controllare l'area e rimuovere eventuali oggetti
nascosti come vetro, pietre, cemento, recinzioni, cavi,
legno, metallo, ecc.

m Non utilizzare mai le lame accanto a sentieri,
staccionate, pali, edifici o altri oggetti fissi.

m Non utilizzare una lama dopo aver colpito oggetti duri
senza prima controllare che non vi siano danni. Non
utilizzare nel caso in cui vengano evidenziati dei danni. | prROTETTORE LAMA

m  Ruotare la manopola sulla testina a filo in senso orario
per arrotolare il filo.

m Arrotolare il filo fino a che circa 20 cm non protrudano
dalla testina a filo.

m  Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita nel | /o4 Fig. 17 - 18.

taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra. . . i
Posizionare sempe i proteggi lame sulla lama quando

I'unita non viene utilizzata. Il protettore delle lame & dotato

MANUTENZIONE di fermagli attorno alle estremita in grado di scattare

sulla lama e tenerla al suo posto. Indossare guanti e fare
attenzione quando si manipola la lama.
A AVVERTENZA NOTA: Rimuovere sempre il proteggi lame prima di

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi utilizzare I'unita. Se non viene rimosso, il proteggi lame
originali della ditta produttrice. La non ossrevanza di potra venire scagliato contro I'operatore nel momento in
tali norme potra causare prestazioni scarse, probabili cui lalama iniziera a ruotare.

lesioni e invalidera la garanzia.

PULIRE LO SCARICO E IL DEFLETTORE

L . . secondo il tipo di carburante utilizzato, il tipo e la quantita

m L'accessorio di taglio non deve ruotare nella modalita | gqlio e/o le condizioni operative, il tubo di scarico e la
velocita minima. Nel caso in cui non si riesca a | marmitta possono ostruirsi dato accumulo di depositi di
compiere questa operazione, la fnzm_)ne dOV"? €sSeré | carbone. Se si nota una perdita di potenza nell'utensile
regolata o I'utensile avra urgente bisogno di essere | 5 gas, un tecnico qualificato dovra rimuovere questi
sottoposto a manutenzione da un tecnico qualificato. depositi per garantire di nuovo prestazioni ottimali.

m L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per altre riparazioni, | PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA
far riparare I'unita da un centro servizi autorizzato. Vedere la figura 19.

m Le conseguenze di una manutenzione scorretta | y Posizionare linterruttore di accensione su “O” (OFF).

comprendono depositi in eccesso di carbonio risutanti ) ) o .
dalla perdita di prestazione e dallo scarico di residuo " derlnfuloveéellla manopola del filtro dell'aria del coperchio
el filtro dell'aria.

oleoso nero che scola dal silenziatore.
m  Rimuovere il filtro dell'aria e pulirlo con acqua calda
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

e sapone.

Asciugare, e lasciare che il filtro dell'aria si asciughi

completamente.
m Sostituire il filtro dell'aria.

NOTA: Se appaiono danneggiate, richiederne l'immediata
sostituzione.

m  Riposizionare il coperchio del filtro dell'aria.
m Serrare la manopola del filtro dell'aria.

NOTA: |l filtro dovra essere sostituito annualmente per
prestazioni ottimali.

CONTROLLARE IL COPERCHIO DEL SERBATOIO

A AVVERTENZA
Un tappo del carburante che perde puod rappresentare

un rischio d'incendio e deve essere sostituito
immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile e
una valvola di controllo. Un filtro del carburante intasato
causera prestazioni scadenti. Se le prestazioni migliorano
quando il tappo viene allentato, controllare che la valvola
non sia intasata o difettosa. Sostituire il tappo del
carburante se necessario.
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CANDELA

Questo motore utilizza una L8RTF/NHSP LD o L8RTF/
BOSCH con una distanza tra elettrodi di 0,5 mm. Utilizzare
un cavo di sostituzione.

il filetto

Prestare attenzione a non danneggiare
della candela. Incrociare le filettature danneggera
gravemente il motore.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

Causa

SOLUZIONE

Il motore non parte.

Manca la candela.

La candela potrebbe essere danneggiata, rimuoverla e
verificare la presenza di sporco e lesioni. Sostituire con
una nuova candela.

Mancanza di benzina.

Premere il bulbo primer fino a quando non si riempie
di carburante. Se il bulbo non si riempie, & bloccato il
sistema primario di fornitura del combustibile. Contattare
un rivenditore autorizzato. Se il bulbo primer si riempie,
il motore potrebbe essere ingolfato, passare al punto
successivo.

Il motore & ingolfato.

Rimuovere la candela, quindi girare I'unita fino a che il foro
della candela non sia rivolto verso il terreno. Posizionare
la leva dell'aria su | #1 (Avvio) e tirare la leva di avvio
10-15 volte. In questo modo si elimina il carburante
in esubero dal motore. Pulire e reinstallare la candela.
Premere il grilletto della valvola a farfalla completamente
e tirare la leva di avvio fino a che il motore non si metta
in funzione. Non tirare la leva di avvio per piu di 3 volte.
Se il motore non si avvia, impostare la leva dell'aria su
[AN| (Pieno) e ripetere la normale procedura di avvio. Se il
motore comunque non si avvia, ripetere la procedura con
una candela nuova.

€ piu duro tirare il cavo di avvio ora di
quanto non lo fosse prima.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Le manopole dell'impugnatura non
sono assicurate Il prodotto & dotato
di un micro-interruttore integrato che
disattiva il motore se la manopola non
& completamente serrata e le frecce
di allineamento non sono allineate
correttamente.

Assicurarsi che le frecce di allineamento siano allineate.
Serrare saldamente la manopola.

Il motore si avvia ma non accelera
correttamente.

Il carburatore deve essere regolato.

Contattare un rivenditore autorizzato.

I motore non raggiunge la
velocita massima e/o emette una
quantita eccessiva di fumo.

Controllare la miscela di olio e

carburante.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in rapporto
corretto con I'olio per motori a 2 tempi.

Il filtro dell’aria € sporco.

Consultare la sezione “Manutenzione — Pulizia del Filtro
dell’Aria” piu avanti in questo manuale.

Il carburatore deve essere regolato.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Il motore si mette in moto,
funziona e accelera ma non va
al minimo.

Il carburatore deve essere regolato.

Contattare un rivenditore autorizzato.

La lama continua a girare al
minimo.

Il carburatore deve essere regolato.

Contattare un rivenditore autorizzato.

L'erba si arrotola attorno al
gruppo testa del decespugliatore
e all'albero dell'accessorio.

Taglio erba alta a livello del suolo.

Tagliare I'erba alta dall'alto verso il basso.

Mettere in funzione l'unita a velocita
media.

Mettere in funzione a piena velocita.

Il lubrificante dal

silenziatore.

gocciola

Mettere in funzione l'unita a velocita
media.

Mettere in funzione a piena velocita.

Controllare la miscela di olio e

carburante.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in rapporto
corretto con I'olio per motori a 2 tempi.

Il filtro dell’aria € sporco.

Consultare la sezione “Manutenzione — Pulizia del Filtro
dell’Aria” piu avanti in questo manuale.

Il carburatore deve essere regolato.

Contattare un rivenditore autorizzato.
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Portugues (Tradugio das instrugdes originais)

Seguranca, desempenho e fiabilidade receberam
prioridade de topo na concegdo de seu aparador de linha/
corta-mato.

USO PREVISTO

A recortadora de fio/rogadora destina-se a ser utilizada
por adultos que tenham lido e compreendido as instrucdes
e 0s avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgoes.

O produto apenas se destina a ser usado ao ar livre numa
area bem ventilada. Por motivos de seguranga, o produto
tem obrigatoriamente de ser controlado adequadamente,
utilizando ambas as maos durante a operagao.

O produto com a cabeca de recortadora de fio aplicada
(e respectiva guarda) destina-se a cortar erva alta, ervas
daninhas com polpa e vegetagdo do tipo semelhante,
directamente no chdo ou préoximo do chdo. Quando
estad aplicada a lamina Tri-Arc™ (e a guarda correcta),
o produto pode cortar também arbustos. Quando esta
aplicada a lamina de serra (e a guarda correcta), o
produto pode cortar também arvores pequenas.

O aparelho de corte deve estar quase paralelo a superficie
do chao. O produto ndo deve ser usado para cortar ou
aparar sebes, arbustos ou outra vegetacdo em que o
aparelho de corte nao fique paralelo a superficie do chao.

A ADVERTENCIA

Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e
compreender o manual do utilizador.

A ADVERTENCIA

Nao tente operar o produto enquanto n&o tiver lido e
compreendido completamente todas as instrugbes e
regras de seguranca contidas neste Manual. Se nao
as cumprir correctamente, pode provocar acidentes
envolvendo descargas eléctricas, incéndios e/ou danos
corporais graves. Conserve este manual de utilizagdo
e consulte-o regularmente para trabalhar com toda a
seguranga e informar os outros utilizadores eventuais.

A ADVERTENCIA

O produto ndo deve ser utilizado por criangas nem
por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
sensoriais reduzidas. As criangas devem ser mantidas
sob vigilancia adequada para se garantir que nao
brincam com o produto.
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

m Para uma operacéo segura, leia e compreenda todas

as instrucdes antes de usar o produto. Siga todas as
instrugdes de seguranga. O incumprimento destas
instrucdes pode ocasionar ferimentos graves ou
estragos materiais importantes.

Algumas regides tém normas que limitam o uso do
produto. Consulte a sua autoridade local para obter
informacéo.

Nao permita que criangas ou individuos inexperientes
entrem em contacto com este produto.

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagdo dos gases de
escape pode matar.

Desimpega a area onde pretende trabalhar antes
de cada utilizagdo. Retire todos os objectos (como
pedras, vidros partidos, pregos, arames ou fios) que
possam ser projectados ou ficar embaracados na
cabega de fio ou na lamina.

Use oculos de protecgao total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde
haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgao para a cabega.

A protegéo auditiva pode restringir a capacidade do
operador de ouvir os sons de alarme. E preciso ter
muita atengéo aos perigos potenciais dentro e a volta
da area de trabalho.

Use calgas compridas pesadas, calgcado de protegéo
antiderrapante e luvas. N&o utilize roupa larga,
calgdes, joias nem utilize com os pés descalgos.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado
em quaisquer pecas moveis.

As pessoas, criangas e animais deverdo estar, no
minimo, a 15 metros do equipamento. Desligue o
aparelho se alguém entrar na area.

Nao opere este produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de ter uma viséo clara e sem
restricdes para identificar potenciais perigos.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. N&o se
aproxime em demasia. Ao esticar-se para chegar
a algo, pode perder o equilibrio ou ser exposto a
superficies quentes.

Mantenha qualquer peca em movimento longe do seu
proprio corpo.
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] Naq toqge na are_a_ junto a panela de escape nem AADVERTENCIA
na area junto ao cilindro do motor do produto: estas
pecas ficam quentes ao toque durante e a seguir a Inspeccéo ap6s quedas ou outros impactos
operacao do produto. Inspeccione cuidadosamente o produto para identificar
m Antes de fazer quaisquer ajustes, desligue sempre o qualquer problema ou dano. Qualquer pega danificada
motor deve ser substituida ou reparada adequadamente por
o . um centro de servigo autorizado.
m  Nao fume quando misturar combustivel ou encher o
depdsito de combustivel.
m Misture e guarde o combustivel num recipiente
aprovado para combustivel. ALERTAS DE SEGURANCA DO PODADOR
m  Misture o combustivel ao ar livre, afastado de | m Substitua a cabega de fio de corte no caso de estar
faiscas ou chamas. Limpe eventuais derrames de partida, lascada ou danificada de qualquer outro
combustivel. Afaste-se 9 m (30 pés) do local de modo. Certifique-se de que a cabega de fio esta
abastecimento antes de ligar o motor. correctamente montada e apertada com firmeza. O
. facto de ndo proceder a esta operagédo pode causar
Apague o motor e deixe-o arrefecer antes de voltar a lesdes
. ) graves.
colocar combustivel ou guardar a unidade. i
. K L m Evite o uso em erva molhada.
Deixe arrefecer o motor; esvazie o depdsito de ~
combustivel e fixe bem a unidade antes de a | ™ N&oande paraenquanto usa este produto.
transportar num veiculo. = Ande e nunca corra.
Pare sempre o motor e assegure-se de que todas as | m A lamina pequena montada na guarda do acessorio
partes moveis param antes de: de corte foi concebida para aparar ao comprimento
e manutengdo correcto o fio esticado quando € montado de novo, para
e deixar o produto sem vigilancia obter um desempenho optimizado e em seguranca. E
I muito afiada, ndo toque nela, especialmente quando
e limpar o produto .
- limpar a ferramenta.
e mudar acessorios L
e desbloguear m  Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagéo
. . se mantém desobstruidas de detritos.
e comprovar se ha danos depois de bater num )
objecto m  Antes do seu uso e ap6s qualquer impacto, comprove
e comprovar se ha danos caso o produto comece a que nao ha pecas danificadas. Verifique os meios de
vibrar de um modo anormal corte para ver se ha sinais de gretas ou outros danos.
) ~ = Os interruptores defeituosos ou qualquer outra peca
e realizar operagdes de manutengéo danif -
D anificada devem ser substituidos ou reparados
¢ Remover a lamina adequadamente por um estabelecimento de servigo
e |Instalar a lamina autorizado.
= m Assegure-se de que o acessorio da cabecga esta
A ADVERTENCIA correctamente instalado e ajustado.
Nunca utilize meios de corte ou acessoérios que nao m  Assegure-se de que todas as proteccdes, deflectores
sejam especificados pela Ryobi neste Manual. Isto e cabos estdo unidos de forma correcta e segura.
|nc|u'| a utlllzaga_o_ de _correnEes' artlculgdas muItl—p_ega = Nao modifique, de forma nenhuma, a maquina, porque
me_tallcas ea ultlllza(;ao de Iamlnas articuladas. Existe pode aumentar o risco de lesionar-se ou os demais.
o risco conhecido de estes artigos se fragmentarem » .
durante a utilizagdo, o que constitui um risco elevado = Para a cabeca de corte, utilize apenas a linha de
de ferimentos graves para o operador ou para quem substituicdo fornecida pelo fabricante. Nao utilize
esteja nas proximidades. nenhum tipo de peca cortante.

m  Nunca opere o produto sem a guarda do acessério
de corte aplicada em posigéo e em boas condicdes.

m Segure firmemente em ambas as pegas enquanto
utiliza o produto. Mantenha a cabe¢a da podadora
abaixo do nivel da cintura. Nunca corte com a cabega
de fio localizada a 76 cm ou mais acima do chéo.
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REGRAS DE SEGURANCA DA ROCADORA

Para além das regras acima, estas instrugdes
adicionais sdo aplicaveis durante a utilizacdo do
produto no modo de rogadora.

Utilize luvas para trabalho pesado quando montar
ou desmontar as laminas: as laminas tém arestas
afiadas.

Nao tente tocar ou parar a lamina durante a rotagéo.

Uma lamina em movimento pode causar ferimentos
graves. Mantenha o produto correctamente sob
controlo, com as duas maos, até a lamina ter parado
completamente de rodar.

Substitua qualquer lamina danificada. Verifique
sempre se a lamina estad correctamente colocada e
fixada de forma segura antes de cada utilizagao.

Quando substituir a lamina de serra ou a lamina Tri-
Arc™ | utilize apenas pegas de origem fornecidas pelo
fabricante. Nao utilize nenhum tipo de peca cortante.

Nunca exceda os limites maximos de diametro de
corte de materiais, que sdo de 13 mm com a lamina
Tri-Arc™ e de 40 mm com a lamina de serra.

A sua rogadora esta equipada com um arnés. Ajuste
com cuidado o arnés para ajusta-lo de maneira que se
sinta comodo. O arnés suporta o peso do produto no
lado direito do seu corpo.

Identifique o mecanismo de libertagdo rapida e
pratique utilizando-o antes de comecar a usar a
maquina. A sua utilizagéo correta pode prevenir lesdes
graves em caso de uma emergéncia. Nunca vista
nenhumas roupas por cima do arnés, e certifique-se
de que tem sempre livre acesso ao mecanismo de
libertagao rapida.

Cubra a lamina com a devida proteccdo antes de a
guardar, ou durante o transporte da mesma. Retire
sempre o protector da lamina antes de usar a unidade.
Caso néo seja retirado, o protector da lamina poderia
ser projectado quando a lamina comecasse a girar.

Tenha muito cuidado ao usar a lamina com o
aparelho. A impulsdo da Iamina é a reagdo que pode
ocorrer quando as laminas em rotagdo entram em
contacto com qualquer coisa que ndo conseguem
cortar. Este contacto pode fazer com que a lamina
pare por um instante, e de repente “impulsione” a
unidade afastando-a do objecto em que embateu.
Esta reacgcdo pode ser suficientemente violenta
para fazer com que o operador perca o controlo da
unidade. O impulso da lamina pode ocorrer sem aviso
caso a lamina fique emaranhada, atolada ou presa. E
mais provavel que isto ocorra em areas onde é dificil
ver o material a ser cortado.

Para seguranca e facilidade de corte, aproxime-se
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das ervas daninhas a serem cortadas da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado
ou cepo de lenha, isto poderia minimizar a reagéo
de impulséo da lamina. Ambas as maos devem ser
usadas em todos os momentos para controlar este
aparelho.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atencao para evitar o seguinte:

m  Prejuizo causado pelo contato com os meios de corte
Assegure-se de que as protegdes das laminas
estdo colocadas quando o produto néo esta a ser
utilizado. Mantenha as méos e os pés afastados
das laminas em todas as circunstancias.

Lesdes por vibragao.

Use sempre a ferramenta certa para o trabalho,
use pegas concebidas e restrinja o tempo e
exposigao de trabalho.

Danos auditivos causados pela exposi¢ao ao ruido.
Use protecéo para os ouvidos e limite o tempo de
exposicao.

Lesdes oculares provocadas por detritos projetados.
Use sempre protegéo para os olhos.

Pode haver ressaltos quando utilizar a rogadora.
Certifique-se de que mantém o produto
correctamente sob controlo, utilizando ambas
as maos nas pegas indicadas. Leia e siga as
instrugcdes neste Manual, para ajudar a reduzir o
risco de ressalto.

Ferimentos causados por queda de objectos em
queda.

Use protecgédo para a cabecga se houver o risco de
queda de objectos.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mé&o podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposigéo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos
para o desenvolvimento destes sintomas. Actualmente
ndo se sabe até que ponto qualquer vibragdo ou grau
de exposicdo (se os houver) podem contribuir para a
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condigdo. Existem medidas que podem ser tomadas
pelo operador para possivelmente reduzir os efeitos da
vibragao:

a) Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar o produto, use luvas para manter
as maos e os pulsos quentes. Encontra-se
reportado que o tempo frio € um grande factor
que contribui para o Sindrome de Raynaud.

b) Apods cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulacdo sanguinea.

c) Certifigue-se de que a maquina esta
correctamente situada numa posicao de trabalho
adequado antes de iniciar a maquina.

d) Limite o tempo de exposicdo por dia. Faca
pausas frequentes no trabalho.

e) Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,

interrompa de imediato a sua utilizagéo e consulte
0 seu médico sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare o produto e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Se estiver montada uma lamina de corte, cubra-a com
o protector da lamina.

Drene totalmente o combustivel do depdsito
para um recipiente aprovado para acondicionar
gasolina. Lembre-se de voltar a colocar e apertar
adequadamente a tampa da mistura de combustivel.

Deixe o motor a trabalhar até que o mesmo pare.
Este procedimento drenara a mistura de combustivel
e 6leo que podem ficar estragada e deixar residuos
resinosos e enlameados no sistema de combustivel.

Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagéo.

N&o armazenar ao ar livre.

Ao transportar o produto, fixe-o bem para que ndo
se possa mover ou cair de modo a prevenir lesdes
pessoais ou danos no aparelho.
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m Na&o leve nem transporte o produto enquanto estiver
a funcionar.

m  Cumpra todos os regulamentos aplicaveis nacional
e localmente ao armazenamento e ao manuseio
seguros de gasolina.

Armazenamento a curto prazo

Caso ndo pretenda usar o aparelho durante mais de um
meés, siga os procedimentos de armazenamento abaixo.
m Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Se estiver montada uma lamina de corte, cubra-a com
o protector da lamina.

Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder.

Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelacao.

m N&o armazenar ao ar livre.

SiMBOLOS

Alguns dos simbolos seguintes podem ser utilizados na
sua ferramenta. Observe-os e aprenda o seu significado.
Uma correcta interpretagéo destes simbolos permitir-lhe-a
utilizar melhor o produto e de uma forma mais segura.

Aviso

N&o tente utilizar esta ferramenta sem
ter lido totalmente e compreendido este
manual de utilizac&o.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou lancados. Mantenha os visitantes e
especialmente as criangas e os animais,
a uma distancia de pelo menos 15 m da
zona de corte.

Esta unidade n&o esta preparada para uso
com uma lamina de tipo serra dentada.

Direcgéo de rotacgao e velocidade maxima
do eixo para o acessorio de corte

Utilize calgado de seguranga
antideslizante quando utilizar  este
equipamento.

Use luvas de trabalho resistentes,

antideslizantes.

Cuidado com o impulso da lamina.
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Coloque protegédo para olhos, ouvidos e
cabega.

Para dar arranque eléctrico com o motor
quente:

Para reduzir o risco de ferimentos ou
danos, evite o contacto com qualquer
superficie quente.

Mantenha as méaos afastadas das
laminas.

Direcgdo da rotagéo do guiador

Mantenha as méos afastadas das laminas
de serra.

O nivel de poténcia sonoro garantido é de
112 dB.

Para reduzir o risco de ferimentos ou
danos, evite o contacto com qualquer
superficie quente.

Utilize gasolina sem chumbo destinada
aos veiculos com um indice de octanas
de 91 ([R+M]/2) ou superior.

I\I Ar fechado
I ¢ I Ar aberto
Puxar

Guia de libertagao rapida

e

Utilize 6leo de 2 tempos para motores
refrigerados por ar.

Quando montar a bobina de fio no meio
de corte, este simbolo devera ficar visivel
para o operador.

y

Misture bem a mistura de combustivel e
também cada vez que va encher

Bloqueio

nu
m

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Abrir

=
r—

Marca de conformidade EurAsian

Pare o aparelho.

Marca de conformidade ucraniana
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2.
A Lamina Tri-Arc™ 3.
4.
/@ Interruptor de ignicdo: O = Parar, | = 5.
~/ Funcionar 6.
— 7.
¢ 10 Prima totalmente e solte o BALAO DE 8.
QX DETONAGAO 10 vezes. 9
Aﬂ Puxe a pega do motor de arranque para 10
por o motor a trabalhar. 112
B |Aperte o gatilho do acelerador para fazer| | 13
funcionar o motor. 14
15
ﬁ Para dar arranque a méo com o motor 16
®) i) frio: 17.
18.
ﬁ Para dar arranque a mdo com o motor ;g
ente: :
® quente o
Para dar arranque eléctrico com o motor 22.
== frio: 23.
24.

DESCRIGAO

Cabega eléctrica

Faixa de alga

Guiador

Eixo

Guarda do acessoério de corte

Lamina Tri-Arc™

Cabega da recortadora de fio ReelEasy™
Maganeta de tranca do guiador

Guia de libertagao rapida

. Lingueta

. Suporte de montagem

. Parafuso

. Chave de servigo

. Chave Allen (5 mm)

. Buraco na caixa de engrenagens

. Furo na anilha da falange superior

Arruela da flange superior
Anilha da lamina

Arruela de concha
Cabega de engrenagem
Chave de combinagéo
Conector do motor
Estrutura da cabega do fio
Mola
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25. Parafuso de cabega sextavada Guarda do acessoério de corte
26. Bobina Lamina Tri-Arc
27. Botédo

Arnés

Manual do operador

Oleo de motor

Chave de combinagéo

Chave de servigo

Chave Allen (5 mm)

RBC52FSBOS: Lamina de serra
RBC52FSBOS: Guarda da lamina de serra

28. Cobertura da cabeca do fio
29. Melhor area de corte

30. Area perigosa de corte

31. Sentido de rotagéo do cortador
32. Interruptor de ignicéo

33. Actuador do acelerador

34. Bloqueio do acelerador

35. Interbloqueio do acelerador
36. Baldo de detonagéo

37. Alavanca de controlo

38. Protector da lamina Tri-Arc™

39. Maganeta do filtro do ar A ADVERTENCIA

40. Tampa do filtro do ar . e =
41, Filtro Se qualquer pega estiver danificada ou em falta, ndo
: A utilize este produto até as pegas serem repostas. A
42. Arnés . A .
inobservancia deste aviso pode resultar em graves

43. Lamina de serra ferimentos pessoais
44. Guarda da lamina de serra P ’

45. Protector da Iamina de serra

46. Arruela plana A ADVERTENCIA
47

. Porca da lamina

48. Deflector de Erva Nao tente modificar este produto ou criar acessorios ndo
49. Protecggo da lamina recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
50. Parafuso da guarda destas alteragdes ou modificagbes representam um
51. Ponta de engate do motor de arranque uso indevido e pode resultar em condigdes perigosas
52. Motor de arranque eléctrico ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

53. Botdo F/R
55 Furo pata o velo da ponta 46 engate no motor
55. Furo para o veio da ponta de engate no motor A ADVERTENCIA

56. Botéo de interruptor Nunca coloque ou ajuste qualquer acessorio enquanto
a cabeca elétrica estiver em funcionamento. O facto de

MONTAGEM nao parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.
DESEMBALAGEM A ADVERTENCIA

Este produto requer montagem. Antes de operar o equipamento, certifique-se de que

m Retire com cuidado a ferramenta e os acessoérios da
caixa de embalagem. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estao
incluidos.

m Controle cuidadosamente a sua ferramenta para se
certificar de que ndo ficou partida nem danificada
durante o transporte.

m Nao deite a embalagem fora antes de ter controlado
cuidadosamente a ferramenta e verificado se funciona
correctamente.

LISTA DE EMBALAGEM

m Recortadora de fio/Rogadora

m Cabeca da recortadora de fio ReelEasy™
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todas as maganetas e fixadores estdo totalmente
apertados.

Verifique periodicamente o aperto durante a utilizagao
de forma a evitar graves ferimentos.

AJUSTAR O GUIADOR
Ver figura 2.

1. Solte o manipulo.

2. Levante e rode a pega para a posigcdo desejada.
Certifique-se de que as setas de alinhamento estao
alinhadas.

3. Aperte o botéo firmemente.

NOTA: O produto tem um micro-interruptor embutido
que desactiva o motor se a macaneta ndo estiver
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completamente apertada e se as setas de alinhamento | 3. Desmonte a porca da lamina e a anilha da lamina, do
nao estiverem correctamente alinhadas. veio de engrenagem.

4. Abra a Cabeca do Aparador de Linha ReelEasy™

AADVERTENCIA comprimindo os trincos em pada I~ado. Os conteudos

da cabega do aparador de linha sdo carregados com

Verifiqgue o manipulo quanto ao aperto periodicamente uma mola, como tal mantenha a sua outra méo sobre

para evitar ferimentos graves. a tampa da cabega do aparador de linha ao premir

os trincos.

N 5. Remova a tampa da cabega do fio, manipulo de

PRENDER O ARNES colisdo e bobina de linha.

Ver figura 3. 6. Monte a anilha coénica. Monte o conector de

transmisséo no veio de engrenagem. Aplique a chave

1. Enganche o gancho de mola do arnés no olhal para Allen através do furo na anilha da falange superior e

acorreia. do furo na cabega de engrenagem. Utilizando a chave

2. Ajuste a alga de faixa do ombro para uma posi¢éo de boca-luneta, faga rodar o conector de transmisséo

equilibrada em que a lamina ou o acessdrio cortador no sentido contrario aos ponteiros do reldgio e dé-lhe
fiquem suspensos entre 100 mm a 300 mm acima da aperto com firmeza.
superficie do solo. 7. Monte a carcaga da cabega de fio no conector de

NOTA: Use sempre o arnés com o produto. transmissao. Certifique-se que a estrutura se encontra

NOTA: Para libertar rapidamente o produto do arnés, dé completamente encaixada.

um pux&o a patilha de libertagso rapida. 8. Aplique a chave Allen através do furo na anilha da

falange superior e do furo na cabega de engrenagem.

APLICAR A GUARDA DO ACESSORIO DE CORTE Monte a anilha e o parafuso de cabeca sextavada no

Ver figura 4. conector de transmissdo. Utilizando uma chave de

porcas, faca rodar o parafuso de cabega sextavada

1. Aplique a guarda do acessorio de corte no apoio de no sentido contrario aos ponteiros do relégio e dé-lhe

montagem e alinhe os furos para os parafusos na aperto.
guarda do acessotrio de corte com os parafusos no | 9. Volte a montar a bobina. Certifique-se de que o
apoio de montagem. simbolo de "veio direito" fica visivel.

2. Dé aperto aos parafusos. 10. Volte a colocar o manipulo de embate introduzindo-o

- no centro da bobina de linha.

11. Coloque novamente a tampa da cabeca do aparador
Quando utilize a cabega o aparador de linha, o deflector de linha, alinhando os _trlncos com as aberturas na
de relva deve estar munido do protector da lamina. Ver cabega do aparador de I_mha. Carregue na tampa’e na
figura 24. Ao usar a lamina da maquina de corta-mato, cabega do aparador de linha a0 mesmo tempo até que
o deflector de erva tem que ser removido do protector ambos os trincos se encaixem firmemente nas suas
da lamina. Ver figura 23. aberturas.

12. Montar o fio de corte. Mara mais informagdes, consulte
A "Substituigao do fio" mais a frente no Manual.
Quando utilizar a lamina de serra, a guarda da lamina A ADVERTENCIA
de serra tem obrigatoriamente de estar aplicada no Para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves,
apoio de montagem. pare sempre o motor antes de fazer quaisquer ajustes
(por exemplo, quando substituir as cabecas de corte).

INSTALAR A CABECA DO APARADOR DE LINHA

REELEASY™ CONVERSAO DE CORTADOR DE RELVA PARA

Ver figura 5. MAQUINA CORTA-MATO

1. Pare o motor. Desmontar a cabeca da recortadora de fio ReelEasy™

2. Aplique a chave Allen através do furo na anilha da Ver figura 6.

falange superior e do furo na cabega de engrenagem. 1. Pare o motor
Rode a porca da lamina para a direita para a remover. 2. Abra a Cabeca do Aparador de Linha ReelEasy™
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comprimindo os trincos em cada lado. Os contetdos
da cabega do aparador de linha sdo carregados com
uma mola, como tal mantenha a sua outra mao sobre
a tampa da cabega do aparador de linha ao premir
os trincos.

Remova a tampa da cabega do fio, manipulo de
coliséo e bobina de linha.

Aplique a chave Allen através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabeca de engrenagem.
Utilizando uma chave de porcas, faga rodar o parafuso
de cabeca sextavada no sentido dos ponteiros do
relégio e desmonte-o.

Desmonte a anilha e a carcaga da cabeca de fio, do
conector de transmisséo.

Utilizando uma chave de boca-luneta, faga rodar o
conector de transmissdo no sentido dos ponteiros do
relégio e desmonte-o.

Desmonte a anilha coénica do veio de engrenagem e
guarde-a, para a utilizar mais tarde.

NOTA: Guarde as pegas desmontadas para as usar
posteriormente.

A ADVERTENCIA

Ao usar a lamina da maquina de corta-mato, o deflector
de erva tem que ser removido do protector da lamina.
Ver figura 23.

Aplicar a lamina Tri-Arc ™
Ver figura 6.
Para reduzir o risco de ferimentos, mantenha o protector

da lamina sempre aplicado na lamina. S¢ tire o protector
da lamina durante as operagdes de corte.

1. Centre a lamina na anilha de falange superior e
certifique-se de que a lamina assenta a face. Monte
a anilha conica e certifique-se de que assenta bem no
veio de engrenagem. Monte a anilha da lamina com o
centro subido afastado da lamina.

Instale a porca da lamina.

Aplique a chave Allen através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabeca de engrenagem.
Utilizando a chave de boca-luneta, faga rodar a porca
da lamina no sentido contrario aos ponteiros do
relégio e dé-lhe aperto.

N

CONVERSAO DE MAQUINA CORTA-MATO PARA
CORTADOR DE RELVA

Desmontar a Lamina Tri-Arc™
Ver figura 7.

1. Pare o motor.
2. Aplique a chave Allen através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
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Rode a porca da lamina para a direita para a remover.
3. Desmonte a porca da lamina, a anilha cénica e a
lamina, e guarde-as para as utilizar mais tarde.
Apligue o deflector de erva a guarda da lamina
encaixando as duas patilhas de tranca nos dois
entalhes e, em seguida, dé aperto ao parafuso.
NOTA: Guarde as pegas desmontadas para as usar
posteriormente.

4,

Instalar a cabega do aparador de linha ReelEasy™
Ver figura 7.

1. Monte a anilha cénica. Monte o conector de
transmissdo no veio de engrenagem. Aplique a chave
Allen através do furo na anilha da falange superior e
do furo na cabega de engrenagem. Utilizando a chave
de boca-luneta, faga rodar o conector de transmisséo
no sentido contrario aos ponteiros do reldgio e dé-lhe
aperto com firmeza.

Monte a carcaga da cabeca de fio no conector de
transmissédo. Certifique-se que a estrutura se encontra
completamente encaixada.

Aplique a chave Allen através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
Monte a anilha e o parafuso de cabega sextavada no
conector de transmissdo. Utilizando uma chave de
porcas, faca rodar o parafuso de cabega sextavada
no sentido contrario aos ponteiros do reldgio e dé-lhe
aperto.

Volte a montar a bobina. Certifique-se de que o
simbolo de "veio direito" fica visivel.

Volte a colocar o manipulo de embate introduzindo-o
no centro da bobina de linha.

Coloque novamente a tampa da cabega do aparador
de linha, alinhando os trincos com as aberturas na
cabega do aparador de linha. Carregue na tampa e na
cabega do aparador de linha ao mesmo tempo até que
ambos os trincos se encaixem firmemente nas suas
aberturas.

Montar o fio de corte. Mara mais informagdes, consulte
"Substituigao do fio" mais a frente no Manual.

A ADVERTENCIA

Quando utilize a cabega o aparador de linha, o deflector
de relva deve estar munido do protector da lamina. Ver
figura 24.

CONVERTER DE RECORTADORA DE FIO PARA
ROGADORA (LAMINA DE SERRA)

Desmontar a guarda do acessorio de corte
Ver figura 8.

1. Pare o motor.

@
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2. Desmonte a guarda do acessoério de corte do apoio | 2.
de montagem.

Desmontar a cabeca da recortadora de fio ReelEasy™

Instale a porca da lamina.

3. Aplique a chave Allen através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
Utilizando a chave de boca-luneta, faga rodar a porca
da lamina no sentido contrario aos ponteiros do
relégio e dé-lhe aperto.

Ver figura 8.

1. Abra a Cabeca do Aparador de Linha ReelEasy™
comprimindo os trincos em cada lado. Os contetidos
da cabega do aparador de linha sdo carregados com
uma mola, como tal mantenha a sua outra mao sobre
a tampa da cabega do aparador de linha ao premir
os trincos.

2. Remova a tampa da cabega do fio, manipulo de
coliséo e bobina de linha.

3. Aplique a chave Allen através do furo na anilha da
falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
Utilizando uma chave de porcas, faga rodar o parafuso
de cabeca sextavada no sentido dos ponteiros do
relégio e desmonte-o.

4. Desmonte a anilha e a carcaca da cabega de fio, do
conector de transmisséo.

5. Utilizando uma chave de boca-luneta, faga rodar o
conector de transmisséo no sentido dos ponteiros do 1.
relégio e desmonte-o. 2.

6. Desmonte a anilha cénica do veio de engrenagem e
guarde-a, para a utilizar mais tarde.

NOTA: Guarde as pecas desmontadas para as usar

posteriormente.

A ADVERTENCIA

Certifique-se de que a lamina da serra esta na posicao
correcta. Quando a lamina da serra estéa correctamente
montada, a serigrafia na lamina fica sempre na parte
de cima e a apontar para a guarda da lamina de serra.

CONVERTER DE ROGADORA (LAMINA DE SERRA)
PARA RECORTADORA DE FIO

Desmontar a lamina de serra e a guarda da lamina de
serra

Ver figura 9.

Pare o motor.

Apliqgue a chave Allen através do furo na anilha da

falange superior e do furo na cabeca de engrenagem.

Rode a porca da lamina para a direita para a remover.

3. Desmonte a porca da lamina, a anilha coénica e da
lamina, a anilha cénica e a lamina, e guarde-as para
as utilizar mais tarde.

NOTA: Guarde as pegas desmontadas para as usar

posteriormente.

Aplicar a guarda da lamina de serra
Ver figura 8.

Instalar a cabega do aparador de linha ReelEasy™
Ver figura 9.

1. Una o protector da 1dmina ao apoio de montagem,
certificando-se de que os furos do parafuso no
protector da lamina e os parafusos no apoio de
montagem estéo alinhados.

2. Dé aperto aos parafusos com firmeza.

1. Monte a anilha cénica. Monte o conector de
transmissdo no veio de engrenagem. Aplique a chave
Allen através do furo na anilha da falange superior e
do furo na cabega de engrenagem. Utilizando a chave
de boca-luneta, faga rodar o conector de transmisséo
no sentido contrario aos ponteiros do reldgio e dé-lhe
aperto com firmeza.

A ADVERTENCIA

Quando utilizar a lamina de serra, a guarda da lamina
de serra tem obrigatoriamente de estar aplicada no
apoio de montagem. 2.

Monte a carcaga da cabeca de fio no conector de
transmisséo. Certifique-se que a estrutura se encontra
completamente encaixada.

Aplicar a lamina de serra 3. Aplique a chave Allen através do furo na anilha da
Ver figura 8. falange superior e do furo na cabega de engrenagem.
Para reduzir o risco de ferimentos, mantenha o protector Monte a anilha e o parafuso de cabeca sextavada no
da lamina sempre aplicado nas laminas. Sé tire o protector conector de transmissgo. Utilizando uma chave de
da lamina durante as operacdes de corte. porcas,_fa(;a rodar o parafuso_ de cabega _sextavada
no sentido contrario aos ponteiros do reldgio e dé-lhe

1. Centre a lamina na anilha de falange superior e aperto com firmeza.
certifique-se de que a lamina assenta a face. Monte | 4. Volte a montar a bobina. Certifique-se de que o

a anilha conica e certifique-se de que assenta bem no
veio de engrenagem. Monte a anilha da lamina com o
centro subido afastado da lamina.
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simbolo de "veio direito" fica visivel.
Volte a colocar o manipulo de embate introduzindo-o
no centro da bobina de linha.
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Coloque novamente a tampa da cabega do aparador
de linha, alinhando os trincos com as aberturas na
cabeca do aparador de linha. Carregue na tampa e na
cabeca do aparador de linha ao mesmo tempo até que
ambos os trincos se encaixem firmemente nas suas
aberturas.

Montar o fio de corte. Mara mais informagdes, consulte
"Substituigao do fio" mais a frente no Manual.

Aplicar a guarda do acessorio de corte
Ver figura 9.

1.

N

Aplique a guarda do acessério de corte no apoio de
montagem e alinhe os furos para os parafusos na
guarda do acessorio de corte com os parafusos no
apoio de montagem.

Dé aperto aos parafusos com firmeza.

A ADVERTENCIA

Quando utilizar a cabegca da recortadora de fio
ReelEasy™ e alamina Tri-Arc™, a guarda do acessorio
de corte tem obrigatoriamente de estar aplicada no
apoio de montagem.

A ADVERTENCIA

Quando utilizar a lamina de serra, a guarda da lamina
de serra tem obrigatoriamente de estar aplicada no
apoio de montagem.

UTILIZAGAO

ABASTECIMENTO E

REABASTECIMENTO DE

COMBUSTIVEL
Manusear combustivel de forma segura

Manuseie sempre o combustivel com cuidado. O
mesmo é altamente inflamavel.

Reabasteca sempre ao ar livre. N&o inale os vapores
do combustivel. Nao fume.

Evite que gasolina ou 6leo entrem em contacto com
a pele.

Mantenha a gasolina ou o ¢leo afastados dos olhos.
Na eventualidade de gasolina ou 6leo entrarem em
contacto com os olhos, lave-os imediatamente com
agua limpida. Se os olhos continuarem irritados,
consulte um médico imediatamente.

Limpe o combustivel derramado de imediato.
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MISTURA DO COMBUSTIVEL

Este aparelho é accionado por um motor de 2 tempos,
carecendo da prémistura de gasolina e de 6leo de
2 tempos. Realize a pré-mistura de gasolina sem
chumbo e de éleo para motores de 2 tempos num
recipiente limpo aprovado para acondicionar gasolina.

Este motor encontra-se certificado para operar com
gasolina sem chumbo prevista para uso em veiculos
automoveis, com um indice de octanas de 91 ([R + M]
/ 2) ou superior.

Nao utilize nenhum dos tipos de pré-misturas de
gasolina/dleo vendidos em estagdes de servigo.

Utilize um dleo de sintese 2 tempos unicamente.
Do not use automotive lubricant or 2-cycle outboard
lubricant.

Misture 2,5% de lubrificante sintético a 2 tempos com
a gasolina. Esta € uma razao de 40:1.

Misture o combustivel muito bem e sempre que
abastecer o aparelho.

Misture pequenas quantidades. Nao misture
quantidades superiores as que serdo utilizadas ao
longo de um periodo de 30 dias. Recomenda-se
a utilizagdo de um déleo de 2 tempos contendo um
estabilizador de combustivel.

i&+,:@]]

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

ENCHIMENTO DO DEPOSITO

Limpe a superficie a volta do tamp&o do depdsito de
combustivel para evitar a contaminacao.

Desaperte o tampdo do depdsito de combustivel
lentamente.

Deite a mistura de combustivel no depdsito, de forma
cuidadosa. Evite derramar combustivel.

Antes de colocar o tamp&o, limpe e examine a junta.

Coloque imediatamente o tampao do depdsito de
combustivel e aperte-o a mao. Limpe eventuais
derrames de combustivel. Afaste-se 9 metros do
ponto onde realizou o reabastecimento antes de
arrancar o motor.

NOTA: A emissdo de fumo por um novo motor durante
e apods a primeira utilizagdo é normal.
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AADVERTENCIA Para dar arranque ao motor utilizando um motor de
arranque eléctrico (opcional):

Apague sempre o motor antes de o encher de

combustvel com o motor & tabalhar oy quands o
combustivel com o motor a trabalhar ou quando o A ADVERTENCIA

motor estiver quente. Afaste-se no minimo 9 m (30 ft.) Utilize apenas o motor de arranque eléctrico Ryobi
do local de reabastecimento antes colocar o motor em OES18. A utilizagdo de qualquer outro motor de
funcionamento. N&o fume. arranque pode danificar o motor e causar ferimentos
graves.
ARRANCAR E PARAR =
A ADVERTENCIA
I\I Posigéo de estrangulador A Antes de utilizar o motor de arranque eléctrico

para dar arranque ao produto, leia e compreenda
completamente o Manual de Instrugdes do motor
de arranque eléctrico OES18, para evitar erros de
operagao e ferimentos graves.

I + I Posigao de estrangulador B

A ADVERTENCIA

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagdo dos gases de
escape pode matar. 1. Aplique a ponta de engate do motor de arranque no
motor de arranque eléctrico, com a ponta pentagonal
a apontar para fora.

Para dar arranque eléctrico com o motor frio:
Ver figura 21.

Para dar arranque a mdo com o motor frio:

. 2. Empurre o botdo F/R para a esquerda, até o simbolo
Ver figura 15. pentagonal ficar a vista no botéo F/R.
1. Assente o produto no chao. 3. Assente o produto no chao e certifique-se de que o
2. Pressione o cartucho principal aproximadamente 10 meio de corte n&o esta a tocar em nada.
vezes. 4. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
3. Defina a alavanca de controlo para a posigdo A NOTA: Depois de premir pela 7% vez, o combustivel
(fechado). deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario
4. Puxe pela pega do motor de arranque, para cima, continue a fazer pressao até que o combustivel fique
num movimento rapido e de forca constante, até o visivel.
motor comegar a tentar pegar. Ndo puxe o punho de | 5. Defina a alavanca de controlo para a posigcdo A
arranque mais de 4 vezes. (fechado).
5. Defina a alavanca de controlo para a posicdo B | 6. Agarre a pega de esponja com a sua méo esquerda e,
(aberto). com a mao direita, aplique o veio da ponta de engate
6. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque. do motor de arranque no respectivo furo no motor.
N&o puxe o punho de arranque mais de 6 vezes. Certifique-se de que a ponta de engate do motor de
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos arranque estéa correctamente engatada.
a partir do 3. NOTA: O motor de arranque eléctrico esta equipado
7. Deixe que o motor aquega durante 10 segundos antes com um blogueio de seguranga. Nao mantenha
da operagao. carregado o botdo do interruptor quando aplicar o

veio do motor de arranque eléctrico no respectivo
furo no motor. O motor de arranque ndo roda se o
motor de arranque eléctrico néo estiver correctamente

Para dar arranque @ mao com o motor quente:
Ver figura 16.

1. Assente o produto no chao. engatado.
2. Defina a alavanca de controlo para a posigdo B | 7. Mantenha premido o bot&o do interruptor do motor de
(aberto). arranque eléctrico até o motor comecar a tentar pegar.
3. Puxe a pega do motor de arranque para cima, num Né&o faca rodar o motor de arranque eléctrico durante
movimento rapido e de forga constante, até o motor mais do que 4 segundos seguidos.
pegar. 8. Defina a alavanca de controlo para a posicdo B
(aberto).
85
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Mantenha premido o bot&o do interruptor do motor de
arranque eléctrico até o motor pegar.

NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos
a partir do 5. Nao faca mais do que duas tentativas
seguidas para dar arranque ao motor com o motor de
arranque eléctrico. Se o motor ndo arrancar a segunda
tentativa, consulte as instrugdes de resolugdo
para "Motor afogado" na secgdo "Diagndstico de
Problemas" deste Manual.

Deixe que o motor aquega durante 10 segundos antes
da operacéao.

Para dar arranque eléctrico com o motor quente:

Ver figura 22.

10.

1. Aplique a ponta de engate do motor de arranque no
motor de arranque eléctrico, com a ponta pentagonal
a apontar para fora.

Empurre o botdo F/R para a esquerda, até o simbolo
pentagonal ficar a vista no botéo F/R.

Assente o produto no chado e certifique-se de que o
meio de corte ndo esta a tocar em nada.

Defina a alavanca de controlo para a posicdo B
(aberto).

Agarre a pega de esponja com a sua mao esquerda e,
com a mao direita, aplique o veio da ponta de engate
do motor de arranque no respectivo furo no motor.
Certifique-se de que a ponta de engate do motor de
arranque esta correctamente engatada.

Mantenha premido o botédo do interruptor do motor de
arranque eléctrico até o motor pegar.

NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos
a partir do 5. Nao faga mais do que duas tentativas
seguidas para dar arranque ao motor com o motor de
arranque eléctrico. Se o motor ndo arrancar a segunda
tentativa, consulte as instrugdes de resolucéo
para "Motor afogado" na secgdo "Diagnostico de
Problemas" deste Manual.

Para arrancar o motor:
Ver figura 20.

Coloque o interruptor de ignigdo na posi¢do “O” (OFF),
desligado.

OPERAR O CORTADOR DE RELVA
Ver figura 11.

m Fixe o produto com a mé&o direita no manipulo com
gatilho e a méo esquerda no manipulo esquerda.
Segure firmemente com ambas as maos durante a

operacgao.

O produto deve ser segurada numa posigao
confortavel com a pega do activador sobre a altura
anca.
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m Opere sempre o produto em plena aceleragdo. O
corte prolongado com aceleragdo parcial até que
goteie lubrificante do silenciador.

Corte a relva alta de cima para baixo para impedir
que a relva se envolva em torno da estrutura do eixo
e da cabega do fio, o que pode causar danos por
sobreaquecimento.

Se ficar erva enrolada a volta da cabeca de fio, pare o
motor e tire a erva. Coloque as luvas antes de remover
as aparas de relva.

CORTAR PONTAS
Ver figura 12.

m Na&o force a entrada a direito pela erva a ser cortada.
Faca o corte em passagens para um lado e para o
outro. Avance um pouco para a frente no final de cada

passagem.
Mantenha o aparelho inclinado para a area de corte.
Evite os lugares perigosos.

Utilize a ponta do fio para cortar; ndo force a cabeca
de fio de corte na relva ndo cortada.

As cercas de madeira ou arame provocam um
desgaste excessivo do fio, incluindo a ruptura. As
paredes de pedra e tijolos, as bermas e a madeira
podem desgastar rapidamente o fio.

Evite as arvores e arbustos. A casca de arvore, as
molduras de madeira, o revestimento exterior e as
estacas das cercas podem ser danificados facilmente
pelo fio de corte.

AVANCAR O FIO

Para fazer sair mais fio, bata ao de leve com a cabeca
de fio na erva, com o motor a trabalhar na aceleragdo
maxima.

= Accione o motor a maxima velocidade.

m Bata a cabega do fio no solo para fazer avangar o fio.
O fio avanca cada vez que se golpeia o botdo. Nao

mantenha a cabeca de fio encostada ao chéo.

O fio devera sair até ser cortado ao comprimento
correcto pela lamina de corte de fio, na guarda do
acessorio de corte.

OPERAR A MAQUINA CORTA-MATO

See figure 13 - 14.

Para ajudar a reduzir o risco de ressalto: Nao force
a entrada a direito pelo material a ser cortado. Faca
deslocar o corte da direita para a esquerda, em
passagens regulares. Avance um pouco para a frente
no inicio de cada nova passagem.

m Fixe o produto com a méo direita no manipulo com

@
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gatilho e a méo esquerda no manipulo esquerda.
Segure firmemente com ambas as méaos durante a
operagao.

m O produto deve ser segurada numa posicdo
confortavel com a pega do activador sobre a altura
anca.

m  Segure bem e mantenha o seu equilibrio em ambos
os pés. Posicione-se de modo a que ndo perca o
equilibrio com a reaccéo de ricochete da lamina de
corte.

m  Ajuste o suporte da correia para uma posicdo comoda.

Tenha muito cuidado ao usar a lamina com o aparelho.
A impulsdo da lamina é a reagdo que pode ocorrer
guando as laminas em rotagdo entram em contacto com
qualquer coisa que ndo conseguem cortar. Este contacto
pode fazer com que a lamina pare por um instante, e de
repente “impulsione” a unidade afastando-a do objecto
em que embateu. Esta reaccéo pode ser suficientemente
violenta para fazer com que o operador perca o controlo
da unidade. O impulso da lamina pode ocorrer sem aviso
caso a lamina fiqgue emaranhada, atolada ou presa. E
mais provavel que isto ocorra em areas onde é dificil ver
o material a ser cortado. Para seguranca e facilidade de
corte, aproxime-se das ervas daninhas a serem cortadas
da direita para a esquerda. No caso de encontrar
um objeto inesperado ou cepo de lenha, isto poderia
minimizar a reagéo de impulséo da lamina.

LAMINA TRI-ARC™

A lamina Tri-Arc apenas é adequada para cortar ervas
daninhas e ervas trepadoras. Quando a lamina fica
embotada, pode ser virada para prolongar a sua duragéo
util. Nao afie a lamina Tri-Arc.

LAMINA DE SERRA

A lamina de serra é adequada para cortar ervas daninhas
com polpa, plantas trepadoras (por exemplo, videiras),
arbustos e arvores pequenas. O desempenho de corte é
reduzido se a lamina de corte estiver gasta. Antes de cada
utilizagao, verifique a lamina de serra. Se a lamina estiver
gasta ou danificada, substitua-a imediatamente.

TECNICA DE CORTE

A ADVERTENCIA

As laminas sdo muito afiadas e podem ferir, mesmo
quando ndo se encontram em movimento. Tenha muito
cuidado ao usar a lamina com o aparelho. A operagao
segura desta ferramenta requer que o utilizador leia
e compreenda o presente Manual do Operador, bem
como todas as etiquetas afixadas na ferramenta.

m Ambas as maos devem ser usadas em todos os
momentos para controlar este aparelho. Segure
firmemente com ambas as maos durante a operagao.

m  Segure bem e mantenha o seu equilibrio em ambos
os pés. Posicione-se de modo a que ndo perca o
equilibrio com a reaccéo de ricochete da lamina de
corte.

m Inspeccione a zona de trabalho e retire os eventuais
obstaculos como vidros, pedras, cimento, cabos
eléctricos ou outros, madeira, metal, etc.

m N&o trabalhe préoximo de caminhos, valas, estacas,
edificios ou outros objetos fixos.

m Na&o volte a utilizar a lamina depois de chocar com um
objecto duro se ter verificado antes se esta danificada.
Nao a use se detectar algum dano.

m Para seguranca e facilidade de corte, aproxime-se
das ervas daninhas a serem cortadas da direita para
a esquerda.

MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Utilize apenas pecas de substituicdo, acessorios
e encaixes do fabricante original. A inobservancia
desta indicagdo pode causar um fraco desempenho,
possiveis lesées e podera anular a sua garantia.

m O acessorio de corte ndo deve rodar no vazio. Se
este requisito néo for satisfeito, o acoplamento tem de
ser ajustado ou a maquina necessita ser submetida
urgentemente a manutencdo por um técnico
qualificado.

m Pode realizar os ajustes e reparagbes descritos
neste manual do utilizador. Para outras reparagoes,
leve a unidade para ser reparada por um agente de
assisténcia autorizado.

m As consequéncias de uma manutengdo imprépria
podem incluir o excesso de depdsitos de carbono que
resultam em perda de desempenho e descarga de
residuo oleoso negro do silenciador.

m Para evitar o risco de ferimentos, certifique-se de que
as guardas do acessorio de corte, o0 arnés e as pegas
estdo aplicadas correctamente e com firmeza.

SUBSTITUIGAO DO FIO

Ver figura 10.

m Coloque o interruptor de ignigdo na posigédo “O”
(OFF), desligado.
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m Use um fio de monofilamento com didmetro de 2.4
mm.

m Corte uma pega de fio de corte de uns 6 m de
comprimento.

m  Rode o botdo na cabeca de fio de corte até que a linha
no botdo se alinha com as setas no topo da cabeca
de fio de corte.

m Introduza uma extremidade do fio no ilhé situado na
parte lateral da cabeca do fio e empurre-a até que o fio
saia através do ilh6 no outro lado. Continue a empurrar
o fio através da cabeca do fio até que a secgdo média
do fio esteja dentro da cabega do fio e o fio fora da
cabega do fio estiver dividida uniformemente em cada
lado.

m Rode o botdo na cabeca do fio no sentido dos
ponteiros do reldgio para enrolar o fio.

m  Enrole o fio até que aproximadamente 20 cm fiquem
de fora da cabeca do fio.

PROTECTOR DA LAMINA
See figure 17 - 18.

Coloque sempre o protector da Iamina na lamina quando
a unidade néo esta a ser utilizada. O protector da lamina
tem grampos em redor da borda para o prender a lamina
e o manter no lugar. Use luvas e tenha cuidado ao mexer
na lamina.

NOTA: Retire sempre o protector da lamina antes de usar
a unidade. Caso nao seja retirado, o protector da lamina
poderia ser projectado quando a lamina comecasse a
girar.

LIMPEZA DAFRESTADE ESCAPE EDO SILENCIADOR

Dependendo do tipo de combustivel utilizado, do tipo
e quantidade de o¢leo utilizado e/ou das condigbes de
operacao, a saida de escape e o silenciador poderao ficar
entupidos com depdsitos de carvdo. Se notar uma perda
de poténcia na sua ferramenta alimentada a gdas, um
técnico de assisténcia qualificado tera de remover estes
depositos para restaurar o desempenho.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR
Ver figura 19.

m Coloque o interruptor de ignicdo na posicdo “O”
(OFF), desligado.

m Desmonte a macaneta do filtro do ar e a tampa do
filtro do ar.

m  Remova o filtro de ar e limpe-o em agua morna com
sabdo.

m Lave e seque o filtro de ar completamente.
m Substitua o filtro do ar.

88

NOTA: Se estiverem danificadas, mande substitui-las
imediatamente.

m Volte a instalar a tampa do filtro de ar.
m Dé aperto a maganeta do filtro do ar.

NOTA: O filtro deve ser substituido anualmente para um
melhor desempenho.

VERIFICAR A TAMPA DE COMBUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Um tampéo do combustivel com fuga é um perigo de
fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tampao do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificagdo. Um filtro de combustivel
entupido causara um fraco rendimento do motor. Se
o rendimento melhorar quando liberta a tampa do
combustivel, pode significar que a valvula de verificagdo
esta defeituosa ou o filtro estéd entupido. Substitua o
tampéao do combustivel, se necessario.

VELA

Este motor usa um Champion LBRTF/NHSP LD ou L8RTF/
BOSCH com uma separacéo das pontas dos eléctrodos
de 0,5 mm. Use uma pega de substituigdo exacta.

ADVERTENCIA

Tenha cuidado para ndo enroscar a vela de ignicdo
torta. O cruzamento de fios danificara gravemente o
motor.
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RESOLUCAO DE P LEMAS

PROBLEMA

Possivel causa

SOLUGCAO

O motor néo arranca.

Né&o ha faisca.

A vela de ignigdo pode estar danificada: desmonte-a e
inspeccione, procurando sujidade ou rachas. Monte uma
vela de ignigéo nova.

Sem gasolina.

Aperte varias vezes o bolbo de escorvamento, até o
bolbo ficar cheio de combustivel. Se o bolbo nédo se
encher de combustivel, o sistema de abastecimento
de combustivel esta entupido. Contacte um agente de
assisténcia. Se o bolbo de escorvamento se encher de
combustivel, o motor podera estar afogado: avance para
0 passo seguinte.

O motor esta afogado.

Retire a vela de ignigéo, vire a unidade de modo a que
o orificio da vela de igni¢do fique virado para baixo.
Coloque a alavanca de controlo na posigéo |41 e puxe
a pega de arranque 10 a 15 vezes. Este procedimento
extraird o combustivel em excesso do motor. Limpe e
reinstale a vela de ignigéo. Aperte o gatilho de aceleragéo
completamente e puxe a pega de arranque até que o
motor arranque. Nao puxe o punho de arranque mais de
3 vezes. Se o motor ndo arranca, ponha a alavanca de
controlo na posigao Il e repita o procedimento normal
de arranque. Se, mesmo assim, o motor ndo pegar, repita
o procedimento com uma nova vela de ignigdo.

E mais dificil puxar a corda de arranque
agora do que quando era nova.

Contacte um agente de assisténcia.

Os manipulos da pega ndo estdo
apertados. O produto tem um micro-
interruptor embutido que desactiva
o motor se a maganeta ndo estiver
completamente apertada e se as
setas de alinhamento n&o estiverem
correctamente alinhadas.

Certifique-se de que as setas de alinhamento estdo
alinhadas. Aperte o botéo firmemente.

O motor arranca mas nao acelera
adequadamente.

O carburador precisa de ser ajustado.

Contacte um agente de assisténcia.

O motor ndo atinge a velocidade
maxima e/ou emite demasiado
fumo.

Verifique a mistura de dleo do

combustivel.

Utilize novo combustivel e a propor¢cdo de mistura de
dleo de 2 tempos correcta.

O filtro de ar esta sujo.

Consulte Limpar o Filtro de Ar na secgao de Manutengéo
deste manual.

O carburador precisa de ser ajustado.

Contacte um agente de assisténcia.

O motor arranca, funciona e
acelera, mas ndo funciona ao
ralenti.

O carburador precisa de ser ajustado.

Contacte um agente de assisténcia.

As laminas continuam a rodar ao
ralenti.

O carburador precisa de ser ajustado.

Contacte um agente de assisténcia.

A relva enrola-se a volta do
conjunto da cabega do aparador
e do eixo acessorio.

Cortar grama alta no nivel do solo.

Corte erva alta de cima para baixo.

Opere a unidade em aceleragéo parcial.

Opere a unidade com a aceleragao total.

O lubrificante pinga do
silenciador.

Opere a unidade em aceleragéo parcial.

Opere a unidade com a aceleracéo total.

Verifique a mistura de dleo do
combustivel.

Utilize novo combustivel e a proporgdo de mistura de
dleo de 2 tempos correcta.

O filtro de ar esta sujo.

Consulte Limpar o Filtro de Ar na secgdo de Manutengéo
deste manual.

O carburador precisa de ser ajustado.

Contacte um agente de assisténcia.
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LEES ALLE AANWIJZINGEN.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Veiligheid, prestaties, betrouwbaarheid kregen topprioriteit
in het ontwerp van uw lijntrimmer/struikruimer.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze strimmer/bosmaaier mag uitsluitend worden gebruikt
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk
kunnen worden gehouden voor hun acties.

Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis
in een goed geventileerd gebied. Om veiligheidsredenen
moet dit product met twee handen op de juiste wijze
worden bediend en vastgehouden.

Het product dat is uitgerust met de snoertrimmerkop (en
de betreffende bescherming) is bedoeld voor het snijden
van lang gras, stevig onkruid en gelijksoortige vegetatie
op of boven grondniveau. Als dit product is uitgerust met
het Tri-Arc™ mes (en bijbehorende beschermkap) kan
het tevens struiken snoeien. Als dit product is uitgerust
met het zaagmes (en bijbehorende beschermkap) kan het
tevens kleine bomen omzagen.

De maailijn moet ongeveer parallel met het grondopperviak
zijn. Het product mag niet worden gebruikt om heggen,
struiken of andere begroeiing te snoeien of trimmen waar
het maaiblad niet parallel is met de grond.

A WAARSCHUWING

De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

A WAARSCHUWING

Probeer niet om dit product te gebruiken totdat u
alle instructies en veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding volledig hebt gelezen en begrepen.
Wanneer u dit niet naleeft kan dit leiden tot ongevallen
met elektrische schok, brand en/of ernstige letsels.
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig en
sla dit document regelmatig op om het gereedschap
onder geheel veilige omstandigheden te kunnen blijven
gebruiken en om eventuele andere gebruikers te
informeren.

A WAARSCHUWING

Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen
of personen met verminderde fysieke, mentale of
zintuigelijke vermogens. Kinderen moeten onder
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het
product spelen.
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Voor een veilig gebruik, dient u alle instructies te lezen
en te begrijpen voor u het product gebruikt. Volg alle
veiligheidsinstructies. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan resulteren in ernstig lichamelijk
letsel of grote materiéle schade.

Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
advies.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product
niet gebruiken.

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle
objecten zoals stenen, gebroken glas, spijkers, draad,
of snoer, die weggeslingerd kunnen worden of verstrikt
kunnen raken in de snoerkop of het mes.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming
terwijl u het product bedient. Als u op een plaats werkt
waar het risico bestaat op vallende voorwerpen moet
een veiligheidshelm worden gedragen.
Gehoorsbescherming kan de mogelijkheid dat de
operator geluiden hoort, verkleinen. Wees bijzonder
voorzichtig voor mogelijke gevaren rond en op de
werkplek.

Draag een zware, lange broek,
antislipbeschermschoenen en handschoenen. Draag
geen losse kleding, korte broek, juwelen van enig
soort en gebruik het apparaat niet met blote voeten.

Maak lang haar vast zodat het zich boven
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in
een bewegend deel verstrikt raakt.

Houd alle omstaanders, kinderen en huisdieren op
een afstand van tenminste 15m. Leg het product stil
als iemand het werkgebied betreedt.

Gebruik het product niet wanneer u moe, ziek of onder
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De operator moet een onbeperkt zicht
hebben om mogelijke gevaren te identificeren.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Overrek u niet. Wanneer u overreikt kan dit
leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan hete
oppervlakken.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen.
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m Raak het gebied rond de demper of cilinder van het
product niet aan, deze onderdelen kunnen heet
worden tijdens gebruiken.

A WAARSCHUWING

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten
vallen of bij impact

Controleer het apparaat grondig en ga alle defecten
of schade na. Een beschadigd onderdeel moet door
een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

m Stop altijd eerst de motor alvorens aanpassingen te
doen.

m Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of
brandstof mengt.

m  Meng en bewaar de brandstof in een container die
goedgekeurd is voor brandstof.

m Meng brandstof in de open lucht waar geen
vonken of vlammen zijn. Veeg eventueel gemorste
brandstof weg. Ga op 9 m (30 voet) afstand van de
brandstofvulplaats staan voor u de motor start.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN LIJNTRIMMER

m Vervang de lijnkop als deze gebarsten, gebroken of op
een andere manier is beschadigd. Zorg ervoor dat de
stringkop of het mes op de juiste wijze is geinstalleerd
en stevig is bevestigd. Wanneer u dit niet doet, kan dit
leiden tot ernstige verwondingen.

m Leg de motor stil en laat deze afkoelen voor u de
eenheid opnieuw met brandstof vult of opbergt.

m Laat de motor afkoelen; ledig de brandstoftank en

maak de eenheid vast voor u hem in een voertuig = Vermijd gebruik van de machine op nat gras.
transporteert. m Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.
m Leg de motor altijd sti en zorg ervoor dat alle | m Stap altid, loop nooit.

bewegende onderdelen volledig zijn stilgevallen voor: m Het kleine mesje dat op de beschermkap van het
e onderhoud maai-hulpstuk is aangebracht, is bedoeld om de
e het product onbeheerd achterlaten nieuwe draad op de juiste lengte af te snijden, voor
e het product reinigen een veilige en optimale werking. Het is heel scherp,
e accessoires vervangen niet aanraken, vooral niet terwijl u het werktuig reinigt
e verwijderen van blokkades m Zorg er altijd voor dat de ventilatie-openingen vrij
e controleer op schade nadat u een voorwerp hebt blijven van afval.

geraakt m Voor gebruik en na elke impact controleert u
e controleer op schade als het product abnormaal op beschadigde onderdelen. Controleer het

snijmechanisme op tekenen van barsten of andere
schade. Een defecte schakelaar of een onderdeel dat
beschadigd is moet correct worden of vervangen door
een geautoriseerde onderhoudsfaciliteit.

m Zorg ervoor dat het kopvoorzetstuk goed is
geinstalleerd en stevig vastgemaakt.

m Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed

begint te trillen
e onderhoud uitvoeren
e Maaiblad verwijderen
e Maaiblad installeren

A WAARSCHUWING

Gebruik nooit een snijmiddel of accessoires die niet
door Ryobi in deze handleiding zijn beschreven. Dit
is inclusief het gebruik van metalen draaikettingen en
dorsmessen uit meerdere delen. Deze onderdelen

en veilig zijn vastgemaakt.

Wijzig de machine niet. Dit kan het risico op letsels
voor uzelf of anderen verhogen.

staan erom bekend om te breken tijdens gebruik en m  Gebruik alleen de vervangingslijn van de fabrikantin de
vormen een groot gevaar op letsel voor de gebruiker snijkop. Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.
of omstanders. = Gebruik het product nooit als de beschermkap van het
maai-hulpstuk niet is aangebracht, of als het apparaati
niet in goede staat is.
m Houd beide handvatten stevig vast terwijl u het product
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gebruikt. Houd de trimmerkop onder uw taille. Maai
nooit met de lijnkop op een afstand van meer dan 76
cm boven de grond.
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VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN VOOR DE
BOSMAAIER

Behalve de bovenstaande regels zijn eveneens de
volgende extra instructies van toepassing als het
product als bosmaaier wordt gebruikt.

Draag handschoenen bestemd voor zwaar gebruik
tijdens het aanbrengen of verwijderen van de messen;
deze hebben scherpe randen.

Probeer het maaiblad niet aan te raken of te stoppen
wanneer het draait.

Een bewegend mes kan ernstig letsel veroorzaken.
Blijf het product met beide handen stevig vasthouden
totdat het mes helemaal is gestopt met draaien.

Vervang alle maaibladen die zijn beschadigd. Zorg
er voor gebruik altijd voor dat het maaiblad correct is
geinstalleerd en stevig werd vastgemaakt.

Gebruik uitsluitend de vervangende Tri-Arc™ of een
zaagmes van dezelfde fabrikant. Gebruik geen enkel
ander maaivoorzetstuk.

Snoei met het Tri-Arc™-mes geen materiaal dat een
grotere diameter heeft dan 13 mm, en gebruik het
zaagmes niet voor materiaal dat een grotere diameter
heeft dan 40 mm.

Uw bosmaaier is uitgerust met een harnas. Stel het
harnas zorgvuldig af om comfortabel te passen. Het
harnas draagt het gewicht van het product aan uw
rechterzijde.

Zoek het snelle ontgrendelmechanisme en oefen
dit voor u de machine begint te gebruiken. Een
goed gebruik kan ernstig letsel vermijden bij een
noodgeval. Draag nooit extra kleding over het harnas.
Ook mag u niet op andere wijze de toegang tot het
snelkoppelingsmechanisme belemmeren.

Bedek het maaiblad met een maaibladbeschermer
voor u de machine opbergt of tijdens transport.
Verwijder de maaibladbeschermer voor u de
machine gebruikt. Indien niet verwijderd, kan de
maaibladbeschermer worden weggeslingerd als het
maaiblad begint te draaien.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad met
het product gebruikt. Terugslag is de reactie die zich
kan voordoen als een draaiend maaiblad in contact
komt met een voorwerp dat het niet kan snijden. Dit
contact kan ervoor zorgen dat de maaibladen een
ogenblik stilvallen en dan plots de machine weg van
het geraakte voorwerp "slingeren". Deze reactie kan
krachtig genoeg zijn om ervoor te zorgen dat de
gebruiker de controle over de machine verliest. Het
maaiblad kan plots terugslaan wanneer het vastraakt,
stilvalt of verstrikt raakt. Dit kan vaker gebeuren op
plaatsen waar het moeilijk is om het materiaal dat
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moet worden gemaaid te zien.

Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid
van rechts naar links te maaien. Als u op een
onverwacht voorwerp of houterig materiaal stoot, kan
dit de kans tot terugslag verminderen. Gebruik altijd
beide handen om dit product te controleren.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door contact met het
snijmechanisme.
— Zorg ervoor dat de zaagbladdeksels zijn

gemonteerd wanneer het product niet wordt
gebruikt. Houd handen en voeten steeds weg van
de zaagbladen.

m Letsels veroorzaakt door trillingen.

— Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de taak,
gebruik de toegewezen handvaten en beperk de
gebruikstijd en blootstelling.

m  Gehoorschade veroorzaakt door blootstelling aan
geluid.

— Draag gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

m Gezichtsletsels door rondvliegend afval.

— Draag altijd gezichtsbescherming.

m De bosmaaier kan tijdens gebruik terugslag geven.

— Zorg dat u het apparaat goed in bedwang hebt door
uw beide handen op de daarvoor aangewezen
handgrepen te houden. Lees en volg de instructies
in deze handleiding om de kans op terugslag te
helpen verkleinen.

m Letsel veroorzaakt door vallende objecten.

Draag hoofdbescherming als er kans bestaat op
vallende objecten.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Het is op heden
onbekend of en in hoeverre trillingen of de duur van de
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blootstelling tot deze aandoening kunnen bijdragen. Er
kunnen door de bediener maatregelen worden genomen
om de gevolgen van de trillingen te beperken:

a) Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt
om de handen en polsen warm te houden. Men
neemt aan dat koud weer een belangrijke factor
is die bijdraagt tot het Syndroom van Raynaud.

b) Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

c) Zorg ervoor dat de machine correct in een
aangeduide werkpositie bevindt voor u ze start.

d) Beperk het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld. Neem regelmatig een pauze.

e) Wanneer u enige van de symptomen van deze

aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger
worden door verlengd gebruik van een werktuig. Als
u een werktuig gedurende langere periodes gebruikt,
neem dan regelmatig pauze.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Leg het product stil en laat het afkoelen voor u het
opbergt of transporteert.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.

m Als een snijmes is geplaatst, bedek het dan met de
mesbeschermer.

m Tap alle brandstof uit de tank af in een container
die goedgekeurd is voor benzine. Onthoud om de
brandstofmengseldop goed terug te plaatsen en aan
te spannen.

m Laat de motor draaien tot deze stopt. Hierdoor
wordt het brandstof-olie-mengsel verwijderd dat kan
verouderen waardoor lak en hars kunnen achterblijven
in het brandstofsysteem.

m Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

m Bewaar niet buitenshuis.

m  Wanneer u het product transporteert, beveiligt u het
tegen bewegen of vallen om lichamelijke letsels of
schade aan het product te voorkomen.

m Draag of transporteer het product nooit terwijl de
motor draait.
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m  Neem alle landelijke en regionale voorschriften voor
de veilige opslag van en omgang met benzine in acht.

Kortstondige opslag

Als u het product gedurende meer dan een maand niet
zult gebruiken, volgt u de onderstaande procedures
inzake opslag.

m Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of
transport

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.

Als een snijmes is geplaatst, bedek het dan met de
mesbeschermer.

m Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.

m Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

m Bewaar niet buitenshuis.

SYMBOLEN

Enkele van de volgende symbolen kunnen op uw werktuig
zijn gebruikt. Bestudeer deze en leer hun betekenis. Een
juiste interpretatie van deze symbolen zal u toelaten het
product op een betere en veiligere manier te gebruiken.

A
©

Waarschuwing

Gebruik dit apparaat niet voordat u deze
handleiding geheel gelezen en begrepen
hebt.

Houd rekening met weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen. Zorg dat
omstanders, in het bijzonder kinderen en
huisdieren, minstens 15 meter verwijderd
blijven van de plek waar u werkt.

Deze machine is niet geschikt voor
gebruik met een getand zaagblad.

Draairichting en maximumsnelheid van de
as voor het maaivoorzetstuk.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u deze
machine gebruikt.

Draag zware, antislip handschoenen.

Pas op voor terugslag.

Draag gezichts-,
) hoofdbescherming.

gehoor- en

E

@
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Om het risico op verwondingen of schade
te beperken, vermijdt u contact met een
warm opperviak.

Richting van de handvatrotatie

Houd handen weg van snijbladen. Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt

112 dB.

Houd uw handen uit de buurt van de

zaagmessen. I\I Choke dicht
Om het risico op verwondingen of schade
te beperken, vermijdt u contact met een I ¢ I Choke open
warm oppervlak.
Trekken
Gebruik loodvrije autobenzine met een g Snelle ontgrendeltab

octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of hoger.

Bij het plaatsen van de lijnspoel op het
snijmiddel, moet het symbool zichtbaar
zijn voor de gebruiker.

Gebruik 2-taktolie voor luchtgekoelde
motoren.

Meng de brandstof grondig en telkens {3 Vergrendeling

voor u opnieuw met brandstof vult

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

Ontgrendelen

Product stoppen

EurAsian-symbool van overeenstemming

VERKLARING

Oekraiens conformiteitssymbool

Tri-Arc™ maaiblad

Maaikop ReelEasy™ met draad
Vergendelknop van het fietshandvat
Snelle ontgrendeltab

Trek aan de startergreep om de motor de 10. Knipsluiting

starten. 11. Montagebeugel

Knijp de gashendel in om het apparaat te 13: ggzrc?:ll sleutel

laten draaien. 14. Stiftsleutel (5 mm)

15. Opening in de aandrijfbehuizing
Een koude motor met de hand starten: 16. Gat in de bovenste flensring

. Bovenste flenssluitring

18. Sluitring mes

19. Gebogen sluitring

. Aandrijfkop

21. Combinatiesleutel

Druk de BRANDSTOFBALG 10 maal
volledig in.

oK
>
=
o

. 1. Aandrijfkop

A Tri-Arc™ maaiblad 2. Riemhanger
3. Handvat
4. As

/I@/ Contactschakelaar: O = Stop, | = Draaien 5. Beschermkap snij-hulpstuk

6.
7.
8.
9.

u
g
N

@
=
3

Een warme motor met de hand starten:

21
=
=)
S

Een koude motor starten met de
o :
““l‘--lil elektrische starter: 22. Driveconnector
23. Maaikopbehuizing
Een warme motor starten met de
-Qj__[[l lektrische starter: 24. \Veer
eledtrische starter: 25. Zeskantbout
26. Spoel
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. Knop

. Maaikopdeksel

. Beste maaibereik

. Gevaarlijke paaiplaats

. Draairichting van de maaikop
. Contactschakelaar

. Gashendel

. Gashendelvergrendeling
. Gashendelvergrendeling
. Brandstofbalg

. Chokehendel

. Beschermkap Tri-Arc™-mes
. Luchtffilterknop

. Luchtfilterdeksel

. Filter

.Harnas

. Zaagmes

. Beschermkap zaagmes

. Beschermer zaagmes

. Platte sluitring

. Maaibladmoer

. Grasdeflector

. Snoeibladbeschermer

. Schroef beschermkap

. Starterbit

. Electrische starter

. F/IR-knop

. As starterbit

. Asgat op de motor

. Schakelknop

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

Haal het apparaat en het toebehoren voorzichtig uit
de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

Kijk het gereedschap zorgvuldig na om u ervan te
vergewissen dat er niets gebroken of beschadigd is
tijdens het transport.

Gooi de verpakking niet weg voordat u het
gereedschap zorgvuldig hebt gecontroleerd en met
succes hebt kunnen gebruiken.

VERPAKKINGSLIJST

Draadstrimmer/bosmaaier
Maaikop ReelEasy™ met draad
Beschermkap snij-hulpstuk
Tri-Arc maaiblad

Harnas
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Gebruiksaanwijzing

Motorolie

Combinatiesleutel

Speciale sleutel

Stiftsleutel (5 mm)

RBC52FSBOS: Zaagmes
RBC52FSBOS: Beschermkap zaagmes

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht
neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Maak een voorzetstuk nooit vast of stel het nooit af
terwijl de aandrijfkop draait. Als u de motor niet stillegt,
kan dit tot ernstige verwondingen leiden.

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat voor het gebruik van de apparatuur
alle knoppen en bevestigingsmiddelen volledig zijn
vastgemaakt.

Controleer regelmatig of het nog stevig vast zit tijdens
het gebruik om ernstige letsels te voorkomen.

HANDVAT INSTALLEREN

Zie afbeelding 2.
1. Maak de knop los.
2. Hef het handvat op en draai het in de gewenste positie.

w

Zorg ervoor dat de pijlen zijn uitgelijnd.

Maak de knop stevig vast.

OPMERKING: Het product heeft een ingebouwde
microschakelaar die de motor uitzet als de knop niet
helemaal wordt aangedrukt en de pijlen niet goed zijn
uitgelijnd.
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4. Open de ReelEasy™ Line trimmerkop door de

A WAARSCHUWING knipsluitingen aan elke zijde in te drukken. De inhoud

Controleer regelmatig of de knop goed vast zit om van de lijntrimmerkop staat onder veerkracht; houd uw
ernstige letsels te vermijden. andere hand over het lijntrimmerkopdeksel terwijl u de

knipsluitingen indrukt.
5. Verwijder het lijnkopdeksel, de stootknop en lijnspoel.

HET HARNAS BEVESTIGEN 6. Breng de bolle ring aan. Steek de aandrijfconnector in
Zie afbeelding 3. de aandrijfas. Slteek de inbuss!eutel door t]et gatin de_
bovenste flensring en het gat in de aandrijfkop. Draai

1. Bevestig de grijphaak op het harnas aan het oog van de aandrijfconnector met de combinatiesleutel linksom
de houder. en draai hem stevig vast.

2. Stel de schouderriemhanger op een evenwichtige | 7. Plaats de behuizing van de draadkop op de
positie af waarbij het maaiblad of maaivoorzetstuk aandrijffconnector. Zorg ervoor dat de behuizing goed
tussen de 100 en 300 mm boven de grond hangt. vastzit.

OPMERKING: Gebruik het product altijd samen met het | 8. Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste

harnas. flensring en het gat in de aandrijfkop. Plaats de ring

OPMERKING: Om het product snel van het harnas en de zeskantbout in de aandrijfconnector. Draai de

los te koppelen, trekt u kort en krachtig aan de zeskantbout met een sleutel linksom en zet hem vast.

snelontgrendelingsgreep. 9. Plaats de spoel terug. Controleer of het symbool voor
“rechte as” zichtbaar is.

BESCHERMKAP MAAI-HULPSTUK AANBRENGEN 10. Herbevestig de stootknop door deze in het midden van

Zie afbeelding 4. de lijnspoel in”te prengen. )

11. Plaats het lijntrimmerkopdeksel terug en lijn de

1. Bevestig de beschermkap van het maai-hulpstuk knipsluitingen met de openingen in de lijntrimmerkop
aan de bevestigingsbeugel en lijn de schroefgaten af. Druk het deksel en de lijntrimmerkop samen tot
op de snij-accessoire uit met de schroeven in de beide knipsluitingen stevig in de openingen klikken. @
bevestigingsbeugel. 12.Breng de snijdraad aan. Extra informatie vindt u

2. Draai de schroeven aan. verderop in de handleiding, onder het kopje "Draad

vervangen".
Wanneer u de lijnkop van de lijntrimmer gebruikt A WAARSCHUWING

moet de grasdeflector aan de maaibladbeschermer
zijn vastgemaakt. Zie afbeelding 24. Wanneer de
de maaikop van de struikruimer gebruikt, moet de
grasdeflector van de maaibladbeschermer worden
verwijderd. Zie afbeelding 23.

A WAARSCHUWING VAN LIJNTRIMMER NAAR STRUIKRUIMER

" - OMVORMEN
Bij gebruik van het zaagmes moet de beschermkap i ™ B
van het zaagmes worden bevestigd aan de Maaikop ReelEasy™ met draad verwijderen

bevestigingsbeugel. Zie afbeelding 6.

Om de kans op ernstig lichamelijk letsel te verkleinen,
moet de motor altijd worden stopgezet alvorens
aanpassingen te doen, zoals het verwisselen van de
snijkoppen.

1. Stop de motor.

2. Open de ReelEasy™ Line trimmerkop door de

REELEASY™ LINE TRIMMERKOP INSTALLEREN knipsluitingen aan elke zijde in te drukken. De inhoud

Zie afbeelding 5. van de lijntrimmerkop staat onder veerkracht; houd uw
andere hand over het lijntrimmerkopdeksel terwijl u de
knipsluitingen indrukt.

3. Verwijder het lijnkopdeksel, de stootknop en lijnspoel.

4. Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijfkop. Draai de
zeskantbout met een sleutel rechtsom, om hem te
kunnen verwijderen.

1. Stop de motor.

2. Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijffkop. Draai de
bladmoer tegen de richting van de wijzers van de klok
om te verwijderen.

Verwijder de moer en de sluitring van het mes van de
aandrijfas.

w
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5. Haal de ring en de behuizing van de draadkop van de
aandrijfconnector.

6. Draai de aandrijfconnector met een combinatiesleutel
rechtsom, om hem te kunnen verwijderen.

7. Haal de bolle ring van de aandrijfas en bewaar deze

voor later gebruik.
OPMERKING: Berg de gedemonteerde onderdelen
samen op voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

Wanneer de de maaikop van de struikruimer gebruikt,
moet de grasdeflector van de maaibladbeschermer
worden verwijderd. Zie afbeelding 23.

Plaatsen van het Tri-Arc ™ mes
Zie afbeelding 6.
Omdekansopletselte verkleinen, moetde mesbeschermer

altjd op het mes worden gehouden. Verwijder de
mesbeschermer alleen tijdens snijwerkzaamheden.

1. Centreer het mes op de bovenste flensring en zorg
dat het mes plat ligt. Breng de bolle ring aan en zorg
ervoor dat deze goed in de aandrijfas valt. Breng de
mesring aan met het verhoogde midden van het mes
af gericht.

2. Bladmoer installeren.

3. Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijfkop. Draai de moer
van het mes met de combinatiesleutel linksom en zet
hem vast.

VAN STRUIKRUIMER NAAR LIUNTRIMMER

OMVORMEN

Verwijderen van het Tri-Arc™ mes
Zie afbeelding 7.

1. Stop de motor.

2. Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijffkop. Draai de
bladmoer tegen de richting van de wijzers van de klok
om te verwijderen.

Verwijder de moer van het mes, bolle ring en het mes
en bewaar deze voor later.

Bevestig de grasafwerper aan de beschermkap van
het mes door de twee vergrendelnippels in de twee
inkepingen te plaatsen; draai de schroef vast.
OPMERKING: Berg de gedemonteerde onderdelen
samen op voor later gebruik.
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ReelEasy™ line trimmerkop installeren
Zie afbeelding 7.

1. Breng de bolle ring aan. Steek de aandrijfconnector in
de aandrijfas. Steek de inbussleutel door het gat in de
bovenste flensring en het gat in de aandrijfkop. Draai
de aandrijfconnector met de combinatiesleutel linksom
en draai hem stevig vast.

Plaats de behuizing van de draadkop op de
aandrijfconnector. Zorg ervoor dat de behuizing goed
vastzit.

Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijfkop. Plaats de ring
en de zeskantbout in de aandrijfconnector. Draai de
zeskantbout met een sleutel linksom en zet hem vast.
Plaats de spoel terug. Controleer of het symbool voor
“rechte as” zichtbaar is.

Herbevestig de stootknop door deze in het midden van
de lijnspoel in te brengen.

Plaats het lijntrimmerkopdeksel terug en lijn de
knipsluitingen met de openingen in de lijntrimmerkop
af. Druk het deksel en de lijntrimmerkop samen tot
beide knipsluitingen stevig in de openingen klikken.
Breng de snijdraad aan. Extra informatie vindt u
verderop in de handleiding, onder het kopje "Draad
vervangen".

A WAARSCHUWING

Wanneer u de lijnkop van de lijntrimmer gebruikt moet
de grasdeflector aan de maaibladbeschermer zijn
vastgemaakt. Zie afbeelding 24.

DE DRAADSTRIMMER OMVORMEN TOT BOSMAAIER
(MET ZAAGMES)

Beschermkap maai-hulpstuk verwijderen

Zie afbeelding 8.

1. Stop de motor.

2. Verwijder de beschermkap van het maaihulpstuk van
de bevestigingsbeugel.

Maaikop ReelEasy™ met draad verwijderen

Zie afbeelding 8.

1. Open de ReelEasy™ Line trimmerkop door de
knipsluitingen aan elke zijde in te drukken. De inhoud
van de lijntrimmerkop staat onder veerkracht; houd uw

andere hand over het lijntrimmerkopdeksel terwijl u de
knipsluitingen indrukt.
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Verwijder het lijnkopdeksel, de stootknop en lijnspoel.
Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijffkop. Draai de
zeskantbout met een sleutel rechtsom, om hem te
kunnen verwijderen.

Haal de ring en de behuizing van de draadkop van de
aandrijfconnector.

Draai de aandrijffconnector met een combinatiesleutel
rechtsom, om hem te kunnen verwijderen.

Haal de bolle ring van de aandrijffas en bewaar deze
voor later gebruik.

OPMERKING: Berg de gedemonteerde onderdelen
samen op voor later gebruik.

2.
3

Beschermkap van het zaagmes monteren
Zie afbeelding 8.

1. Maak de maaibladbeschermer aan de montagebeugel
vast en lijn de schroefgaten op de maaibladbeschermer
af met de schroeven op de montagebeugel.

2. Draai de schroeven stevig aan.

A WAARSCHUWING
Bij gebruik van het zaagmes moet de beschermkap

van het zaagmes worden de

bevestigingsbeugel.

bevestigd aan

Het zaagmes monteren

Zie afbeelding 8.

Omdekansopletselte verkleinen, moetde mesbeschermer
altijd op de messen worden gehouden. Verwijder de
mesbeschermer alleen tijdens snijwerkzaamheden.

1. Centreer het mes op de bovenste flensring en zorg
dat het mes plat ligt. Breng de bolle ring aan en zorg
ervoor dat deze goed in de aandrijfas valt. Breng de
mesring aan met het verhoogde midden van het mes
af gericht.

Bladmoer installeren.

Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijfkop. Draai de moer
van het mes met de combinatiesleutel linksom en zet
hem vast.

w N

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat het zaagmes in de juiste stand staat.
Bij het monteren van het zaagmes moet de zeefdruk
op het mes altijd bovenop zitten en gericht zijn naar de
beschermkap van het zaagmes.
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DE BOSMAAIER (MET ZAAGMES) OMVORMEN TOT
DRAADSTRIMMER

Zaagmes en beschermkap zaagmes verwijderen
Zie afbeelding 9.

1. Stop de motor.

2. Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijfkop. Draai de
bladmoer tegen de richting van de wijzers van de klok
om te verwijderen.

Verwijder de moer van het mes, bolle ring en het mes
en bewaar deze voor later.

OPMERKING: Berg de gedemonteerde onderdelen
samen op voor later gebruik.

ReelEasy™ line trimmerkop installeren
Zie afbeelding 9.

1. Breng de bolle ring aan. Steek de aandrijfconnector in
de aandrijfas. Steek de inbussleutel door het gat in de
bovenste flensring en het gat in de aandrijfkop. Draai
de aandrijfconnector met de combinatiesleutel linksom
en draai hem stevig vast.

Plaats de behuizing van de draadkop op de
aandrijfconnector. Zorg ervoor dat de behuizing goed
vastzit.

Steek de inbussleutel door het gat in de bovenste
flensring en het gat in de aandrijfkop. Plaats de ring
en de zeskantbout in de aandrijfconnector. Draai de
zeskantbout met een sleutel linksom en zet hem stevig
vast.

Plaats de spoel terug. Controleer of het symbool voor
“rechte as” zichtbaar is.

Herbevestig de stootknop door deze in het midden van
de lijnspoel in te brengen.

Plaats het lijntrimmerkopdeksel terug en lijn de
knipsluitingen met de openingen in de lijntrimmerkop
af. Druk het deksel en de lijntrimmerkop samen tot
beide knipsluitingen stevig in de openingen klikken.
Breng de snijdraad aan. Extra informatie vindt u
verderop in de handleiding, onder het kopje "Draad
vervangen".

Beschermkap maai-hulpstuk aanbrengen

Zie afbeelding 9.

1. Bevestig de beschermkap van het maai-hulpstuk
aan de bevestigingsbeugel en lijn de schroefgaten
op de snij-accessoire uit met de schroeven in de
bevestigingsbeugel.

2. Draai de schroeven stevig aan.
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Bij gebruik van de ReelEasy™ draadkop en het
zaagmes Tri-Arc™, moet de beschermkap van het
maai-hulpstuk op de bevestigingsbeugel worden
aangebrachtt.

A WAARSCHUWING

Bij gebruik van het zaagmes moet de beschermkap
van het zaagmes worden bevestigd aan de
bevestigingsbeugel.

BRANDSTOF EN BIJTANKEN
Op veilige wijze omgaan met brandstof

Ga altijd voorzichtig om met brandstof. Het is licht
ontvlambaar.

Altijd bijtanken in de openlucht. Gebruik geen
brandstofdampen inademen. Niet roken.

Zorg ervoor dat benzine of olie niet in contact komt
met uw huid.

Houd benzine en olie uit de buurt van uw ogen.
Wanneer benzine of olie in contact komt met uw ogen,
meteen uitspoelen met schoon water. Als de irritatie
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.

Maak gemorste brandstof onmiddellijk schoon.

BRANDSTOF MENGEN

Dit apparaat wordt aangedreven door een
tweetaktmotor en hiervoor moet vooraf benzine en
tweetaktolie worden gemengd. Meng vooraf ongelode
benzine en tweetaktmotorolie in een schone container
die goedgekeurd is voor benzine.

Deze motor is officieel geschikt verklaard voor
het gebruik van ongelode autobenzine met een
octaangetal van 91 ([R + M] /2) of hoger.

Gebruik nooit een voorgemengde benzine/olie-mix
van tankstations.

Gebruik uitsluitend synthetische tweetaktolie. Gebruik
geen smeermiddel voor auto’s of tweetaktolie voor
buitenboordmotoren.

Meng 2,5% synthetische 2-taktolie in de benzine. Dat
is een verhouding van 40:1.

Meng de brandstof zorgvuldig en doe dit elke keer
voordat u bijtankt.
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m Meng kleine hoeveelheden. Meng niet meer dan
binnen een periode van 30 dagen kan worden
verbruikt. Wij raden u aan om een synthetische
tweetaktolie te gebruiken die een brandstofstabilisator

bevat.
B+A=-m
1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

DE TANK VULLEN

m  Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te voorkomen.

m Draai de brandstofdop voorzichtig los.

m Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.
Voorkom dat u morst.

m Voordat u de brandstofdop terugplaatst, afdichtring
schoonmaken en controleren.

m Plaats de brandstofdop meteen terug en draai deze
handvast. Veeg eventueel gemorste brandstof weg.
Ga op 9 m afstand staan van de brandstofvulplaats
voor u de motor start.

OPMERKING: Tijdens en na het eerste gebruik van
een nieuwe motor kan er rook worden uitgeblazen. Dit
is normaal.

A WAARSCHUWING

Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof vult.
Vul nooit brandstof bij als een product is ingeschakeld
of als de motor heet is. Zorg voor een afstand van
minimaal 9 meter (30 ft) tot de brandstoflocatie voordat
u de motor start. Niet roken.

STARTEN EN STOPPEN
I~
I41

A WAARSCHUWING

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Chokepositie A

Chokepositie B
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Een koude motor met de hand starten:
Zie afbeelding 15.

o o HPON =

~

Leg het product op de grond.

Druk ongeveer 10 keer op de brandstofbalg.

Plaats de chokehendel in de stand A (choke gesloten).
Trek met een snelle, krachtige en constante
opwaartse beweging aan de startergreep totdat de
motor probeert te starten. Trek niet meer dan 4 keer
aan de startkoord.

Plaats de chokehendel in de stand B (choke open).
Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet
meer dan 6 keer aan de startkoord.

OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 3.

Laat de motor gedurende 10 seconden opwarmen
voor u begint te werken.

Een warme motor met de hand starten:
Zie afbeelding 16.

1.
2.
3.

Leg het product op de grond.

Plaats de chokehendel in de stand B (choke open).
Trek met een snelle, krachtige en constante opwaartse
beweging aan de startergreep totdat de motor start.

De motor starten met een elektrische starter
(optioneel):

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend de elektrische starter Ryobi OES18.
Wanneer een andere starter wordt gebruikt kan dit
de motor beschadigen en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Alvorens de elektrische starter te gebruiken om het
product te starten, moet de bedieningshandleiding van
de elektrische starter OES18 volledig zijn doorgelezen
en goed begrepen, om onjuist gebruik en ernstig
persoonlijk letsel te voorkomen.

Een koude motor starten met de elektrische starter:
Zie afbeelding 21.

1.

N

@

ervoor dat de vijfhoekige bit naar buiten wijst.
symbool op de F/R-knop zichtbaar is.

snijmiddel met niets in contact komt.

Plaats de starterbit in de elektrische starter, en zorg
Duw de F/R-knop naar links, totdat het vijfhoekige

Leg het product op de grond en zorg ervoor dat het
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4.

10.

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.
Plaats de chokehendel in de stand A (choke gesloten).
Houd het schuimhandvat met uw linkerhand vast en
gebruik uw rechterhand om de starterbitas in het asgat
op de motor de plaatsen. Zorg ervoor dat de starterbit
goed aangrijpt.

OPMERKING: De elektrische starter is met een
veiligheidsvergrendeling uitgerust. Wanneer u de as
van de elektrische starter in het asgat op de motor
plaatst, mag u de schakelknop niet indrukken en
ingedrukt blijven houden. Als de elektrische starter niet
goed aangrijpt, zal de starter niet draaien.

Duw op de schakelknop van de elektrische starter
en houd deze ingedrukt, totdat de motor probeer te
starten. Houd de elektrische starter niet langer dan 4
seconden ingedrukt.

Plaats de chokehendel in de stand B (choke open).
Duw op de elektrische starter en houd deze ingedrukt,
totdat de motor start.

OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 5. Herhaal de procedure niet
vaker dan 1 keer. Als de motor na de tweede poging
niet start, raadpleegt u de oplossingsinstructie voor
"Verzopen motor" in het hoofdstuk "Problemen
oplossen” van deze handleiding.

Laat de motor gedurende 10 seconden opwarmen

voor u begint te werken.
Een warme motor starten met de elektrische starter:
Zie afbeelding 22.

1. Plaats de starterbit in de elektrische starter, en zorg
ervoor dat de vijfhoekige bit naar buiten wijst.

2. Duw de F/R-knop naar links, totdat het vijfhoekige
symbool op de F/R-knop zichtbaar is.

3. Leg het product op de grond en zorg ervoor dat het
snijmiddel met niets in contact komt.

4. Plaats de chokehendel in de stand B (choke open).

5. Houd het schuimhandvat met uw linkerhand vast en
gebruik uw rechterhand om de starterbitas in het asgat
op de motor de plaatsen. Zorg ervoor dat de starterbit
goed aangrijpt.

6. Duw op de elektrische starter en houd deze ingedrukt,

totdat de motor start.
OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 5. Herhaal de procedure niet
vaker dan 1 keer. Als de motor na de tweede poging
niet start, raadpleegt u de oplossingsinstructie voor
"Verzopen motor" in het hoofdstuk "Problemen
oplossen" van deze handleiding.
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Motor stillegen:
Zie afbeelding 20.
Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "O" (UIT).

LIJNTRIMMER GEBRUIKEN
Zie afbeelding 11.

Houd het product vast met de rechterhand aan de
trekhendel en met de linkerhand op het linkerhandvat.
Houd met beide handen een stevige grip tijdens de
werking.

Het product moet in een comfortabele positie worden
gehouden, waarbij de gashendel zich op heuphoogte
bevindt.

Gebruik het product altijd aan volle snelheid. Lang
maaien aan beperkt vermogen zal ertoe leiden dat
smeermiddel uit de geluiddemper druppelt.

Maai lang gras van boven naar beneden om te
voorkomen dat het gras in de schachtbehuizing en de
maaikop verstrikt raakt, wat kan leiden tot schade als
gevolg van oververhitting.

Als er gras rond de draadkop verstrikt raakt, stopt u de
motor en verwijdert u het gras. Draag handschoenen
voor u het grasafval verwijdert.

SNOEITIPS
Zie afbeelding 12.

Duw de maaikop niet in het gras dat gemaaid moet
worden. Beweeg van links naar rechts. Ga aan het
einde van elke heen-en-weer beweging een stukje
voorwaarts.

Houd het product gekanteld in de richting van de
plaats die moet worden gemaaid.

Gebruik uw elektrisch apparaat niet op vochtige of
natte plaatsen en stel het niet bloot aan regen.
Gebruik de tip van de maailijn om te maaien; forceer
de maaikop niet in het ongemaaid gras.

Afrasteringen en omheiningen kunnen zorgen
voor bijkomende slijtage en zelfs breuk. Muren uit
natuursteen, baksteen, stoepranden en hout kunnen
de maailijn snel doen verslijten.

Vermijd bomen en struiken. Boomschors, houten
kaders, gevelbekleding en omheiningen kunnen door
de maailijn makkelijk worden beschadigd.

MAAILIJN VASTMAKEN

De draad kan worden aangevuld door de draadkop tegen
gras te tikken terwijl de motor volgas draait.

Laat de motor op vol vermogen draaien.
m Tik de maailijnkop tegen de grond om de maailijn
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vooruit te brengen. De lijn wordt vooruit geschoven
telkens u de kop op de grond tikt. Houd de knop niet
tegen de grond.

De draad moet afrollen totdat deze op lengte wordt
afgesneden door het draadsnijmesje dat zich op de
beschermkap van het maai-hulpstuk bevindt.

STRUIKRUIMER GEBRUIKEN
Zie afb. 13 - 14.

Om de kans op terugslag te helpen verkleinen: Het
product niet in het materiaal duwen dat gemaaid of
gezaagd moet worden. Beweeg in een constante
beweging van links naar rechts. Ga aan het begin
van elke nieuwe heen-en-weer-gaande beweging een
stukje voorwaarts.

Houd het product vast met de rechterhand aan de
trekhendel en met de linkerhand op het linkerhandvat.
Houd met beide handen een stevige grip tijdens de
werking.

Het product moet in een comfortabele positie worden
gehouden, waarbij de gashendel zich op heuphoogte
bevindt.

Behoud uw greep en evenwicht op beide voeten.
Plaats uzelf zo dat u het evenwicht niet verliest door
de terugslagreactie van het maaiblad.

Pas de draagriem aan tot een comfortabele positie.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad met
het product gebruikt. Terugslag is de reactie die zich kan
voordoen als een draaiend maaiblad in contact komt met
een voorwerp dat het niet kan snijden. Dit contact kan
ervoor zorgen dat de maaibladen een ogenblik stilvallen
en dan plots de machine weg van het geraakte voorwerp
"slingeren". Deze reactie kan krachtig genoeg zijn om
ervoor te zorgen dat de gebruiker de controle over de
machine verliest. Het maaiblad kan plots terugslaan
wanneer het vastraakt, stilvalt of verstrikt raakt. Dit kan
vaker gebeuren op plaatsen waar het moeilijk is om het
materiaal dat moet worden gemaaid te zien. Om makkelijk
en veilig te maaien, dient u het onkruid van rechts naar
links te maaien. Als u op een onverwacht voorwerp of
houterig materiaal stoot, kan dit de kans tot terugslag
verminderen.

TRI-ARC™ MAAIBLAD

Het Tri-Arc maaiblad is uitsluitend geschikt voor het
maaien van onkruid en klimplanten. Als het maaiblad
bot wordt, kan het worden omgekeerd voor een langere
levensduur. Slijp het Tri-Arc maaiblad niet.

ZAAGMES

Het zaagmes is geschikt voor het afzagen van vlezig
onkruid, klimplanten, struiken en kleine bomen. Versleten
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messen kunnen leiden voor slechte prestaties. Controleer | m U kunt de afstellingen en reparaties die in deze
het zaagmes voor elk gebruik. Vervang versleten of gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor
beschadigde messen onmiddellijk. andere reparaties, laat u het apparaat door een
geautoriseerde onderhoudsagent nakijken.

m De gevolgen van slecht onderhoud zijn mogelijks

overmatige  koolstofafzetting, wat leidt tot
A WAARSCHUWING vermogensverlies en de uitstoot van zwart, olieachtig
residu dat uit de geluiddemper druppelt.

MAAITECHNIEK

De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs
verwondingen veroorzaken als ze niet bewegen.
Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad
met het product gebruikt. Voor het veilig gebruik
van dit gereedschap is het noodzakelijk dat u de
gebruikershandleiding leest en begrijpt evenals alle MAAILIJN VERVANGEN

m  Zorg ervoor dat de besxchermkappen van het maai-
hulpstuk, het harnas en de handvatten goed en stevig
zijn bevestigd, om de kans op persoonlijk letsel te
vermijden.

stickers die op het gereedschap zijn aangebracht.

Zie afbeelding 10.
m Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "O" (UIT).

m  Gebruik altijd beide handen om dit product te ) ] i )
controleren. Houd met beide handen een stevige grip | ® Gebruik een monofilamentlijn met een diameter van
tijdens de werking. 2,4 mm.

m Behoud uw greep en evenwicht op beide voeten. Snijd een stuk lijn af met een lengte van ongeveer 6 m.

Plaats uzelf zo dat u het evenwicht niet verliest door
de terugslagreactie van het maaiblad.

Inspecteer de werkplek en maak ze vrij van verborgen
voorwerpen, zoals glas, stenen, beton, omheiningen,
draad, hout, metaal, etc.

Gebruik nooit maaibladen in de buurt van voetpaden,
omheiningen, palen, gebouwen of andere vaste
voorwerpen.

Gebruik een snijblad nooit nadat het een hard voorwerp
heeft geraakt zonder eerst te controleren of het schade
heeft opgelopen. Gebruik de heggenschaar niet als u
schade opmerkt.

Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid
van rechts naar links te maaien.

ONDERHOUD

Draai aan de knop op de lijnkop tot de lijn op de knop
met de pijlen aan de bovenzijde van de lijnkop is
afgelijnd.

m Breng een uiteinde van de lijn in het oog aan de zijkant
van de lijnkop en duw tot de lijn door het oog aan
de andere kant uitsteekt. Blijf de lijn door de lijnkop
duwen tot het middelste deel van de lijn zich binnen
de lijnkop bevindt en de lijn buiten de lijnkop aan beide
zijden gelijk is verdeeld.

m Draai de knop op de lijnkop in de richting van de
wijzers van de klok om de lijn op te winden.

= Wind de lijn op tot ongeveer 20 cm uit de lijnkop
uitsteekt.

MAAILIJNBESCHERMER

Zie afb. 17 - 18.

Plaats de maaibladbeschermer altijd op het maaiblad
wanneer de machine niet wordt gebruikt. De

®

maaibladbeschermer heeft clips rond de randen om over

A ARl DL het maaiblad te klikken en het op zijn plaats te houden.

Gebruik uitsluitend  originele ~ vervangonderdelen, Draag handschoenen en wees voorzichtig wanneer u het
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. maaiblad hanteert.

Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot slechte OPMERKING: Verwijder de maaibladbeschermer voor

prestaties, mogelike verwondingen en vervalt uw u de machine gebruikt. Indien niet verwijderd, kan de

garantie. maaibladbeschermer worden weggeslingerd als het

maaiblad begint te draaien.

m Het maaivoorzetstuk mag in de stationaire stand niet
draaien. Als niet aan deze vereiste wordt voldaan, UITLAATPOORT EN GELUIDDEMPER REINIGEN
moet de koppeling worden afgesteld of dient de | Afhankelijk van het type brandstof dat is gebruikt,
machine dringend te worden onderhouden door een | het type en de hoeveel olie die is gebruikt en/of uw
erkend technicus. gebruiksomstandigheden, kunnen de uitlaatpoort en de
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geluidsdemper verstopt raken door koolstofophopingen.
Als u stroomverlies bij uw gasaangedreven werktuig
merkt, moet een gekwalificeerde onderhoudstechnicus dit
residu verwijderen om het vermogen te herstellen.
HET LUCHTFILTER REINIGEN
Zie afbeelding 19.
Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "O" (UIT).
Verwijder de luchtfilterknop en de luchtfilderkap.

Spoel en laat de luchtfilter volledig drogen.
Vervang het luchtfilter

OPMERKING: Bij beschadiging moeten zij onmiddellijk
worden vervangen.

m Vervang het luchtfilterdeksel.
m Draai de luchtffilterknop stevig vast.

]
]
m Verwijder de luchffilter en reinig met warm zeepwater.
n
n

OPMERKING: De filter moet jaarlijks worden vervangen
voor beste prestaties.

BRANDSTOFDOP CONTROLEREN

A WAARSCHUWING

Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar
en moet onmiddellijk worden vervangen.
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De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en
controleklep. Een verstopte filter leidt tot verminderde
motorprestaties. Wanneer het vermogen verbetert,
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, kan de
controleklep defect zijn of de filter verstopt. Plaats indien
nodig de brandstofdop terug.

BOUGIE

Deze motor gebruikt een L8RTF/NHSP LD of L8RTF/
BOSCH met 0,5 mm elektrodenopening. Gebruik een
identiek vervangonderdeel.

Zorg ervoor dat u de bougie er niet schuin indraait.
Dwars doorvoeren zal de motor ernstig beschadigen.
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PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM

Mogelijke oorzaak

OPLOSSING

Motor start niet.

Geen vonken.

De bougie kan zijn beschadigd; verwijder het en
controleer het op vuil en scheuren. Vervang het met een
nieuwe bougie.

Geen benzine.

Druk op de pompbalg totdat deze vol zit met
brandstof. Als de pompbalg niet vult is het primaire
vloeistoftoevoersysteem geblokkeerd. Neem contact op
met een onderhoudsdealer. Als de pompbalg vult is de
motor verzopen, ga door naar het volgende artikel.

Verzopen motor.

Verwijder de bougie en draai het apparaat tot de
bougieopening naar de grond wijst. Zet de chokehendel
in de chokestand |41 en trek 10 tot 15 keer aan de
startkoord. Hierdoor wordt overtollige brandstof uit de
motor verwijderd. Reinig de bougie en plaats deze
terug. Druk de snelheidshendel volledig in en trek aan
de startkoord tot de motor start. Trek niet meer dan 3
keer aan de startkoord. Als de motor niet start, stelt u de
chokehendel in de stand Il en herhaalt u de normale
startprocedure. Als de motor nog steeds niet start,
herhaalt u de procedure met een nieuwe bougie.

Trekstarter is nu harder dan toen hij
nieuw was.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Handvatten niet vastgemaakt. Het
product heeft een ingebouwde
microschakelaar die de motor uitzet als
de knop niet helemaal wordt aangedrukt
en de pijlen niet goed zijn uitgelijnd.

Zorg ervoor dat de pijlen zijn uitgelijnd. Maak de knop
stevig vast.

Motor start, maar het toerental
kan niet goed worden opgevoerd.

Carburateur moet worden aangepast.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Motor haalt maximum toerental
niet en/of ontwikkelt zeer veel
rook.

Controleer het oliebrandstofmengsel.

Gebruik verse brandstof en de
tweetaktoliemengselverhouding.

juiste

Luchtfilter vuil.

Wij verwijzen hierbij naar het hoofdstuk Luchtfilter reinigen
in het gedeelte Onderhoud van deze gebruiksaanwijzing.

Carburateur moet worden aangepast.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Motor start, loopt en versnelt,
maar loopt niet stationair.

Carburateur moet worden aangepast.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Messen  blijven
stationaire snelheid.

draaien  bij

Carburateur moet worden aangepast.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Gras wikkelt zich makkelijk rond
de trimmerkop en schacht.

Snijden lang gras op de begane grond.

Snijd lang gras van bovenaf.

Apparaat op gedeeltelijk vermogen
gebruiken.

Gebruik het apparaat op vol vermogen.

Er druppelt smeermiddel uit de
geluiddemper.

Apparaat op gedeeltelijk vermogen
gebruiken.

Gebruik het apparaat op vol vermogen.

Controleer het oliebrandstofmengsel.

Gebruik verse brandstof en de
tweetaktoliemengselverhouding.

juiste

Luchtfilter vuil.

Wij verwijzen hierbij naar het hoofdstuk Luchtfilter reinigen
in het gedeelte Onderhoud van deze gebruiksaanwijzing.

Carburateur moet worden aangepast.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.
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Séakerhet, prestanda och palitighet har varit hogsta
prioritet vid design av din tradtrimmer/réjsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Grastrimmern/busktrimmern ar endast avsedd
att anvandas av vuxna som har last och forstatt
instruktionerna och varningarna i denna manual och vilka
kan anses ansvariga for sina handlingar.

Produkten &r enbart avsedd for utomhusbruk pa val
ventilerade omraden. Av sadkerhetsskdl ska bada
handerna anvandas for korrekt mandvrering av produkten.

Produkten som &r utrustad med ett trimmerhuvud med
trad (och lampligt skydd) ar avsedd for att skara langt
gras, ogras med mijuka stjalkar och liknande vaxtlighet
pa eller éver marknivan. Nar produkten ar utrustad med
Tri-Arc™-blad (och adekvat skydd) kan den aven klippa
buskar. Nar den &r utrustad med sagbladet (och adekvat
skydd) kan den &ven klippa mindre trad.

Klipplanet bor vara parallellt med marken. Produkten ska
inte anvandas for att kapa eller trimma hackar, buskar
eller annan vegetation dar skarplanet inte ar parallellt med
marknivan.

A VARNING

For att minska risken for skador maste anvandaren
lasa, och forsta anvandningsmanualen.

A VARNING

Forsok inte anvanda produkten innan du noggrant har
lastoch heltforstatt allainstruktioner och sékerhetsregler
som finns i den har bruksanvisningen. Om du inte
foljer alla instruktion kan det leda till elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara denna
anvandarhandbok och las den med jamna mellanrum
for fortsatt saker anvandning; lar andra personer som
ska anvanda den har produkten hur den fungerar.

A VARNING

Produkten ar inte avsedd fér anvandning av barn
eller personer med fysiska, mentala eller emotionella
funktionshinder. Barn ska alltid 6vervakas sa att de inte
leker med produkten.
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LAS ALLA ANVISNINGAR

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

m For din egen sakerhet: lds och forsta alla
instruktioner innan produkten anvands. Folj alla
sakerhetsanvisningar. Underlatenhet att félja dessa
foreskrifter kan fororsaka allvarliga kroppsskador eller
stora materiella skador.

m | vissa regioner finns regleringar som begrénsar
anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala
myndigheter for information.

m Lat inte barn eller icke utbildade personer anvénda
produkten.

m Starta och kor aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av angor kan déda.

m  Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas.
Avlagsna alla féoremal som kan kastas ut fran eller
trassla in sig i tradhuvudet eller bladet, t.ex. stenar,
glasskarvor, spikar, staltrad eller snore.

m  Anvand alltid 6gon- och hérselskydd vid anvandning
av produkten. Skyddshjalm ska anvandas pa platser
dar det finns risk for fallande féremal.

m Horselskydd kan begrénsa anvandarens mdjlighet
att hora varningsljud. Var extra uppmarksam pa
eventuella risker i och kring arbetsomradet.

m  Anvand grova langa byxor, halksakra skyddsskor och
arbetshandskar. Bar inte 16st sittande klader, korta
byxor eller smycken. Ha skor péa foétterna.

m  Fast langt har over axelhdjd for att undvika att det
fastnar i rorliga delar.

m Hall alla askadare, barn och husdjur pa minst 15
meters avstand. Stoppa produkten om nagon kommer
i narheten.

m Anvand inte produkten om du ar trott, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller medicin.

m  Anvand endast i god belysning. Anvandaren maste ha
fri 6verblick for att kunna identifiera eventuella risker.

m  Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Stréck dig
inte. Om du stracker dig kan du tappa balansen eller
utsattas for varma ytor.

m Hall alla kroppsdelar borta fran rérliga delar.

m Vidror inte omradet runt ljuddémparen eller produktens
cylinder, eftersom dessa delar blir heta vid anvandning.

m  Stang alltid av motorn innan du goér nagra installningar.

m ROk inte nar du blandar bransle eller fyller pa
bransletanken.
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A VARNING

Blanda och forvara bransle i en behallare som ar
avsedd for bréansle.

Blanda branslet utomhus déar det inte finns nagra gnistor
eller 6ppna lagor. Torka upp eventuellt branslespill.
Forflytta dig 9 m (30ft) bort fran pafyliningsstéllet innan
motorn startas.

Stanna motorn och lat den svalna innan péafylining av
bransle eller férvaring.

Innan du transporterar maskinen i bil s& ska motorn
svalna, bransletanken témmas och maskinen fastas
sa att den inte ror sig.

Stoppa motorn och se till att alla rérliga delar har

stoppat fore:

service

att lamna produkten utan tillsyn
rengoéring av produkten

byte av tillbehor

ta bort blockeringar

skador

e kontrollera ev. skador om produkten bdrjar vibrera

onormalt
Underhall

Ta bort bladet
Installera bladet

Anvand aldrig skarenheter eller tillbehér som inte har
specificerats av Ryobi i denna bruksanvisning. Detta
inkluderar anvandning av svangkedjor av metall i flera
delar och ledade skarblad. Dessa enheter ar kanda for
att brytas s6nder under anvandning och utgér en hog
risk for att anvandaren eller andra narvarande personer
skadas allvarligt.

efter att ha slagit i nagot skall man kontrollera ev.

A VARNING

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts
for stotar

Kontrollera produkten noggrant for att identifiera
eventuella skador pa den. Skadade delar skall
repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad
servicefirma.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
TRADTRIMMER

Byt ut tradhuvudet om det ar sprucket, bitar har lossnat
eller om det ar skadat pa nagot satt. Kontrollera att
tradhuvudet och bladet ar korrekt monterade och
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sakert fastsatta. Om du inte gér det kan du orsaka
allvarlig skada.

Undvik anvandning pa vatt gras.

Ga inte baklanges nér produkten anvands.

Ga. Spring aldrig.

Det lilla bladet som sitter pa skarinsatsens skydd ar till
for kapning av den nya utékade tradlangden till korrekt

langd, for s@ker och optimal prestanda. Bladet ar
mycket vasst, undvik beroring, speciellt vid rengdring.

Sakerstall alltid att ventilationshalen ar 6ppna och fria
fran smuts.

Kontrollera foére anvandning och efter paverkan
att det inte finns nagra skadade delar. Kontrollera
skaranordningen sa det inte finns sprickor eller andra
skador. En defekt omkopplare eller nagon del som ar
skadad skall repareras ordentligt eller bytas ut hos en
auktoriserad servicefirma.

Se till att huvudtillbehoret ar korrekt installerad och
ordentligt fast.

Se till att alla skydd, avvisare och handtag sitter fast
ordentligt

Modifiera inte maskinen pa nagot satt, det kan oka
risken for skador pa dig sjalv eller andra.

Anvand enbart tillverkarens reservtrad for skarhuvudet.
Anvand inga andra skartillbehor.

Anvand aldrig produkten utan att skarinsatsens skydd
sitter pa plats och ar i gott skick.

Se till att ha ett fast grepp om bada handtagen nar
produkten anvands. Trimmerns huvud skall hallas
under midjehdjd. Klipp aldrig med trddhuvudet hogre
an 76 cm éver marken.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
BUSKTRIMMER

Utéver riktlinjerna ovan bor féljande instruktioner
beaktas nar produkten anvands i busktrimningslage.

Anvand grova arbetshandskar vid montering och
demontering av bladen eftersom dessa har vassa
kanter.

Forsok inte att vidrora eller stoppa bladet nar det
roterar.

Ett rorligt blad kan orsaka allvarliga olyckor. Behall
ordentlig kontroll éver produkten med hjalp av bada
handerna anda tills bladet helt har slutat rotera.

Byt ut alla blad som har blivit skadade. Kontrollera
alltid att bladet ar korrekt monterat och fastsatt innan
anvadning.

Anvand endast tillverkarens ersattande Tri-Arc™ eller
sagblad. Anvand inga andra skartillbehor.
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Kapa aldrig nagot material med en diameter éver 13
mm med Tri-Arc™-bladet och inget med en diameter
Over 40 mm diameter med sagbladet.

Din busktrimmer &r utrustad med en sele. Justera
forsiktigt selen sa att den sitter skont. Selen bar upp
vikten av produkten pa din hogra sida.

Ta reda pa snabbkopplingsmekanismen och testa den
innan du bérjar anvanda maskinen. Korrekt anvandning
av den kan forhindra allvarliga skador i nodfall. Bar
aldrig ytterligare klader dver selen eller pa annat satt
begransa atkomsten av snabbkopplingsmekanismen.

Tack bladet med bladskyddet innan du férvarar eller
transporterar enheten. Ta alltid av bladskyddet innan
enheten anvands. Om det inte tas bort kan bladskyddet
kastas ivag nar bladet borjar snurra.

Var extremt forsiktig nar du anvander blad med
produkten. Bladslag ar den reaktion som sker nar
det roterande bladet slar mot nagot som det inte kan
skara. Denna kontakt kan fa bladet att stanna en kort
stund och plétsligt "kasta" ivéag enheten fran foremalet
som det traffade. Detta aterkast kan vara sa kraftig
att anvandaren kan tappa kontrollen dver enheten.
Aterkast kan uppsta utan férvarning om bladet hakar i,
stannar eller fastnar. Det uppstar oftare pa stéllen dar
man inte kan se det man skar.

For att det ska vara enklare och sakrare ska du
skara grenarna fran hoger till vanster. Om ett ovantat
foremal eller trabit stéts pa kan det minimera bladets
slagreaktion. Bada handerna maste alltid anvandas
for att kontrollera den har produkten.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska
vara extra uppmarksam for att undvika féljande:
Skador orsakade av kontakt med skarbladen

Se till att bladskydden alltid sitter pa nar produkten
inte anvands. Hall alltid hander och fotter pa sakert
avstand fran bladen.

Skada orsakad av vibration.

Anvand alltid ratt verktyg for arbetet, hall ordentligt i
handtagen och begransa arbetstid och exponering.

Hdrselskada orsakad av oljud.

Anvand hoérselskydd och begrénsa exponeringen.
Ogonskador pa grund av kringkastade féremal.
Anvand alltid 1ampligt 6gonskydd.

Det kan férekomma kast nar du anvander réjtrimmern.
Sakerstall fullstdndig kontroll genom att anvanda
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bada handerna pa det avsedda handtaget. Las
och félj anvisningarna i denna manual for att
minska slagrisken.

m Skador genom fallande féremal.
Bar huvudskydd vid risk for fallande féremal.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna
kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla
och fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till
att orsaka dessa symptom. Det ar for tillfallet okant om
vibrationer, eller langvarig exponering for vibrationer,
overhuvudtaget bidrar till symptomen eller sjukdomen.
Det finns forebyggande atgarder som du kan vidta for att
férsdka minska vibrationernas paverkan:

a) Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla héander och handleder
varma under anvandning. Kyla har rapporterats
som en viktig del i utvecklandet av Raynauds
syndrom.

b) Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle
for att 6ka blodcirkulationen.

c) Se till att maskinen ar korrekt placerad i dnskat
arbetslage fore den startas.

d) Begrénsa tiden du utsatter dig varje dag. Ta ofta
pauser fran arbetet.

e) Upphor omedelbart om du upplever nagra av

dessa symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

TRANSPORT OCH FORVARING

m  Stoppa produkten och lat den svalna fore transport
eller férvaring.

m  Ta bort allt frammande material fran produkten.

Om ett skarblad har monterats, tack det med ett
bladskydd.

m  Tom ut allt brénsle fran tanken i en behallare som ar
godkand for bensin. Kom ihag att satta tillbaka och
ordentligt dra at bransleblandningslocket.

m  Koér motorn tills den stannar. Detta kommer att
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avlagsna all bransleblandning som annars kan
stagnera och lamna kvar en klibbig belaggning i
branslesystemet.

m Forvara den svalt och vélventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den. Forvara pa avstand fran
fratande medel, t.ex. trddgardskemikalier och vagsalt.

m  Forvara den inte utomhus.

m Vid transport av produkten ska den sakras mot
rorelser eller fallande for att férhindra personskador
eller att produkten skadas.

m Bar eller transportera aldrig produkten nar den &r
igang.

m FOlj alla lagar och férordningar betraffande saker
férvaring och hantering av bensin.

Korttidsforvaring

Folj forvaringsinstruktionerna nedan om du inte raknar

med att anvanda produkten pa minst en manads tid.

m Stoppa maskinen och lat den svalna fore transport
eller férvaring.

m Ta bort allt frammande material fran produkten.

m Om ett skérblad har monterats, tdck det med ett
bladskydd.

m Forvara den svalt och vélventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den.

m FoOrvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.

tradgardskemikalier och vagsalt.

m Forvara den inte utomhus.

SYMBOLER

Vissa av de féljande symbolerna kan anvéndas pa ditt
verktyg. Studera dem noggrant och lar dig dess betydelse.
Korrekt tolkning av dessa symboler gér anvandning av
produkten sékrare och battre.

Rotationsriktning och maximal hastighet
hos skaftet for klipptillbehoret.

Bar halkskyddade sakerhetsskor nar du
anvander den har utrustningen.

Anvands halkfria, grova skyddshandskar.

Var uppmarksam pa slag fran bladet.

Anvand alltid
ansiktsskydd.

ogon-, horsel- och

For att minska risken for skador ska
kontakt med varma ytor undvikas.

Hall handerna borta fran bladen.

Hall handerna pa avstand fran sagbladen.

For att minska risken for skador ska
kontakt med varma ytor undvikas.

Anvand blyfri bensin avsedd for bilar med
ett oktanvarde pa 91 ([R+M]/2) eller mer.

Anvand 2-taktsolja for luftkylda motorer.

Blanda bransleblandningen noggrant och
fore varje pafylining

Detta verktyg uppfyller alla standarder i de
EU-lander dar det kan kopas.

EurAsian éverensstammelsesymbol

Sékerhetsvarning

For att undvika allvarliga personskador
ska du inte forsoka att anvénda den
har produkten innan du noggrant har
last igenom och forstatt anvisningarna i
anvandarhandboken.

Se upp med kringkastade eller flygande
foremal. Hall alla personer i narheten
(speciellt barn och djur) minst 15 m bort
frén arbetsomradet.

Den héar enheten &r inte avsedd for
anvandning med ett sagtandat blad.

Ukrainskt marke for 6verensstammelse

Tri-Arc™-blad

Tandningsstrombrytare:
O = Stanna, | = Kor

Tryck in och slapp upp PRIMERGUMMIT
helt och hallet 10 ganger.
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Dra i startgreppet for att starta motorn.
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- 13. Servicenyckel
s Krama gashandtaget for att kéra. 14. Insatsnyckel (5 mm)
15. Hal i vaxellada

16. Hal i den Ovre flansbrickan

i - . 17. Ovre flansbricka
For att start kall motor fér hand:

ﬂA} Or att starta en kall motor fér han 18, Bladbricka

19. Bojd bricka

0 20. Véaxlingshuvud

ﬁ For att starta en varm motor fér hand: 21. Kombinationsnyckel
_ 22. Drivkontakt
For att starta en kall motor med 23. Tradhuskapa
elstartmotor: 24. Fjader
For att starta en varm motor med 25. Sexkantsbult
elstartmotor: 26. Rulle
27. Vred

28. Tradhuslock

29. Béasta klippomrade

30. Farligt klippningsomrade
Garanterad ljudniva ar 112 dB. g; $§mﬁ:g;'§r”6'”mgbrﬁzrzkarare"
33. Avtryckare med hastighetsreglage
Choke stangd 34. Avtryckarlas

35. Avtryckarinterlock

36. Primergummi

Rotationsriktning for handtag

Choke 6ppen
37. Chokespak
Dra 38. Tri-Arc™-bladskydd
Snobblossningsflik 39. Luftfiltervred
- N 40. Luftfilterlock
Nar sndrspolen monteras pa 41, Filter
skaranordningen ska denna symbol vara 42' Sele
synlig for operatoren. 43' Sagblad
Las 44. Sagbladets skydd
45. Sagbladets protector
i 46. Flatbricka
Las upp 47. Knivmutter
48. Grasavvisare
Stoppa produkten. 49. Bladskydd

50. Skyddets skruv
51. Startstycke

BESKRIVNING 52. Elstartmotor

53. F/R-knapp

1. Motortoppen 54. Startstyckets axel
2. Remhange 55. Axelhal p& motorn
3. Cykelstyre 56. Omkopplingsknapp
4. Axel
6. Tri-Arc™-blad
7. ReelEasy™-grastrimmerhuvud
8. Lasknopp for cykelhandtag UPPACKNING
9. Snobblossningsflik Den hér produkten krdver montering.
10. Regel m Ta forsiktigt ur verktyget och tillbehéren ur kartongen.
11. Monteringsféste Kontrollera att alla féremal som star med pa
12. Skruv packsedeln finns med.
109
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Undersok verktyget noggrant och se till att inga skador
har uppstatt under frakten.

Kasta inte bort férpackningsmaterialet forran du har
kontrollerat och provat produkten.

PACKLISTA
Grastrimmer/busktrimmer
ReelEasy ™-grastrimmerhuvud
Skydd for skarinsatsen
Tri-Arc-blad

Sele

Anvandarhandbok

Motorolja

Kombinationsnyckel
Servicenyckel

Insatsnyckel (5 mm)
RBC52FSBOS: Sagblad
RBC52FSBOS: Sagbladets skydd

A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand
inte denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte
félja denna sakerhetsvarning kan leda till allvarlig
kroppsskada.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte ar rekommenderade for
denna produkt. Sadana modifikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Fast eller justera aldrig nagra tillbehér medan huvudet
ar igang. Om du inte stanger av motorn kan det leda till
allvarliga personskador.

A VARNING
Sékerstall att alla knoppar och fasten ar fullt atdragna
innan utrustningen tas i drift.

kontrollera regelbundet att den sitter fast ordentligt nar
den anvands, for att undvika allvarliga skador.

STALLA IN HANDTAGET
Se bild 2.

1. Lossa vredet.

2. Lyft och rotera handtaget till 6nskat lage. Se till att
justeringspilarna &r justerade.

Dra at vredet ordentligt.

ANMARKNING: Produkten har en inbyggd mikro-
omkopplare som avaktiverar motorn om vredet inte
ar fullstandigt atdraget och justeringspilarna inte ar
korrekt justerade.

3.

A VARNING

Kontrollera regelbundet att vredet ar atdraget for att
undvika allvarlig skada.

MONTERA SELEN
Se bild 3.

1. Koppla ihop remmen pa selen med remdglan.

2. Justera axelremmen till balanserat lage dar blad- eller
skartillbehér hanger 100 till 300 mm ovanfér marken.

ANMARKNING: Anvand alltid selen tillsammans med

produkten.

ANMARKNING: Dra kraftigt i snabbkopplingsfliken fér att

snabbt koppla loss produkten fran selen.

MONTERA SKYDDET FOR SKARINSATSEN
Se bild 4.

1. Satt fast skyddet for skarinsatsen pa monteringsfastet
och para ihop skruvhalen pa skérinsatsens skydd med
skruvarna pa monteringsfastet.

Dra at skruvarna.

A VARNING

Nar tradhuvudet anvands maste grasdeflektorn
vara monterad pa knivskyddet. Se bild 24. Nar man
anvander buskskararen maste grasdeflektorn tas bort
fran knivskyddet. Se bild 23.

A VARNING

Nar du anvander sagbladet maste sagbladets skydd
vara fastsatt i monteringsfastet.

N
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INSTALLERA REELEASY™ LINE TRIMMER HEAD
Se bild 5.

1. Stang av motorn.

2. Placera insexnyckeln genom halet i den Ovre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Vrid
bladmuttern medurs for att ta bort den.

3. Ta bort bladmuttern och bladets
kopplingsskaftet.

4. Oppna ReelEasy™ Line Trimmer Head genom att
trycka pa sparrarna pa respektive sidor. Innehallet
i trimmerhuvudet &r fjaderspant sa hall den andra
handen Over trimmerhuvudet nar du trycker pa
sparrarna.

5. Ta bort skyddet for trimmerhuvudet, tryckknappen och
tradrullen.

6. Montera den kupade brickan. Montera drivkopplingen
i kopplingsaxeln. Placera insexnyckeln genom halet
i den ovre flansbrickan och halet i kopplingshuvudet.
Anvand kombinationsnyckeln for att vrida drivkoppling
motsols och dra at ordentligt.

7. Dra at skruven. Placera tradhuvudets hus pa
drivkopplingen. Se till att skyddet sitter ordentligt.

8. Placera insexnyckeln genom halet i den o&vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Satt i
brickan och sexkantsbulten i drivkopplingen. Med
hjalp av en skruvnyckel vrider du sexkantsskruven
motsols och spanner den ordentligt.

9. Montera tillbaka spolen. Férsakra dig om att symbolen
for "rakt skaft" syns.

10. Séatt tillbaka tryckknappen genom att trycka fast den
mitt i tradrullen.

11. Séatt tillbaka trimmerhuvudskyddet, linjera sparrarna
med 6ppningarna i trimmerhuvudet. Tryck samman
skyddet och trimmerhuvudet tills bada sparrarna hakar
i 6ppningarna ordentligt.

12. Montera skartraden. Se "Byte av trad” langre fram i
manualen fér mer information.

bricka fran

A VARNING

For att undvika risk for allvarliga personskador ska
maskinen alltid stdngas av innan justeringar som byte
av skarhuvud foretas.

OMVANDLING FRAN TRADTRIMMER TILL HACKSAX
Ta bort ReelEasy ™-grastrimmerhuvudet

Se bild 6.

1. Sténg av motorn.

2. Oppna ReelEasy™ Line Trimmer Head genom att

trycka pa sparrarna pa respektive sidor. Innehallet
i trimmerhuvudet &r fjaderspant sa hall den andra

handen o&ver trimmerhuvudet nar du trycker pa
sparrarna.

3. Ta bort skyddet for trimmerhuvudet, tryckknappen och
tradrullen.

4. Placera insexnyckeln genom halet i den O&vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Med hjalp
av en skruvnyckel vrider du sexkantsskruven medsols
for att ta bort den.

5. Ta bort brickan och
drivkopplingen.

6. Med hjalp av en kombinationsnyckel vrider du
drivanslutningen medsols for att ta bort den.

7. Ta bort den kupade brickan fran kopplingsaxeln och
spara den for framtida bruk.

ANMARKNING: Férvara de isértagna delarna tillsammans

fér senare anvandning.

tradhuvudets hus fran

A VARNING

Nar man anvander buskskararen maste grasdeflektorn
tas bort fran knivskyddet. Se bild 23.

Montera Tri-Arc ™-bladet

Se bild 6.

Minimera skaderisken genom att behalla bladskyddet pa

bladet hela tiden. Ta endast av bladets skyddsskal vid

klippning.

1. Centrera bladet pa den O6vre flansbrickan och
kontrollera att bladet sitter plant. Montera den
kupade brickan och se till att den passar ordentligt
i kopplingsaxeln. Montera bladbrickan med den
upphdjda mitten vand fran bladet.

2. Installera bladmuttern.

3. Placera insexnyckeln genom halet i den &vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Med hjalp
av kombinationsnyckeln vrider du bladmuttern motsols
och drar at.

OMVANDLING FRAN HACKSAX TILL TRADTRIMMER
Ta bort Tri-Arc™-bladet

Se bild 7.
1. Stang av motorn.
2. Placera insexnyckeln genom halet i den Ovre

flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Vrid
bladmuttern medurs for att ta bort den.

3. Ta bort bladmuttern, den kupade brickan och bladet
och spara dessa for framtida bruk.

4. Fast grasspoilern pa bladet genom att placera de tva
lasflikarna i de tva springorna.

ANMARKNING: Férvara de isértagna delarna tillsammans

fér senare anvandning.

@
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Installera ReelEasy™ line trimmer head
Se bild 7.

1. Montera den kupade brickan. Montera drivkopplingen
i kopplingsaxeln. Placera insexnyckeln genom halet
i den ovre flansbrickan och halet i kopplingshuvudet.
Anvand kombinationsnyckeln for att vrida drivkoppling
motsols och dra at ordentligt.

Dra at skruven. Placera tradhuvudets hus pa
drivkopplingen. Se till att skyddet sitter ordentligt.
Placera insexnyckeln genom halet i den o&vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Satt i
brickan och sexkantsbulten i drivkopplingen. Med
hjalp av en skruvnyckel vrider du sexkantsskruven
motsols och spanner den ordentligt.

Montera tillbaka spolen. Férsékra dig om att symbolen
for "rakt skaft" syns.

Satt tillbaka tryckknappen genom att trycka fast den
mitt i tradrullen.

Satt tillbaka trimmerhuvudskyddet, linjera sparrarna
med 6ppningarna i trimmerhuvudet. Tryck samman
skyddet och trimmerhuvudet tills bada sparrarna hakar
i 6ppningarna ordentligt.

Montera skartraden. Se "Byte av trad” langre fram i
manualen fér mer information.

A VARNING

Nar tradhuvudet anvénds maste grasdeflektorn vara
monterad pa knivskyddet. Se bild 24.

FRAN GRASTRIMMER TILL BUSKTRIMMER
(SAGBLAD)

Ta bort skyddet for skarinsatsen

Se bild 8.

1. Sténg av motorn.
2. Ta bort skarinsatsens skydd fran monteringsfastet.

Ta bort ReelEasy ™-grastrimmerhuvudet
Se bild 8.

1. Oppna ReelEasy™ Line Trimmer Head genom att
trycka pa sparrarna pa respektive sidor. Innehallet
i trimmerhuvudet ar fijaderspant sa hall den andra

handen &ver trimmerhuvudet nar du trycker pa

sparrarna.

2. Ta bort skyddet for trimmerhuvudet, tryckknappen och
tradrullen.

3. Placera insexnyckeln genom halet i den o&vre

flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Med hjalp
av en skruvnyckel vrider du sexkantsskruven medsols
for att ta bort den.
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Ta bort brickan tradhuvudets fran
drivkopplingen.

Med hjalp av en kombinationsnyckel vrider du
drivanslutningen medsols for att ta bort den.

Ta bort den kupade brickan fran kopplingsaxeln och
spara den for framtida bruk.

ANMARKNING: Férvara de isértagna delarna tillsammans

fér senare anvandning.
Montera sagbladets skydd
Se bild 8.

1.

och hus

6.

Montera knivskyddet pa fastarmen och passa in
skruvhalen pa knivskyddet till skrivarna pa fastarmen.
2. Dra at skruvarna ordentligt.

A VARNING

Nar du anvander sagbladet maste sagbladets skydd
vara fastsatt i monteringsfastet.

Montera sagbladet

Se bild 8.

Minimera skaderisken genom att behalla bladskydden pa
bladen hela tiden. Ta endast av bladets skyddsskal vid
klippning.

1. Centrera bladet pad den o&vre flansbrickan och
kontrollera att bladet sitter plant. Montera den
kupade brickan och se till att den passar ordentligt
i kopplingsaxeln. Montera bladbrickan med den
upphdjda mitten vand fran bladet.

Installera bladmuttern.

Placera insexnyckeln genom halet i den o&vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Med hjalp
av kombinationsnyckeln vrider du bladmuttern motsols
och drar at.

A VARNING

Kontrollera att sagbladet sitter i ratt lage. Nar du
monterar sagbladet ska screentrycket pa bladet alltid
sitta pa ovansidan och mot sagbladets skydd.

FRAN BUSKTRIMMER (SAGBLAD) TILL

GRASTRIMMER

Ta bort sagbladet och sagbladets skydd

Se bild 9.

1. Sténg av motorn.

2. Placera insexnyckeln genom halet i den Ovre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Vrid

bladmuttern medurs for att ta bort den.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

3. Ta bort bladmuttern, den kupade brickan, sagbladet,
och sagbladets skydd och spara dessa for framtida
bruk.

ANMARKNING: Férvara de isértagna delarna tillsammans

fér senare anvandning.

Installera ReelEasy™ line trimmer head
Se bild 9.

1. Montera den kupade brickan. Montera drivkopplingen
i kopplingsaxeln. Placera insexnyckeln genom halet
i den &vre flansbrickan och halet i kopplingshuvudet.
Anvand kombinationsnyckeln for att vrida drivkoppling
motsols och dra at ordentligt.

Dra at skruven. Placera tradhuvudets hus pa
drivkopplingen. Se till att skyddet sitter ordentligt.
Placera insexnyckeln genom halet i den o&vre
flansbrickan och halet i kopplingshuvudet. Satt i
brickan och sexkantsbulten i drivkopplingen. Med
hjalp av en skruvnyckel vrider du sexkantsskruven
motsols och spanner den ordentligt.

Montera tillbaka spolen. Férsékra dig om att symbolen
for "rakt skaft" syns.

Sétt tillbaka tryckknappen genom att trycka fast den
mitt i tradrullen.

Satt tillbaka trimmerhuvudskyddet, linjera sparrarna
med O6ppningarna i trimmerhuvudet. Tryck samman
skyddet och trimmerhuvudet tills bada sparrarna hakar
i 6ppningarna ordentligt.

Montera skartraden. Se "Byte av trad” langre fram i
manualen fér mer information.

Montera skyddet for skdrinsatsen

Se bild 9.
1.

N
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Satt fast skyddet for skarinsatsen pa monteringsfastet
och para ihop skruvhalen pa skarinsatsens skydd med
skruvarna pa monteringsfastet.

Dra at skruvarna ordentligt.

A VARNING

Nar ReelEasy™-grastrimmerhuvudet och Tri-Arc™-
bladet anvénds maste skarinsatsens skydd vara
fastsatt pa monteringsfastet.

A VARNING

Nar du anvander sagbladet maste sagbladets skydd
vara fastsatt i monteringsfastet.

N
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ANVANDNING

BRANSLE OCH TANKNING
Saker brénslehantering

m Hantera alltid branslet forsiktigt.
brandfarligt.

Tanka alltid utomhus. Undvik att andas in brénsleangor.
R&kning forbjuden.

Det ar ytterst

Lat inte bensin eller olja komma i kontakt med huden.

Hall bensin och olja borta fran &gonen. Skolj
omedelbart med rent vatten, om bensin eller olja
kommer i kontakt med Ogonen. Sék omedelbart
lakare, om irritation kvarstar.

m Stada bort spillt bransle omedelbart.

BLANDA BRANSLET

Denna produkt drivs av en tvataktsmotor och kraver att
bensin blandas med tvataktsolja. Blanda blyfri bensin
och tvataktsolja i en ren behallare som godkants for
bensin.

Denna motor ar godkand for anvandning med blyfri
bensin for bilar med en oktanhalt pa 91 ([R + M]/2)
eller hogre.

Anvand ingen annan typ av bensin-/oljeblandning som
séljs pa bensinstationer.

Anvand endast syntetisk tvataktsolja. Anvand inte
smorjmedel till bilar eller 2-taktsutombordare.

Blanda 2,5% syntetisk tvataktsolja i bensinen. Detta ar
en proportion pa 40:1.

Blanda brénslet noga och fére varje tankning.

Blanda i sma kvantiteter. Blanda inte stdrre kvantiteter
an som kan anvandas under en 30-dagarsperiod.
Vi rekommenderar anvandning av en syntetisk
tvataktsolja som innehaller en branslestabilisator.

i&+,:@]]

25 mL
50 mL
75 mL
100 mL
125 mL

1L
2L
3L 40:1
4L

5L
TANKNING

Rengér ytan runt
férorening.

Lossa branslelocket langsamt.

Hall forsiktigt bransleblandningen i bransletanken.
Undvik spill.

+ o+ o+ o+ o+

[] branslelocket for att forhindra
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

Rengdr och inspektera packningen innan du satter
tillbaka branslelocket.

Séatt omedelbart tillbaka branslelocket och dra
at for hand. Torka upp eventuellt branslespill.
Se till att ha ett avstand pa minst 9 meter fran
branslepafyliningsplatsen innan motorn startas.
ANMARKNING: Det ar normalt att motorn ryker under
och efter férsta anvandningen.

A VARNING

Stang alltid av motorn innan du fyller pa bransle.
Hall aldrig i bransle i produkten medan den ar i drift
eller ar varm. Forflytta dig minst 9 meter (30 fot) bort

fran tankningsstéllet innan motorn startas. Roékning
férbjuden.

STARTA OCH STOPPA

|| |Choke-lage A

|4] |Chokeiage B

A VARNING

Starta och kor aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av angor kan doda.

For att starta en kall motor for hand:
Se bild 15.

oo

Lagg produkten pa marken.

1
2. Tryck pa tdndningslampan ungefér 10 ganger.
3.
4

Satt chokereglaget i lage A (Choken stangd).

Dra i startgreppet med en snabb och stadig
uppatrorelse tills motorn bérjar ga igang. Dra inte i
startsnéret mer an 4 ganger.

Sétt chokereglaget i lage B (Choken &ppen).

Dra i startsnoret tills motorn startar. Dra inte i
startsnéret mer an 6 ganger.

ANMARKNING: Om motorn inte startar upprepas
proceduren fran steg 3.

Lat motorn varmas upp i 10 sekunder innan den
anvands.

For att starta en varm motor for hand:
Se bild 16.

1.
2.
3

Lagg produkten pa marken.

Satt chokereglaget i lage B (Choken 6ppen).

Dra i startgreppet med en snabb och stadig
uppatrorelse tills motorn gar igang.
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Starta motorn med hjalp av en elstartmotor (tillval):

A VARNING

Endast Ryobi OES18-elstartmotor far anvéndas.
Anvandning av annan startmotor kan skada motorn och
orsaka allvarliga personskador.

A VARNING

Innan du anvander elstartmotorn maste du lasa igenom
och till fullo férstd OES18-elstartmotorns bruksanvisning
for att undvika felaktig drift och allvarliga personskador.

For att starta en kall motor med elstartmotor:
Se bild 21.

1. Montera startstycket i elmotorstartaren med

femkantsstycket riktat utat.

Skjut F/R-knappen till vanster tills femkantssymbolen

syns pa F/R-knappen.

Lagg produkten pa marken och se till att skarenheten

inte kommer i kontakt med nagot.

Tryck pa primerknappen 10 ganger.

ANMARKNING: Efter det 7:e trycket ska bransle vara

synligt i primerknappen. Om inte, fortsatt att trycka tills

bransle ar synligt.

Satt chokereglaget i lage A (Choken stangd).

Hall skumhandtaget med din vanstra hand och

anvand din hégra hand for att satta startstyckets axel i

axelhalet pa motorn. Se till att startstycket ar ordentlig

isatt.

ANMARKNING: Elstartmotorn &r férsedd med

en sakerhetssparr. Tryck inte och hall inte pa

omkopplarknappen nar du satter elstartmotoraxeln i

motorns axelhal. Startmotorn kommer inte att rotera

om elstartmotorn inte sitter i ordentligt.

Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa

elstartmotorn tills motorn forsdker ga igang. Tryck inte

pa elstartmotorn i mer &n fyra sekunder.

Satt chokereglaget i lage B (Choken 6ppen).

Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa

elstartmotorn tills motorn gar igang.

ANMARKNING: Om motorn inte startar upprepas

proceduren fran steg 5. Upprepa inte forfarandet

mer an en gang. Om motorn inte startar efter andra

forsoket, se ldsningsanvisningarna for "Sur motor” i

den har manualens "Felsdknings”-avsnitt.

10. Lat motorn varmas upp i 10 sekunder innan den
anvands.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

For att starta en varm motor med elstartmotor:
Se bild 22.

1. Montera startstycket i elmotorstartaren med
femkantsstycket riktat utat.

Skjut F/R-knappen till vanster tills femkantssymbolen
syns pa F/R-knappen.

Lagg produkten pa marken och se till att skarenheten
inte kommer i kontakt med nagot.

Satt chokereglaget i lage B (Choken 6ppen).

Hall skumhandtaget med din vanstra hand och
anvand din hégra hand for att satta startstyckets axel i
axelhalet pa motorn. Se till att startstycket ar ordentlig
isatt.

Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa
elstartmotorn tills motorn gar igang.

ANMARKNING: Om motorn inte startar upprepas
proceduren fran steg 5. Upprepa inte forfarandet
mer &n en gang. Om motorn inte startar efter andra
forsoket, se losningsanvisningarna for "Sur motor” i
den har manualens "Felsdknings”-avsnitt.

2.

o s

For att stanna motorn:
Se bild 20.
Satt tdndningskontakten i 1age "0" (AV).

ANVANDA TRADTRIMMERN
Se bild 11.

Hall produkten med héger hand pa avtryckarhandtaget
och vénster hand pa det vanstra handtaget. Bibehall ett
stadigt grepp med bada handerna under anvandning.

Produkten ska hallas i bekvamt lage
avtryckarhandtaget ungefar i hofthojd.

Anvand alltid maskinen pa full gas. For lang tids
klippning pa ett visst varvtal gor att det droppar
smorjmedel fran ljuddamparen.

Klipp hogt grés uppifran och ned for att inte gras ska
linda sig runt skaftet och tradhuvudet vilket kan orsaka
skada pa grind av 6verhettning.

med

Om grés snor sig kring tradhuvudet, stanna motorn och
plocka bort graset. Anvand handskar nar grasresterna
tas bort.

KLIPPNINGSTIP

Se bild 12.

m Forcera inte det grds som ska klippas. Forflytta dig
fran sida till sida. Flytta framat en aning i slutet av
varje svep.

Luta produkten mot omradet som klipps.

m  Anvand inte i farliga omraden.

Klipp med tradens ande, tvinga inte skarhuvudet
framat i graset.

115

m  Natsténgsel orsakar mycket slitage pa traden och
kan till och med slita av den. Sten- och tegelvaggar,
gatusten och tra sliter mycket pa traden.

m Undvik trdd och buskar. Bark, traskulpturer,
lerskulpturer och stangsel kan latt forstoras av traden.

FORA UT TRAD

Tradférlangning sker genom att du slar tradhuvudet latt
mot gréaset medan du kor pa full gas.

m  Kor motorn pa full gas.

Knacka tradhuvudet mot marken for att féra ut trad.
Trad fors ut varje gang huvudet knackas i marken. Hall
inte vredet pa marken.

Traden vaxer tills den kapas till 5nskad 1angd med hjalp
av det trddkapningsblad som sitter pa skarinsatsens
skydd.

ANVANDA HACKSAXEN
Se bild 13 - 14.

For att minska risken for kast, forcera inte det material
som ska klippas. Ror dig fran fran hoger till vanster
med stadiga sveprorelser. Ror dig framéat en aning i
bdrjan av varje nytt svep.

Hall produkten med hoéger hand pa avtryckarhandtaget
och vanster hand pa det vanstra handtaget. Bibehall ett
stadigt grepp med bada handerna under anvandning.

Produkten ska hallas i bekvamt lage med
avtryckarhandtaget ungefar i hofthojd.

Bibehall ditt grepp och stad balanserat pa bada
fotterna. Placera dig sjalv sa att du inte dras ur balans
av aterkastfenomenet hos skarbladen.

Justera axelremmen till ett bekvamt lage.

Var extremt forsiktig nar du anvander blad med produkten.
Bladslag ar den reaktion som sker nar det roterande bladet
slar mot nagot som det inte kan skéra. Denna kontakt kan
fa bladet att stanna en kort stund och plétsligt "kasta" ivag
enheten fran féremalet som det traffade. Detta aterkast
kan vara sa kraftig att anvandaren kan tappa kontrollen
Sver enheten. Aterkast kan uppstd utan férvarning om
bladet hakar i, stannar eller fastnar. Det uppstar oftare
pa stéllen dar man inte kan se det man skar. For att det
ska vara enklare och sakrare ska du skara grenarna fran
hoger till vanster. Om ett ovantat foremal eller trabit stots
pa kan det minimera bladets slagreaktion.

TRI-ARC™-BLAD

Tri-Arc-bladet passar enbart for att klippa tradiga grenar
och buskar. Nar bladet blir slétt kan du véanda pa det for att
forlanga dess livslangd. Vassa inte Tri-Arc-bladet.

@
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

SAGBLAD

Sagbladet ar lampligt for att klippa mjukt ogras,
klangvaxter, buskar och mindre tréd. Slitha sagblad kan
ge dalig pestanda. Kontrollera sagbladet fore anvandning.
Byt ut det slitna eller skadade bladet omedelbart.

SKARTEKNIK

A VARNING

Bladen &r mycket vassa och kan skada aven om de
inte ar i rorelse. Var extremt forsiktig nar du anvander
blad med produkten. Saker drift av detta verktyg kraver
att du laser igenom och férstar anvéandarhandledningen
och alla etiketter som fasts pa verktyget.

m Bada handerna maste alltid anvandas for att
kontrollera den har produkten. Bibehall ett stadigt
grepp med bada handerna under anvandning.

m Bibehall ditt grepp och sta balanserat pa bada
fotterna. Placera dig sjalv sa att du inte dras ur balans
av aterkastfenomenet hos skarbladen.

m Inspektera och gor omradet fritt fran gdmda féremal,
exempelvis glas, stenar, betong, staket, vajrar, tra,
metall, etc.

m  Anvand aldrig skarblad nara gangvagar, stangsel,
skyltar, byggnader eller andra icke flyttbara féremal.

m  Anvand aldrig ett knivblad efter att du har traffat ett
hart foremal utan att fors inspektera skadan Anvand
den inte om du upptacker en skada pa den.

m For att det ska vara enklare och sékrare ska du skara
grenarna fran hoger till vanster.

UNDERHALL

A VARNING

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehdr fran
tillverkaren. Om du inte gor det kan du uppleva dalig
effekt, risk for skada och garantin upphér att galla.

m  Skartillbehdret far inte anvandas i tomgangsléage. Om
detta krav inte uppfylls maste kopplingen justeras eller
maskinen omgaende ses dver av utbildad tekniker.

m Du kan gbra de justeringar och reparationer som
beskrivs i den har manualen. For andra reparationer
skall produkten servas av en autktoriserad serviceman.

m  Konsekvenser av eftersatt underhall kan vara alltfor
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mycket kolavlagringar som ger férsamrad prestanda
och utslapp av svarta oljerester fran ljuddamparen.

m  Se till att skarinsatsens skydd, sele och handtag sitter
korrekt och ar sékert férankrade for att undvika risk for
personskador.

BYTE AV TRAD
Se bild 10.
m Satt tdndningskontakten i lage "0" (AV).

m Anvand 24 mm diameters monofilamenttrad
(plastlina).

Skar av en bit trdd som &r ca 6 m lang.

Vrid kulan pa tradhuvudet tills traden pa kulan ar i linje
med pilarna ovanpa tradhuvudet.

m Satt i ena andan av traden i 6glan pa sidan av
tradhuvudet och tryck tills trdden kommer ut genom
dglan pa andra sidan. Fortsatt trycka fram trad genom
huvudet till mittensektionen pa trdden ar inuti huvudet
och traden utanfor ar jamnt fordelat pa bada sidor.

m Vrid kulan pa tradhuvudet medsols for att rulla in
traden.

m Rulla in traden tills ca 20 cm ar kvar utanfor
tradhuvudet.

BLADSKYDD
Se bild 17 - 18.

Satt alltid pa bladskyddet pa bladet nar enheten inte
anvands. Bladskyddet har kldmmor runt kanterna som
knapps over bladet och haller det pa plats. Anvand
skyddshandskar och var forsiktig vid hantering av
skarbladet.

ANMARKNING: Ta alltid av bladskyddet innan enheten
anvands. Om det inte tas bort kan bladskyddet kastas ivag
nar bladet borjar snurra.

RENGORAAVGASOPPNINGEN OCHLJUDDAMPAREN
Beroende pa vilken typ av bransle, typ och mangd av
olja du anvander, samt dina arbetsférhallanden, kan
avgaskanalen och ljudddmparen bli blockerade av
kolavlagringar. Om du lagger marke till en kraftforlust
hos ditt gasdrivna redskap mastte en kvalificerad
servicetekniker avlagsna avséttningarna for att aterstalla
prestandan.

RENGORING AV LUFTFILTRET
Se bild 19.

m Satt tdndningskontakten i lage "0" (AV).
m Ta bort Iuftfiltervredet och luftfilterskyddet.

®
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

m Ta bort Iuftfiltret och rengdr det i varm tvalldsning.
m  Skolj och lat sedan luftfiltret torka ordentligt.

m Byt ut luftfiltret.

ANMARKNING: Byt omedelbart ut om den &r skadad.
m  Satt tillbaka luftfilterlocket.

m Dra at luftfiltervredet.

ANMARKNING: Luftfiltret ska bytas ut arligen fér basta
prestanda.

KONTROLLERA BRANSLELOCKET

A VARNING

Ett lackande branslelock utgor en brandfara och maste
bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehaller ett fixerat filter och en
sakerhetsventil. Ett igensatt branslefilter forsamrar kotorns
kapacitet. Om kapaciteten forbattras nar tanklocket lossas,
sakerhetsventilen kan vara skadad eller filtret igensatt. Byt
ut tanklocket om det behévs.

TANDSTIFT

Motorn anvander Champion L8RTF/NHSP LD eller
L8RTF/BOSCH med 0,5mm gnistavstand. Anvand en
exakt ersattning.

Var noga med att inte korsganga tandstiftet. Skruvning
mot gangorna skadar motorn
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Svenska (Overséttning fran originali

struktioner)

FELSOKNING

Motorn startar inte.

Problem Mojlig orsak Lésning
Ingen gnista Tandstiftet kan vara skadat. Ta bort det och kontrollera
gen g : om det &r smutsigt eller sprucket. Satt i ett nytt tandstift.
Tryck pa pafyliningsblasan till blasan fylls med
bransle. Om blasan inte fylls ar det priméara
Ingen bensin. bransleforsorjningssystemet  blockerat. Kontakta en

serviceagent. Om pafyliningsblasan fylls kan motorn ha
Oversvammats, fortsatt till nasta punkt.

Overmattad motor.

Ta bort tandstiftet och vand produkten sa att halet for
tandstiftet pekar mot marken. Stall in chokespaken i l#1
-lage och dra i startsnoret 10 till 15 ganger. Detta kommer
att tomma ut 6verflodigt bransle fran motorn. Rengdr och
satt i tandstiftet pa nytt. Tryck in gasreglaget helt och dra
i startsnoret tills motorn startar. Dra inte i startsnéret mer
an 3 ganger. Om motorn inte startar, stéll chokespaken
i lage ™I och upprepa de normala startprocedurerna.
Upprepa med ett nytt tandstift, om motorn inte startar.

Startsnoret ar svarare att dra nu an nar
klipparen var ny.

Kontakta en serviceagent.

Handtagsvreden inte atdragna.
Produkten har en inbyggd mikro-
omkopplare som avaktiverar motorn
om vredet inte ar fullstandigt atdraget
och justeringspilarna inte ar korrekt
justerade.

Se till att justeringspilarna &r justerade. Dra at vredet
ordentligt.

Motorn startar men accelererar
inte pa ett korrekt satt.

Forgasaren behover stéllas in.

Kontakta en serviceagent.

Motorn nar inte full hastighet och
avger stora mangder rok

Kontrollera oljebransleblandningen.

Anvand nytt
tvataktsolja.

brénsle och korrekt blandning med

Luftfiltret &r smutsigt.

denna

Se Rengor |uftfiltret i Underhallssektionen
manual.

Forgasaren behover stéllas in.

Kontakta en serviceagent.

Motorn startar, kérs och
accelererar men gar inte pa
tomgang.

Forgasaren behover stéllas in.

Kontakta en serviceagent.

Skarbladet fortsatter att rotera vid
tomgang.

Forgasaren behover stéllas in.

Kontakta en serviceagent.

Gras trasslar in sig runt
trimmerhuvudet och skaftet.

Cutting hogt grés pa markniva.

Skar hogt gras fran toppen och nedat.

Korning pa mindre gas.

Kor apparaten pa fullgas.

Smodrjolja droppar fran
ljuddamparen.

Koérning pa mindre gas.

Kor apparaten pa fullgas.

Kontrollera oljebransleblandningen.

Anvand nytt bransle och korrekt blandning med
tvataktsolja.

Luftfiltret &r smutsigt.

Se Rengor |uftfiltret i Underhallssektionen i denna

manual.

Forgasaren behover stéllas in.

Kontakta en serviceagent.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

LAS ALLE ANVISNINGERNE

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

designet af din tradtrimmer/buskrydder.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Snortrimmeren/buskrydderen er kun beregnet til at blive
brugt af voksne, som har laest og forstaet instruktionerne
og advarslerne i denne vejledning og som kan betragtes

som vaerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er kun beregnet til brug i det fri i et godt ventileret
omrade. Af sikkerhedsmeessige arsager skal produktet
betjenes med to haender, s& man kan kontrollere det

ordentligt.
Produktet som er tilpasset med trimmerhoved

(og

passende skarm) er beregnet til at skeere langt grees,
blgdt ukrudt og lignende plantevaekst. Hvis Tri-Arc™-
klingen er monteret (med passende afskeermning), kan
du ogsad beskeere buske. Hvis savklingen er monteret
(med passende afskeermning), kan du ogsa beskaere sma

treeer.

Klippeplanet bgr sa vidt muligt vaere omtrent parallelt med
jordoverfladen. Produktet bar ikke bruges til klipning eller
trimning af heekke, buske eller anden vegetation, hvor

klippeplanet ikke er parallelt med jordoverfladen.

A ADVARSEL

og forsta denne brugermanual.

For at mindske risikoen for uheld, sa ber brugeren leese

A ADVARSEL

Forsag ikke at betjene produktet, indtil du har leest og
fuldt forstaet alle instruktioner og sikkerhedsregler i
denne vejledning. Manglende overholdelse af denne
instruks kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader. Gem denne brugsanvisning,
og sla jeevnligt op i den for fortsat sikker brug; instruér
andre, som evt. skal bruge dette produkt.

A ADVARSEL

Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af bgrn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Bgrn bgr holdes under tilstreekkeligt
opsyn, s& man er sikker pa, at de ikke leger med
produktet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

Af hensyn til sikker betjening skal man leese og forsta
alle anvisninger, inden produktet anvendes. Folg
alle sikkerhedsvejledninger. Hvis disse regler ikke
overholdes, kan man komme alvorligt til skade eller
forarsage betydelige materielle skader.

Nogle omrader har regler, som begreenser brugen af
produktet. Forher dig hos de lokale myndigheder.

Lad ikke bern eller uskolede personer bruge dette
produkt.

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede
eller darligt ventilerede omrader; indanding af
udstgdningsrag kan veere dgdelig.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern
alle genstande sasom klipper, knust glas, negle, kabel
eller snor, som kan blive kastet ud eller blive viklet ind
i snorhovedet eller klingen.

Benyt fuldt @jen- og hgrevaern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der baeres hovedvaern.
@reveern kan nedsaette operatgrens evne til at hgre
advarselslyde. Veer szerligt opmaerksom pa potentielle
faremomenter omkring og i arbejdsomradet

Benyt kraftige lange benkleeder, skridsikkert
beskyttelsesfodtgj og -handsker. Undlad at baere
lgstsiddende tgj, korte bukser, smykker af enhver art
eller ga barfodet.

Langt héar skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.
Alle tilskuere, barn og dyr skal vaere mindst 15 m veek.

Stop produktet, hvis uvedkommende kommer ind i
omradet.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg
eller pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.
Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have uhindret udsyn for at kunne identificere
potentille faremomenter.

Hold et godt fodfaeste og balance. Overstreek ikke.
Ved at lzene sig for langt frem kan man miste balancen
eller pa anden made udsaette sig for varme overflader.

Hold alle legemsdele pa afstand af alle beveegelige
dele.

Reor ikke omradet omkring produktets lyddaemper eller
cylinder; disse dele bliver varme under drift.

Stop altid motoren, far du foretager justeringer.
Undlad at ryge, nar du blander breendstof eller fylder
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braendstoftanken.

Bland og opbevar braendstof i en beholder godkendt
til breendstof.

Benzin/olie skal blandes udenders og pa afstand af
steder, hvor gnister eller aben ild forekommer. Alt evt.
benzinspild skal opterres. Flyt enheden 9 m bort fra
tankningsstedet, inden motoren startes.

Stop motoren, og lad den kele af, inden produktet
tankes eller opbevares.

Lad motoren kgle af; tem breendstoftanken, og fastger
produktet, sa det ikke kan beveege sig, inden det
transporteres i et karetgj.

Stop altid motoren, og kontrollér, at alle beveegelige
dele er standset, inden:

e servicering

at efterlade produktet uden opsyn

rengering af produktet

Udskiftning af tilbeher

rydning af blokeringer

kontrol for evt. skader efter kollision med et objekt

kontrol for evt. skader, hvis produktet begynder at
vibrere unormailt

udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde
Aftage bladet
Montering af bladet

A ADVARSEL

Anvend aldrig skeeretilbehgr eller udstyr, som ikke er
angivet af Ryobiidenne manual. Dette inkluderer brugen
af drejelige flerledskaeder af metal og plejlklinger. Disse
emner er kendte for at ga i stykker under brug og skaber
hgj risiko for alvorlig tilskadekomst for operatgren eller
personer, der star ved siden af.

A ADVARSEL

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger
Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. pavirkninger
eller skader skal lokaliseres. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa
et autoriseret servicecenter.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
GRASTRIMMER

Udskift tradhovedet hvis det er revnet, splintret eller pa
anden made beskadiget. Serg for, at snorhovedet eller
klingen er ordentligt monteret og sikkert fastgjort. Gor

man ikke det, er der fare for alvorlige personskader.
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Undga brug pa vadt grees.
Undga at ga baglaens under brug af produktet.
Ga, lgb aldrig.

Den lille klinge, der er monteret pa
skaereudstyrsafskeermningen, er beregnet til at
afskaere ny ekstra snor til den korrekte leengde, sa
du far sikre og optimale resultater. Den er meget
skarp; undgé at rere ved den, iseer under rengering
af veerktgjet.

Sgrg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.

Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning
skal man kontrollere, at der ikke findes beskadigede
dele. Man undersegger klippeudstyret for tegn pa brud
eller anden skade. En defekt kontakt eller en del, som
er blevet beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret servicevaerksted.

Kontrollér, at timmerhovedet er monteret korrekt og
ordentligt fastgjort.

Kontrollér, at alle skeerme, og handtag er fastgjort
ordentligt og sikkert.

Undga at eendre ved maskinen pa nogen made; dette
kan gge risikoen for at skade sig selv eller andre.

Brug kun fabrikantens reservesnor i skaerehovedet.
Der ma ikke bruges andet skeerende udstyr.

Betjen aldrig produktet, hvis
skaereudstyrsafskeermningen ikke er sat pa og ikke er
i god stand.

Hold produktet godt fast i begge handtag under brug.
Hold trimmerhovedet under hofteniveau. Man ma
aldrig klippe med tradhovedet i en positon hgjere end
76 cm over jorden.

SIKKERHEDSREGLER FOR BUSKRYDDER

Foruden ovenstdende regler er disse yderligere
instruktioner relevante, nar produktet bruges som
buskrydder.

Brug kraftige handsker, nar du installerer eller fierner
klinger, da de har skarpe kanter.

Forsgg aldrig at rare ved eller stoppe en roterende
klinge.

En beveegelig klinge kan forarsage alvorlige skader.
Serg for at have ordentlig kontrol over produktet med
begge haender, indtil klingen er stoppet fuldsteendigt
med at dreje.

En beskadiget klinge skal straks udskiftes. Kontrollér
altid, at klingen er korrekt monteret og ordentligt
fastgjort inden ibrugtagning.

Til udskiftning skal du kun anvende producentens
egne Tri-Arc™-klinger eller savklinger. Der ma ikke

®
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bruges andet skeerende udstyr.

m  Tri-Arc™-klinger ma ikke bruges til at skaere materialer
med en diameter over 13 mm, og savklinger ma ikke
bruges til at skaere materialer med en diameter over
40 mm.

m  Din buskrydder er udstyret med en sele. Selen skal
indjuteres, sa den sidder komfortabelt. Selen fungerer
som stotte for produktets veegt i din hgjre side.

m Lokalisér hurtigudlgsningsmekanismen, og ev dig
i at bruge denne, inden du tager maskinen i brug.
Korrekt brug af denne funktion kan forhindre alvorlige
personskader i en negdsituation. Beer aldrig ekstra tgj
over selen, og undga pa anden made at begraense
adgangen til hurtigaktiveringsmekanismen.

m Beskyt klingen med klingebeskytteren inden
opbevaring af produktet - eller under transport. Husk
altid at fierne klingebeskytteren, inden produktet tages
i brug. I modsat fald risikerer man, at klingebeskytteren
slynges ud, nar klingen begynder at rotere.

m  Veer meget papasselig ved arbejdet med klingen pa
dette produkt. Klinge-tilbageslag er en reaktion, der
kan opsta, nar den roterende klinge rammer noget,
som den ikke kan skeere igennem. Denne kollision
kan bevirke, at klingen stopper et gjeblik og pludselig
“slar” enheden tilbage fra den ramte genstand. Denne
reaktion kan veere kraftig nok, til at operataren mister
kontrollen over produktet. Klinge-tilbageslag kan ske
uden varsel, hvis klingen haenger fast, gar i sta eller
blokerer. Faren, for at det sker, er stgrst i omrader,
hvor det er vanskeligt at se det materiale, der skeeres i.

m  Forbedre skaerekomfort og sikkerhed bgr man angribe
ukrudtet fra hejre mod venstre. Herved minimeres
klingens tilbageslag, hvis man skulle stede pa en
uventet genstand eller en treestub. Man skal altid
bruge begge haender til at kontrollere dette produkt.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldstaendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operatgren begr veere saerligt opmaerksom for at undga
felgende:

m Personskade som fglge af kontakt med skeerende dele

— Serg altid for at montere knivskeermene, nar
produktet ikke anvendes. Hold altid haender og
fedder pa afstand af klinger.

m Personskader forarsaget af vibration.

— Brug altid det rigtige veerktej i forhold til
arbejdsopgaven, benyt de hertil indrettede
handtag, og serg for at begraense arbejds- og
eksponeringstiden.
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m Fare for hgreskader som folge af eksponering til stgj.
— Benyt hgrevaern, og begreens eksponering.

m  Ojenskader pga. flyvende affaldsstykker.
— Der skal altid benyttes gjenvaern.

m  Nar buskrydderen bruges, kan tilbageslag opsta.

— Hav ordentlig kontrol ved at bruge begge haender
pa de dertil beregnede handtag. Lees og falg
forskrifterne i denne vejledning for at reducere
risikoen for tilbageslag.

m Skader forvoldt af faldende genstande.

— Beer hovedbeskyttelse, hvis der er risiko for
faldende genstande.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpad kan veere prikken, fglelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Det er i skrivende stund
ukendt, hvilken grad - om nogen - af vibrationer eller af
pavirkninger, der kan medvirke til denne lidelse. Der
findes forholdsregler, som operatgren kan treeffe for at
begraense pavirkningen fra vibrationer:

a) Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet.
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig
faktor til Raynauds syndrom.

c

Motionér efter hver arbejdsperiode for at e@ge
blodcirkulationen.

c) Kontrollér, at maskinen er korrekt anbragt i en
foreskrevet arbejdsposition, inden maskinen
startes.

d) Begraens eksponeringen for vibrationer pr. dag.
Hold hyppige arbejdspauser.
e) Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne

tilstand, skal du straks ophgre med arbejdet og
s@ge laege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

®
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TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop produktet, og lad det kale af, inden den opbevares
eller transporteres.

©

For at undga alvorlige personskader
ma man ikke forsgge at anvende dette
produkt, far man omhyggeligt har laest og
forstaet brugsanvisningen.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Pas pa udslyngede eller flyvende objekter.
m Hvis en skeereklinge tilpasses, skal det tildaekkes med Serg for, at alle tilskuere (iseer bern og
klingebeskytter. dyr) er mindst 15 m fra arbejdsomradet.
" e uercintanken het, Brg en dunk,dorer sodkendt Dett produt or ke boregnet 1l bug
: klinge.
braendstofblandingsdeekslet ordentligt. med tandet savklinge
m Start motoren og lad den g4, til den karer ter. Herved Omdrejningsretning og max-hastighed for
undgar man, at benzin-/olieblandingen skiller og skaber akslen for klippeudstyret.
fedtede, gummiagtige aerIJrlngerl benzmsysteme.t. Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtaj, nér
m Opbevar den pa et koligt, tort og godt ventileret dette udstyr anvendes.
sted utilgaengeligt for bgrn. Opbevar motorsaven pa
afstand af aetsende midler som f.eks. havekemikalier Brug friktionsfri. kraftige handsk
og optgningssalt. rug friktionsfri, kraftige handsker.
m  Ma ikke opbevares udenders. v ‘ 5 at ki ludseliat
2er opmeerksom pa, at klingen pludseli
m  Nar man transporterer produktet, skal man sikre det, kan krapre P genp g
sa det ikke kan beveege sig eller veelte; dette for at )
forebygge personskader eller skader pa produktet. )
m Produktet ma aldrig beeres eller transporteres, mens Benyt gjen-, hore- og hovedveem.
det kerer. —
For at begraense risikoen for (person)
m  Overhold alle ISO-normer og geeldende bestemmelser skader skal man undga kontakt med

for sikker opbevaring og handtering af benzin.

Kortvarig opbevaring

Hvis du ikke skal bruge produktet i en méaned eller mere,
skal du felge nedenstaende opbevaringsprocedure.

Stop maskinen, og lad den kele af, inden den
opbevares eller transporteres.

enhver varm overflade.

Hold haenderne pa afstand af knivene.

Hold haenderne vaek fra savklingerne.

For at begraense risikoen for (person)

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. .
skader skal man undgd kontakt med
Hvis en skeereklinge tilpasses, skal det tildeekkes med enhver varm overflade.
klingebeskytter.
. ) . Brug blyfri benzin til personvogne med et
m  Opbevar den pa et kealigt, tert og godt ventileret sted .
utilgaengeligt for barn. oktantal pa 91 ([R+M]/2) eller derover.
m  Opbevar motorsaven pa afstand af setsende midler

som f.eks. havekemikalier og opteningssalt.
Ma ikke opbevares udenders.

SYMBOLER

Nogle af nedenstdende symboler kan veere brugt pa
dette produkt. Laes dem grundigt, og leer deres betydning.
Korrekt fortolkning af disse symboler bidrager til bedre og
mere sikker betjening af produktet.

Sikkerheds Varsel

A\
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OO0 e

Brug 2-taktsolie til luftkelede motorer.

»

Bland braendstofblandingen grundigt -
ogsa altid inden tankning

Dette redskab overholder alle lovkrav og
standarder i det EU-land, hvor det er kabt.

EurAsian overensstemmelsesmaerke

(@Egu

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke
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A Tri-Arc™ blad
/@ Teendings kontakt
*/ Teendings kontakt: O = Stop, | = Ker
V4 Tryk PRIMEREN helt i bund og slip den
Q X10 igen - 10 gange i alt.
A’ Treek i starthandtaget for at starte motoren.
-
> Tryk pa gashandtaget for at kere.
g
"" Start af en kold motor med handen:
©
5 ﬁﬂ Start af en varm motor med handen:
“_lil Start af en kold motor med en elektrisk
= starter:
Start af en varm motor med en elektrisk
R
Ie'--[i-l starter:
Handhjulets rotationsretning
Det garanterede lydeffektniveau er 112
dB(A).
Choker lukket
Choker aben
Hiv
Hurtigudlgsertap
Nar tradspolen benyttes sammen med
skeereanordningen, skal dette symbol
veere synligt for operatgren.
ﬂ Las
& Oplas
@ Stop produktet.
123

BESKRIVELSE

©COEND>O AWM=

Drivhoved

strop-ophaeng

Cykelhandtag

Aksel

Afskaermning til skaereudstyr
Tri-Arc™ blad

ReelEasy ™-snortrimmerhoved
Lasegreb pa cykelhandtag
Hurtigudlgsertap

. Lasemekanisme

. Monteringskonsol

. Skrue

. Servicenggle

. Unbrakonggle (5 mm)

. Hul i gearkassen

. Hul i gverste flanges spaendeskive
. Qverste flange spaendeskive
. Klingespeendeskive

. Kopformet spaendeskive

. Gearhoved

. Kombinggle

. Drivforbindelse

. Tradhovedhus

. Fjeder

. Unbrakobolt

. Spole

. Skrue

. Tradhoveddaeksel

. Bedste klippeomrade

. Farligt klippeomrade

. Retningen af skeereenhedens rotation
. Teendings kontakt

. Gashandtag (klemmegreb)
. Gasspjeeld las

. Gasspjeeld interlock

. Primer

. Chokergreb

. Tri-Arc™-klingebeskytter

. Luftfilterhandtag

. Luftfilterdeeksel

. Filter

. Sele

. Savklinge

. Savklingeafskaermning

. Savklingebeskytter

. Flad speendeskive

. Knivmetrik

. Greesafskaermning

. Skaerebladsafskeermning
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50. Skrue til afskaermning
51. Starterens bit

52. Elektrisk starter

53. F/R-knap

54. Starterens bitaksel
55. Akselhul pa motoren
56. Kontaktknap

MONTERING

UDPAKNING

Dette produkt skal samles.

Tag forsigtigt vaerktgjet og alt tilbehgret ud af boksen.
Kontrollér, at alle delene pa paklisten er indeholdt i
leveringen.

Inspicér veerktogjet omhyggeligt for evt. brud eller
skader opstaet under transporten.

Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, fer du har
inspiceret vaerktgjet omhyggeligt og anvendt det med
tilfredsstillende resultat.

PAKKELISTE
Snortrimmer/buskrydder
ReelEasy ™-snortrimmerhoved
Afskeermning til skaereudstyr
Tri-Arc blad

Sele

Brugsanvisning

Motorolie

Kombinggle

Servicenggle

Unbrakonggle (5 mm)
RBC52FSBOS: Savklinge
RBC52FSBOS: Savklingeafskaermning

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, s& anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfgre alvorlig
personskade.
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A ADVARSEL

Forsag ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbeher som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
eendringer eller modificeringer betegnes som veerende
misbrug og kan fere til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

A ADVARSEL

Man ma aldrig montere eller justere tilbeher, sa leenge
drivhovedet kgrer. Hvis man ikke stopper motoren, kan
det opsta alvorlig personskade.

A ADVARSEL
Veer sikker pa, at alle handtag og skruesikringer er helt
strammet, for udstyret betjenes.
kontrollér med jeevne mellemrum under brug, at den er
spaendt, for at forebygge alvorlige personskader.

OPSZTNING AF HANDTAG
Se figur 2.

1. Lesn knappen.

2. Left og drej handtaget til den gnskede position. Serg
for, at justeringspilene er justeret ind.

Spaend knappen godt til.

BEMAERK: Produktet har en integreret mikrokontakt,
der deaktiverer motoren, hvis handtaget ikke er helt
strammet, og hvis justeringspilene ikke er korrekt
justeret.

3.

A ADVARSEL

Kontroller med jeevne mellemrum, at knoppen sidder
godt fast for at undga alvorlig skade.

FASTSPANDING AF SELEN
Se figur 3.

1.
2.

Seet selens pal fast pa remmens bgijle.

Indjustér skulderstrop-ophaenget i en afbalanceret
position, sa kniv- eller klippetilbehgret befinder sig 100
mm til 300 mm over jordoverfladen.

BEMAERK: Brug altid selen sammen med produktet.
BEMAERK: For hurtigt at udlgse produktet fra selen skal
du treekke kraftigt i hurtigaktiveringstappen.
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SADAN MONTERER DU AFSKARMNING TIL | 10. Genmontér afstandsknoppen ved at indszette den i

SKAREUDSTYR midten af tradspolen.

Se figur 4. 11.Genmontér‘ trimmerhovedgts ldaeks_el, sé_
) . lasemekanismerne passer ind i abningerne i

1. Monter skeereudstyrsafskaermningen pa trimmerhovedet. Pres daekslet og trimmerhovedet

monteringsbeslaget, og juster skruehullerne pa
skaereudstyrsafskeermningen ind efter skruerne pa
monteringsbeslaget.

Stram skruerne.

A ADVARSEL

Nar man bruger trimmerhovedet, skal graesskeermen
veere monteret til klingeskaermen. Se figur 24. Nar man
bruger busktrimmerklingen, skal greesskeermen vaere
fiernet fra klingeskaermen. Se figur 23.

A ADVARSEL

Nar savklingen bruges, skal savklingeafskarmningen
monteres pa monteringsbeslaget.

sammen, sa de to lasemekanismer laser korrekt i
abningerne.

12. Monter skeeretraden. Der henvises til "Udskiftning af
snor" senere i vedledningen for yderligere oplysninger.

N

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for alvorlig personskade skal
du altid stoppe motoren, for du foretager eventuelle
justeringer, som f.eks. ved skift af skeerehoveder.

SKIFTE FRA GRASTRIMMER TIL BUSKRYDDER
Sadan fjerner du ReelEasy™-snortrimmerhovedet
Se figur 6.

1. Stop motoren.

2. Abn ReelEasy™-trimmerhovedet ved at trykke
lasemekanismen ind pa hver side af hovedet.
Trimmerhovedets indhold er fiederbelastet; sa& mens
man trykker lasemekanismerne ind med den ene hand,

MONTERING AF REELEASY™-TRIMMERHOVEDET
Se figur 5.

1. Stop motoren.

For unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven
pa gverste flange og ind i hullet i gearhovedet. Drej

skal man holde den anden hand over trimmerhovedets
daeksel.

bladmatrikken med uret for at aftage den. 3. Aftag tradhoveddaeksel, trykknap og Iinjespole._ .
3. Fjern klingematrikken og klingespesendeskiven fra 4. For unbrakongglep gennem _huIIetlspaendesklvep pa
gearakslen. overste flange og ind i hullet i gearhovedet. Ved hjzelp
4. Abn ReelEasy™-trimmerhovedet ved at trykke af en skruenggle skal du dreje unbrakobolten med uret
lasemekanismen ind pa hver side af hovedet. 5 ];gr at fierne dedn. ki hovedhuset  fi
Trimmerhovedets indhold er fiederbelastet; s& mens : djernt'kks;;aen eskiven —og  snornovednuse ra
man trykker lasemekanismerne ind med den ene hand, revs_l et L .
skal man holde den anden hand over trimmerhovedets 6. Ved hjeelp af en kombinationsskruenggle skal du dreje
dasksel drevstikket med uret for at fierne det.
5. Aftag tradhoveddaeksel, trykknap og linjespole. 7. Fjern den hvaglvede spaendeskive fra gearakslen, og
6. Monter den hveelvede spaendeskive. Saet drevstikket opbevar den til senere t?rug.
ind i gearakslen. For unbrakongglen gennem hullet BEMAERK: Opbevar adskilte dele sammen for senere
i speendeskiven pa overste flange og ind i hullet i | Prug:
gearhovedet. Ved hjeelp af kombinationsskruengglen
skal du dreje drevstikket mod uret og stramme det A ADVARSEL
godt. . ’
7. Anbring huset for snorhovedet pa drevstikket. Nar  man bruger ) busktrlmmerkllngen, skal
Kontrollér, at huset sidder ordentligt fast. ?raes;garmen veere flemet fra klingeskaermen. Se
8. Far unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven pa gur £o.
overste flange og ind i hullet i gearhovedet. Anbring
spaendeskive og unbrakobolten i drevstikket. Ved | Montering af Tri-Arc™-klingen
hjeelp af en skruenggle skal du dreje unbrakobolten | e figur 6.
9 gggi:gfezll(:égr Sstrpaor:(]gre gz:]g for, at symbolet for "lige For at reducere risikoen for skade skal du altid beholde

aksel" er synligt.
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klingebeskytteren pa klingen. Fjern kun klingebeskytteren
under skaereopgaver.

@



®

@E@EEMDEEED(DAIDEEE @ EFDEEE D@ E T

Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Centrer klingen pa gverste flanges spaendeskive og

sgrg for, at klingen er anbragt fladt. Saet den hvaelvede

spaendeskive pa og serg for, at den sidder godt fast pa
gearakslen. Seet klingespeaendeskiven pa, sa det lgftede
midtpunkt vender veek fra klingen.

8. Monter bladmegtrikken.

9. Fer unbrakongglen gennem hullet i spsendeskiven
pa gverste flange og ind i hullet i gearhovedet. Ved
hjeelp af kombinationsskruengglen skal du dreje
klingemgtrikken mod uret og stramme.

SKIFTE FRA BUSKRYDDER TIL GRASTRIMMER
Fjerne Tri-Arc™-klingen
Se figur 7.

1. Stop motoren.

2. For unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven
pa everste flange og ind i hullet i gearhovedet. Drej
bladmetrikken med uret for at aftage den.

3. Fjern klingemgatrikken, den hvaelvede spsendeskive og
klingen, og gem dem til senere brug.

4. Monter greesdeflektoren pa klingeafskeermningen ved
at seette de to lasetapper i de to indhak; stram skruen.

BEMAERK: Opbevar adskilte dele sammen for senere

brug.

Montering af ReelEasy ™-trimmerhovedet
Se figur 7.

1. Monter den hveelvede spaendeskive. Saet drevstikket
ind i gearakslen. Fgr unbrakongglen gennem hullet
i spaendeskiven pa gverste flange og ind i hullet i
gearhovedet. Ved hjeelp af kombinationsskruengglen
skal du dreje drevstikket mod uret og stramme det
godt.

2. Anbring huset for snorhovedet pa drevstikket.
Kontrollér, at huset sidder ordentligt fast.

3. Far unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven pa
overste flange og ind i hullet i gearhovedet. Anbring
spaendeskive og unbrakobolten i drevstikket. Ved
hjeelp af en skruenggle skal du dreje unbrakobolten
mod uret og stramme den.

4. Geninstallér spolen. Sgrg for, at symbolet for "lige
aksel" er synligt.

5. Genmontér afstandsknoppen ved at indseette den i
midten af tradspolen.

6. Genmontér trimmerhovedets deeksel, sa
lasemekanismerne passer ind i abningerne i
trimmerhovedet. Pres daekslet og trimmerhovedet
sammen, sa de to lasemekanismer laser korrekt i
abningerne.

7. Monter skaeretraden. Der henvises til "Udskiftning af
snor" senere i vedledningen for yderligere oplysninger.
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A ADVARSEL

Nar man bruger trimmerhovedet, skal graesskeermen
veere monteret til klingeskeermen. Se figur 24.

SADAN ANDRER DU SNORTRIMMEREN TIL EN

BUSKRYDDER (SAVKLINGE)

Sadan fjerner du afskaermning til skareudstyr

Se figur 8.

1. Stop motoren.

2. Fjern skaereudstyrsafskeermningen
monteringsbeslaget.

Sadan fjerner du ReelEasy™-snortrimmerhovedet

fra

Se figur 8.

1. Abn ReelEasy™-trimmerhovedet ved at trykke
lasemekanismen ind pa hver side af hovedet.
Trimmerhovedets indhold er fiederbelastet; sa mens
man trykker lasemekanismerne ind med den ene hand,
skal man holde den anden hand over trimmerhovedets
deeksel.

2. Aftag tradhoveddeeksel, trykknap og linjespole.

3. Fer unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven pa
gverste flange og ind i hullet i gearhovedet. Ved hjaelp
af en skruenggle skal du dreje unbrakobolten med uret
for at fierne den.

4. Fjern  speendeskiven
drevstikket.

5. Ved hjeelp af en kombinationsskruenggle skal du dreje
drevstikket med uret for at fijerne det.

6. Fjern den hveelvede speendeskive fra gearakslen, og
opbevar den til senere brug.

BEMAERK: Opbevar adskilte dele sammen for senere

brug.

og snorhovedhuset fra

Monter savklingeafskaarmningen
Se figur 8.

1. Montér klingeskeermen til monteringsbeslaget, og
indjustér skruehullerne i klingeskaermen i forhold til
skruerne pa monteringsbeslaget.

2. Stram skruerne godt.

A ADVARSEL

Nar savklingen bruges, skal savklingeafskaermningen
monteres pa monteringsbeslaget.

Monter savklingen.
Se figur 8.
For at reducere

risikoen for skade skal du altid

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

beholde klingebeskytteren pa klingerne.
klingebeskytteren under skeereopgaver.

1.

Fjern kun

Centrer klingen pa everste flanges spaendeskive og
sorg for, at klingen er anbragt fladt. Seet den hvaelvede
spaendeskive pa og serg for, at den sidder godt fast
pa gearakslen. Saet klingespaendeskiven pa, sa det
loftede midtpunkt vender veek fra klingen.

Monter bladmagtrikken.

For unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven
pa everste flange og ind i hullet i gearhovedet. Ved
hjeelp af kombinationsskruengglen skal du dreje
klingemgtrikken mod uret og stramme.

N

A ADVARSEL

Kontroller, ar savklingen sidder i den korrekte position.
Nar savklingen installeres, skal silketrykket pa klingen
altid veere opad og ind mod savklingeafskaermningen.

SADAN ZANDRER DU BUSKRYDDEREN (SAVKLINGE)
TIL EN SNORTRIMMER

Fjern savklingen og savklingeafskarmningen.
Se figur 9.

1. Stop motoren.

2. Fer unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven
pa everste flange og ind i hullet i gearhovedet. Drej
bladmgtrikken med uret for at aftage den.

3. Fjern klingematrikken, den hveelvede spaendeskive,

savklingen, og savklingeafskaermningen og gem dem
til senere brug.
BEMAERK: Opbevar adskilte dele sammen for senere
brug.

Montering af ReelEasy ™-trimmerhovedet
Se figur 9.

1. Monter den hveaelvede spaendeskive. Saet drevstikket
ind i gearakslen. Fgr unbrakongglen gennem hullet
i spaendeskiven pa gverste flange og ind i hullet i
gearhovedet. Ved hjeelp af kombinationsskruengglen
skal du dreje drevstikket mod uret og stramme det
godt.

Anbring huset for snorhovedet pa drevstikket.
Kontrollér, at huset sidder ordentligt fast.

For unbrakongglen gennem hullet i spaendeskiven pa
overste flange og ind i hullet i gearhovedet. Anbring
spaendeskive og unbrakobolten i drevstikket. Ved
hjeelp af en skruenggle skal du dreje unbrakobolten
mod uret og stramme den godt.

Geninstallér spolen. Sgrg for, at symbolet for "lige
aksel" er synligt.

Genmontér afstandsknoppen ved at indsaette den i
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midten af tradspolen.

Genmontér trimmerhovedets deeksel, sa
lasemekanismerne passer ind i abningerne i
trimmerhovedet. Pres daekslet og trimmerhovedet
sammen, sa de to lasemekanismer laser korrekt i
abningerne.

Monter skaeretraden. Der henvises til "Udskiftning af
snor" senere i vedledningen for yderligere oplysninger.
Sadan monterer du afskaermning til skaereudstyr

Se figur 9.
1.

o

N

Monter skeereudstyrsafskaermningen pa
monteringsbeslaget, og juster skruehullerne pa
skaereudstyrsafskeermningen ind efter skruerne pa
monteringsbeslaget.
Stram skruerne godt.

A ADVARSEL

Nar du bruger ReelEasy ™-snortrimmerhovedet og Tri-
Arc™-klingen, skal afskeemningen til skaereudstyret
veere sat pa monteringsbeslaget.

A ADVARSEL

Nar savklingen bruges, skal savklingeafskarmningen
monteres pa monteringsbeslaget.

N

VEKSELSTR@M

BRANDSTOF OG OPTANKNING
Sikker handtering af brandstof

m  Skal handteres benzin med stor forsigtighed. Benzin
er yderst letanteendelig.

Tank altid motorsaven op udendgrs. Undga at indande
benzindampe. Ingen rygning.

Undgé at fa benzin eller olie pa huden.

Hold benzin og olie pa afstand af gjnene. Har man faet
benzin eller olie i gjnene, skal de omgaende vaskes
i rent vand. Hvis der stadig er irritation, seg da leege
omgaende.

m  Spildt benzin skal opsamles med det samme.

BLANDING AF BENZIN/OLIE

Maskinen drives af en 2-taktsmotor. Den kreaever
benzin tilsat 2-taktsolie, der skal iblandes i forvejen.

Bland blyfri benzin og 2-taktsolie i en ren dunk, som er
godkendt til breendstof.

Motoren er godkendt til blyfri bilbenzin med oktantal 91
(R + MJ/2) eller hgjere, tilsat 2-taktsolie.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

m Brug udelukkende syntetisk 2-taktsolie. Anvende ikke A ADVARSEL
autosmerelse eller 2-cyklus pahaengsmotor smerelse.

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede
svarer til blandingsforholdet 40:1. eller darligt ventilerede omrader; indanding af
udstedningsreg kan veere dgdelig.

m Bland 2,5% syntetisk totaktsolie i benzinen. Dette

m Bland benzin og olie omhyggeligt og ryst dunken inden
hver optankning.

= Bland benzin og olie i sma meengder. Der bgr ikke | Startaf en kold motor med handen:
blandes mere benzin/olie, end der skal bruges i lgbet Se figur 15.
af en maned. Det anbefales at anvende syntetisk
2-taktsolie med stabiliserende additiv.

i&+,:@]]

Leeg produktet pa jorden.

Tryk ca. 10 gange pa spaedebolten.

Indstil chokerhandtaget i pos. A (choker lukket).

Treek i starthandtaget med en hurtig, fast og ensartet
opadgaende beveegelse, indtil motoren forsgger at

bl ol

; :: : 5238 m:: z starte. Treek ikke i starthandtaget mere end 4 gange.
_ . 5. Indstil chokerhandtaget i pos. B (choker aben).
3L + 75mL = 40:1 . . . . .
aL + 100mL = 6. Treek | starthandtaget, til motoren starter. Treek ikke i
5L + 125mL = starthandtaget mere end 6 gange.
BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
OPTANKNING proceduren fra trin 3.
m Gor rent omkring deekslet, s& der ikke kommer 7. Lad motoren varme op i 10 sekunder, inden den skal
urenheder i tanken. bruges.
m Losn daekslet langsomt. Start af en varm motor med handen:
m Hezeld forsigtigt benzinblanding i tanken. Undga at | Se figur 16.
spilde benzin. 1. Leeg produktet pa jorden.
m  Rens og inspicér pakningen, for tankdeekslet seettes | 2. Indstil chokerh&ndtaget i pos. B (choker &ben).
pa igen. 3. Treek i starthandtaget med en hurtig, fast og ensartet
m Saet straks derefter daskslet pa plads og spaend det opadgéaende beveegelse, indtil motoren starter.

fast med handkraft. Alt evt. benzinspild skal optarres.
Flyt produktet mindst 9 m bort fra tankningsstedet,
inden motoren startes.

BEMAERK: Det er normalt, at en motor ryger under og

efter farste gangs brug. A ADVARSEL

Der ma kun bruges en elektrisk starter af typen Ryobi

A ADVARSEL OES18. Brug af andre startere kan skade motoren og

Sluk altid motoren inden tankning. Pafyld aldrig forarsage alvorlige personskader.
breendstof, hvis produktet er teendt, eller hvis motoren
er varm. Start ikke motorsaven pa mindre end 9 meters _
(30 ft.) afstand af stedet, hvor den blev tanket op. Ingen A ADVARSEL

rygning. Fgr du anvender en elektrisk starter til at starte

produktet, skal du leese og fuldstaendigt forsta
betjeningsmanualen til den elektriske starter OES18 for

Start af motoren ved hjalp af en elektrisk starter
(ekstraudstyr):

START OG STOP at undga forkert brug og alvorlige personskader.
I\I Chokerpos. A Start af en kold motor med en elektrisk starter:
Se figur 21.
I + I Chokerpos. B P .
1. Seet starterens bit ind i den elektriske starter, sa den

femkantede bit vender udad.
Tryk pa F/R-knappen, indtil symbolet med femkanten
vises pa F/R-knappen.

N
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

3. Leg produktet pa jorden, og serg for at
skeereorganerne ikke kommer i kontakt med noget.
Pres spaedebolden ind 10 gange.
BEMARK: Efter det 7. tryk ber man kunne se
braendstoffet i spaedebolden (primer-bolden). | modsat
fald fortsaetter man med at trykke, indtil braendstoffet
kan ses.
Indstil chokerhandtaget i pos. A (choker lukket).
Hold skumhandtaget i venstre hand, og brug din hgjre
hand til at anbringe starterens bitaksel i motorens
starthul. Serg for, at starterens bit aktiveres korrekt.
BEMAERK: Den elektriske starter er udstyret med en
sikkerhedslas. Tryk ikke ned pa kontaktknappen, og
hold den ikke nede, nar du anbringer den elektriske
starters aksel i motorens akselhul. Starteren vil ikke
teende, hvis den elektriske starter ikke aktiveres
korrekt.
Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og
hold den nede, indtil motoren forseger at starte. Tryk
ikke pa den elektriske starter i mere end 4 sekunder.
Indstil chokerhandtaget i pos. B (choker aben).
Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og
hold den nede, indtil motoren starter.
BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 5. Gentag ikke proceduren mere
end 1 gang. Hvis motoren ikke starter efter andet
forseg, skal du kigge i lgsningsinstruktionerne for
"Druknet motor" i afsnittet "Fejlsegning" i denne
vejledning.
10. Lad motoren varme op i 10 sekunder, inden den skal
bruges.

Start af en varm motor med en elektrisk starter:
Se figur 22.
1.

4.

o o

Saet starterens bit ind i den elektriske starter, s den
femkantede bit vender udad.

Tryk pa F/R-knappen, indtil symbolet med femkanten
vises pa F/R-knappen.

Leeg produktet pa jorden, og serg for
skaereorganerne ikke kommer i kontakt med noget.
Indstil chokerhandtaget i pos. B (choker aben).
Hold skumhandtaget i venstre hand, og brug din hgjre
hand til at anbringe starterens bitaksel i motorens
starthul. Serg for, at starterens bit aktiveres korrekt.
Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og
hold den nede, indtil motoren starter.

BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 5. Gentag ikke proceduren mere
end 1 gang. Hvis motoren ikke starter efter andet
forse@g, skal du kigge i lgsningsinstruktionerne for
"Druknet motor" i afsnittet "Fejlsegning" i denne
vejledning.

2.

at

»>
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Sadan stoppes motoren:
Se figur 20.
Saet teendingskontakten i pos. "O" (=OFF).

BETJENE TRADTRIMMEREN
Se figur 11.

m  Hold produktet med hgjre hand pa aftreekkerhandtaget
og venstre hand pa det venstre handtag. Hold godt
fast med begge haender under arbejdet.

Produktet skal holdes i en behagelig position med
udlgserhandtaget over hoftehgjde.

Brug altid produktet ved fuld hastighed. Laengere
klipning ved delvis hastighed, vil medfere at der
drypper smgremiddel fra lyddeemperen.

Klip hgijt grees fra toppen og nedefter for at forhindre at
greesset snor sig om akslen og trimmehovedet, hvilket
kan medfere overophedning.

Hvis der vikles grees rundt om snorhovedet, skal du
stoppe motoren og fjerne graesset. Brug handsker
inden fiernelse af greesafklip.

KLIPPETIPS
Se figur 12.

m  Skub ikke ind i graesset, nar du vil klippe det. Beveeg
maskinen fra side til side. Bevaeg dig en smule frem
for hvert strag.

Hold produktet vippet mod omradet der skal klippes.
Brug ikke udstyret i farlige omgivelser.

Brug spidsen af traden til at klippe; tving ikke
trimmehovedet ind i hgjt grees.

Tradhegn og stakitter kan forarsage ekstra slid af
traden, selv brud. Sten og murstensveegge, kantsten
og tree slider traden hurtigt.

Undga treeer og buske. Bark, treelister, beklaadning og
hegnspeele kan let blive beskadiget af traden.

TRAKKE TRIMMETRADEN UD

Du kan kontrollere fremfaringen af snoren ved at banke
snorhovedet pa greesset, mens motoren kerer ved fuld
hastighed.

m  Kgr motoren ved fuld hastighed.

Tryk pa tradhovedet pa jorden for at treekke traden
leengere ud. Traden treekkes frem hver gang der
trykkes pa hovedet. Tryk ikke handtaget ned mod
jorden.

m  Snoren skal fgres frem, indtil den skaeres i den rette
leengde af snorskaereklingen, der er placeret pa
skeereudstyrsafskeermningen.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

BETJENE BUSKRYDDEREN
Se figur 13 - 14.

For at reducere risikoen for tilbageslag:Skub ikke ind
i det materiale, der skal klippes. Beveeg maskinen fra
hgjre til venstre i rolige strgg. Bevaeg dig en smule
frem for hvert nyt strag.

Hold produktet med hgjre hand pa aftreekkerhandtaget
og venstre hand pa det venstre handtag. Hold godt
fast med begge haender under arbejdet.

Produktet skal holdes i en behagelig position med

KLIPPETEKNIK

A ADVARSEL

Knivene er meget skarpe og kan forarsage
personskader, selv om de ikke er i bevaegelse. Vaer
meget papasselig ved arbejdet med klingen pa dette
produkt. For at kunne arbejde sikkert med redskabet,
ma man forinden have sat sig fuldstaendigt ind i
indholdet af hele instruktionsbogen og af alle maerkater
pa selve motorsaven.

udlgserhandtaget over hoftehgjde.

m Fasthold grebet, og sta afbalanceret pa begge ben.
Stil dig pa en made, sa du ikke risikerer at komme ud
af balance pga. klingens tilbageslags-reaktion.

m Indstil stropholderen i en komfortabel position. u

Vaer meget papasselig ved arbejdet med klingen pa dette
produkt. Klinge-tilbageslag er en reaktion, der kan opsta,
nar den roterende klinge rammer noget, som den ikke kan | g
skeere igennem. Denne kollision kan bevirke, at klingen
stopper et gjeblik og pludselig “slar” enheden tilbage fra
den ramte genstand. Denne reaktion kan veere kraftig nok,
til at operataren mister kontrollen over produktet. Klinge-
tilbageslag kan ske uden varsel, hvis klingen haenger fast,
gar i sta eller blokerer. Faren, for at det sker, er storsti | =
omrader, hvor det er vanskeligt at se det materiale, der
skaeres i. For bedre skaerekomfort og sikkerhed bgr man
angribe ukrudtet fra hajre mod venstre. Herved minimeres | g
klingens tilbageslag, hvis man skulle stgde pa en uventet
genstand eller en treestub.

m  Man skal altid bruge begge heender til at kontrollere
dette produkt. Hold godt fast med begge haender
under arbejdet.

Fasthold grebet, og sta afbalanceret pa begge ben.
Stil dig pa en made, sa du ikke risikerer at komme ud
af balance pga. klingens tilbageslags-reaktion.

Inspicér og ryd omradet for evt. skjulte genstande som
fx glas, sten, beton, indhegning, ledninger, trae, metal,
osv.

m Brug aldrig blade neer ved gangstier, indhegning,
stolper, bygninger eller andre ubevaegelige objekter.

Brug aldrig en kniv efter kollision med en hard
genstand uden forst at efterse kniven for skader.
Undlad brug, hvis der konstateres skader.

For bedre skeerekomfort og sikkerhed bar man angribe
ukrudtet fra hgjre mod venstre.

VEDLIGEHOLDELSE

TRI-ARC™ BLAD

Tri-Arc bladet er kun beregnet til at skaere blgdt ukrudt og
vinranker. Hvis bladet bliver slgvt, kan det vendes for at
forleenge levetiden. Slib ikke Tri-Arc blade.

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
darlig maskinydelse, personskader og annullering af
garantien.

SAVKLINGE

Savklingen er velegnet til at beskeere blgde ukrudtsplanter,
slyngplanter, buske og sma treeer. Slidte savklinger kan
give darlige resultater. Kontroller savklingen fer brug.
Slidte eller beskadigede klinger skal udskiftes med det
samme.

m Klippeudstyret ma ikke rotere i tomgang. Hvis denne
betingelse ikke tilfredsstilles, skal koblingen indstilles
eller maskinen har brug for omgaende vedligeholdelse
af en kvalificeret tekniker.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet
i denne brugervejledning. Mht. g@vrige reparationer

skal produktet serviceres hos en autoriseret
serviceforhandler.
m Konsekvenser af ukorrekt vedligeholdelse kan

inkludere kulaflejringer, der medferer tab af ydelse
og afladning af sorte olieagtige rester der drypper fra
lyddaemperen.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

m For at undgéd risikoen for personskader skal du

kontrollere, at skaereudstyrsafskeermningen, selen og
handtagene er monteret korrekt og sikkert.

UDSKIFTNING AF TRAD
Se figur 10.

m  Seet teendingskontakten i pos. "O" (=OFF).

m  Brug en monofilament-trdad med en diameter pa 2,4
mm.

m  Afklip ét stykke trad pa ca. 6 m i laengden.

m Drej knoppen pa tradhovedet, til linjen pa knoppen
flugter med pilene pa tradhovedet.

m Indsaet den ene ende af traden i gjet pa siden af
tradhovedet, og skub traden, til den kommer ud
gennem gjet pa den anden side. Fortseet med at
skubbe traden gennem tradhovedet, til tradens
midtersektion er inde i tradhovedet og traden uden for
tradhovedet er jeevnt fordelt pa begge sider.

m  Drej knoppen pa tradhovedet i retning med uret for at
vikle traden pa spolen.

m Fortsaet med at vikle traden pa spolen, til der rager ca.
20 cm trad ud af tradhovedet.

BLADBESKYTTER

Se figur 17 - 18.

Husk altid at montere klingebeskytteren pa klingen,
nar enheden ikke er i brug. Klingebeskytteren har klips
pa kanterne, som kan haegte sig fast til klingen og
holde klingebeskytteren fast. Brug handsker, og udvis
forsigtighed, nar der arbejdes med klingen.

BEMAERK: Husk altid at fierne klingebeskytteren, inden
produktet tages i brug. | modsat fald risikerer man, at
klingebeskytteren slynges ud, nar klingen begynder at
rotere.

RENSNING AF UDST@DNINGSABNING OG LYDPOTTE

Motorens udstgdningsport og lyddeemper kan efterhanden
blive mere eller mindre tilstoppet af koksaflejringer,
afheengigt af den anvendte benzinkvalitet samt olietype
og - maengde ogleller af driftsforholdene. Hvis man
konstaterer et effekttab pa sit gasdrevne veerktgj, skal
man fa en kvalificeret servicetekniker til at fierne disse
sodpartikler, s& maskinens fulde effekt genoprettes.
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RENSNING AF LUFTFILTER
Se figur 19.
m  Seet teendingskontakten i pos. "O" (=OFF).

m  Fjern Iuftfilterhandtaget og luftfilterdaekslet.

m  Aftag luftfilteret og renger det med varmt saebevand.
m  Skyl, og lad Iuftfilteret torre helt.

m  Udskift luftfilteret.

BEMAERK: Beskadigede ledninger skal udskiftes
omgaende.

m  Seet uftfilterdeeksel pa plads igen.
m Stram luftfilterhandtaget.

BEMARK: Filtret ber udskiftes arligt for bedst mulige
ydelse.

KONTROLLERE BRANDSTOFDAKSEL

A ADVARSEL

Et uteet braendstofdaeksel udger en brandrisiko og skal
omgaende udskiftes.

| braendstofdeekslet findes et ikke-servicerbart filter
og en kontrolventil. Et tilstoppet breendstoffilter giver
en darlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre,
nar braendstofdeekslet lgsnes, skal man kontrollere,
om ventilen er defekt eller filtret er tilstoppet. Udskift
braendstofdeekslet efter behov.

TANDRGOR

Til denne motor anvendes teendrgr af typen Champion
RCJ4 eller RCJ6Y eller NGK BPMR7A med en
elektrodeafstand pa 0,63 mm (0,025"). Brug en eksakt
udskiftningsdel.

Pas pa ikke at skrue teendreret skeaevt i. Hvis gevindet
iskrues skaevt, edelaegges motoren alvorligt
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Problem

Mulig arsag

Losning

Motor vil ikke starte.

Ingen gnist i taendraret.

Teendrgret kan blive beskadiget; fiern det, og tjek det for
skidt og revner. Udskift med et nyt teendrer.

Ingen benzin.

Skub primerkolben, indtil kolben er fuld af braendstof.
Hvis kolben ikke fyldes op, er det primzere benzin-
leveringssystem blokeret. Kontakt en serviceforhandler.
Hvis den primaere kolbe ikke fyldes op, er motoren
muligvis oversvemmet; fortseet til naeste genstand.

Motoren er “druknet”.

Fjern taendreret; vend dernaest produktet pa hovedet, sa
teendrershullet vender nedad. Indstil chokerhandtaget i
pos. 1 #1 (=ker), og treek 10 - 15 gange i starthandtaget.
Herved bliver motoren temt for overskydende
benzin. Rens teendrgret og skrudet i igen. Seet
teendingskontakten pa (1). Pres gasudlgseren helt ind, og
treek i starthandtaget, indtil motoren starter. Traek ikke i
starthandtaget mere end 3 gange. Hvis motoren ikke
starter, indstiller man choker-handtaget i pos. I~ (=fuld)
og gentager den normale startprocedure. Starter motoren
stadig ikke, prov da at udskifte teendreret med et nyt.

Startsnor gar mere treegt, end da den
var ny.

Kontakt en serviceforhandler.

Handtagsknapper ikke fastspeendt.
Produktet har en integreret
mikrokontakt, der deaktiverer motoren,
hvis handtaget ikke er helt strammet,
og hvis justeringspilene ikke er korrekt
justeret.

Serg for, at justeringspilene er justeret ind. Spzend
knappen godt til.

Motoren starter men kan ikke
tage gassen.

Karburatoren treenger til justering.

Kontakt en serviceforhandler.

Motoren kan ikke komme helt op i
omdrejninger og ryger for meget.

Kontrollér benzin-/olieblandingen.

Brug frisk benzin og den korrekte blanding af benzin og
2-taktsolie.

Luftfilteret er tilstoppet.

Henvise til Rengering af Luft Filter i Vedligeholdelse
afsnittet af dette haefte.

Karburatoren treenger til justering.

Kontakt en serviceforhandler.

Motoren starter og tager gassen,
men kan ikke ga i tomgang.

Karburatoren traenger til justering.

Kontakt en serviceforhandler.

Klinge fortseetter med at rotere i
tomgang.

Karburatoren treenger til justering.

Kontakt en serviceforhandler.

Grees  vikler  sig  omkring
trimmerhovedmodulet og
monteringsskaftet.

Skeering heijt grees pa jordoverfladen.

Skeer hgjt graes oppefra og ned.

Korsel af produktet med delvis gas.

Ker produktet med fuld gas.

Der drypper olie fra lydpotten.

Korsel af produktet med delvis gas.

Ker produktet med fuld gas.

Kontrollér benzin-/olieblandingen.

Brug frisk benzin og den korrekte blanding af benzin og
2-taktsolie.

Luftfilteret er tilstoppet.

Henvise til Rengering af Luft Filter i Vedligeholdelse
afsnittet af dette haefte.

Karburatoren traenger til justering.

Kontakt en serviceforhandler.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din snorklipper/buskklipper.

TILTENKT BRUK

Strengtrimmeren/buskkutteren skal bare brukes av voksne
som har lest og forstatt instruksjonene og advarslene i
denne handboken, og som kan holdes ansvarlig for sine
handlinger.

Produktet er kun tiltenkt til utenders bruk pa et godt
ventilert sted. Av sikkerhetshensyn ma produktet betjenes
pa forsvarlig vis med to hender.

Produkter som er utstyrt med et strengtrimmerhode (og
tilhgrende beskyttelse) er beregnet pa a klippe gress,
mykt ugress og lignende vegetasjon pa bakkeniva eller litt
over. Nar enheten er utstyrt med Tri-Arc™-bladet (og en
passende skjerm), kan den ogsa kutte busker. Nar den
er utstyrt med sagblad (og en passende skjerm, kan den
ogsa kutte sma treer.

Kutteflaten ber veere om trent parallell med
bakkeoverflaten. Produktet ma ikke brukes til klipping av
hekker, busker eller annen vegetasjon der kniven ikke er
parallell med bakken.

A ADVARSEL

For & minke faren for personskade, er det viktig at du
leser og forstar anvisningene i denne bruksanvisningen.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet fer du har lest grundig gjennom og
forstatt alle instruksjoner og sikkerhetsregler i denne
handboken. A ikke falge dette kan fare til ulykker som
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade. Ta
vare pa brukermanualen og les den ofte for & sikre
trygg drift og instruer andre som kan komme til & bruke
verktgyet.

A ADVARSEL

Dette produktet er ikke ment & bli brukt av barn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Barn ma ha riktig tilsyn for a sikre at
de ikke leker med produktet.

LES ALLE INSTRUKSJONENE

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

m  Fortrygg bruk, les og forsta alle instruksjoner for du tar
i bruk produktet. Folg alle sikkerhetsinstruksjoner. Hvis
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disse forskriftene ikke overholdes, kan det medfgre
alvorlige skader og betydelige materielle skader.

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

Klargjer arbeidsstedet for hver gangs bruk. Fjern
alle gjenstander som steiner, knust glass, spiker,
staltrad eller trader som kan sprute eller vikle seg inn i
trimmerhodet eller bladet.

Ha pa deg passende vernebriller og harselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er
fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.
Herselsvern kan hindre operatgren i & here
varsellyder. Veer spesielt oppmerksom pa mulige farer
rundt deg og innenfor arbeidsomradet.

Bruk tette langbukser, sklisikre sko og hansker. Ikke
bruk lgstsittende kleer, kortbukser, smykker av alle
slag og ikke ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned enn skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Hold andre mennesker pa minst 15 meters avstand.
Stopp produktet nar noen kommer inn pa omradet
hvor produktet brukes.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Ikke bruk i darlig lys. Operateren ma ha full sikt for &
kunne identifisere potensielle farer.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg
for langt. Ved a strekke deg kan du risikere a miste
balansen eller fa kontakt med varme flater.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.

Ikke bergr omradet rundt lyddemperen eller sylinder
pa produktet, da disse delene kan veere varme etter
drift.

Stopp alltid motoren fer du foretar justeringer.

Ikke rgyk eller bruk apen ild mens du blander eller
fyller tanken med drivstoff.

Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som er
godkjent for drivstoff.

Bland brennstoffet utenders, pa et sted der det
ikke finnes gnister eller apen flamme. Terk opp alt
brennstoffsel. Flytt 9 m vekk fra pafyllingsstedet for
drivstoff far motoren startes.

Stopp motoren og la den kjgle seg ned for fylling av
drivstoff eller lagring av enheten.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m La motoren kjole seg ned; tem drivstofftanken og | m Fer bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede
serg for at enheten ikke kan flytte pa seg for den deler. Sjekker kutteenheten for sprekker eller andre
transporteres i et kjoretgy. skader. En defekt bryter eller enhver annen del som

m Stopp alltid motoren og kontroller at alle bevegelige er skadet ma repareres eller skiftes ved et autorisert

A ADVARSEL

deler har stoppet for du:
e det utfgres servicearbeid

serviceverksted.
Pase at hodepasatsen er satt pa riktig og festet godt.

e etterlater produktet uten tilsyn Pase at alle deksler, stropper, avvisere og handtak er
e rengjgring av produktet korrekt og trygt montert.
e skifte av tilbehgr m  Du ma ikke endre maskinen pa noe mate, det kan
e fierne blokkeringer ellers gke faren for at du skader deg selv eller andre.
e se etter skader dersom verktgyet har truffet en | w Bruk kun produsentens originale kuttelinje i kuttehodet.
gjenstand Ikke bruk andre kuttetillegg.
e se etter skader dersom produktet begynner & | 5 Bruk aldri produktet uten kutteutstyrsskjermen pa
V|.brere kraftig ) plass og i god stand.
giennomfarer vedlikehold m  Behold et fast grep pa begge handtak nar produktet

Fjerning av kniven
e |Installering av kniven

brukes. Hold klippehodet under hoftehgyde. Du ma
aldri bruke enheten hvis tradhode er 76 cm eller mer
over bakken.

Bruk aldri trimmetilbeher eller annet tilbehgr som SIKKERHETSREGLER FOR BUSKKUTTER
ikke er spesifisert av Ryobi i denne handboken. Dette ] ] ]
omfatter ogsa bruken av svingkjeder med metallbiter og [ ] |. tlllegg tlll ovengté_ende regler er disse
vertikalskjeerer. Disse vil ofte ga i stykker under bruk tilleggsinstruksjonene viktige nar du bruker produktet
og kan derfor pafgre brukeren eller tilskuere alvorlig i buskkuttermodus.
skade. m Bruk solide vernehansker nar du monterer eller
demonterer blader. Skarpe kanter!
A ADVARSEL m |kke gjor forsgk pa a bergre eller stanse kniven nar
- den roterer.
Inspeksjon etter f?" o.g andr('e former f?r sﬁat » m  Et bevegelig blad kan forarsake alvorlig personskade.
Foreta en grundig inspeksjon for & identifisere Oppretthold god kontroll over produktet med begge
eventuelle skader eller pavirkning av funksjonaliteten. hender inntil bladet har sluttet helt & rotere.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut . . . .
ved et autorisert serviceverksted m  Fjern enhver kniv som er pafert skade. Pase at bladet
’ alltid er korrekt installert og forsvarlig festet fgr hver
gangs bruk.
m  Bytt bare ut med produsentens originale Tri-Arc™ eller
TRADTRIMMER SIKKERHETSADVARSLER sagblad. Ikke bruk andre kuttetillegg.
’ m Kutt aldri noe materiale med en diameter over 13 mm
] Er§tatt snorhodet hvis sprukket eller skadet pa annen ved hjelp av Tri-Arc™-bladet og ikke diametere pa
mate. Serg for at strenghodet og bladet er riktig
P over 40 mm med sagbladet.
montert og godt festet. A unnlate & gjare det kan fare o
til alvorlig personskade. m  Buskkutteren er utstyrt med baeresele. Juster forsiktig
U 4 & bruke pa v selene slik at de sitter behagelig. Beereselen statter
" nnga a bruke pa vatt gress. vekten av produktet pa din hayre side.
= lkke ga baklengs nar du bruker produktet. m  Finnuthvordan du skal bruke hurtigutlasermekanismen
m  Ga, du ma aldri lgpe mens du arbeider med maskinen. og gv deg pa a bruke den fer du tar i bruk maskinen.
m Det lille bladet pa kutteutstyrsskjermen er utformet for Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader dersom
& trimme den nye, forlengede linjen til riktig lengde og en ngdsituasjon skulle oppsta. Ha aldri p& deg ekstra
oppna sikker og optimal ytelse. Det er meget skarpt, kleer over beereselen, og ikke begrens tilgang til
sa ikke ta pa det, pass spesielt pa nar du renser hurtigutkoblingsmekanismen pa annen mate.
verktoyet. m  Dekk bladet med bladsliren fgr du lagrer enheten eller
m Serg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene. ved transport. Fjern alltid bladbeskytteren far du bruker
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

enheten. Dersom den ikke fiernes kan bladbeskytteren
bli kastet ut nar bladet begynner a rotere.

Utvis ekstrem forsiktighet nar du bruker bladet med
dette produktet. Bladkast er reaksjonen som kan
oppsta dersom det roterende bladet treffer noe det
ikke kan skjeere gjennom. Denne kontakten kan fare
til at bladet vil stoppe for et kort gyeblikk og bratt
“kaste” enheten vekk fra gjenstanden det traff. Denne
reaksjonen kan veere kraftig nok til at brukeren mister
kontrollen over redskapen. Slike reaksjoner kan
oppsta uten forvarsel dersom bladet brastopper eller
blokkeres. Dette kan lettere skje i omrader der det er
vanskelig a se det som skal kappes over.

For & gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt
kappes fra hgyre mot venstre. Dersom du skulle treffe
pa en skjult gjenstand eller en tykkere trestamme vil
dette kunne minimalisere bladets kastbevegelse.
Begge hender ma hele tiden benyttes for & kontrollere
dette produktet.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig & unnga enhver gjenveerende risiko. Folgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operateren ma
legge spesielt vekt pa a unnga felgende:

m Skader som fglge av kontakt med oppkappingsutstyr
Pase at bladdekslene er montert nar produktet
ikke er i bruk. Hold pa ethvert tidspunkt hender og
fatter vekke fra bladene.

Personskade pa grunn av vibrasjon.

Bruk alltid riktig verktey til jobben, bruk handtakene
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

m Eksponering for stay kan gi hgrselsskader.
— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.
m QJyeskader som falge av flygende gjenstander.

Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.
Tilbakeslag kan oppsta nar du bruker buskkutteren.

Serg for god kontroll ved & bruke begge hender
pa de respektive handtakene. Les og folg
retningslinjene i handboken for & redusere risikoen
for tilbakeslag.

Personskade forarsaket av fallende gjenstander.

Ha alltid pa deg hodebeskyttelse hvis er fare for
fallende gjenstander.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
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folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne
bidra til & utvikle disse symptomene. Det er i gyeblikket
ikke kjent om vibrasjoner eller graden av eksponering kan
bidra til denne tilstanden. Brukeren kan iverksette tiltak for
mulig a redusere virkningene av vibrasjonene:

a) Hold kroppen din varm i kaldt vaer. Bruk hansker
og hold hender og handledd varme ved bruk av
produktet. Det er rapportert at kaldt veer er en
viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrome.

b) Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser
for & gke blodsirkulasjonen.

c) Pase at maskinen er korrekt plassert i en korrekt
arbeidsstilling fgr den startes.

d) Begrens mengden av eksponering pr. dag. Ta
ofte pauser fra arbeidet som utfgres.

e) Huvis du opplever noen av symptomene pa denne

tilstanden ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og
oppseke en lege med disse symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk & ta regelmessige pauser.

TRANSPORT OG LAGRING

m Sla av produktet og la det kjeles ned fer lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Hvis en kappeskive er montert, dekker du den til med
bladbeskytteren.

Tom alt brennstoff fra tanken over i en beholder som er
godkjent for bensin. Husk & sette tilbake og stramme
lokket for drivstoffblandingen.

Kjer motoren til den stopper. Dette vil bruke opp alt
brennstoff som kunne bli for gammelt og etterlate
avleiringer i brennstoffsystemet.

Lagres pa et kjolig, tert og godt ventilert sted som
er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra korrosive
materialer, sa som ugressmidler og veisalt.

Ikke oppbevar utenders.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i

bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer,
ting eller pa produktet.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m  Beer eller transporter aldri produktet nar det gar.

m Pass pa at du overholder bade nasjonale og lokale
regelverk for sikker lagring og handtering av bensin.

For & redusere faren for skade pa person,
unnga kontakt med enhver varm overflate.

Hold hendene vekke fra kniven.

Kortvarig lagring

Hvis du ikke har til hensikt & bruke produktet pa over en

maned, folg oppbevaringsprosedyrene nedenfor.

m Stans maskinen & la den kjgle ned for lagring eller
transport.

Hold hendene godt unna sagbladene.

o 2>

For a redusere faren for skade pa person,

m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet. unnga kontakt med enhver varm overflate.

m Hvis en kappeskive er montert, dekker du den til med
bladbeskytteren.

m Lagres pa et kjglig, tert og godt ventilert sted som er
utilgjengelig for barn.

Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall
pa 91 ([R+M]/2) eller mer.

m Hold den borte fra korrosive materialer, s& som Bruk 2-taktsolje for luftkjlte motorer.

ugressmidler og veisalt.
m |kke oppbevar utendgrs.

SYMBOLER

Noen av falgende symboler kan bli brukt i tilknytning til
dette verktgyet. Vennligst studer dem og laer hva de betyr.
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjgre det mulig &
betjene produktet bedre og tryggere.

v ]

Bland drivstoffet grundig ogsa hver gang
for etterfylling av drivstoff

»

Dette verktoyet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjapt i.

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Sikkerhetsalarm ) .
Tri-Arc™-Kkniv

For & unnga alvorlig personskade, ikke

@ gjor forsgk pa a bruke dette produktet for

> c=n

du har lest grundig gjennom og forstatt Startoryter: O = Stopp, | = Kjor

brukermanualen.

Veaer oppmerksom pa utkastede eller
flygende gjenstander. Hold alle tilskuere
(spesielt barn og dyr) minst 15 m vekke
fra arbeidsomradet.

Trykk PUMPEBLASEN helt inn og slipp
den 10 ganger.

O,
>
oy
o

Trekk i starterhandtaket for a starte
motoren.

Denne enheten er ikke ment brukt med et

tannet knivblad av sagtype. Klem pa gasspjeldtriggeren for a starte

)
g .

kjgringen.
Rotasjonsretning og maksimum hastighet
for akselen til kappetilbeharet.
"" Slik starter du en kald motor for hand:
@ Anvend glisikkert fottay ved bruk av dette Q
utstyret. gm
"" Slik starter du en varm motor for hand:
m Bruk kraftige, sklisikre hansker. ©
- ‘,4,_m Slik starter du en kald motor med elektrisk
i sl starter:
Folg noye med pa bladets bevegelse. Y Slik starter du en varm motor med
"‘ -‘ elektrisk starter:

g Bruk beskyttelse for gyne, hersel og
O/ ansiktet.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Retning pa handtakroteringen

Garantert lydeffektniva er 112 dB.

Choke lukket

Choke apen

Trekk
Hurtigutlgserflik

Pass pa at dette symbolet er synlig for
operatgren nar du monterer linespolen pa
trimmeren.

Las

Lase opp

Stans produktet.

BESKRIVELSE

CeNooRWN 2

Motorhus

Stropphenger

Sykkelhandtak

Aksel

Kutteutstyrsskjerm
Tri-Arc™-kniv

ReelEasy ™-strengtrimmerhode
Laseknott for sykkelhandtak
Hurtigutigserflik

.Las

. Festebrakett

. Skrue

. Skrungkkel

. Unbrakongkkel (5 mm)
. Hull'i girkassen

. Hull'i gvre flensskive
. @vre flensskive

. Bladskive

. Buet skive

. Girhode

. Kombinasjonsngkkel
. Drivtilkobling

. Snorhodehus

. Fjeer

. Sekskantbolt

. Spole
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27.
28.
29.

30

Knott
Snorhodedeksel
Beste klippeomrade

. Farlig klippeomrade
. Kutterrotasjonens retning
32.

Startbryter
Gasshendel

. Gasslas

. Gass-sperre

. Pumpeblase

. Chokehendel

. Tri-Arc™-bladbeskytter
. Luftfilterknast

. Luftfilterdeksel

. Filter

. Sele

. Sagblad

. Sagbladskjerm

. Sagbladbeskytter

. Flat skive

. Knivmutter

. Gressutkaster

. Bladhylse

. Skjermskrue

. Starterbit

. Elektrisk starter

. FIR-knapp

. Starterbitaksel

. Akselhull pa motoren
56.

Bryterknapp

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fort opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

Inspiser produktet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

Ikke kast emballasjen fer det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfert en tilfredsstillende prove
av verktoyet.

PAKKELISTE

Strengtrimmer/buskkutter
ReelEasy ™-strengtrimmerhode
Kutteutstyrsskjerm

Tri-Arc-kniv

Sele
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m  Brukermanual A ADVARSEL
m  Motorolje N N N
o Kontroller regelmessig at knotten er stram for & unnga
m Kombinasjonsngkkel alvorlige ulykker.
m  Skrungkkel
m  Unbrakongkkel (5 mm) FESTE B/ERESELEN
m RBC52FSBOS: Sagblad PO
= RBC52FSBOS: Sagbladskjerm e 1g. o
1. Koble lasen pa baereselen til stropphengeren.
A ADVARSEL 2. Juster skulderstropphengeren til en balansert posisjon,
- der bladet pa klippetilbehgret vil stikke ut mellom 100
Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette mm til 300 mm over bakken.

produktet far det er reparert eller erstattet. A ikke falge

. A MERK: Bruk alltid baereselen sammen med produktet.
denne advarselen kan fore til alvorlig personskade.

MERK: Hvis du vil lgsne produktet raskt fra bzereselen,
trekker du kjapt og hardt i hurtigutlgsningsknasten.

A ADVARSEL
Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike

MONTERE KUTTEUTSTYRSSKJERMEN

forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som Se fig. 4.
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk 1. Fest kutteutstyrsskjermen pa monteringsbraketten, og
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig plasser skruehullene pa kutteutstyrsskjermen overfor
personskade. skruene pa festebraketten.

2. Trekk til skruene.

A ADVARSEL A ADVARSEL

Fest eller juster gldri noe tilkoblet utst):r mens Nar du bruker Kantklipperens tradtupp, ma
kraftuttakshodet er 1 gang. Unnlatelse av & stanse grasdeflektoren settes pa bladbeskyttelsen. Se fig.
motoren kan fore fil alvorlig personskade. 24. Nar du bruker kantklipperens buskkutter, ma
grasdeflektoren tas av bladbeskyttelsen. Se fig. 23.

A ADVARSEL
Sikre at knaster og skruer er strammet godt til for A ADVARSEL
utstyret tas i bruk. Nar du bruker sagbladet, ma sagbladskjermen festes til
Kontroller stramheten regelmessig under bruk for a monteringsbraketten.

unnga alvorlig personskade.

INSTALLERING AV REELEASY™
INNSTILLING AV HANDTAKET SNORTRIMMERHODE
Se fig. 2. Se fig. 5.
1. Lasne knotten. 1. Stopp motoren.
2. Loft og roter handtaket til gnsket posisjon. Serg for at | 2. Fer unbrakongkkelen gjennom hullet i den evre
justeringspilene er riktig innstilt. flensskiven og hullet i girhodet. Drei knivmutteren mot
3. Stram til knotten forsvarlig. hgyre for & ta den ut.

MERK: Produktet har en innebygd mikrobryter som | 3. Fjern knivmutteren og knivrenseren fra girakselen.
deaktiverer motoren hvis knasten ikke er helt strammet | 4. Apne ReelEasy™ snortrimmerhodet ved a trykke inn
og justeringspilene ikke star riktig. sperrene pa hver side. Innholdet pa snortrimmerhodet
er fjeerbelastet, sa hold den andre handen over dekslet
til snortrimmerhodet samtidig som du trykker inn
sperrene.

Fjern snorhodedekslet, dunkeknotten og snorspolen.

o
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

6. Monter koppskiven. Monter drivkontakten i
girakselen. For unbrakongkkelen gjennom hullet
i den gvre flensskiven og hullet i girhodet. Bruk
en kombinasjonsngkkel til & vri drivkontakten mot
klokken, og trekk til godt.

Plasser strenghodehuset pa drivkontakten. Pase at
huset har full kontakt.

For unbrakongkkelen gjennom hullet i den gvre
flensskiven og hullet i girhodet. Plasser skiven og
sekskantbolten i drivkontakten. Bruk en ngkkel til & vri
sekskantbolten mot klokken, og trekk til godt.

Monter spolen pa ny. Pass pa at symbolet for «rett
aksel» er synlig.

. Sett tilbake dunkeknotten ved & sette den inn i midten
av snorspolen.

. Sett tilbake dekslet til snortrimmerhodet, tilpass
sperrene til apningen i snortrimmerhodet. Trykk
dekslet og snortrimmerhodet sammen inntil begge
sperrene smetter forsvarlig pa plass i apningene.
.Montere kuttelinjen. Se "Strengutskifting" senere i
handboken hvis du vil ha mer informasjon.

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for alvorlig personskade ma
du alltid stoppe motoren for du foretar justeringer, for
eksempel utskifting av kuttehoder.

KONVERTERING
KRATTKLIPPER

Demontere ReelEasy™-strengtrimmerhodet
Se fig. 6.

1.
2.

FRA SNORTRIMMER TIL

Stopp motoren.

Apne ReelEasy™ snortrimmerhodet ved & trykke inn
sperrene pa hver side. Innholdet pa snortrimmerhodet
er fjgerbelastet, sa hold den andre handen over dekslet
til snortrimmerhodet samtidig som du trykker inn
sperrene.

Fjern snorhodedekslet, dunkeknotten og snorspolen.
For unbrakongkkelen gjennom hullet i den gvre
flensskiven og hullet i girhodet. Bruk en nekkel til & vri
sekskantbolten med klokken for a fierne den.
Demonter  skiven og  strenghodehuset
drivkontakten.

Bruk en kombinasjonsngkkel til & vri drivkontakten
med klokken for a fierne den.
Bladbeskytteren ma bare
kutteoperasjoner.

MERK: Oppbevar de demonterte delene sammen for
senere bruk.

w

fra

demonteres  under
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A ADVARSEL

Nar du bruker kantklipperens buskkutter, ma

grasdeflektoren tas av bladbeskyttelsen. Se fig. 23.

Montere Tri-Arc ™-bladet
Se fig. 6.
For & redusere faren for personskade ma bladbeskytteren

sitte pa bladet hele tiden. Bladbeskytteren ma bare
demonteres under kutteoperasjoner.

1. Midtstill bladet pa gvre flensskive, og serg for at bladet
sitter flatt. Monter koppskiven, og serg for at den sitter
godt pa girakselen. Monter bladskiven med hevet
midtparti bort fra bladet.

Installer knivmutteren.

Far unbrakongkkelen gjennom hullet i den gvre
flensskiven og hullet i girhodet. UDrei knivmutteren
mot klokken med en kombinasjonsngkkel og trekk til.

KONVERTERING FRA KRATTKLIPPER TIL
SNORTRIMMER

Fjerne Tri-Arc™-bladet

Se fig. 7.

Stopp motoren.

For unbrakongkkelen gjennom hullet i den @vre

flensskiven og hullet i girhodet. Drei knivmutteren mot
hegyre for & ta den ut.

3. Fjern knivmutteren, den buete skiven samt kniven og
lasesplinten og ta vare pa dem for senere bruk.
4. Fest gressavskjermeren pa bladskjermen ved & sette

de to laseknastene inn i de to hakkene, og trekk til
skruen.
MERK: Oppbevar de demonterte delene sammen for
senere bruk.

Installering av ReelEasy™ snortrimmerhode
Se fig. 7.

1. Monter  koppskiven.  Monter drivkontakten i
girakselen. Fer unbrakongkkelen gjennom hullet
i den gvre flensskiven og hullet i girhodet. Bruk
en kombinasjonsngkkel til & vri drivkontakten mot

klokken, og trekk til godt.

2. Plasser strenghodehuset pa drivkontakten. Pase at
huset har full kontakt.
3. Fer unbrakongkkelen gjennom hullet i den gvre

flensskiven og hullet i girhodet. Plasser skiven og
sekskantbolten i drivkontakten. Bruk en ngkkel til & vri
sekskantbolten mot klokken, og trekk til godt.

Monter spolen pa ny. Pass pa at symbolet for «rett
aksel» er synlig.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

5. Sett tilbake dunkeknotten ved & sette den inn i midten
av snorspolen.

6. Sett tilbake dekslet til snortrimmerhodet, tilpass
sperrene til apningen i snortrimmerhodet. Trykk
dekslet og snortrimmerhodet sammen inntil begge
sperrene smetter forsvarlig pa plass i apningene.

7. Montere kuttelinjen. Se "Strengutskifting" senere i

handboken hvis du vil ha mer informasjon.

A ADVARSEL

Nar du bruker kantklipperens tradtupp, ma
grasdeflektoren settes pa bladbeskyttelsen. Se fig. 24.

VEKSLE MELLOM STRENGTRIMMER 0oG
BUSKKUTTER

Demontere kutteutstyrsskjermen

Se fig. 8.

1. Stopp motoren.

2. Demonter kutteutstyrsskjermen fra

monteringsbraketten.
Demontere ReelEasy ™-strengtrimmerhodet

Se fig. 8.

1. Apne ReelEasy™ snortrimmerhodet ved a trykke inn
sperrene pa hver side. Innholdet pa snortrimmerhodet
er fjserbelastet, sa hold den andre handen over dekslet
til snortrimmerhodet samtidig som du trykker inn
sperrene.

Fjern snorhodedekslet, dunkeknotten og snorspolen.
Fer unbrakongkkelen gjennom hullet i den gvre
flensskiven og hullet i girhodet. Bruk en ngkkel til & vri
sekskantbolten med klokken for & fierne den.
Demonter  skiven og  strenghodehuset
drivkontakten.

Bruk en kombinasjonsngkkel til & vri drivkontakten
med klokken for a fierne den.

Fjern koppskiven fra girakselen, og ta vare pa den for
senere bruk.

MERK: Oppbevar de demonterte delene sammen for
senere bruk.

@ N

fra
5.

6.

Montere sagbladskjermen
Se fig. 8.

1. Sett bladbeskyttelsen i festebraketten og juster
skruehullene pa bladbeskyttelsen til & passe pa
skruene pa festebraketten.

Trekk til skruene godt.
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A ADVARSEL

Nar du bruker sagbladet, ma sagbladskjermen festes til
monteringsbraketten.

Montere sagbladet

Se fig. 8.

For & redusere faren for personskade ma bladbeskytteren
beholdes pa bladet hele tiden. Bladbeskytteren ma bare
demonteres under kutteoperasjoner.

Midtstill bladet pa avre flensskive, og serg for at bladet
sitter flatt. Monter koppskiven, og serg for at den sitter
godt pa girakselen. Monter bladskiven med hevet
midtparti bort fra bladet.

Installer knivmutteren.

Fer unbrakongkkelen gjennom hullet i den evre
flensskiven og hullet i girhodet. Drei knivmutteren mot
klokken med en kombinasjonsngkkel og trekk til.

A ADVARSEL

Kontroller at sagbladet er i riktig posisjon. Nar du
monterer sagbladet, skal silkeskjermen pa bladet alltid
sitte pa toppen og vendt mot sagbladskjermen.

VEKSLE MELLOM BUSKKUTTER (SAGBLAD) OG
STRENGTRIMMER

Fjerne sagbladet og sagbladbeskytteren
Se fig. 9.

1.
2.

Stopp motoren.

Fer unbrakongkkelen gjennom hullet i den evre
flensskiven og hullet i girhodet. Drei knivmutteren mot
hgyre for & ta den ut.

Fjern knivmutteren, den buete skiven samt kniven og
lasesplinten og ta vare pa dem for senere bruk.
MERK: Oppbevar de demonterte delene sammen for
senere bruk.

3.

Installering av ReelEasy™ snortrimmerhode
Se fig. 9.

1. Monter koppskiven. Monter drivkontakten i girakselen.
Far unbrakongkkelen gjennom hullet i gvre flensskive
og hullet i girhodet. Bruk en kombinasjonsngkkel til &

vri drivkontakten mot klokken, og trekk til godt.

2. Plasser strenghodehuset pa drivkontakten. Pase at
huset har full kontakt.
3. For unbrakongkkelen gjennom hullet i den ovre

flensskiven og hullet i girhodet. Plasser skiven og
sekskantbolten i drivkontakten. Bruk en ngkkel til & vri
sekskantngkkelen mot klokken, og trekk til godt.
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o

N

Monter spolen pa ny. Pass pa at symbolet for «rett
aksel» er synlig.

Sett tilbake dunkeknotten ved a sette den inn i midten
av snorspolen.

Sett tilbake dekslet til snortrimmerhodet, tilpass
sperrene til apningen i snortrimmerhodet. Trykk
dekslet og snortrimmerhodet sammen inntil begge
sperrene smetter forsvarlig pa plass i apningene.
Montere kuttelinjen. Se "Strengutskifting" senere i
handboken hvis du vil ha mer informasjon.

Montere kutteutstyrsskjermen
Se fig. 9.

1.

N

Fest kutteutstyrsskjermen pa monteringsbraketten, og
plasser skruehullene pa kutteutstyrsskjermen overfor
skruene pa festebraketten.

Trekk til skruene godt.

A ADVARSEL

Nar du bruker ReelEasy ™-strengtrimmerhodet og Tri-
Arc™-bladet, ma kutteutstyrsskjermen veere festet til
monteringsbraketten.

A ADVARSEL

Nar du bruker sagbladet, ma sagbladskjermen festes til
monteringsbraketten.

BETJENING

BRENNSTOFF OG FYLLING
Sikker handtering av brennstoff

Du ma alltid handtere brennstoffet forsiktig. Det er

meget brennbart.

Fylling av brennstoff ma alltid forega utenders. Du ma

ikke inhalere brennstoffdampene. Du ma ikke rgyke.
La ikke bensin og olje komme i kontakt med huden.

Hold bensin og olje borte fra gynene. Hvis du skulle
fa bensin eller olje i synene, ma du gyeblikkelig vaske
dem grundig med rent vann. Hvis gynene fremdeles er

irritert, ma du eyeblikkelig oppsoke en lege.
Tark opp sglt bensin umiddelbart.

BLANDE BRENNSTOFFET

Dette produktet drives med en totaktsmotor som ma
ha bensin blandet med totaktsolje. Bland blyfri bensin
og totaktsolje i en ren beholder som er godkjent for
oppbevaring av bensin.

Denne motoren er godkjent for a kjgres pa blyfri

@

bensin for bilbruk, med et oktantall pa 91([R + M]/2)
eller hgyere.

Du ma ikke bruke ferdigblandet bensin/olje fra
bensinstasjoner.

Bruk utelukkende syntetisk totaktsolje. Ikke bruk
motorolje eller 2-taktsolje pa utsiden som smgremiddel.
Bland 2,5% syntetisk 2-taktsolje inn i bensinen. Dette
gir forholdet 40:1.

Bland brennstoffet godt ved blanding, og ogsa for hver
fylling.

Bland bare sméa kvanta. Du ber ikke blande mer enn
det du regner med & bruke i lgpet av 30 dager. Vi
anbefaler deg a bruke en syntetisk totaktsolje som
inneholder en drivstoffstabilisator.

i_&+":@]]

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =
FYLLE TANKEN

m  Rengjer overflaten rundt tanklokket for & unnga rusk

i brennstoffet.

Lasne tanklokket forsiktig.

Tom brennstoffblandingen forsiktig pa tanken. Unnga
sal.

For du setter tanklokket pa igjen, ber du inspisere og
reingjere pakningen.

Sett pa lokket igjen med én gang, og sett det godt
til. Terk opp alt brennstoffsgl. G& minst 9 m unna
pafyllingsstedet for driftstoff for du starter motoren.
MERK: Det er normalt at det kommer rgyk fra motoren
under og etter fgrste gangs bruk.

A ADVARSEL

Sla alltid av motoren far fylling av drivstoff. Tilfer aldri
drivstoff til produktet under drift eller nar motoren er
varm. Fjern deg minst 9 meter (30 fot) fra det stedet
der du fylte brennstoff for du starter motoren. Du ma
ikke royke.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

2. Skyv F/R-knappen mot venstre inntil femkantsymbolet

I + I Chokeposisjon B vises pa F/R-knappen.

3. Plasser produktet pa bakken, og serg for at
trimmetilbehgret ikke kommer i kontakt med noe.

A ADVARSEL 4. Trykk pa primerballongen 10 ganger.

MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i

Ikke start eller kjor motoren i rom uten god ventilasjon; primerballongen. Huvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er
innanding av eksosgasser kan drepe. synlig.
5. Sett choke-spaken til posisjon A (choke stengt).
Slik starter du en kald motor for hand: 6. Hold skumhandtaket med venstre hand, og bruk
Se fig. 15. heyre hand til & plassere starterbitakselen i motorens
akselhull. Kontroller at starterbiten har gatt riktig i
1. Plasser produktet pa bakken. inngrep.
2. Trykk inn primerkolben ca. 10 ganger. MERK: Den elektriske starteren er utstyrt med en
3. Sett choke-spaken til posisjon A (choke stengt). sikkerhetssperre. Ikke hold bryterknappen inne nar
4. Trekk i starterhandtaket med en rask, fast og jevn du plasserer den elektriske starterakselen i motorens
oppoverbevegelse inntil motoren praver a starte. lkke akselhull. Starteren vil ikke rotere hvis den elektriske
dra i starterhandtaket mer enn 4 ganger. starteren ikke har gatt riktig i inngrep.
5. Sett choke-spaken til posisjon B (choke apen). | 7. Trykk pa og hold den elektriske starterknappen inntil
6. Dra starterhandtaket inntil motoren starter. lkke dra i

motoren prever & starte. lkke hold den elektriske
starterknappen inne i mer enn 4 sekunder.
Sett choke-spaken til posisjon B (choke apen).

starterhandtaket mer enn 6 ganger.
MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig | g

startprosedyre fra trinn 3. 9. Hold den elektriske starterknappen inne til motoren
7. La motoren varme seg opp i 10 sekunder fgr bruk. starter.
Slik starter du en varm motor for hand: MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
Se fig. 16. startprosedyre fra_ trinn 5. Ikkg gjenta prosedyren mer
. enn 1 gang. Hvis motoren ikke starter etter andre
1. Plasser produktet pa bakken. ) forsgk, se lgsningsinstruksjonen for "Oversvemt
2. Sett choke-spaken til posisjon B (choke &pen). motor" i "feilsgkingsavsnittet" i denne handboken.

3. Trekk i starterhandtaket med en rask, fast og jevn

e 10. La motoren varme seg opp i 10 sekunder far bruk.
oppoverbevegelse inntil motoren starter.

Slik starter du en varm motor med elektrisk starter::

Starte motoren ved hjelp av en elektrisk starter | Se fig. 22.

(valgfritt): . . )
1. Monter starterbiten i den elektriske starteren med

femkantbiten vendt utover.
A ADVARSEL 2. Skyv F/R-knappen mot venstre inntil femkantsymbolet

Bruk bare den elektriske starteren Ryobi OES18. Bruk vises pa F/R—knappen.ﬂ
av en annen starter kan skade motoren og forarsake 3. Plasser produktet pa bakken, og serg for at
alvorlig personskade. trimmetilbehgret ikke kommer i kontakt med noe.

4. Sett choke-spaken til posisjon B (choke apen).
5. Hold skumhandtaket med venstre hand, og bruk

A ADVARSEL hgyre hand til & plassere starterbitakselen i motorens

kselhull. K Il i h att riktig i
Fer du bruker den elektriske starteren for a starte axsetu ontroller at starterbiten har gatt riktig i

N e inngrep.
produktet, ma du Ie;se °9 afors?a dlnftsh_andboken f(_)r 6. Hol% dpen elektriske starterknappen inne til motoren
OES18 fullt ut for & unngéa feilaktig drift og alvorlig starter.
personskade. MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
startprosedyre fra trinn 5. lkke gjenta prosedyren mer
Slik starter du en kald motor med elektrisk starter: enn 1 gang. Hvis motoren ikke starter etter andre
Se fig. 21. forsgk, se lgsningsinstruksjonen for "Oversvemt

motor" i "feilsgkingsavsnittet" i denne handboken.
1. Monter starterbiten i den elektriske starteren med
femkantbiten vendt utover.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A stoppe motoren:
Se fig. 20.
Sett tenningsbryteren til "O"-posisjon (AV) .

BRUKEN AV SNORTRIMMEREN

Se fig. 11.

m Hold produktet med hgyre hand pa avtrekkerhandtaket
og venstre hand pa venstre handtak. Hold et fast grep
med begge hender nar redskapen brukes.

m  Produktet ma holdes i en komfortabel posisjon, med
avtrekkerhandtaket i omlag hoftehgyde.

m Bruk alltid produktet pa full gass. Langvarig klipping
pa halv gass vil fere til at smareolje drypper ut fra
staydemperen.

m Klipp heyt gress fra toppen og ned for & unnga at
gress legger seg rundt akselhuset og snorhodet, noe
som kan fgre til skade fra overoppheting.

m Hvis det vikles gress rundt strenghodet, stopper du
motoren og fierner gresset. Bruk hansker fgr du fijerner
gressrester.

TIPS OM KLIPPING
Se fig. 12.

m |kke skyv inn i gresset som skal kuttes. Beveg enheten
fra side til side. Flytt enheten litt fremover pa slutten
av hvert sveip.

m  Hold produktet vippet mot omradet som klippes.

m lkke bruk i farlige miljger.

m  Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

m Staltrad og nettinggjerder forer til ekstra slitasje pa
snoren og noen ganger brudd. Stener og murer,
fortauer og treer kan fare til rask sliting av snoren.

m Unnga treer og busker. Bark, trelister, kledning og
gjerdestolper kan lett bli skadet av snoren.

FREMF@RING AV SNOREN

Linjefremfgring reguleres ved & banke strenghodet mot
gresset mens du kjgrer motoren pa full gass.

= Kjgr motoren pa full gass.

m  Dunk snorhodet mot bakken for & fremfare mer snor.

Mer snor fgres fram hver gang hodet dunkes. lkke
hold knasten pa bakken.

m Strengen ber fores frem inntil den kuttes til riktig
lengde av linjekutterbladet som er plassert pa
kutteutstyrsskjermen.
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BRUKEN AV KRATTKUTTEREN
Se fig. 13 - 14.

m Slik bidrar du til & redusere faren for tilbakeslag, ikke
skyv inn i materialet som skal kuttes. Beveg enheten
fra hayre til venstre i stadige sveip. Beveg enheten litt
fremover pa begynnelsen av hvert nytt sveip.

m Hold produktet med hayre hand pa avtrekkerhandtaket
og venstre hand pa venstre handtak. Hold et fast grep
med begge hender nar redskapen brukes.

m  Produktet ma holdes i en komfortabel posisjon, med
avtrekkerhandtaket i omlag hoftehgyde.

m Behold grepet og balansen pa begge fotter. Plasser
deg selv slik at du ikke risikerer & miste balansen ved
tilbakeslag fra skjeerebladet.

m Juster stropphengeren til en komfortabel posisjon.

Utvis ekstrem forsiktighet nar du bruker bladet med
dette produktet. Bladkast er reaksjonen som kan oppsta
dersom det roterende bladet treffer noe det ikke kan
skjeere gjennom. Denne kontakten kan fgre til at bladet
vil stoppe for et kort gyeblikk og bratt “kaste” enheten
vekk fra gjenstanden det traff. Denne reaksjonen kan
veere kraftig nok til at brukeren mister kontrollen over
redskapen. Slike reaksjoner kan oppsta uten forvarsel
dersom bladet brastopper eller blokkeres. Dette kan
lettere skje i omrader der det er vanskelig & se det som
skal kappes over. For & gjere arbeidet enklere og tryggere
ber kratt kappes fra hgyre mot venstre. Dersom du skulle
treffe pa en skjult gjenstand eller en tykkere trestamme vil
dette kunne minimalisere bladets kastbevegelse.

TRI-ARC™-KNIV

Tri-Arc-kniven passer kun for & klippe kjettfullt ugress
og slyngplanter. Nar bladet blir slgvt kan det snus for &
forlenge levetiden. Ikke slip Tri-Arc-kniven.

SAGBLAD

Sagbladet er egnet for kutting av knuste rer, grener,
busker og mindre treer. Slitte sagblader kan forarsake
darlig ytelse. Kontroller sagbladet fer hver gangs bruk.
Skift et slitt eller skadet blad umiddelbart.

KLIPPETEKNIKK

A ADVARSEL

Bladene er meget skarpe og kan fore til skade ogsa
nar de ikke beveger seg. Utvis ekstrem forsiktighet nar
du bruker bladet med dette produktet. Sikker bruk av
dette redskapet krever at du leser og forstar denne
handboken, samt alle skilt som finnes pa redskapet.

®
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m Begge hender ma hele tiden benyttes for a kontrollere
dette produktet. Hold et fast grep med begge hender

nar redskapen brukes.

Behold grepet og balansen pa begge fotter. Plasser
deg selv slik at du ikke risikerer & miste balansen ved
tilbakeslag fra skjeerebladet.

Inspiser og rydd omradet for alle skjulte gjenstander,
som glass, steiner, betong, gjerdeelementer, wire, tre,
metall, etc.

Bruk aldri kniver naer stier, gjerder, stolper, bygninger
eller andre ubevegelige gjenstander.

Bruk aldri et blad etter at det har truffet en hard
gjenstand uten farst & inspisere for eventuelle skader.
Ikke bruk dersom det oppdages skader.

For & gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt
kappes fra hgyre mot venstre.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Unnlatelse av & gjere dette
kan fare til personskade, reduserte ytelser og mulig tap
av garantirettigheter.

Klippetilbehgret ma ikke bevege seg nar motoren gar
pa tomgang. Hvis dette skjer ma clutchen justeres
eller maskinen snarest mulig vedlikeholdes av en
kvalifisert tekniker.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er
beskrevet i denne brukermanualen. For andre typer
reparasjoner ma maskinen leveres til et autorisert
verksted.

Konsekvensene av manglende eller feilaktig
vedlikehold kan veere overdreven avleiring av
karbon, noe som i sin tur kan fare til tap av ytelser og
oljeoverskudd som drypper ut fra steydemperen.

Serg for at kutteutstyrsskjermer, baeresele og handtak
er godt festet for a redusere faren for personskade.
SNORERSTATNING

Se fig. 10.

Sett tenningsbryteren til "O"-posisjon (AV) .

Bruk en monofilamentsnor med 2,4 mm diameter.
Skjeer av en bit av snor pa ca. 6 m lengde.

Roter knotten pa snorhodet inntil snoren pa knotten er
pa linje med pilen pa toppen av snorhodet.

Sett den ene enden av snoren inn i snorhullet pa siden
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av snorhodet og skyv inntil snoren kommer ut av
snorhullet pa den andre siden. Fortsett & skyve snoren
gjennom snorhodet inntil midtseksjonen av snoren er
inne i snorhodet og snoren utenfor snorhodet er jevnt
fordelt pa hver side.

Roter knotten pa snorhodet mot hayre for & vinde opp
snoren.

Vind opp snoren inntil ca. 20 cm av snoren stikker ut
av snorhodet.

KNIVBESKYTTER
Se fig. 17 - 18.

Sett alltid bladbeskytteren pa bladet nar enheten ikke er i
bruk. Bladbeskytteren har klips rundt kantene som festes
til bladet og holder den pa plass. Bruk hansker og veer
forsiktig nar du behandler bladet.

MERK: Fjern alltid bladbeskytteren far du bruker enheten.
Dersom den ikke fiernes kan bladbeskytteren bli kastet ut
nar bladet begynner a rotere.

RENGJQRING
LYDDEMPEREN

Avhengig av hvilken type brennstoff som brukes, oljetype
og blandingsforhold og/eller bruksbetingelsene, kan
ekshaustporten og lyddemperen bli blokkert av sot og
koksing. Hvis du opplever effekttap med ditt bensindrevne
verktoy kan det vaere ngdvendig a fierne disse avleiringene
for a gjenopprette ytelsene.

AV EKSOSPORTEN ELLER

REINGJ@RE LUFTFILTERET

Se fig. 19.

Sett tenningsbryteren til "O"-posisjon (AV) .
Demonter luftfilterknasten og Iuftfilterdekselet.

Fjern Iuftfilteret og rengjer det med varmt sapevann.
Skyll og la luftfilteret tarke fullstendig.

Skift luftfilteret.

MERK: Hvis skadet ma den gyeblikkelig skiftes ut.

m  Erstatt [uftfilterdekslet.

m  Trekk til luftfilterknasten.

MERK: For & oppnéa best ytelse skal luftfilteret byttes en
gang i aret.

KONTROLL AV DRIVSTOFFLOKKET

A ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare og ma
skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og en

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

kontrollventil. Et tett filter vil fare til reduserte motorytelser.
Dersom ytelsene forbedres nar tanklokket Igsnes,
kontroller om ventilen er gdelagt eller om filteret er tett.
Erstatt om ngdvendig tanklokket.

TENNPLUGG

Denne motoren bruker L8RTF/NHSP LD or L8RTF/
BOSCH med 0.5 mm elektrodeapning. Bruk ngyaktig
samme del.

FORSIKTIGHETSREGEL

Veer forsiktig sa du ikke setter tennpluggen skjevt i
gjengene. Kryss-gjenging vil pafere motoren alvorlig
skade.
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Problem

Mulig arsak

Losning

Motoren starter ikke.

Ingen gnist.

Mulig skade pa tennpluggen. Ta den ut og se etter smuss
og sprekker. Skift ut med en ny tennplugg.

Tom for drivstoff.

Trykk pa primer-kolben til kolben er full av drivstoff.
Hvis kolben ikke fylles, vil hovedfyllesystemet blokkert.
Ta kontakt med et serviceverksted. Hvis primer-kolben
fylles, kan det vaere motoren er oversvgmmet. Fortsett
da til neste punkt.

Overfladet motor.

Fjern  tennpluggen, snu  sa enheten inntil
spakpluggrommet peker nedover. Sett chokspaken i
141 posisjon og dra i starterhandtaket 10 — 15 ganger.
Dette vil fierne overfladig brennstoff fra motoren. Rens
og monter pluggen igjen. Klem gassutlgseren helt inn og
dra starthandtaket inntil motoren er pa vei a starte. Ikke
dra i starterhandtaket mer enn 3 ganger. Hvis motoren
ikke starter, sett chokespaken til [\ og gjenta vanlig
startprosedyre. Hvis motoren fremdeles ikke vil starte,
gjentar du prosedyren med en ny tennplugg.

Na er startwiren hardere & dra i enn nar
den var ny.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Handtakknotter ikke strammet.
Produktet har en innebygd mikrobryter
som deaktiverer motoren hvis knasten
ikke er helt strammet og justeringspilene
ikke star riktig.

Serg for at justeringspilene er riktig innstilt. Stram il
knotten forsvarlig.

Motoren starter, men vil ikke

akselerere.

Forgasseren ma justeres.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Motoren nar ikke full fart, og ryker
mer enn vanlig.

Kontroller oljeblandingen i brennstoffet.

Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt blandingsforhold
med totaktsolje.

Luftfilteret er urent.

Henvis til rengjering av luftfilter i i vedlikeholdsavsnittet i
denne manualen.

Forgasseren ma justeres.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Motoren starter og kjarer, men vil
ikke ga pa tomgang.

Forgasseren ma justeres.

Ta kontakt med et serviceverksted.

trimmerhode og tilbehgrsakselen.

Bladet fortsetter & rotere ved Forgasseren ma justeres. Ta kontakt med et serviceverksted.
tomgangsturtall.

X Klipping av heyt gress pa bakkeniva. Kutt heyt gress fra toppen og ned.
Gress vikler seg rundt

Kjor enheten med bare delvis apent
gasspjeld.

Kjor alltid enheten pa full gass.

Smeremiddel drypper fra
demperen.

Kjor enheten med bare delvis apent
gasspjeld.

Kjor alltid enheten pa full gass.

Kontroller oljeblandingen i brennstoffet.

Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt blandingsforhold
med totaktsolje.

Luftfilteret er urent.

Henwvis til rengjering av luftfilter i i vedlikeholdsavsnittet i
denne manualen.

Forgasseren ma justeres.

Ta kontakt med et serviceverksted.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

Siimatrimmerisi/pensasleikkurisi suunnittelussa on pidetty
etusijalla turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Siimaleikkuria/raivaussahaa saavat kayttaa vain aikuiset,
jotka ovat lukeneet tassa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja
varoitukset ja ymmartavat niiden sisallon ja joiden voidaan
katsoa olevan vastuussa omista teoistaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokayttddn hyvin
tuuletetuilla  alueilla. Turvallisuuden varmistamiseksi
tuotetta on ohjattava hallintakahvoilla kahdella kadella.

Siimapaalla (ja vastaavalla suojalla) varustettu tuote on
tarkoitettu pitkdn ruohon, rikkaruohojen ja vastaavan
kasvullisuuden leikkuuseen maanpinnan tasolla tai
hieman sité korkeammalla. Kun tuotteeseen asennetaan
Tri-Arc™-tera (ja sen suojus), laitteella voi raivata myos
pensaikkoa. Kun tuotteeseen asennetaan sahantera (ja
sen suojus), laitteella voi katkaista myds pienia puita.

Leikkuutason on oltava suunnilleen maanpinnan
suuntainen. Laitetta ei saa kayttdd pensasaitojen,
pensaikkojen tai muun kasvillisuuden leikkaukseen
eikd trimmaukseen, jos leikkuutaso ei ole maanpinnan
suuntainen.

A VAROITUS

Valttaaksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmartamaan
taman kayttajan kasikirjan sisalto.

A VAROITUS

Ala yrita kayttda tuotetta, ennen kuin olet perehtynyt
taydellisesti  kaikkiin  tdssd oppaassa oleviin,
kayttda koskeviin ohjeisiin ja turvamaarayksiin.
Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa onnettomuuksiin,
kuten  sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyta tama kayttdohje ja tutki sita
saanndllisesti turvallisten tydolosuhteiden takaamiseksi
ja muiden mahdollisten kayttajien opastamiseksi.

A VAROITUS

Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eikd sellaisten
ihmisten kaytettavaksi, joiden ruumiin, aistien tai
mielen suorituskyky on heikentynyt. Lapsia on
pidettava asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase
leikkimaan tuotteella.
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LUE KAIKKI OHJEET.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Jotta tuotteen kayttd olisi turvallista, lue ja ymmarra
kaikki ohjeet ennen sen kayttéa. Noudata kaikkia
turvaohjeita. Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa
vakavia vammoja ja suuria materiaalisia vahinkoja.

m Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat
taman tuotteen  kayttéa. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.

m A& anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden
kayttaa tata tuotetta.

m  Al3 koskaan kaynnisté tai kdytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

m Siivoa tydalue ennen jokaista kayttoad. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi, naulat,
rautalanka tai naru, jotka voivat sinkoutua ymparistéon
tai sotkeutua siimapaahan tai teraan.

m Kaytd tuotetta kayttdessasi tdysid suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Suojakyparad on kaytettava alueilla,
joissa on putoavien kappaleiden vaara.

m  Kuulosuojaimet voivat rajoittaa kayttajan kykya kuulla
varoitusaania. Kiinnita erityistd huomiota mahdollisiin
vaaratekijoihin tydalueella ja sen ymparilla.

m  Kayta paksuja, pitkid housuja, liukastumissuojattuja
suojajalkineita ja kasineita. Ala kayta I0ysia vaatteita,
shortseja tai minkaanlaisia koruja tai kulje paljasjaloin.

m Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikuviin osiin.

m  Pida kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vahintaan 15
metrin padssa. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

m Ald kaytd tatd tuotetta vésyneend, sairaana tai
huumeiden, alkoholin tai la&kkeiden vaikutuksen
alaisena.

m  Ala kayta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava selkea ja esteetdn nakyvyys, jotta
han voi paikantaa mahdolliset vaaratekijat.

m Pidé vakaa tasapaino. Alé kurkota liian pitkélle. Jos
kurkottelet liian kauas, saatat menettaa tasapainon tai
joutua kosketuksiin kuumien pintojen kanssa.

m  Pid4 kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.

m  Al3 kosketa tuotteen @anenvaimenninta tai sylinteria
ympardivaa aluetta, sillda nama osat kuumenevat
kayton aikana.

m Pysayta aina moottori, ennen kuin alat tehda saatoja.

m  Ala tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai tayttaessasi
polttoainesailiota.
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Sekoita ja sailyté polttoainetta bensiinin sailytykseen
hyvaksytyssa astiassa.

Sekoita polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
kipinoita eika liekkia. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine.
Siirry 9 metrin (30 jalan) paahan tayttdpaikasta ennen
moottorin kdynnistamista.
Sammuta moottori ja anna sen jadhtyd ennen
tankkausta ja laitteen varastointia.
Anna moottorin jadhtya, tyhjenna polttoainesailié ja
esta laitteen likkuminen ennen kuljetusta ajoneuvolla.
Sammuta aina ennen seuraavia moottori ja varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet:
huolto
tuotteen jattaminen valvomatta
tuotteen puhdistaminen
lisdvarusteiden vaihtaminen
tukosten selvittdminen
vaurioiden tarkistaminen esineeseen osumisen
jalkeen
e vaurioiden tarkistaminen, jos tuote alkaa tarista
epanormaalisti
huolto
Teran irrottaminen
Teran asentaminen

A VAROITUS

Ala kéytd koskaan leikkureita tai lisdlaitteita, joita
Ryobi ei ole esitellyt tassa kayttboppaassa. Tama
kasittdd moniosaisten metallisten pyodrivien ketjujen
ja varstaterien kayton. Nama rikkoutuvat helposti
kaytéssa ja voivat vahingoittaa kayttajaa tai lahella
olevia vakavasti.

A VAROITUS

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen
jalkeen

Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

SIIMATRIMMERIN TURVALLISUUSVAROITUKSET|

Vaihda siimapaa, jos se on halkeillut, lohkeillut tai
vioittunut milldédn tavoin. Varmista, ettd siimapaa
tai terd on asianmukaisesti asennettu ja tukevasti
kiinni. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Valta kayttéa maralla ruoholla.
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Ala kavele takaperin tuotetta kayttaessasi.
Kavele, ala koskaan juokse.

Katkaisulaitteen suojukseen asennettu pieni tera
on tarkoitettu katkaisemaan uusi ulos tullut siima
oikeaan pituuteen kayttéturvallisuuden ja optimaalisen
suorituskyvyn varmistamiseksi. Se on hyvin terava; ala
kosketa sitad puhdistaessasi laitetta.

Pida aina huoli siitd, ettd tuuletusaukoissa ei ole
roskia.

Tarkista ennen kayttéa ja aina iskun jalkeen, etta
laitteessa ei ole vioittuneita osia. Tarkista leikkuuosa
lohkeamien ja muiden vaurioiden varalta. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava viallinen
kytkin tai muu vahingoittunut osa asianmukaisesti.

Tarkista, etta leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti
ja tukevasti.

Varmista, ettd kaikki suojukset, ohjauslevyt ja
kadensijat on kiinnitetty tukevasti.
Ala tee laitteeseen mitddn muunnoksia; se liséisi

loukkaantumisen vaaraa sinulle ja muille.

Kayta leikkuupadssa vain valmistajan toimittamaa
vaihtosiimaa. Ala kayta muita leikkuuvalineita.

Al koskaan kayta tuotetta, jos katkaisulaitteen suojus
ei ole paikallaan tai se ei ole hyvakuntoinen.

Pitele molempia kadensijoja tukevasti tuotetta
kayttédessasi. Pida trimmerin paa vyotaron alapuolella.
Ala koskaan leikkaa siimap&aéan ollessa yli 76 cm
maanpinnan ylapuolella.

RAIVAUSSAHAN TURVAMAARAYKSET

Ylla olevien maaraysten liséksi on noudatettava naita
lisdohjeita, kun tuotetta kaytetaan raivaussahana.

Terien reunat ovat teravat ja siksi terien asennuksen
tai irrotuksen yhteydesséd on kaytettdva tukevia
kasineita.

Ala yrita koskettaa tai pyséyttaa terda sen pyoriessa.
Liikkuva terd voi aiheuttaa vakavia vammoja. Pida
tuote hallinnassasi molemmilla kasikahvoilla, kunnes
teran pydriminen on loppunut taysin.

Vaihda vioittuneet terat. Varmista ennen kayttoa, etta
asensit teran oikein ja tukevasti.

Kayta vaihtoterané yksinomaan valmistajan Tri-Arc™.-
teraa tai sahanteraa. Ala kayta muita leikkuuvalineita.

Tri-Arc™-terdlld saa katkaista enintddn 13 mm:n
paksuista materiaalia ja sahanterdlla enintdan 40
mm:n paksuista materiaalia.

Raivaussahassa on valjaat. Sdada valjaat huolella
siten, ettd ne istuvat mukavasti. Valjaat tukevat
tuotteen painoa oikealla puolellasi.
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Paikanna pikavapautusmekanismi ja harjoittele
sen kayttdd ennen kuin alat kayttda laitetta. Sen
asianmukainen kayttd voi hatatilanteessa estaa
vakavan loukkaantumisen. Al koskaan pida valjaiden
paalla vaatteita alaka rajoita muilla tavoin paasya
pikavapautusmekanismiin.

Peita tera teransuojuksella ennen yksikén varastointia
seka kuljetuksen ajaksi. Irrota terasuojus aina ennen
laitteen kayttoa. Jos suojusta ei irroteta, se saattaa
singota laitteesta teran alkaessa pyoria.

Ole erittdin varovainen kayttdessasi tuotteen
terda. Jos tera koskettaa kappaletta, jota se ei voi
leikata, se potkaisee takaisin. Tama voi saada teran
pysahtymaan hetkeksi ja "tyontdmaan" laitetta
poispain kappaleesta, johon se osui. Tama reaktio
voi olla niin voimakas, etta laite riistaytyy kayttajan
hallinnasta. Tallainen takapotku saattaa tapahtua
varoittamatta, jos tera juuttuu, jumittuu tai takertuu.
Tama tapahtuu todennakdisimmin paikassa, jossa
leikkauskohdetta on vaikea nahda.

Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle. Tama minimoi takapotkun, jos
terd tormaa odottamatta kappaleeseen tai kantoon.
Tuotteen hallintaan on aina kaytettéva kahta katta.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittdad erityistd huomiota niiden
vélttdmiseen:

Leikkuulaitteeseen koskettamisesta aiheutunut

vamma

Varmista, ettd terdn suojukset ovat paikoillaan,
kun tuotetta ei kaytetd. Pida kadet ja jalat aina
kaukana terista.

Tarinén aiheuttama vamma.

Kéayta aina tydhon sopivaa laitetta, kdyta nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.
Melulle altistumisesta aiheutunut kuulovamma.

Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.
Silmadvamma sinkoilevien roskien takia.

Kéayta aina suojalaseja.

Raivaussaha saattaa potkaista takaisin kayton aikana.
Hallitse tuotetta aina siind olevilla k&sikahvoilla
kayttamalla molempia kasia. Ehkaise takapotkujen
vaaraa perehtymélla téssa kayttboppaassa
annettuihin ohjeisiin.

Putoavien ja kaatuvien esineiden aiheuttamat vaarat.
Jos tydssa on putoavien esineiden, esim. oksien
vaara, kayta paansuojainta.
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RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myoétavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat voivat kaikki
myo6tavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Talla
hetkella ei tiedeta, millainen tarina tai sille altistuminen
vaikuttaa téhan sairauteen, tai onko tarina ylipaataan
sen aiheuttaja. Kayttdja voi ehkaista tarinan aiheuttamia
vaikutuksia seuraavasti:

a) Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta
tuotteen kaytdn aikana kéasineitd, jotta katesi ja
ranteesi pysyvat lampdisina. Raporttien mukaan
kylma ilma on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

b) Harjoita kunkin kaytt6jakson jalkeen liikuntaa,
jotta verenkierto lisaéntyisi.

c) Varmista ennen laitteen kaynnistysta, ettd se on
oikeassa tydasennossa.

d) Rajoita paivittdisen tarinan maara. Pida tyon
aikana saanndllisesti taukoja.

e) Jos mitaan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta

heti laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m  Sammuta tuote ja anna sen jaahtya riittavasti ennen
varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Jos asennettuna on leikkuuterd, aseta sen terasuojus
paikalleen.

Tyhjenna kaikki polttoaine sailiéstd bensiinia varten
hyvaksyttyyn astiaan. Muista sulkea ja kiristaa
polttoainesailién tulppa.

Anna moottorin kéyda, kunnes se pysahtyy. Tama
poistaa kaiken polttoaineseoksen, joka voi vanhentua
ja jattaa lakkaa ja hartsia polttoainejarjestelmaan.

Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat péaase siihen
kasiksi. Pida poissa syovyttaviltd aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jaansulatussuolalta.

@
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= Al3 sailyta ulkona. o : : .
o . . . . g Kaytd suojalaseja, kuulosuojaimia ja

m  Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei (S kyparaa
paase liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta =~ _ _ _ _
loukkaantumisilta ja vaurioilta.. Vahenna loukkaantumisen Ja
m Al koskaan kanna tai kuljeta tuotetta sen ollessa & rikkoutumisen riskia olemalla

Kavnnisss koskettamatta mitdén kuumaa pintaa.
aynnissa.

m Noudata kaikkia kansallisia ja paikallisia bensiinin Pida kadet kaukana terista.

turvallista sailytysta ja kasittelya koskevia maarayksia.

Lyhytaikainen sailytys:

Jos et aio kayttéaa tuotetta yli kuukauteen, noudata alla
olevia varastointiohjeita.

Pida kadet etaalla sahanterista.

Vahenna loukkaantumisen ja
rikkoutumisen riskia olemalla

m Sammuta laite ja anna sen jaahtya ennen varastointia
koskettamatta mitddn kuumaa pintaa.

ja kuljetusta.
Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

m Jos asennettuna on leikkuutera, aseta sen terasuojus
paikalleen.

Kayta lyijyténtd autoille tarkoitettua,
vahintaan 91 ([R+M]/2) oktaanin bensiinia.

Kayta ilmajaahdytteisissd moottoreissa
kaksitahtioljya.

’wQE@

m Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.

m Pida poissa syOvyttavilta aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jaansulatussuolalta.

Sekoita polttoaine huolella ja aina ennen
tankkausta

Tama tyokalu on sen EU-maan kaikkien
saantdmaaraisten standardien mukainen,
josta se on ostettu.

»

m  Al3 sailyté ulkona.

OO o

Koneessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista.
Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmarrat ne
oikein, osaat kayttaa tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

nu
m

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

—r=
=
P—

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Varoitus Tri-Arc™-tera

Ala yrita kayttaa tatd tydkalua ennen,
kuin olet lukenut ja ymmartanyt tdaman
kayttajan kasikirjan sisallon.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineitd. Pida vierailijat, eritoten lapset ja
kotieldimet vahintdan 15 m etdisyydessa
tyoskentelyalueelta.

® Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi

G > @

Katkaisin: O = Stop, | = Kayttd

Paina  taysin alas ja vapauta
RYYPYTINNUPPI 10 kertaa.

O,
>
-
o

Kaynnista moottori vetamalla
kaynnistyskahvasta.

)
g .

hammastetun terén kanssa. Lisaa kierroksia puristamalla
Leikkuulaitteen akselin kiertosuunta ja kaasukahvaa.
maksiminopeus.
Kayts tata laitetta Kéyttiessasi B 0 Kylman moottorin kdynnistys kasin:
luisumattomia turvajalkineita.
gm|
Kaytd Iluisumattomia raskaan kayton C:b" Kuuman moottorin kdynnistys kasin:
kasineita.
p Y m Kylman moottorin kdynnistys
/ Varo teran iskua. Ao sahkokéynnistimella:
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Kuuman moottorin kdynnistys
sahkokaynnistimella:

25. Kuusiopultti
26. Kela

Kahvan kiertosuunta

27. Nuppi

28. Siimapaan suojus

29. Paras leikkuualue

30. Vaarallinen leikkuualue

Taattu danenteho on 112 dB.

31. Leikkurin pyodrintédsuunta
32. Katkaisin
33. Kaasuliipaisin

Rikastin kiinni

34. Kaasun lukitus
35. Kaasuttimen interlock

Rikastin auki

36. Ryypytinnuppi
37. Rikastinvipu

Veda
Pikavapautuskieleke

38. Tri-Arc™-terasuojus
39. limansuodattimen nuppi
40. llmansuodattimen kansi

Kun siimakelaa kiinnitetaan leikkuriin,
kayttdjan on nahtava tama symboli.

41. Suodatin
42. Valjaat
43. Sahantera

Lukko

44. Sahanteran suojus
45. Sahanteran suojain

Avaa

46. Littea valilevy
47. Teran mutteri
48. Ruohonohjain

Pysayta tuote.

49. Terasuojain
50. Suojuksen ruuvi

51. Kaynnistysosa
52. Sahkokaynnistin

KUVAUS 53. Eteen/taakse-painike

Kayttopaa

Hihnan ripustin

Kahva

Akseli

Katkaisulaitteen suojus
Tri-Arc™-tera

ReelEasy ™-tasaimen paa
Pyéran kadensijan lukon nuppi
Pikavapautuskieleke

10. Salpa

11. Asennuskiinnike

12. Ruuvi

13. Saatbéavain

14. Kuusioavain (5 mm)

15. Kayttopyoraston kotelon reika
16. Reika ylemmassa laippa-aluslaatassa
17. Ylalaipan valilevy

18. Teran aluslaatta

19. Kuppivalilevy

20. Kayttopyorastopaa

21. Avain

22. Vetoliitanta

23. Siimapaan kotelo

24. Jousi

OINOORWN =

54. Kaynnistysosan akseli
55. Akselin aukko moottorissa
56. Kytkinpainike

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

m Poista tyokalu ja kaikki lisdvarusteet varovasti
pakkauksesta. Tarkista, ettd laatikko sisaltaad kaikki
pakkauslistan osat.

m Tarkasta tyokalu huolellisesti varmistautuaksesi siita,
ettei mitdan ole rikkoutunut tai vaurioitunut kuljetuksen
aikana.

m Al heitd pakkausmateriaalia pois ennen, kuin olet
tarkistanut tyékalun ja sen moitteettoman toiminnan.

LAHETYSLUETTELO

m Siimaleikkuri/raivaussaha

m ReelEasy™-tasaimen paa

m Katkaisulaitteen suojus

m  Tri-Arc-terd
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Valjaat
Kayttoohjeet
Moottoridljy
Avain

Séaatbéavain

Kuusioavain (5 mm)
RBC52FSBOS: Sahantera
RBC52FSBOS: Sahanteran suojus

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettdvaksi taman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

A VAROITUS

Ala koskaan kiinnita tai sdada mitdan lisdvarustetta
kayttdpaan kaydessa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ennen kuin alat kayttéaa laitetta, varmista, ettéd kaikki
nupit ja kiinnittimet ovat taysin kiristettyina.

tarkista sen kireys saanndllisesti kayton aikana, jotta
véltyt vakavalta vammalta.

KAHVAN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 2.

1. Léysenna nuppia.

Nosta ja kaannd kahva haluamaasi asentoon.
Varmista, etta kohdistusnuolet ovat kohdakkain.
Kiristd nuppi tiukasti.

HUOMAUTUS: Tuotteessa on yhdysrakenteinen
mikrokatkaisin, joka pyséayttdd moottorin, mikali nuppi
ei ole taysin kireana ja kohdistusnuolet eivat ole
kohdakkain.

w
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A VAROITUS

Tarkista nupin kireys saanndllisesti,
vakavalta vammalta.

jotta  valtyt

VALJAIDEN KIINNITTAMINEN
Katso kuvaa 3.

1. Kytke valjaissa oleva salpa hihnan ripustimeen.

2. Séaada olkahihnan ripustin tasapainoasentoon, jossa
tera tai leikkuri riippuu 100-300 mm maanpinnan
ylapuolella.

HUOMAUTUS: Pida aina valjaita, kun kaytat tuotetta.

HUOMAUTUS: Tarvittaessa tuotteen
valjaista nopeasti vetamalla
pikavapautuskielekkeesta.

voi irrottaa
voimakkaasti

KATKAISULAITTEEN SUOJUKSEN ASENNUS
Katso kuvaa 4.

1. Kiinnitad katkaisulaitteen suojus asennuskannattimeen
ja kohdista katkaisulaitteen suojuksessa olevat
ruuvinreiat asennuskannattimessa olevien ruuvien
kanssa.

2. Kirista ruuvit.

A VAROITUS

Kun kaytat siimatrimmerin siimapaata, ruohonohjaimen
on oltava kiinni terdnsuojuksessa. Katso kuvaa 24. Kun
kaytat pensasleikkuriteraa, ruohonohjaimen on oltava
irti terdnsuojuksesta. Katso kuvaa 23.

A VAROITUS

Sahanteraad kaytettdessa sahanteran suojuksen on
oltava kiinnitettyna asennuskannattimeen.

REELEASY™ -SIIMATRIMMERIPAAN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 5.

1. Pysayta moottori.

2. Tyonna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reidn 1api ja hammaspydran paan aukon lapi. Teran
mutteri aukeaa my6tapaivaan.

3. Poista teramutteri ja teran aluslaatta kytkinakselista.

4. Avaa ReelEasy™ -siimatrimmeripad painamalla
molemmilla puolilla olevia salpoja. Siimatrimmeripaa
sisdltdéd  jousen, joten pidd  toinen  kasi
siimatrimmeripaan kannen paalla kun painat salpoja.

5. lIrrota siimapaan suojus, napautusnuppi ja siimakela.
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Asenna kovera aluslaatta. Asenna kayttdlaitteen
yhdistin  kytkinakseliin.  Tyénna kuusiokoloavain
ylalaipan aluslaatassa olevan reidn lapi ja
hammaspydran paan aukon Iapi. Kayttden
yhdistelmaavainta kierra kayttolaitteen yhdistinta
vastapaivaan ja kirista se tukevasti.

Aseta siimapaan kotelo kayttdlaitteen yhdistimeen.
Varmista, etta kotelo istuu tukevasti.

Tydnna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reidn lapi ja hammaspyoran paan aukon lapi. Aseta
aluslaatta ja kuusiopultti kayttolaitteen yhdistimeen.
Kierra kuusiopulttia yhdistelmaavaimella vastapaivaan
ja kirista pultti.

Asenna kela paikalleen. Varmista, ettd "suora akseli"
-symboli on nakyvissa.

.Asenna napautusnuppi asettamalla se siimakelan
keskelle.

. Asenna siimatrimmeripdan kansi kohdistaen salvat
siimatrimmeripdan lovien kanssa. Paina kansi ja
siimatrimmeripaa yhteen siten, ettd molemmat salvat
loksahtavat loviin.

.Asenna siima. Lisatietoja on edempana kohdassa
"Siiman vaihto".

A VAROITUS

Vakavien henkildvahinkojen vaaran valttamiseksi
pysayta moottori aina, ennen kuin alat huoltaa laitetta,
esimerkiksi vaihtamaan katkaisupaita.

SIIMATRIMMERIN
PENSASLEIKKURIKSI

ReelEasy™-tasaimen paan vaihto
Katso kuvaa 6.

1.
2.

MUUNTAMINEN

Pyséayta moottori.

Avaa ReelEasy™ -siimatrimmeripaa painamalla
molemmilla puolilla olevia salpoja. Siimatrimmeripaa
sisaltdd  jousen, joten pidd  toinen  kasi
siimatrimmeripaan kannen paalla kun painat salpoja.
Irrota siimapaan suojus, napautusnuppi ja siimakela.
Ty6nna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reidn lapi ja hammaspyoéran paan aukon lapi. Irrota
kuusiopultti  kiertamalld sitd yhdistelmaavaimella
my®otapaivaan.

Irrota aluslaatta ja tasaimen paan kotelo kayttolaitteen
yhdistimesta.

Kéayttden yhdistelmaavainta irrota
yhdistin kiertdmalla mydétapaivaan.
Irrota kovera aluslaatta kytkinakselista ja sailytd se
myS6hempaa kayttoéa varten.
HUOMAUTUS: Sailyta  purettuja
my6hempaa kayttoéa varten.

w

kayttolaitteen

osia  yhdessa

153

A VAROITUS

Kun kaytat pensasleikkuriterdd, ruohonohjaimen on
oltava irti teransuojuksesta. Katso kuvaa 23.

Tri-Arc™-terdn asennus

Katso kuvaa 6.

Henkilévammojen vaaran vahentadmiseksi pida terasuojus
aina teran paalla. Irrota terasuojus vain katkaisutdiden
ajaksi.

1. Keskita terd ylalaipan aluslaattaan ja varmista, etta tera
on suorassa. Asenna kovera aluslaatta ja varmista,
ettd se on asianmukaisesti paikallaan kytkinakselissa.
Asenna teran aluslaatta niin, ettd kohollaan oleva
keskiosa osoittaa poispain terasta.

Asenna teran mutteri.

Tyoénna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reidn lapi ja hammaspyoran paan aukon lapi. Kierrd
teramutteria yhdistelmaavaimella vastapaivaan ja
kiristé mutteri.

PENSASLEIKKURIN
SIIMATRIMMERIKSI

Tri-Arc™-teran irrotus

MUUNTAMINEN

Katso kuvaa 7.

1. Pyséayta moottori.

2. Tyénna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reian lapi ja hammaspy6ran paan aukon lapi. Teran
mutteri aukeaa myétapaivaan.

3. Poista teramutteri, kovera aluslevy ja tera ja sailyta ne
my&hempaa kayttéa varten.

4. Kiinnita ruohon ohjauslevy terasuojukseen asettamalla

kaksi lukituskieleketta kahteen koloon ja kirista ruuvi.

HUOMAUTUS: Saéilytda purettuja osia yhdessa
my6hempaa kayttoa varten.

ReelEasy™ -siimatrimmeripdan asentaminen
Katso kuvaa 7.

1. Asenna kovera aluslaatta. Asenna kayttolaitteen
yhdistin  kytkinakseliin.  Tyénna kuusiokoloavain
ylalaipan aluslaatassa olevan reidn lapi ja
hammaspy6ran  paan aukon lapi. Kayttden
yhdistelmaavainta kierra kayttolaitteen yhdistinta
vastapaivaan ja kirista se tukevasti.

2. Aseta siimapaan kotelo kayttdlaitteen yhdistimeen.
Varmista, etta kotelo istuu tukevasti.

3. Tyodnna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan

reian lapi ja hammaspyoéran paan aukon lapi. Aseta
aluslaatta ja kuusiopultti kayttolaitteen yhdistimeen.
Kierra kuusiopulttia yhdistelmaavaimella vastapaivaan
ja kirista pultti.

@
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4. Asenna kela paikalleen. Varmista, ettd "suora akseli"
-symboli on nakyvissa.

5. Asenna napautusnuppi asettamalla se siimakelan
keskelle.

6. Asenna siimatrimmeripdadn kansi kohdistaen salvat
siimatrimmeripdan lovien kanssa. Paina kansi ja
siimatrimmeripaa yhteen siten, ettd molemmat salvat
loksahtavat loviin.

7. Asenna siima. Lisatietoja on edempana kohdassa

"Siiman vaihto".

A VAROITUS

Kun kéytat siimatrimmerin siimapaata, ruohonohjaimen
on oltava kiinni terdnsuojuksessa. Katso kuvaa 24.

SIIRTYMINEN SIIMALEIKKURIN KAYTOSTA
RAIVAUSSAHAN (SAHANTERAN) KAYTTOON

Katkaisulaitteen suojuksen irrotus
Katso kuvaa 8.

1. Pysayta moottori.
2. Irrota katkaisulaitteen suojus asennuskannattimesta.
ReelEasy ™-tasaimen p&an vaihto

Katso kuvaa 8.

1. Avaa ReelEasy™ -siimatrimmeripad painamalla
molemmilla puolilla olevia salpoja. Siimatrimmeripaa
sisdltdéd  jousen, joten pidd  toinen  kasi
siimatrimmeripaan kannen paalla kun painat salpoja.
Irrota siimapaéan suojus, napautusnuppi ja siimakela.
Tyonna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reian lapi ja hammaspyéran paan aukon lapi. Irrota
kuusiopultti  kiertdmalla sitd yhdistelmaavaimella
myd6tapaivaan.

Irrota aluslaatta ja tasaimen paan kotelo kayttolaitteen
yhdistimesta.

Kayttden yhdistelmaavainta irrota
yhdistin kiertamalla myétapaivaan.
Irrota kovera aluslaatta kytkinakselista ja sailyta se
mydhempaa kayttoa varten.
HUOMAUTUS: Sailytd purettuja
my6hempaa kayttoéa varten.

@ N

5. kayttolaitteen

6.

osia  yhdessa

Sahanterdn suojuksen asennus
Katso kuvaa 8.

1. Kytke teréansuojus asennuskiinnikkeeseen ja kohdista
teransuojuksen  ruuvinaukot  asennuskiinnikkeen
ruuvien kanssa.

2. Kirista ruuvit tukevasti.
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A VAROITUS

Sahanterédd kaytettdessd sahanteran suojuksen on
oltava kiinnitettyna asennuskannattimeen.

Sahanterédn asennus

Katso kuvaa 8.

Henkildvammojen vaaran vahentamiseksi pida terasuojus
aina terien paalla. Irrota terasuojus vain katkaisutdiden
ajaksi.

1. Keskita terd ylalaipan aluslaattaan ja varmista, etta tera
on suorassa. Asenna kovera aluslaatta ja varmista,
ettd se on asianmukaisesti paikallaan kytkinakselissa.
Asenna teran aluslaatta niin, ettd kohollaan oleva
keskiosa osoittaa poispéin terasta.

Asenna teran mutteri.

Tyonna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reian lapi ja hammaspyoran paan aukon lapi. Kierra
teramutteria yhdistelméavaimella vastapaivaan ja
kiristd mutteri.

A VAROITUS

Varmista, ettd sahanterd on oikeassa asennossa.
Kun asennat sahanteran, varmista, etta terassa oleva
seripainatus on aina ylapuolella ja kohti sahanteran
suojusta.

SIIRTYMINEN  RAIVAUSSAHAN  (SAHANTERAN)
KAYTOSTA SIIMALEIKKURIN KAYTTOON

Sahanterén ja sahanterdn suojuksen irrotus
Katso kuvaa 9.

1.
2.

Pyséayta moottori.

Tyonna kuusiokoloavain ylalaipan aluslaatassa olevan
reidn 1api ja hammaspydran paan aukon lapi. Teran
mutteri aukeaa my6tapaivaan.

Poista teramutteri, kovera aluslevy ja tera ja sailyta ne
my6hempaa kayttoa varten.
HUOMAUTUS: Sailyta purettuja
my6éhempaa kayttéa varten.

3.
osia  yhdessa

ReelEasy™ -siimatrimmeripdan asentaminen
Katso kuvaa 9.

1. Asenna kovera aluslaatta. Asenna kayttolaitteen
yhdistin  kytkinakseliin. Tyénna kuusiokoloavain
yldlaipan aluslaatassa olevan reidn lapi ja
hammaspyéran  paan aukon lapi. Kayttden
yhdistelmaavainta kierrd kayttolaitteen yhdistinta
vastapaivaan ja kiristé se tukevasti.
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2. Aseta siimapaan kotelo kayttdlaitteen yhdistimeen. | POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN
Varmista, etté kotelo istuu tukevasti. m T&méa tuote kdy 2-tahtimoottorilla, johon tarvitaan

3. Tydnna kuusiokoloavain ylélaipan aluslaatassa olevan esisekoitetun bensiinin ja 2-tahtimoottorin ~ 6ljyn
reian lapi ja hammaspyorén paan aukon lapi. Aseta seos. Sekoita lyijytén bensiini ja 2-tahtimoottorin 6ljy
aluslaatta ja kuusiopultti kayttSlaitteen yhdistimeen. puhtaassa bensiinille hyvaksytyssé astiassa.
Klir_’r_atl(lyus:gp:n:la yh?_|stelmaava|mella vastapaivaan | o Tama moottori on sertifioitu toimimaan lyijyttémalla
Ja Kirista pultt tukevast. . . . bensiinilla, joka on tarkoitettu autojen kayttdéon ja jonka

4. Asenna kela paikalleen. Varmista, ettd "suora akseli" oktaaniarvo on 91 ([R + M]/2) tai korkeampi.

-symboli on nakyvissa. Kl s o Lo

5. Asenna napautusnuppi asettamalla se simakelan | ™ Ala kayta mlnkaanlalsta esisekoitettua bensiinia/oljya
keskelle. huoltoasemilta.

6. Asenna siimatrimmerip4én kansi kohdistaen salvat | m Kayta yksinomaan synteettista 2—talhtit'>ljyé.“i_-'\!é"kéyté
siimatrimmeripdan lovien kanssa. Paina kansi ja auton voiteluainetta tai peramoottorin 2-tahtidljya.
siimatrimmeripaa yhteen siten, ettd molemmat salvat | w Sekoita 2,5% synteettisti kaksitahtivoiteludljya
loksahtavat loviin. bensiiniin. Tdma on suhteessa 40:1.

7. Asenna siima. Lisatietoja on edempénd kohdassa | , gekoita polttoaine hyvin ja joka kerta ennen sitd
"Siiman vaihto". lisattaessa.

Katkaisulaitteen suojuksen asennus m Sekoita pienissé erisséd. Ala sekoita suurempia

Katso kuvaa 9.

1.

Kiinnita katkaisulaitteen suojus asennuskannattimeen
ja kohdista katkaisulaitteen suojuksessa olevat
ruuvinreiat asennuskannattimessa olevien ruuvien
kanssa.

maaria kuin mita voit kayttda 30 paivan aikana.
Suosittelemme myds polttoaineen stabilointiainetta
sisaltdvan synteettisen 2-tahtidljyn kayttoa.

i&+":@]]

2. Kirista ruuvit tukevasti.
@ 1L + 25mL =
2L + 50mL =
A VAROCITUS 3L + 75mL = 40:1
Kun kaytéssd on ReelEasy™-tasaimen paa ja Tri- 4L + 100mL =
Arc™-terd, katkaisulaitteen suojuksen on oltava kiinni 5L + 125mL =

asennuskannattimessa.

A VAROITUS

Sahanterédd kaytettdessé sahanterdn suojuksen on
oltava kiinnitettynd asennuskannattimeen.

SAILION TAYTTAMINEN

m Puhdista polttoaineséilion tulpan ymparilla oleva pinta
saastumisen estamiseksi.

Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti.

Kaada polttoaineseosta varovasti
laikyttamasta.

sailioon.  Valta

m  Ennen polttoainesailion tulpan asettamista takaisin
paikoilleen, puhdista ja tarkasta tiivisterengas.

KAYTTO

POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISAAMINEN
Polttoaineen turvallinen kasittely

m  Kierra polttoainesailion tulppa heti takaisin paikoilleen
ja kiristé kasin. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. Siirry
9 metrin paahan tayttdpaikasta ennen moottorin
kaynnistamista.
HUOMAUTUS: On normaalia, ettd moottorista tulee
savua sen ensimmaisen kayton aikana ja sen jalkeen.

m Kasittele polttoainetta aina varoen. Se on erittdin
helposti syttyvaa.

m Lis&& polttoainetta aina ulkona. Ala  hengita
polttoaineen hdyryja. Ala tupakoi. A VAROITUS

= Ald anna bensiinin tai Oliyn paastd ihon kanssa Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Al koskaan
kosketuksiin. tankkaa tuotetta sen ollessa kaynnissa tai kun moottori

= Pida bensiini ja Oljy poissa silmista. Jos bensiinia tai on kuuma. Siirry vahintaan 9 metrin (30 jalkaa) padhan
6liya paasee silmiin, pese heti puhtaalla vedella. Jos polttoaineen lisdyspaikasta ennen kuin kaynnistat
arsytysta jatkuu, kaanny valittdmasti 1adkarin puoleen. moottorin. Al3 tupakoi.

m Siivoa valunut bensiini valittomasti.
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KAYNNISTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN

A VAROITUS
; ; Ennen kuin kaytdt sahkokaynnistintd tuotteen
Rikasti to A
I\I frastimen asento kaynnistamiseen, perehdy huolellisesti OES18
. . -sahkokaynnistimen kayttdoppaaseen vaarien
I + I Rikastimen asento B kayttotapojen ja vakavan henkilovamman valttamiseksi.

A VAROITUS Kylman moottorin kdynnistys sahkokaynnistimella:

- Katso kuvaa 21.

Ala koskaan kaynnista tai kdytéd moottoria suljetussa L L . .

tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen 1. Asenna kaynnistysosa sahkokaynnistimeen niin, etta

hengittaminen voi tappaa. viisikulmion muotoinen osa osoittaa ulospéin.

2. Tyobnna eteen/taakse-painiketta vasemmalle, kunnes
viisikulmion symboli nékyy eteen/taakse-painikkeessa.

Kylm&n moottorin kidynnistys késin: 3. Aseta tuote maahan ja varmista, etta leikkuriosat eivat
Katso kuvaa 15. kosketa mihinkaan.
4. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
;' é:?r: gjuor;ep?aauashpzr;lba noin 10 kertaa HUOMAUTUS: Seitsemannen painalluksen jalkeen
3. Aseta rikastinvipu asentoon A (rikastin.suljettu) polttoaineen tulisi nakya pumppauspallossa.--(no "7")
. . - X X . Jos nain ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee
4. Veda kaynnistyskahvasta nopealla, vakaalla ja

nakyviin.

5. Aseta rikastinvipu asentoon A (rikastin suljettu).

6. Tartu vasemmalla kadellda pehmustetusta kahvasta
ja aseta kaynnistysosan akseli oikealla kadella

yhtenaisella yléspain suuntautuvalla liikkeelld, kunnes
moottori alkaa kaynnistyd. Alad veda kaynnistimen
kahvaa useammin kuin nelja kertaa.----(no "4")

5. Aseta rikastinvipu asentoon B (rikastin auki). ) ; . -
6. Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori mpottqussa olevaan akselin au!(koon. Yarm|§ta, etta
kaynnistyy. Ala veda kdynnistimen kahvaa useammin kaynnistysosa on kytkey't.yn)'/.t ‘?‘.S'a”,mF‘ka'se.,s“-
kuin nelj3 kertaa.-—(no "6") HUOMAlUTU.S:' Sgt}kokaynplstlmesga ~on
HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista turvalukitustoiminto. ~ Ald&  pidd  kytkinpainiketta

painettuna, kun asetat sahkokaynnistimen akselin
moottorissa olevaan akselin aukkoon. Kaynnistin
ei toimi, jos sahkokaynnistin ei ole asianmukaisesti

menetelma alkaen vaiheesta 3.
7. Anna moottorin Iammeta 10 sekuntia ennen kayttoa.

Kuuman moottorin kdynnistys kasin: kytkettyna.
Katso kuvaa 16. 7. Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta
1. Aseta tuote maahan. painettuna, kunnes moottori pyrkii kaynnistymaan.

Sé&hkokaynnistimen painiketta saa painaa
yhtajaksoisesti enintdan 4 sekunnin ajan.

8. Aseta rikastinvipu asentoon B (rikastin auki).

9. Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta painettuna,
kunnes moottori kaynnistyy.

2. Aseta rikastinvipu asentoon B (rikastin auki).

3. Veda kaynnistyskahvasta nopealla, vakaalla ja
yhtenaisella yldspain suuntautuvalla liikkeelld, kunnes
moottori kaynnistyy.

Moottorin kdynnistys sdhkokaynnistimella HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista
(lisévaruste): menetelmé alkaen vaiheesta 5. Toimenpiteen saa
toistaa enintdan 1 kerran. Jos moottori ei kdynnisty
toisen yrityksen jalkeen, katso toimintaohjeita
A VAROITUS tdman kayttdoppaan "Vianmaaritys"-kohdan osasta

Kaytd vain Ryobi OES18 -sdhkdkaynnistintd. Muun "Kastunut moottori".

tyyppisen kaynnistimen kayttd voi vaurioittaa moottoria
ja aiheuttaa vakavan henkildvamman.

10. Anna moottorin Iammeta 10 sekuntia ennen kayttoa.
Kuuman moottorin kdynnistys sdhkokaynnistimella:

Katso kuvaa 22.

1. Asenna kaynnistysosa sahkdkaynnistimeen niin, etta
viisikulmion muotoinen osa osoittaa ulospain.

2. Tybnna eteen/taakse-painiketta vasemmalle, kunnes
viisikulmion symboli nékyy eteen/taakse-painikkeessa.
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Aseta tuote maahan ja varmista, etta leikkuriosat eivat
kosketa mihinkaan.

Aseta rikastinvipu asentoon B (rikastin auki).

Tartu vasemmalla kadelld pehmustetusta kahvasta
ja aseta kaynnistysosan akseli oikealla kadella
moottorissa olevaan akselin aukkoon. Varmista, etta
kaynnistysosa on kytkeytynyt asianmukaisesti.

Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta painettuna,
kunnes moottori kaynnistyy.

HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista
menetelma alkaen vaiheesta 5. Toimenpiteen saa
toistaa enintdan 1 kerran. Jos moottori ei kaynnisty
toisen yrityksen jalkeen, katso toimintaohjeita
taman kayttboppaan "Vianmaaritys"-kohdan osasta
"Kastunut moottori".

Moottorin sammuttaminen:
Katso kuvaa 20.
Aseta kaynnistyskytkin "O" (Pois) -asentoon.

SIIMATRIMMERIN KAYTTO
Katso kuvaa 11.

Pitele tuotetta oikealla kadelld liipaisinkahvasta ja
vasemmalla kadella vasemmasta kahvasta. Otteen on
oltava kayton aikana tukeva.

Tuotetta on pidettdvd mukavassa asennossa
liipaisinkahva suunnilleen lantion korkeudella.

Kéayta laitetta aina tdydella kaasulla. Pitkaaikainen
leikkuu osittaisella kaasulla saa voiteluaineen
tihkumaan &anenvaimentimeen.

Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas, jotta ruoho ei paase
kietoutumaan akselin kotelon ja siimapaan ympaérille,
eiké laite paase ylikuumenemaan.

Jos tasaimen paahan kiertyy ruohoa, pysayta moottori
ja poista ruoho. Kayta kasineita poistaessasi leikattua
ruohoa.

LEIKKUUVINKKEJA
Katso kuvaa 12.

m Ald tyénna leikkuupdata ruohikon siséan. Liikuta
puolelta toiselle. Kunkin pyyhkaisyn lopussa siirra
leikkuupaata eteenpain.

m Pida tuote kallistettuna leikkuualuetta kohden.

Ala kéyta sahkotydkalua kosteissa ja mérissa tiloissa
tai sateessa.

m Leikkaa siiman karjelld; ala pakota siimapaata
leikkaamattomaan ruohoon.

m Lanka-aidat ja séleaidat lisdavat siiman kulumista ja

voivat katkoa sita. Kivi- ja tiilliseinat, pientareet ja puu
voivat kuluttaa siimaa nopeasti.
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m Valtd puita ja pensaita. Kaarna,
metallipdéllyste ja aidan tolpat voivat
vahingoittua siiman takia.

puulistat,
helposti

SIIMAN PIDENTAMINEN

Siiman etenemista ohjataan naputtamalla tasaimen paata
ruohikkoon samalla, kun moottori saa kayda taydella
kaasulla.

m  Kayta moottoria taydella kaasulla.

m Paastd siimaa ulos napauttamalla siimapaata
maahan. Siima tulee ulos aina kun paata napautetaan.

Ala paina nuppia maahan.

Siimaa on syotettdva eteenpain, kunnes sen pituus
on leikkuulaitteen suojuksessa olevan siiman
katkaisuteran kohdalla.

PENSASLEIKKURIN KAYTTO
Katso Kuva 13 - 14.

Takaisinpotkun vaaran vahentaminen, Al tyénna
leikkuupaata katkaistavan materiaalin sisadan. Liikuta
paatd oikealta vasemmalle tasaisin pyyhkaisyin.
Uuden pyyhkaisyn alussa siirra leikkuupaata hieman
eteenpain.

Pitele tuotetta oikealla kadelld liipaisinkahvasta ja
vasemmalla k&dellda vasemmasta kahvasta. Otteen on
oltava kayton aikana tukeva.

m Tuotetta on pidettdvda mukavassa asennossa
liipaisinkahva suunnilleen lantion korkeudella.

m Séilytd ote ja seiso tukevasti. Aseta itsesi siten,
ettd leikkuuterdn takapotkureaktio ei saa sinua
horjahtamaan.

m Saada hihnaripustin mukavaan asentoon.

Ole erittdin varovainen kayttdessasi tuotteen teraa.
Jos terd koskettaa kappaletta, jota se ei voi leikata, se
potkaisee takaisin. Taméa voi saada teréan pysahtymaan
hetkeksi ja "tyontamaan" laitetta poispadin kappaleesta,
johon se osui. Tama reaktio voi olla niin voimakas, etta
laite riistaytyy kayttdjan hallinnasta. Tallainen takapotku
saattaa tapahtua varoittamatta, jos tera juuttuu, jumittuu
tai takertuu. Tama tapahtuu todennakdisimmin paikassa,
jossa leikkauskohdetta on vaikea nahda. Jotta leikkuu
olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja oikealta
vasemmalle. Tdma minimoi takapotkun, jos terd térmaa
odottamatta kappaleeseen tai kantoon.

TRI-ARC™-TERA

Tri-Arc-terat sopivat ainoastaan pehmeiden rikkaruohojen
ja kdynnosten leikkaamiseen. Kun tera tylsyy, se voidaan
kaantaa ympari, pidentéen sen kayttoikaa. Ala teroita Tri-
Arc-teraa.



®

EEEEMEMEOAR( FI ) EDEEDEDEDEDEDEDTDMEOEDTR

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

SAHANTERA

Sahantera soveltuu tuuheiden rikkaruohojen, kéynndsten, n
pensaikkojen ja pienten puiden katkaisuun. Kuluneet
sahanterat leikkaavat huonosti. Tarkista sahanteran
kunto aina ennen kaytdn alkamista. Vaihda kulunut tai

aanenvaimentimesta vuotamaan mustaa 6ljya.

Vakavien henkilévahinkojen valttdmiseksi varmista,
ettd leikkuulaitteen suojukset, valjaat ja kahvat ovat
asianmukaisesti ja tukevasti kiinni.

vaurioitunut teré viipymatta. SIIMAN VAIHTAMINEN

LEIKKUUTEKNIIKKA
u

A VAROITUS

| |
Terat ovat hyvin teravia ja voivat aiheuttaa vamman, "
vaikka eivat liikkuisi. Ole erittdin  varovainen -
kayttaessasi tuotteen teraa. Taman tydkalun turvallinen
kaytto edellyttaa, ettd luet ja ymmarrat taman kayttajan L]
kasikirjan ohjeet ja kaikki tydkaluun kiinnitetyt tarrat.

m  Tuotteen hallintaan on aina kaytettdva kahta katta.
Otteen on oltava kayton aikana tukeva.

m Sailytd ote ja seiso tukevasti. Aseta itsesi siten,
ettd leikkuuteran takapotkureaktio ei saa sinua
horjahtamaan.

m Tarkista alue piilossa olevien kappaleiden, kuten

Katso kuvaa 10.

Aseta kaynnistyskytkin "O" (Pois) -asentoon.

Kayta 2.4 mm:n paksuista yksisaikeista siimaa.
Leikkaa siimasta noin 6 m:n mittainen patka.

Kéanna siimapaan nuppia, kunnes se osoittaa
siimapaan paalla olevia nuolia.

Aseta siiman toinen paa siimapaan sivussa olevaan
reikddn ja tyénna se reidn lapi. Jatka siiman
tyontamista siimapaan 1api, kunnes puolet siimasta
on kulkenut siimapaan lapi ja siima jakautuu tasaisesti
siimapaan ulkopuolella.

Kelaa siima kiertamallda  siimapdan  nuppia
myétapaivaan.

Kelaa siimaa, kunnes noin 20 cm jaa siimapaan
ulkopuolelle.

lasin, kivien, sementin, aitojen, johtojen, puunpalojen, | TERANSUOJA

metallin tms. varalta ja poista ne.

m Ald koskaan kayta teria kévelypolkujen, aitojen,
pylvaiden, rakennusten tai muiden kiinteiden
kappaleiden lahella.

Katso Kuva 17 - 18.

Aseta teran paélle terdsuojus aina, kun laite ei ole
kaytdssa. Terasuojuksen sivuilla on kiinnikkeet, joilla se
napsautetaan kiinni terdan ja joilla se pysyy paikoillaan.

m Ald koskaan kéytd terdd sen osuttua kovaan | Kayta kasineité ja ole varovainen kasitellessasi teraa.

esineeseen tarkistamatta sité ensin vaurioiden varalta.
Ala kayta laitetta, jos se on vioittunut.

HUOMAUTUS: Irrota terasuojus aina ennen laitteen
kayttod. Jos suojusta ei irroteta, se saattaa singota

= Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja | |ajtteesta teran alkaessa pyoria.

oikealta vasemmalle.

PAKOAUKON JA AANENVAIMENTIMEN

HUOLTO PUHDISTAMINEN

Riippuen  kaytetystd polttoainetyypistd, kaytetysta
Oljytyypista ja maarasta ja/tai laitteen kayttdymparistosta,

A VAROITUS pakoaukko ja &anenvaimennin  voivat tukkeutua

hiilikerrostumista. Jos bensiinikayttdisen laitteen teho

Kéytad ainoastaan alkuperdisid valmistajan tuottamia heikkenee, patevan huoltoteknikon on poistettava
varaosia, lisalaitteita ja lisdvarusteita. Muutoin laitteen keraymat, jotta suorituskyky palautuisi.

suorituskyky saattaa karsia tai se voi aiheuttaa

onnettomuuden ja mitatéida takuun. ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

m Leikkuuosa ei saa pyoria tyhjakdynnin aikana. Jos | m
nain ei ole, kytkinta tulee saataa tai laite on vietdva
valittdomasti patevaan huoltoon.

m  Voit tehdd tassd kayttboppaassa kuvattuja saatoja
ja korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, vie se
valtuutettuun huoltopisteeseen.

m Epaasianmukaisesta huollosta voi syntya ylimaaraisia
hiilijadmia, mikad heikentda suorituskykya ja saa
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Katso kuvaa 19.

Aseta kaynnistyskytkin "O" (Pois) -asentoon.

Irrota ilmansuodattimen nuppi ja ilmansuodattimen
kotelo.

Irrota  ilmansuodatin  ja  puhdista lampimalla
saippuavedella.

Huuhtele ja anna ilmansuodattimen kuivua taysin.
Vaihda ilmansuodatin.
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HUOMAUTUS: Mikali ne ovat vialliset, vaihda ne
valittdmasti.

m  Asenna ilmansuodattimen suojus.

m Kirista ilmansuodattimen nuppi.

HUOMAUTUS: Laite toimii parhaiten, jos suodatin
vaihdetaan kerran vuodessa.

POLTTOAINESAILION KORKIN TARKISTAMINEN

A VAROITUS

Vuotava polttoainesailion korkki merkitsee tulipalon
vaaraa, ja se on vaihdettava valittdmasti.

Polttoainesailion korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukkeutunut polttoainesuodatin heikentaa
moottorin  suorituskykyd. Jos suorituskyky paranee
polttoainesailion korkin ollessa 10ysalla, sulkuventtiili voi
olla viallinen tai tukossa. Asenna polttoainesailion korkki
tarvittaessa.

SYTYTYSTULPPA

Moottorissa kaytetddan Champion L8RTF/NHSP LD tai
L8RTF/BOSCH sytytystulppaa, jonka valys on 0,5 mm.
Kayta oikeaa varaosaa.

Ole varovainen ettet kierra sytytystulppaa pois
kierteiltdan. Jos pultit eivat mene kierteilleen, moottori
vioittuu pahasti.
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VIANHAKU

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Sytytystulppa saattaa olla vaurioitunut. Irrota tulppa ja
Ei kipinaa. tarkasta, onko siina likaa tai murtumia. Vaihda tilalle uusi
sytytystulppa.

Paina rikastimen kupua, kunnes kupu on tdynna
polttoainetta. Jos kupu ei tayty, polttoaineen
Ei polttoainetta. paasyottojarjestelma on tukossa. Ota yhteys huoltoon.
Jos rikastimen kupu tayttyy, moottori saattaa olla
kastunut, jatka seuraavasta kohdasta.

Irrota sytytystulppa ja kaanna laite sitten siten, etta
sytytystulpan reika osoittaa alaspain. Aseta rikastinvipu
asentoon |41 ja vedd kéynnistyskahvaa 10-15 kertaa.
Tama poistaa liilan polttoaineen moottorista. Puhdista ja
asenna sytytystulppa uudelleen. Purista kaasuliipaisin
Moottori ei kaynnisty Moottori on saanut liikaa polttoainetta. pohjaan ja veda kaynnistimen kahvasta, kunnes moottori
kdynnistyy. Ala vedd kaynnistimen kahvaa useammin
kuin nelja kertaa.----(no "3") Jos moottori ei kaynnisty,
aseta rikastinvipu asentoon (A| ja toista tavallinen
kaynnistysmenetelma. Jos moottori ei vielakaankaynnisty,
toista toimenpide uudella sytytystulpalla.

Kaynnistysnarua on vaikeampi vetaa nyt

Kuin uutena. Ota yhteys huoltoon.

Kahvan nuppia ei ole Kkiristetty.
Tuotteessa on yhdysrakenteinen
mikrokatkaisin, joka pysayttaa | Varmista, ettd kohdistusnuolet ovat kohdakkain. Kirista
moottorin, mikali nuppi ei ole taysin | nuppi tiukasti.

kirednd ja kohdistusnuolet eivat ole
kohdakkain.

Moottori kaynnistyy mutta kiihdy

L Kaasutin tarvitsee saatoa. Ota yhteys huoltoon.
oikein.

Kéayta tuoretta polttoainetta ja oikeaa 2-tahtimoottoridljyn
seosta.

Katso taméan kasikirjan kohdasta “ilmansuodattimen
puhdistaminen”.

Tarkista 6ljypolttoaineseos.

Moottori ei paase tayteen

nopeuteen  ja/tai  savuttaa | limansuodatin on likainen.
normaalia enemman.

Kaasutin tarvitsee saatoa. Ota yhteys huoltoon.
Moottor_l kgynms_?yy: kay_Jg Kiintyy, Kaasutin tarvitsee saatoa. Ota yhteys huoltoon.
mutta ei kay tyhjakaynnilla.
Tera pyori edelleen Kaasutin tarvitsee saatoa. Ota yhteys huoltoon.

joutokayntinopeudella.

Leikkaus pitkda ruohoa maanpinnan

Ruohoa kietoutuu Katkaise korkeaa ruohoa ylhaalta alaspain.

o R . tasolla.

lisavarusteakselin ja leikkurin Laitt Wavitami ittaisel

paskokoonpanon ympérille. afteen — kayltaminen  osMMalSela | k4vta laitetta taydells kaasulla.
kaasulla.
Laitteen kayttaminen osittaisella Kyt laitetta taydell kaasulla.
kaasulla.

Kayta tuoretta polttoainetta ja oikeaa 2-tahtimoottoridljyn
Voiteluainetta vuotaa seosta.

aanenvaimentimesta. . . Katso tamén kasikijan kohdasta ’ilmansuodattimen
limansuodatin on likainen. X . N
puhdistaminen”.

Tarkista 6ljypolttoaineseos.

Kaasutin tarvitsee saatoa. Ota yhteys huoltoon.

160



®

®

@EEEMDEIEDE@E(HY)E @EFDED@E@ @R ED T

Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

A(z) szegélyvagd/bozotvagd tervezésekor a biztonsag, a
teljesitmény és a megbizhatdsag voltak a legfontosabb
szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A damilos flikaszat/bozo6tvagot kizarolag olyan felnéttek
hasznalhatjak, akik elolvastak és megértették a jelen
kézikdényv utasitasait és figyelmeztetéseit, és tetteikért
felelésséget tudnak vallalni.

A termék csak kiltéri, jol szelléztetett terlleten vald
hasznalatra készllt. Biztonsagi okokbdl a terméket
kétkezes mikodtetéssel megfelelé ellenérzés alatt kell
tartani.

A damilos kaszaldfejjel (és megfeleld vezetdsinnel)
felszerelt termék rendeltetése a nagy fli, gyomnévények
és hasonld ndvényzet vagasa talaj- vagy talaj kozeli
szinten. A Tri-Arc™ vagoétarcsa (és egy megfelel6
védoGelem) felszerelésével bokrokat is képes levagni. A
firésztarcsa (és egy megfelel6 védéelem) felszerelésével
kis fakat is képes levagni.

A vagas sikjanak nagyjabol parhuzamosnak kell lennie
a talajfelszinnel. A termék nem hasznalhaté sévények,
bokrok vagy mas olyan névény vagasara vagy nyesésére,
ahol a vagas sikja nem parhuzamos a talajfelszinnel.

A FIGYELMEZTETES

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében a
felhasznalénak el kell olvasnia és meg kell értenie a
kezel6i kézikonyv tartalmat.

A FIGYELMEZTETES

Ne Uzemeltesse a terméket, amig alaposan el nem
olvasta és teljesen meg nem értette a kézikdnyvben
szerepld utasitdsokat és biztonsagi szabalyokat.
Ennek figyelmen kivil hagyasa olyan baleseteket
eredményezhet, amelyek aramitést, tlzet és/
vagy sUlyos személyi sériilést okozhatnak. Orizze
meg a kezel6i utmutatot, és idénként olvassa at a
folyamatosan biztonsagos hasznalat érdekében,
valamint hogy ismertetni tudja masokkal a termék
hasznalati maédjat.

A FIGYELMEZTETES

Ezt a terméket nem hasznalhatjdk gyerekek
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkezd személyek. A gyerekekre
oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m A biztonsdgos hasznalat érdekében a termék
hasznalata el6tt olvassa el és értelmezze az 6sszes
utasitast. Kdévessen minden biztonsagi utasitast.
Ezeknek az el6irasoknak a be nem tartasa sulyos testi
sérlléssel jaré baleseteket és jelentds anyagi karokat
idézhet eld.

m Egyes régiokban olyan el6irasok érvényesek,
amelyek korlatozzék a termék hasznalatat. Tovabbi
informacioért forduljon a helyi énkormanyzathoz.

m Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel6
gyakorlattal nem rendelkez6 személyek hasznaljak a
terméket.

m Zart vagy rosszul szell6z6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogdgazok belégzése
életveszélyes lehet.

m A hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkateriletet.
Tavolitson el minden targyat - sziklakat,
livegszilankokat, szogeket, vezetékeket vagy damilt,
amely a damilos fejbe vagy tarcsaba kerilhet és
beszorulhat.

m Viseljen teljes szem- és fiilvédét a termék hasznalata
kdzben. Kételezd a fejvédo viselete, ha olyan teriileten
dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

m A hallasvédd meggatolhatja a kezel6ét abban, hogy
meghallia a figyelmeztet6é hangokat. Figyeljen
kulébnésen oda a potencidlis veszélyekre a
munkaterilet korll és a munkaterileten.

m Viseljen vastag anyagbodl készllt hosszu nadragot,
csUszasmentes véddlabbelit és keszty(it. Ne vegyen
fel laza ruhat, révid nadragot, semmilyen ékszert,
illetve ne legyen mezitlab.

m Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse,
nehogy beakadjon valamilyen mozgé alkatrészekbe.

m A gyerekek, allatok és mas személyek legyenek
legalabb 15 méteres tavolsagban. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a terlletre.

m Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg vagy
alkohol, gyogyszerek, illetve mas tudatmoédositok
hatasa alatt all.

m Ne haszndlja a gépet gyenge megyvilagitas esetén. A
kezelének akadalymentes ralatasra van sziikséges a
potencialis veszélyek azonositasahoz.

m Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajoljon ki tulsdgosan. A tulzott kinyulas
egyensulyvesztést vagy forré fellletekkel valo
érintkezést eredményezhet.
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m A testrészeit tartsa tdvol a mozgé alkatrészektdl. SZEGELYVAGO BIZTONSAGI

m Ne érintse meg a zajtompitdé és henger korili 3
terlleteket, ezek a részek hasznalat kdzben
felforrésodnak. m Cserélie ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett

A s i es e a1 vagy mas moédon megsériilt. Gy6z6djon meg arrol,

m Barmilyen atallitas el6tt mindig allitsa le a motort. hogy a damilfejet vagy a vagotarcsat helyesen szerelte

m Ne dohanyozzon az Uzemanyag keverése vagy fel és biztonsagosan rogzitette. Ennek elmulasztasa
betdltése kdzben. sulyos sérulést okozhat.

m Az lizemanyagot benzineskannaban tarolja és keverje. | ® Kerilje a nedves fivon valo hasznalatot.

m Az (zemanyagot a szabadban, minden szikraés | ® Ne Iépjen hatrafelé a termék hasznalata kozben.
gyuijtoforrastol tavol keverje. Tordlje le a kifolyt benzint. | m  Gyalogoljon, ne fusson.

Menjean’(sjo Iab)"tavolsagra az Ujratoltés helyétéla | o A vagokesziilék véddelemére szerelt kis penge
motor beinditasa el6tt. nyirja le az Uj kihuzott szalat a megfelelé hosszra

m Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de refaire a biztonsdgos és legkedvezdbb teljesitményhez.
le plein ou de ranger l'appareil. Nagyon éles, ugyhogy ne érjen hozza, kulénésen a

P . I . ) L termék tisztitasakor.

m  Gépjarmilben valé szdllitas elétt hagyja lehdini a o . i . .
motort, Uritse ki az lizemanyagtartalyt és rogzitse a | ® Mindig Ugyelien ra, hogy semmi ne maradjon a
gépet, hogy ne mozdulhasson el. szell6z6nyilasokban.

= Mindig allitsa le a motort és ellenérizze, hogy minden | ® Hasznalat el6tt és amennyiben a gépet barmilyen
mozg6 alkatrész leallt, miel6tt: behatas éri, ellendrizze, hogy az alkatrészek nem
o szervizelés sériltek. Vizsgalja at a vagoeszkdzoket repedések

, . o i és mas karosodas jeleit keresve. A hibas kapcsoldkat
e atermék feltigyelet nélkil hagyasa vagy barmilyen mas seériilt alkatrészt egy hivatalos
e atermék tisztitasa szervizkdzpontban megfeleléen meg kell javittatni
e tartozékok cseréje vagy ki kell cseréltetni.
e dugulasok elharitasa m Bizonyosodjon meg réla, hogy a fej szerelvény
e egy targy eltaldldsa utan vizsgdlia meg, hogy

nincsenek-e rajta sérilések
e Ellendrizze, hogy a termék nem sériilt-e meg, ha a

helyesen lett felszerelve és biztonsagosan rogzitve
van.

e Yo m Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat, terelélemez
vago tllzottan vibralni kezd és fogantyd megfeleléen fel legyen szerelve és
karbantartas végrehajtasa régzitve.

Akeés levétele = Semmilyen médon ne valtoztassa meg a terméket,

o Akés felszerelése

mert azzal ndvelheti a sajat maga vagy masok
sérilésének veszélyét.

A FIGYELMEZTETES n

A vagofejhez csak a gyartd csereszalait hasznalja. Ne

Csak a Ryobi altal meghatarozott, ezen kézikdnyvben
szerepl® vagoeszkozoket és tartozékokat hasznaljon.
Ez vonatkozik a tdbb darabbdl all6 csukldés lancokra
és a csapopengékre is. Ezek az elemek a hasznalat

hasznaljon semmilyen mas vago szerelvényt.

Soha ne mikodtesse a terméket anélkil, hogy a
vagokészulék védéeleme ne lenne j6 allapotban a
helyén.

soran elszakadhatnak és ilyen esetben nagyon sulyos
sériilést okozhatnak a készilék kezel6jének vagy a
kézelben tartézkodoknak.

A FIGYELMEZTETES

Leesés vagy mas lités utani atvizsgalas
Alaposan vizsgalja at a terméket, és keresse meg

A termék haszndlata kdzben er6sen fogja mindkét
fogantyut. Derékszint alatt tartsa a vagodfejet. Ne
vagjon a vagofejjel 76 cm-rel a talajszint folétt vagy
magasabban.

BOZOTVAGO BIZTONSAGI SZABALYAI

m A fenti szabalyokon kivil ezek a tovabbi utasitasok

az esetleges behatasokat vagy sérlléseket. A sérilt helyénvalok, ~mikor a terméket bozdtvagd

alkatrészeket egy hivatalos szervizkézpontban kell izemmaédban hasznalja.

megjavittatni vagy kicseréltetni. e . «
m A vagétarcsak fel- vagy leszerelésekor erds

@
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munkakeszty(it hasznaljon, mert hegyesek az élei.

Ne probalja forgas vagy
megallitani a kést.

A mozgd vagotarcsa sulyos sériléseket okozhat. A

terméket két kézzel tartsa megfeleld ellendrzés alatt,
amig a vagotarcsa forgasa teljesen le nem allt.

kézben megérinteni

A sériilt késeket cserélje ki. Haszndlat elétt mindig
ellendrizze, hogy a vagokés megfeleléen fel van
szerelve és erésen rogzitve van.

Csak a gyarté csere Tri-Arc™ vagy flirésztarcsajat
hasznalja. Ne haszndljon semmilyen mas vago
szerelvényt.

A Tri-Arc™ tarcsaval soha ne vagjon 13, a
flirésztarcsaval pedig 40 mm-nél nagyobb atmérgji
anyagot.

Bozétvagoja hevederrel rendelkezik. Pontosan allitsa
be a hevedert, hogy kényelmes legyen. Ez segit a jobb
oldalan megtartani a termék sulyat.

Keresse meg a gyorskioldd mechanizmust, és
gyakoroljabeahasznalatat, miel6ttelkezdenéhasznalni
a gépet. A helyes hasznalat megakadalyozhatja a
sllyos sériiléseket vészhelyzetben. Soha ne vegyen
fel tovabbi ruhazatot a hevederre, és mas modon se
korlatozza a hozzaférést a gyorskioldé szerkezethez.

A gép tarolasakor vagy szallitaskor helyezze fel a
késvédd burkolatot a késre. Mindig tavolitsa el a
késvédd burkolatot a szerszam hasznalata el6tt. Ha
nincs eltavolitva a késvédé burkolat, akkor kivetédhet,
amint a kés elkezd forogni.

Figyeljen kiléndsen oda, amikor a kést a termékkel
hasznalja. A kés kilokédése egy reakcié, ami akkor
torténhet, amikor a forgd kés olyan targgyal utkozik,
amelyet nem lehet elvagni. Az érintkezés a vagokés
pillanatnyi megallasat okozhatja, és hirtelen ,elloki”
a gépet az eltalalt targytdl. A reakcio elég erds lehet
ahhoz, hogy a kezeld elveszitse a gép folétti uralmat.
A vagokés hirtelen kilokédését okozhatja, ha a kés
megakad, belassul vagy megszorul. Ez legtdbbszor
olyan terlleteken torténik, ahol a vagni kivant anyag
nehezen lathato.

A konnyl és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kdzelitse meg a vagando gazt. Abban
az esetben, ha hirtelen egy targgyal vagy fadarabbal
talalkozik, ezzel minimalizalhatja a kés kilok6désének
reakciojat. Mindig mindkét kezét hasznalja a termék
iranyitasahoz.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszébdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kovetkezé veszélyek mertilhetnek
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fel, és a kezel6nek kiloéndsen oda kell figyelnie az
alabbiak elkeriilésére:

m  Vagoeszkdzokkel valo érintkezés okozta sériilés

Ha nem haszndlja a terméket, lgyeljen ra, hogy
a késvédd fel legyen szerelve. A kezét és a labat
mindig tartsa tavol a késektol.

A vibracio sériiléseket okozhat.

Mindig a munkahoz megfelelé célszerszamot
hasznalja, hasznalja a gépre szerelt fogantyukat,
és korlatozza a munkaidét és a vibracionak valo
kitettséget.

A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okoz.
Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak vald
kitettséget.

m  Arepuld hulladék okozta szemsériilés.

— Mindig viseljen szemvédét.

m A bozétvagd hasznalatakor visszarugas torténhet.

— Biztositsa a megfelel6 ellenérzést azaltal, hogy
mindkét kezével megfogja a kijeldlt fogantyukat.
Olvassa el és kovesse a jelen kézikdnyvben
lévé utmutatasokat, hogy segitsen csdkkenteni a
visszarligas kockazatat.

m A leesé targyak sérllést okozhatnak.

Viselijen fejvédét, ha lees6 targyak barmilyen
veszélyét latja.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrol szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az Ugynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevili allapot kialakuldsahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szlrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6rokl6dé tényezok, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valészintileg mind hozzajarulhatnak
ezen tinetek megjelenéséhez. Jelenleg nem ismert, hogy
pontosan mi, a vibracié, vagy az annak valé kitettség
mértéke lehet-e felelés az allapot kialakulasaért. A
vibracié hatasainak csdkkentése érdekében a kezelének
be kell tartani az alabbi dvintézkedéseket:

a) Hideg idében tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csukld
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a
hideg id&éjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindréma kialakulasaban.

Bizonyos
végezzen
javitasahoz.

idétartamU hasznalat utan mindig
gyakorlatokat a vérkeringés

@
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c) Assurez-vous que la machine est dans une
position de travail correcte avant de la démarrer.

d) Korlatozza a napi munkaidét. Gyakran tartson
munkaszunetet.

e) Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja,
azonnal hagyja abba a munkat, és tajékoztassa
az orvosat a tiinetekrol.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran sziinetet.

SZALLITAS ES TAROLAS
m  Szallitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehtini a
terméket.

m Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

m Haavagotarcsa fel van szerelve, védje azt tarcsavédd
kupakkal.

m Ontse az (izemanyagtartdlyban talalhato 6sszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannaba.
Ne felejtse e visszatenni ki és meghluzni az
Gzemanyag-keverék kupakjat.

m Jarassa a motort, amig le nem all. Ez lehetévé teszi,
hogy az Osszes Uzemanyag kilrilion, ellenkez6
esetben elveszitheti erejét, vagy gumis allagu
lerakédast okozhat a rendszerben.

m  Hlvos, szaraz és jol szelléztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kdzelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok.

m  Ne tarolja a szabadban.

m Lorsque vous transportez le produit, attachez-le pour
I'empécher de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute
blessure et tout dommage matériel.

m Ne szdllitsa a terméket miikodd allapotban.

m Az lzemanyag tarolasa és kezelése tekintetében lasd
a megfelel6 orszagos és helyi rendeleteket.

Rovid ideji tarolas
Ha egy honapnal hosszabb ideig nem kivanja hasznalni
terméket, kdvesse a lenti tarolasi eljarast.

m Szallitds és tarolas el6tt allitsa le és hagyja lehdini a
gépet.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

m Ha avagétarcsa fel van szerelve, védje azt tarcsavédd
kupakkal.
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m  Hivos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja.

Ne tarolja olyan oxidalészerek kozelében, mint
pl. kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy
jégmentesitd sok.

m Ne tarolja a szabadban.

SZIMBOLUMOK

A kdvetkezd szimbolumok némelyike szerepelhet a gépen.
Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg a jelentésiiket.
Ezen szimbdlumok megfelel6 értelmezése lehetévé teszi
a termék jobb és biztonsagosabb hasznalatat.

Biztonsagi figyelmeztetés

A sulyos személyi sérilések elkerllése
érdekében addig ne prébalja hasznalni a
terméket, amig teljesen at nem olvasta, és
nem értette meg a kezelési utmutatéban
foglaltakat.

Figyeljen a kivetett vagy reptlé targyakra.
Az nézel6ddk (kulondsen a gyerekek és
a haziallatok) legyenek legalabb 15 m-es
tavolsagra a hasznalati terdlettol.

B >

Ez a gép nem alkalmas a fogazott flrész
tipusu vagokéssel val6 hasznalatra.

Avagoszerelék tengelyének forgasiiranya
és maximalis fordulatszama.

A készllék hasznalata kdzben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen nem csuszos, nehéz

igénybevételre tervezett keszty(t.

> Q@ V@ [z

A vagotarcsa visszalokédhet.

Viseljen szem-, fill- és fejvédét.

K

A sériilés vagy karosodas kockazatanak
elkeriilése érdekében kerllie a forro
fellletekkel vald érintkezést.

Tartsa a kezeit tavol a késektdl.

Tartsa tavol a kezét a vagotarcsaktol.

A sérilés vagy karosodas kockazatanak
elkerllése érdekében kerilie a forré
fellletekkel valé érintkezést.

Skl
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Hasznaljon 91-es ([R + M]/2) vagy ennél Hlzza meg
i& magasabb  oktanszamu  Slommentes m Gyorskioldo fill
motorbenzint. - - ,
Amikor a szalors6 fel van szerelve a
’ 2 UtemU léghtitéses motorhoz valo olajat K vagoeszkozre, ennek a szimbolumnak a
H hasznaljon. kezeld szamara lathatonak kell lennie.
T-H Minden betéltés elétt joI razza 6ssze az ﬂ Retesz
— lizemanyagot
Ez a szerszam minden, a vasarlas eurdpai L
C € uniés orszagaban hatalyos szabvanynak & Szétnyitas
megfelel.
@ Allitsa le a gépet.
EH[ Eurazsiai megfelel6ségi jelzés
4 Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat
1. Haijtofej
A Tri-Arc™ kés 2. Szij akaszto
3. Kormanyfogantyu
y " . e 4. Tengely
I@/ Gyujtaskapcsolé: O = Ledllitas, | = Uzem 5. Vagokesziilék védseleme
6. Tri-Arc™ kés
¢ x10 Nyomja meg 10-szer az inditd| | 7. ReelEasy™ damilos kaszalofej
Q befecskendez6 pumpat . 8. Szarvfogantyu régzitégombja
Lol A motor beinditdsahoz huzza meg az 9. Gyorskioldo fil
A inditéfogantyut. 10. Retesz
11. Régzitékeret
ﬂ« 12. Csavar
> A mikddtetéshez nyomja meg a gazkart. 13. Szoritékulcs
14. Imbuszkulcs (5 mm)
g 15. Furat a fogaskerékhazon
ﬁA} A hideg motor kézi inditasahoz: 16. Lyuk a fels6 perem alatétben
17. Fels® peremes alatétkarika
18. Véagotarcsa alatét
{0 A meleg motor kézi inditasahoz: 19. Csésze alaku alatét
Q 20. Vagofej
21. Kombinalt kulcs
A hideg motor inditasahoz éninditéval: 22. Meghaité csatlakozé
23. Vagofej haza
A meleg motor inditdsahoz oninditéval: 24. Rugb
25. Hatlapfeji csavar
26. Orso
A fogantyu forgasiranya 27. Gomb
28. Vagofej fedele
29. Legjobb vagasi terilet
Garantalt hangteljesitményszint: 112 dB. 30. Veszeélyes vagasi tertilet
31. Vagofej forgasiranya
Szivaté zarva 32. Gyujtaskapcsold
33. Ravasz (gazadagol6 gomb)
34. Gazrogzité
Szivato nyitva 35. Gazkar retesz
36. Indito befecskendezd pumpa (szivato)
37. Inditokar
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38. Tri-Arc™ vagotarcsa véddlap
39. Légszliré gomb

40. Légsziré fedele

41. Szlrdé

42. Heveder

43. Flrésztarcsa

44. Flrésztarcsa véddelem
45. Flrésztarcsa védélap
46. Alatétkarika

47.Kés csavaranya

48. Flterel®

49. Késvédod

50. Védbesavar

51. Inditofej

52. Oninditd

53. F/R gomb

54. Inditofej tengely

55. Tengelylyuk a motoron
56. Kapcsolégomb

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék 6sszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a gépet és a kiegészitsket a
dobozbdl. Ellendrizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

m Figyelmesen vizsgalja at a gépet, és bizonyosodjon
meg rola, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérilt meg semmi.

m  Amig figyelmesen &t nem vizsgalta és nem mikddtette
a gépet, addig ne dobja ki a csomagolasat.

RAKJEGYZEK

Damilos fiikasza/bozétvagd

ReelEasy™ damilos kaszaldfej

Vagokészilék véddeleme

Tri-Arc kés

Heveder

Kezel6i kézikdnyv

Motorolaj

Kombinalt kulcs

Szoritdkulcs

Imbuszkulcs (5 mm)
RBC52FSBOS: Firésztarcsa
RBC52FSBOS: Firésztarcsa védéelem

A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik, addig
ne mikodtesse a terméket, amig nem pétolta azokat.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sérllést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja moédositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket elballitani, amelyeknek a termékkel vald
hasznalata nem javasolt. Az ilyen mddositas vagy
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak mindsil és
veszélyes korilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

Forgd hajtofej mellett ne szereljen fel, és ne allitson
be semmilyen szereléket. A motor ledllitasanak
elmulasztasa sulyos személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

A berendezés lizemeltetése el6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy minden gomb és rogzit6 telijesen be van
hazva.

a sulyos sérilések elkerllése érdekében idénként
vizsgalja at a meghlzas szorossagat.

L

1.
2.

w

A FOGANTYU BEALLITASA

4sd 2. abra.

Lazitsa meg a gombot.

Emelje meg és forgassa a fogantyut a kivant allasba.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a jelzényilak egy vonalba
esnek.

Erésen huzza meg a gombot.

MEGJEGYZES: A termékben 1év3 beépitett
mikrokapcsolé kikapcsolja a motort, ha a gombot nem
teljesen huzza meg és a jelzényilak nem megfeleléen
helyezkednek el.

A sulyos sérllések elkeriilése érdekében idénként
vizsgalja meg a gomb meghuzasanak szorossagat.
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A HEVEDER FELEROSITESE
Lasd 3. abra.

1. Kapcsolia be a hevederen lév6 reteszt a szij
akasztdjaba.

Egy olyan kiegyensulyozott allasba allitsa be a vallszij
akasztéjat, amelyben a kés vagy a vagoszerelék 100
mm és 300 mm kozoétti magassagban fligg a talaj
felszine felett.

MEGJEGYZES: Mindig hasznélja a hevedert a termékkel
egyutt.

MEGJEGYZES: Hirtelen hlizza meg a gyorskioldo fillet,
hogy a terméket gyorsan leoldja a hevederrdl.

N

VAGOKESZULEK VEDOELEMENEK FELSZERELESE
Lasd 4. abra.

1. Szerelje fel a vagokészilék védéelemét a
szerelGkeretre, és igazitsa a védbelemen 1évd
lyukakat a szerel6keret csavarjaihoz.

2. Huzza meg a csavarokat.

A FIGYELMEZTETES

A szegélyvago vagofejének hasznalatakor a flterel6t
fel kell szerelni a kés védéburkolatara. Lasd 24. abra. A
bozétvagd kés hasznalatakor a fterel6t le kell szerelni
a késvédordl. Lasd 23. abra.

A FIGYELMEZTETES

A flrésztarcsa hasznalatakor a védéelemet is rogzitse
a szerelGkeretre.

A REELEASY™ VAGOFEJ FELSZERELESE
Léasd 5. abra.

1. Allitsa le a motort.

2. Vezesse at az imbuszkulcsot a felsé perem alatétben
és a vagofejben lévé lyukon. A kés csavaranyajat az
éramutato jarasanak iranyaba forgatva tavolithatja el.
Vegye le a késanyat, és az alatétet a hajtétengelyrdl.

Nyissa ki a ReelEasy™ vagoéfejet a két oldalan 1évé
reteszeket lenyomva. A vagéfejben levd alkatrészek
rugds terhelésiliek, ezért a reteszek lenyomasakor a
masik kezét tartsa a vagofej burkolatan.

Vegye le a vagofej fedelét, az ltk6z6gombot és az
orsot.

Helyezze be a kerek bemélyedési alatétet. Helyezze
a hajtd kdézdarabot a hajtétengelyre. Vezesse at az
imbuszkulcsot a fels6é perem alatétben és a vagoéfejben
Iévd lyukon. A kombinalt csavarkulccsal forditsa el a

» o

i

o

hajté kdzdarabot balra és er6sen huzza meg.

7. Rakja a damilfej hazat a hajté kdézdarabra. Ellenérizze,
hogy a burkolat teljesen a helyén l.

8. Vezesse at az imbuszkulcsot a fels6 perem alatétben
és a vagofejben 1évd lyukon. Rakja az alatétet és a
hatlapfeji csavart a hajté kézdarabra. Egy kulccsal
forditsa el a hatlapfeji csavart balra és hizza meg.

9. Helyezze vissza az orsot. Ellenérizze, hogy az
"egyenes tengely" szimbdélum lathato.

10. Helyezze vissza az utkéz6gombot a szalorsd
koézepébe vald beillesztéssel.

11. Tegye vissza a vagofej burkolatat ugy, hogy a reteszek
a vagofej nyilasaival egy vonalban keriljenek. Nyomja
egymasnak a burkolatot és a vagéfejet, amig mindkét
retesz be nem kattan a nyilasba.

12. Helyezze fel a vagoszalat. Tovabbi informaciokért lasd
a kézikényv késdébbi ,Damil cseréje” c. részét.

Barmilyen atdllitds, pl. a vagodfejek cseréje el6tt
mindig éllitsa le a motort a sulyos személyi sérilések
kockazatanak csdkkentéséhez.

VALTAS SZEGELYVAGO ES BOZOTVAGO KOZOTT
A ReelEasy™ damilos kaszaléfej leszerelése
Lasd 6. abra.

1. Allitsa le a motort.

2. Nyissa ki a ReelEasy™ vagofejet a két oldalan 1évé
reteszeket lenyomva. A vagofejben levd alkatrészek
rugos terhelésliek, ezért a reteszek lenyomasakor a
masik kezét tartsa a vagofej burkolatan.

3. Vegye le a vagofej fedelét, az ltk6z6gombot és az
orsot.

4. Vezesse at az imbuszkulcsot a felsé perem alatétben
és a vagofejben 1évé lyukon. Egy kulccsal forditsa el a
hatlapfejli csavart jobbra az levételhez.

5. Vegye el az alatétet és a damilfe] hazat a hajté
kézdarabrol.

6. Egy kombindlt csavarkulccsal forditsa el a hajtd
kézdarabot jobbra a levételéhez.

7. Vegye le a kerek bemélyedéslii alatétet a
hajtétengelyrél, és tartsa meg késdébbi hasznalatra.
MEGJEGYZES: A késébbi hasznalathoz tarolja egyitt a

szétszerelt alkatrészeket.

A bozotvagdé kés hasznalatakor a fiiterel6t le kell
szerelni a késvéddrdl. Lasd 23. abra.
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A Tri-Arc ™ tarcsa felszerelése
Lasd 6. abra.
A sérilések kockazatanak csdkkentéséhez mindig tartsa

a véddlapot a vagotarcsan. Csak a vagasi miveletek
kdzben vegye le a véddlapot.

1. Helyezze a vagotarcsat a felsé perem alatét kdzepére,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagotarcsa szorosan
illeszkedik. Helyezze be a kerek bemélyedési
alatétet és gy6z6djon meg arrdl, hogy jol illeszkedik a
hajtétengelyre. A megemelt kézpontu alatétet rakja a
vagotarcsatél odébb.

Helyezze fel a kés csavaranyat.

3. Vezesse at az imbuszkulcsot a fels6 perem
alatétben és a vagofejben 1évé lyukon. A kombinalt
csavarkulccsal forgassa a késanyat az o6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyba és huzza meg.

N

VALTAS BOZOTVAGO ES SZEGELYVAGO KOZOTT
A Tri-Arc™ tarcsa eltavolitasa
Lasd 7. abra.

1. Allitsa le a motort.

2. \ezesse at az imbuszkulcsot a felsé perem alatétben
és a vagofejben lévé lyukon. A kés csavaranyajat az
éramutato jarasanak iranyaba forgatva tavolithatja el.

3. Vegye le késanyat, a kerek bemélyedésii alatétet, a
vagotarcsat, és tartsa meg ezeket késébbi hasznalatra.

4. Ugy erésitse fel a fiiterel6t a vagotarcsa véddelemre,
hogy a két rogzitéfilet berakja a két mélyedésbe, és
meghuzza a csavart.

MEGJEGYZES: A kés6bbi hasznalathoz tarolja egyiitt a

szétszerelt alkatrészeket.

A ReelEasy™ vagofej felszerelése
Lasd 7. &bra.

1. Helyezze be a kerek bemélyedési alatétet. Helyezze
a hajtd kozdarabot a hajtétengelyre. Vezesse at az
imbuszkulcsot a fels6 perem alatétben és a vagoéfejben
lévé lyukon. A kombinalt csavarkulccsal forditsa el a
hajté kdzdarabot balra és erésen hizza meg.

2. Rakja a damilfej hazat a hajté kdzdarabra. Ellenérizze,
hogy a burkolat teljesen a helyén al.

3. Vezesse at az imbuszkulcsot a fels6 perem alatétben
és a vagofejben 1év6 lyukon. Rakja az alatétet és a
hatlapfejli csavart a hajté kdzdarabra. Egy kulccsal
forditsa el a hatlapfej(i csavart balra és hizza meg.

4. Helyezze vissza az orso6t. Ellendrizze, hogy az
"egyenes tengely" szimboélum lathato.

5. Helyezze vissza az (tk6zégombot
kdzepébe valo beillesztéssel.

6. Tegye vissza a vagofej burkolatat ugy, hogy a reteszek

a szalorso

a vagofej nyilasaival egy vonalban keriljenek. Nyomja
egymasnak a burkolatot és a vagéfejet, amig mindkét
retesz be nem kattan a nyilasba.

7. Helyezze fel a vagdszalat. Tovabbi informaciokért lasd
a kézikényv késdébbi ,Damil cseréje” c. részét.

A szegélyvagd vagofejének hasznalatakor a fliterel6t
fel kell szerelni a kés véd&burkolatara. Lasd 24. abra.

ADAMILOS FUKASZA ATALAKITASABOZOTVAGORA
(FURESZTARCSA)

Vagokésziilék védéelemének leszerelése
Lasd 8. abra.

1. Allitsa le a motort.
2. Vegye le avagokészilék védbelemét a szerel6keretrdl.

A ReelEasy™ damilos kaszaléfej leszerelése
Lasd 8. abra.

1. Nyissa ki a ReelEasy™ vagofejet a két oldalan lévd
reteszeket lenyomva. A vagofejben levd alkatrészek
rugos terhelésliek, ezért a reteszek lenyomasakor a
masik kezét tartsa a vagofej burkolatan.

2. Vegye le a vagofej fedelét, az (itkoz6gombot és az
orsot.

3. Vezesse at az imbuszkulcsot a fels6 perem alatétben
és a vagofejben 1évé lyukon. Egy kulccsal forditsa el a
hatlapfejii csavart jobbra az levételhez.

4. Vegye el az alatétet és a damilfej hazat a hajtd
kdzdarabrdl.

5. Egy kombinalt csavarkulccsal forditsa el a hajté
kozdarabot jobbra a levételéhez.

6. Vegye le a kerek bemélyedésii alatétet a
hajtétengelyrdl, és tartsa meg késébbi hasznalatra.
MEGJEGYZES: A késébbi hasznalathoz tarolja egyiitt a

szétszerelt alkatrészeket.

Filirésztarcsa véddelem felszerelése

Lasd 8. abra.

1. Helyezze fel a késvédét a szerelGkeretre, és illessze
egymashoz a késvéddén levd csavarfuratokat és a

szerel6kereten levé csavarokat.
2. Erésen hizza meg a csavarokat.

A flrésztarcsa hasznalatakor a védéelemet is rogzitse
a szerelbkeretre.
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Flirésztarcsa felszerelése
Lasd 8. abra.
A sérilések kockazatanak csdkkentéséhez mindig tartsa

a védblapot a vagétarcsakon. Csak a vagasi miveletek
kdzben vegye le a véddlapot.

1. Helyezze a vagotarcsat a felsé perem alatét kdzepére,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagotarcsa szorosan
illeszkedik. Helyezze be a kerek bemélyedési
alatétet és gy6z6djon meg arrdl, hogy jol illeszkedik a
hajtétengelyre. A megemelt kézpontu alatétet rakja a
vagotarcsatél odébb.

Helyezze fel a kés csavaranyat.

3. Vezesse at az imbuszkulcsot a fels6 perem
alatétben és a vagofejben 1évé lyukon. A kombinalt
csavarkulccsal forgassa a késanyat az o6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyba és huzza meg.

N

Assurez-vous que le disque de sciage est dans une
position correcte. A flirésztarcsa felszerelésekor a rajta
lévé szitanyomott rész mindig felfelé, a védbelem felé
nézzen.

meg.

4. Helyezze vissza az orso6t. Ellendrizze, hogy az
"egyenes tengely" szimbdélum lathato.

5. Helyezze vissza az utk6z6gombot a szalorsé

kdzepébe vald beillesztéssel.
6. Tegye vissza a vagofej burkolatat tgy, hogy a reteszek
a vagofej nyilasaival egy vonalban keriljenek. Nyomja
egymasnak a burkolatot és a vagéfejet, amig mindkét
retesz be nem kattan a nyilasba.
Helyezze fel a vagoszalat. Tovabbi informaciokért lasd
a kézikényv késdébbi ,Damil cseréje” c. részét.
Vagokeésziilék védéelemének felszerelése

Lasd 9. abra.

N

1. Attachez le pare-débris a la patte de fixation et alignez
les trous de vis du pare-débris avec les vis de la patte
de fixation.

2. Er6sen hlzza meg a csavarokat.

A FIGYELMEZTETES

A ReelEasy™ damilos kaszalofej és a Tri-Arc™
vagotarcsa hasznalatakor a vagokészulék védéelemét
erdsitse a szerelGkeretre.

A BOZOTVAGO (FURESZTARCSA) ATALAKITASA
DAMILOS FUKASZARA

A flirésztarcsa és a védoelem leszerelése
Lasd 9. abra.

1. Allitsa le a motort.

2. Vezesse at az imbuszkulcsot a fels6 perem alatétben
és a vagofejben 1évd lyukon. A kés csavaranydjat az
o6ramutatd jarasanak iranyaba forgatva tavolithatja el.

3. Vegye le késanyat, a kerek bemélyedési alatétet, a
vagoétarcsat, és tartsa meg ezeket késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES: A kés6bbi hasznalathoz tarolja egyiitt a

szétszerelt alkatrészeket.

A ReelEasy™ vagofej felszerelése
Lasd 9. abra.

1. Helyezze be a kerek bemélyedési alatétet. Helyezze
a hajtd kézdarabot a hajtétengelyre. Vezesse at az
imbuszkulcsot a felsé perem alatétben és a vagofejben
Iévd lyukon. A kombinalt csavarkulccsal forditsa el a
hajté kdzdarabot balra és er6sen hizza meg.

2. Rakja a damilfej hazat a hajté kézdarabra. Ellenérizze,
hogy a burkolat teljesen a helyén al.

3. Vezesse at az imbuszkulcsot a fels6 perem alatétben
és a vagofejben 1évd lyukon. Rakja az alatétet és a
hatlapfeji csavart a hajté kdzdarabra. Egy kulccsal
forditsa el a hatlapfeji csavart balra és erésen huzza
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A FIGYELMEZTETES

A flrésztarcsa hasznalatakor a védéelemet is rogzitse
a szerelGkeretre.

HASZNALAT

UZEMANYAG ES A TARTALY FELTOLTESE

Az iizemanyag teljesen biztonsagos kezelése

m Az Ulzemanyag kezelése kozben legyen mindig
rendkivill évatos. A benzin nagyon gyulékony.

Mindig a szabadban végezze az lizemanyag toltését.
Soha ne lélegezze be a benzingdzt. Tilos a dohanyzas.

Kerilje, hogy a benzin és az olaj bérre menjen.

Még ennél is jobban ugyelien arra, hogy a benzin
vagy az olaj ne kertljén a szemébe. Ha a benzin vagy
az olaj mégis a szemébe froccsent, azonnal 6blitse
ki tiszta vizzel. Ha az irritacid tovabbra is fennall,
forduljon azonnal orvoshoz.

m A kifolyt benzint azonnal takaritsa fel.

AZ UZEMANYAG KEVERESE

m A szerszamban kétliteml motor van, mely benzin és
kétuteml olaj keverék Gzemanyagaval mikdédik. Az
6lommentes benzint és a kétlitem{ olajat egy olyan
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tiszta, homologizalt benzintartalyban keverje Ossze,
melyet erre a célra gyartottak és hagytak jova.

m A motor 91-es ([R + M}/2) vagy magasabb oktanszamu
6lommentes motorbenzinnel mikadik.

m Ne haszndljon semmiféle, a benzinkutakon kaphatd
elékevert lizemanyagot.

m  Kizarolag kétlitem{ motorokhoz valé szintetikus olajat
hasznaljon. Ne hasznaljon gépkocsikhoz valo olajat,
vagy 2-utemi csénakmotorhoz valé olajat.

m A benzinhez 2,5% szintetikus 2-ltem{ olajat adjon. Ily
modon 40:1 aranyu keveréket kap.

m Alaposan keverje meg az (izemanyagot minden egyes
feltoltés elétt.

m A benzint kis mennyiségben keverje. Ne készitsen el
Uzemanyagot tébb mint egy hénapra. El6iras szerint
kétitemi szintetikus motorolaj hasznalata kotelezd,
mely Gizemanyag-stabilizalé adalékot tartalmaz.

iﬁ+.}:@]]

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100 mL =
5L + 125mL =

A TARTALY FELTOLTESE

m  Tordlje le a tartalyt a benzinsapka kordl, ily médon az
izemanyag nem szennyezddik be.

m Lassan csavarja le az izemanyag tartaly sapkajat.

s Ovatosan dntse a keverék {izemanyagot a tartalyba.
Hogy ne folyjon mellé.

m  Miel6tt a sapkat visszacsavarna, tordlje le a tomitést
és bizonyosodjon meg arrol, hogy jo allapotban van.

m  Azonnal helyezze vissza a tartdlyra a sapkat és jol
szoritsa meg. Tordlje le a kifolyt benzint. A motor
inditasa el6tt tavolodjon el 9 méter tavolsagra attél a
helytél, ahol az lizemanyagot betdltotte.
MEGJEGYZES: Ha az elsé hasznalat soran (esetleg a
késébbiekben is) flist tavozik a motorbdl, ez normalis
jelenség.

Az (zemanyag betdltése el6étt mindig allitsa le a
motort. Soha ne t6ltsdn be Uzemanyagot a termékbe a
miikddése kozben, vagy ha a motor meleg. Tavolodjon
el legalabb 9 m-re attél a helyt6l, ahol a gépet az
Uzemanyaggal feltéltétte a motor beinditasa elétt. Tilos
a dohanyzas.

BEINDITAS ES LEALLITAS
=
[41

A FIGYELMEZTETES

Zart vagy rosszul szell6z6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogégazok belégzése
életveszélyes lehet.

A fojtasi pozicio A

A fojtasi pozicio B

A hideg motor kézi inditasahoz:
Lasd 15. abra.

1. Fektesse le a terméket a foldre.

2. Nyomja meg korulbelll 10-szer az adagoldszivattyu
gombjat.

3. Allitsa a fojtokart A allasba (fojtas zarva).

4. Huzza meg az inditéfogantyut felfelé egy gyors,
hatarozott és egyenletes mozdulattal, amig a motor
meg nem probal elindulni. Ne hizza meg 4-nél tébb
alkalommal az inditéfogantyut.

5. Allitsa a fojtokart B allasba (fojtas nyitva).

6. Huzza az inditéfogantyat addig, amig a motor be
nem indul. Ne huzza meg 6-nél tébb alkalommal az
inditéfogantyut.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 3. Iépéstdl.

7. Hasznalat el6tt 10 masodpercig hagyja felmelegedni
a motort.

A meleg motor kézi inditasahoz:

Lasd 16. abra.

1. Fektesse le a terméket a foldre.

2. Allitsa a fojtokart B allasba (fojtas nyitva).

3. Huzza meg az inditéfogantyut felfelé egy gyors,
hatarozott és egyenletes mozdulattal, amig a motor el
nem indul.

A motor inditasa oninditéval (extra tartozék):

Csak a Ryobi OES18 o6ninditét hasznalja. Barmilyen
mas onindité hasznalata kart okozhat a motorban, és
sulyos személyi sérilést okozhat.
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Miel6tt az 6ninditoét hasznalja a termék elinditasahoz,
olvassa végig és értse meg az OES18 o0ninditd
Uzemeltetési kézikonyvét a helytelen miikddtetés és a
sulyos személyi sériilés elkeriiléséhez.

A hideg motor inditasahoz 6ninditéval:
Lasd 21. &bra.

1. Helyezze az inditéfejet az 6ninditdba ugy, hogy az
Otszogletl fej kifelé nézzen.

Nyomja el az F/R gombot balra, amig meg nem jelenik
rajta az 6tszdg jelzés.

Fektesse le a terméket a foldre és gy6z6djon meg
arrél, hogy a vagoeszkdzok ne érjenek hozza
semmihez.

Nyomja meg az adagoldszivattyu gombjat 10-szer.
MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az {izemanyagnak
meg kell jelennie az adagolészivattydban. Ha nem,
addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az
lzemanyag.

Allitsa a fojtokart A allasba (fojtas zarva).

Bal kezével fogja meg a habfogantyut, és a jobb
kezével tegye az inditéfej tengelyt a motoron Iévé
tengelylyukhoz. Gy6zédjon meg arrél, hogy az
inditéfej megfeleléen 6sszekapcsolddott.
MEGJEGYZES: Az onindito biztonsagi retesszel
rendelkezik. Ne tartsa lenyomva a kapcsolégombot,
mikor az o6ninditét a motoron évé tengelylyukba
helyezi. Az indité nem forog, ha az onindit6 nem
kapcsolodott 6ssze megfeleléen.

Tartsa lenyomva az 6nindit6 gombot, amig a motor
meg nem probal elindulni. Ne nyomja meg az 6ninditét
4 masodpercnél hosszabban.

Allitsa a fojtokart B allasba (fojtas nyitva).

Tartsa lenyomva az 6nindité gombot, amig a motor el
nem indul.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 5. [épéstdl. Ne ismételje meg az
eljarast 1-nél tébbszoér. Ha a motor nem indul el a
masodik kisérlet utan, akkor a megoldast lasd a jelen
kézikonyv ,Hibakeresés” c. szakaszanak ,Befulladt
motor” c. részében.

Hasznalat el6tt 10 masodpercig hagyja felmelegedni
a motort.

A meleg motor inditasahoz 6ninditéval:

Léasd 22. abra.
1.

2.

o o

10.

Helyezze az inditéfejet az oninditéba gy, hogy az
Otszogletl fej kifelé nézzen.

Nyomja el az F/R gombot balra, amig meg nem jelenik
rajta az 6tszog jelzés.

2.
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3. Fektesse le a terméket a foldre és gy6zddjon meg
arrél, hogy a vagdeszkdzok ne érjenek hozza
semmihez.

Allitsa a fojtokart B allasba (fojtas nyitva).

Bal kezével fogja meg a habfogantyut, és a jobb
kezével tegye az inditofej tengelyt a motoron 1évé
tengelylyukhoz. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
inditéfej megfelel6en 6sszekapcsolddott.

Tartsa lenyomva az 6nindité gombot, amig a motor el
nem indul.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 5. |épéstdl. Ne ismételje meg az
eljarast 1-nél tébbszér. Ha a motor nem indul el a
masodik kisérlet utan, akkor a megoldast lasd a jelen
kézikdényv ,Hibakeresés” c. szakaszanak ,Befulladt
motor” c. részében.

A motor leallitasa:
Lasd 20. abra.
Allitsa a gyujtaskapcsolot ,0” (KI) allasba.

A SZEGELYVAGO HASZNALATA
Lasd 11. &bra.

m A terméket jobb kézzel a kioldéfogantyut, bal kézzel
pedig a bal fogantyut fogva tartsa. Hasznalat kézben
erdsen fogja a fogantyukat mindkét kezével.

A terméket kényelmes helyzetben kell tartani ugy,
hogy a kioldéfogantyu csipémagassagban legyen.

A terméket mindig teljes fordulatszamon mikddtesse.
Ha a vagas hosszabb ideig félgazzal torténik, akkor a
hangtompitébdl szivaroghat az olaj.

A magas fivet fentrél lefelé haladva nyirja, hogy a fl
ne tekeredjen fel a tengely burkolata és a vagoéfej koreé,
ami a tulhevilés miatt karosodashoz vezethet.

Ha a fi feltekeredik a damilfejre, dllitsa le a motort
és tisztitsa meg a fejet. A flinyesedék eltavolitdsahoz
vegyen fel keszty(it.

TIPPEK A VAGASHOZ

Lasd 12. abra.

Ne nyomja be a levagandé fiibe. A gépet egyik oldalrdl
a masikra mozgassa. Minden lendités utan menjen
egy kicsit elére.

A terméket a vagando terllet felé megddntve tartsa.
Ne hasznalja veszélyes kdrnyezetben.

A vagashoz a szal végét haszndlja, ne erltesse a
vagofejet a még nem levagott fiibe.

A drotok és léckeritések a vagodszal tulzott
elhasznaldédasat okozzak, sét akar el is szakithatjak.
A k6- és téglafalak, szegélyek és fak a vagdszal gyors
elhasznalddasat okozzak.
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m  Kerilje el a fakat és a bokrokat. A fak kérgét, a fa
léceket, burkolatokat és keritésoszlopokat a vagoészal
kénnyen karosithatja.

A VAGOSZAL KITOLASA

L'allongement du fil est réalisé en tapant la téte de coupe
sur I'herbe tout en faisant fonctionner le moteur a pleine
puissance.

m Teljes gazon mikédtesse a motort.

m A vagoszal kiengedéséhez nyomja a vagofejet
a talajhoz. A vagoszal a vagofej minden egyes
koppintasaval egy kicsivel kinyomdédik. Ne tartsa a
gombot a féldon.

m Annyi damilnak kell kijonni, amig a vagokésziilék
védbelemén 1évé szalvagd penge megfeleléen
hosszusagura nem végja.

A BOZOTVAGO HASZNALATA
Lasd 13 - 14. abra.

m A visszarigas kockazatat igy csokkentheti, ne
nyomja be a levagando anyagba. Allandé lendiilettel
mozgassa a gépet jobbrdl balra. Minden Uj lendités
elején menjen egy kicsit elére.

m A terméket jobb kézzel a kioldéfogantyut, bal kézzel
pedig a bal fogantyut fogva tartsa. Hasznalat kézben
erésen fogja a fogantyukat mindkét kezével.

m A terméket kényelmes helyzetben kell tartani ugy,
hogy a kioldéfogantyu csipémagassagban legyen.

m Fogja er6sen a szerszamot, és figyelien oda az
egyensulyra. Olyan testtartast vegyen fel, hogy ne
veszitse el az egyensulyat a vagokés visszarugasi
reakcioja esetén.

m Allitsa be a szijakasztét egy kényelmes pozicidba.

Figyelijen kulénésen oda, amikor a kést a termékkel
hasznalja. A kés kilok6dése egy reakcio, ami akkor
torténhet, amikor a forgd kés olyan targgyal (tkozik,
amelyet nem lehet elvagni. Az érintkezés a vagokés
pillanatnyi megallasat okozhatja, és hirtelen ,elloki” a gépet
az eltalalt targytdl. A reakcio elég erdés lehet ahhoz, hogy a
kezeld elveszitse a gép folotti uralmat. A vagokés hirtelen
kilok6dését okozhatja, ha a kés megakad, belassul vagy
megszorul. Ez legtdbbszdr olyan terileteken torténik,
ahol a vagni kivant anyag nehezen lathaté. A kénnyl és
biztonsagos vagas érdekében, jobbrdl balra mozogva
kozelitse meg a vagandé gazt. Abban az esetben, ha
hirtelen egy targgyal vagy fadarabbal talalkozik, ezzel
minimalizalhatja a kés kilok6désének reakciojat.

TRI-ARC™ KES

A Tri-Arc vagokés csak puha gaz és sz6l6t6ke vagasara
hasznalhaté. Amikor a kés eltompul, az élettartam
megndvelése céljabol atfordithatdé a masik oldalra. Ne

élezze a Tri-Arc vagokést.

FURESZTARCSA

A flrésztarcsaval lagy szart gyomnovényeket, indakat,
bokrokat és kis fakat is levaghat. A kopott flrésztarcsak
gyenge teljesitményt okozhatnak. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze a flirésztarcsat. A kopott vagy sérlilt tarcsat
azonnal cserélje le.

VAGASI TECHNIKA

és akkor is sérilést

A kések nagyon élesek,
okozhatnak, ha nem mozognak. Figyeljen kiilénésen
oda, amikor a kést a termékkel hasznalja. A szerszam
maximalis biztonsagban térténé hasznalata érdekében
kérjlk, hogy olvassa el és értelmezze megfelel6képp
a hasznadlati utmutatéban leirtakat, és a készllékre
ragasztott cimkéket.

»  Mindig mindkét kezéthasznalja a termékiranyitasahoz.
Hasznalat kdzben erésen fogja a fogantyukat mindkét
kezével.

m Fogja er6sen a szerszamot, és figyelien oda az
egyensulyra. Olyan testtartast vegyen fel, hogy ne
veszitse el az egyensulyat a vagokés visszarugasi
reakcioja esetén.

m Ateriletet fésilje at és tisztitsa meg a rejtett targyaktol,
ugymint Uvegek, kovek, sziklak, beton, keritések,
vezetékek, fémdarabok stb.

m Soha ne haszndlja a késeket jardak, keritések,
oszlopok, éplletek vagy mas nem mozgathato targyak
kdzelében.

m Ha a kés kemény targyba tkozik, vizsgalja at, miel&tt
Ujra haszndlja. Barmilyen sériilés észlelése esetén
hagyja abba a gép hasznalatat.

m A kénnyl és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kézelitse meg a vagandé gazt.

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait
és szerelékeit hasznalja. Ennek elmulasztasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a jotallas
elvesztését okozhatja.

m A vagoszereléknek alapjarati Gzemmdédban nem
szabad forognia. Forgasa esetén be kell allitani a
tengelykapcsolét vagy a gép slrgés karbantartast
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igényel, amit egy képzett szakember végezhet el.

m A hasznalati Utmutatoban leirt beallitasokat és
javitasokat On is elvégezheti. Az egyéb javitasokat a
gépen egy hivatalos szervizben kell elvégeztetni.

m A helytelen karbantartas kdvetkezményeként fellépd
tulzott koromlerakédas teljesitménycsokkenést
eredményezhet, és fekete olajmaradék csopdghet a
hangtompitobal.

m Assurez-vous que les pare-débris, le harnais et les
poignées sont fixés de maniére correcte et sécurisée,
pour éviter tout risque de blessures.

A VAGOSZAL CSEREJE

Lasd 10. abra.

» Allitsa a gyujtaskapcsolot ,0” (K1) allasba.

m 2,4 mm atmérdji egyszalas vagoszalat hasznaljon.

m  Vagjon le egy nagyjabdl 6 méter hosszu vagdszalat.

m Addig forgassa a vagoéfej gombjat, amig a gombon
Iévé vonal egy vonalba nem kerll a vagofe] tetején
1évé nyilakkal.

m A vagoszal egyik végét helyezze be a vagofej oldalan
talalhaté nyilasba, és addig nyomja be, amig a
vagoszal ki nem jon a masik oldalon levé nyilason.
Folytassa a vagdszal betolasat a vagofejen at, amig
a vagoszal kdzepe a vagofej belsejébe nem kerdl,
és a vagoszal a vagofej két oldalan egyenléen nincs
elosztva.

m A vagoszal feltekeréséhez forgassa el a vagofej
gombjat az 6ramutaté jarasanak iranyaba.

m  Tekerje fel a vagoszalat, amig korllbelil 20 cm nem
all ki a vagofejbdl.

VAGOKES VEDOBURKOLATA

Lasd 17 - 18. &bra.

Ha a gép hasznalaton kivil van, mindig helyezze fel a
késre a védBburkolatot. A vagdkés véddéburkolata az
éleken kapcsokkal van ellatva a késre val6 felpattintashoz
és helyére rogzitéséhez. Viseljen keszty(it, és legyen
Ovatos a kés kezelésekor.

MEGJEGYZES: Mindig tavolitsa el a késvéds burkolatot a
szerszam hasznalata el6tt. Ha nincs eltavolitva a késvédé
burkolat, akkor kivetédhet, amint a kés elkezd forogni.

A KIPUFOGONYILAS ES A HANGTOMPITO
TISZTITASA

A haszndlt Gzemanyag tipusatél, az olaj mennyiségétdl
és tipusatol, és a hasznalati korilményektdl fliggéen
a kipufogonyilast és a kipufogddobot eltdmitheti a
lerakédott korom. Ha teljesitménycsokkenést tapasztal
a benzines gépnél, akkor a teljesitmény visszaallitasa

érdekében egy képzett szerelével el kell tavolittatni ezeket
a lerakédasokat.

A LEGSZURO TISZTITASA

Lasd 19. abra.

m Allitsa a gyUjtaskapcsolét ,0” (KI) allasba.

m Vegye le a légsziiré gombot és fedelet.

m Vegye ki a légsziir6t, és meleg szappanos vizben
tisztitsa ki.

m  Oblitse le és hagyja teljesen megszaradni a légsziirét.
m Cserélje le a légszlrét.

MEGJEGYZES: Sériilés esetén azonnal cserélje ki.

m  Szerelje vissza a légsz(ird fedelét.

m  Hulzza meg a légsziiré gombot.

MEGJEGYZES: A legjobb teljesitmény érdekében évente
cserélje ki a 1égsz(rét.

AZ . U;EMANYAGTARTALY
ELLENORZESE

FEDELENEK

A szivargd Ulzemanyagtartaly-fedél tlzveszélyes és
azonnal ki kell cserélni.

Az Uzemanyagtartaly fedele egy nem javithaté sz(irét
és egy visszacsapd szelepet tartalmaz. Az eltdmddott
Uzemanyagsz(rd gyenge motorteljesitményt eredményez.
Ha az Uzemanyagtartaly fedelének meglazitasakor a
teljesitmény javul, akkor a visszacsap6 szelep hibas lehet
vagy a szlré eltdomddott. Szikség esetén cserélje ki az
lizemanyagtartaly fedelét.

GYUJTOGYERTYA

A motor 0,5 mm elektrédtavolsagu L8RTF/NHSP LD,
L8RTF/BOSCH gyujtégyertyaval mikddik. Csak azonos
cserealkatrészt hasznaljon.

Rendkivili médon (gyeljen arra, hogy a gyertyat
megfelel6 moédon helyezze be. A ferde becsavaras a
motor sulyos karosodasat okozza.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

Ha a gyujtogyertya sériilt, vegye ki és ellenérizze, hogy

Nincs szikra. nem piszkos vagy repedt-e. Cserélje ki Uj gyujtogyertyara.

Nyomja a primer égét, amig az meg nem telik
tUzemanyaggal. Ha az égé nem telik meg, az elsédleges
Uzemanyag-szallité rendszer blokkolva van. Lépjen
kapcsolatba egy szervizképviselettel. Ha a primer égé
megtelik, a motor lehet, hogy befulladt - folytassa a
kovetkezd tétellel.
Vegye ki a gyujtégyertyat, majd forditsa ugy a gépet,
hogy a gyujtogyertya furata a talaj felé nézzen. Allitsa a
fojtokart 1+ (MUKODES) allasba, és 10-15 alkalommal
huzza meg az inditéfogantyut. Ez lehetévé teszi, hogy a
motorbdl kij6jjon a felesleges lizemanyag. Tisztitsa meg
A motor nem indul be. A motor lefullad. a gyert'yét ’és Tegy’e vissza a he!yér’e: Huzza ’be telj'esen
a gazkioldot, és huzza meg az inditéfogantyut, amig be
nem indul a motor. Ne hiizza meg 3-nél tébb alkalommal
az inditéfogantydt. Ha a motor nem indul be, a fojtokart
allitsa Il (TELJES) allasba, és végezze el a normalis
inditds miveletet. Amennyiben a motor még igy sem
indul be, ismételje meg a leirtakat egy Uj gyertyaval.

Nincs lizemanyag.

Az  inditokotelet most nehezebb

meghtizni, mint amikor még Gj vol. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A fogantyi  gombok  nincsenek
meghuzva. A termékben 1évé beépitett
mikrokapcsol6  kikapcsolja a motort, | Gy6z4djéon meg arrol, hogy a jelzényilak egy vonalba
ha a gombot nem teljesen huzza meg | esnek. Erésen hizza meg a gombot.

és a jelzényilak nem megfeleléen
helyezkednek el.

A motor beindul, de nem gyorsul

fel megfeleléen. Be kell allitani a porlasztoét. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

Hasznaljon frissen kevert (izemanyagot, melyben a
megfelel6 aranyban van a kétlitem( olaj.

Olvassa el az utmutaté Karbantartas fejezetének
Légsz(ird tisztitasa részét.

Ellendrizze az lizemanyag keveréket.

A motor nem éri el a teljes
fordulatszamat és/vagy tulzottan | A légsz(irs elszennyezddott.
flstol.

Be kell allitani a porlasztét. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A motor beindul, forog és
gyorsul, de nem esik vissza a | Be kell allitani a porlasztot. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.
fordulatszam alapjaratra.

A tarcsa tovabb forog

{iresjaratban. Be kell allitani a porlasztot. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.
Fii tekeredik a vagofej Vago magas fii a talajon. A nagy fiivet fentrdl lefelé vagja.
szerelvényre és a szerelvény
tengelyére. Félgazzal miikddtesse a gépet. Teljes gazon miikodtesse a gépet.
Félgazzal miikodtesse a gépet. Teljes gazon miikodtesse a gépet.
o . . Hasznéljon frissen kevert lzemanyagot, melyben a
" Ellendrizze az lizemanyag keveréket. P o P
Kendanyag csepeg a megfelel6 aranyban van a kétlitem( olaj.
hangtompitobol. Olvassa el az Utmutaté Karbantartds fejezetének

Alégsz(ir elszennyez6dstt. Légsziré tisztitasa részét.

Be kell allitani a porlasztot. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

174



®

®

EEEEMEDEEDEAOEEED(CS) EDEDEDEDEDEDITDWEOED TR

Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

Bezpecnost, vykonnost a spolehlivost ziskali nejvyssi
prioritu pfi navrhu vasi strunové sekacky/kfovinofezu.

ZAMYSLENE POUZITI

Strunovou sekacku/kfovinofez smi pouzivat pouze
dospélé osoby, které si pfecetly a fadné pochopily pokyny
a upozornéni v tomto navodu, a mohou byt povazovany za
zodpovédné za své Ciny.

Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouzivani
v dobfe vétrané oblasti. Z bezpecnostnich divodu je
nutné s produktem fadné manipulovat obéma rukama.

Produkt vybaveny zastfihdvaci strunovou hlavou (a
pfislusnym krytem) je vhodny k seceni vysoké travy,
duzinatého plevele a podobné vegetace v Urovni nebo
takika v urovni zemé. Je-li produkt vybaven cepeli Tri-
Arc™ (a pfislusnym chrani¢em), Ize jej pouzit také jako
kfovinorez. Je-li vybaven kotou¢em pily (a pfisluSnym
chrani¢em), Ize s nim odfezavat mensi stromky.

Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné s plochou
zemé. Vyrobek se nesmi pouzivat pro stfihani ¢i upravu
zivého plotu, kefll nebo jiné vegetace, kde rovina fezu
neni rovnobézné s plochou zemé.

A VAROVANI

Pro sniZeni nebezpeci poranéni musi uZivatel pfed
pouzitim tohoto vyrobku precist a pochopit navod k
pouziti.

A VAROVANI

NepokousSejte se pouzivat produkt, dokud si fadné
nepfectete a neporozumite vSem pokynim a
bezpecénostnim pfedpisim uvedenym v této pfirucce.
Pochybeni tak muze zpuUsobit vznik pozaru, Uraz
elektfinou a/nebo vazné osobni poranéni. Uschovejte
si tento navod k obsluze a Casto se do néj divejte,
abyste stale bezpecné pracovali a poucte ostatni, ktefi
by mohli nastroj pouzivat.

A VAROVANI

Tento nastroj neni ur€en pro pouzivani osobami,
vcetné déti, pokud jsou jejich fyzické, pohybové nebo
mentalni schopnosti snizeny. Dohlédnéte, aby si déti se
spotfebi¢em nehraly.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

m  Pro bezpecné pouzivani si prettéte a porozuméjte
véem pokynum, nez pouZijete vyrobek. Respektujte
vesSkeré bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto
pokynu muize zpusobit vazné zranéni nebo materialni
Skody.

m  Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti vyrobku.
Oveéfte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.

m  Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat
tento pfistroj.

m Nikdy motor nespoustéjte ani nepouzivejte
v uzavienych nebo malo vétranych mistnostech;
vdechovani zplodin muze usmrtit.

m Pred kazdym pouzitim si vycistéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny objekty, napf. kameny, rozbité
sklo, hrebiky, kabely ¢i struny, které by mohly byt
odhozeny nebo se zamotat do strunové hlavy.

m Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu
zraku a sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi
nebezpeci padu predméta.

m Ochrana sluchu mulze omezit schopnost obsluhy
slySet varovné signdly. Vénujte zvlastni pozornost
na potencialnim nebezpec¢im kolem a uvnitf pracovni
plochy.

m Noste silné dlouhé kalhoty, neklouzavou bezpeénostni
obuv a rukavice. Nenoste volné odévy, kratké kalhoty,
jakékoli $perky; nebudte pfi praci bosi.

m Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

m  VSechny pfihliZejici, déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alespori 15 m. Zastavte vyrobek, pokud
nékdo vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

m  Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léku.

m  Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Provozovatel musi
mit jasny pfehled, aby urcil potencialni rizika.

m UdrZujte bezpeéné postaveni a rovnovahu.
Nepreceriujte se. Pfeceriovani mize mit za nasledek
ztratu rovnovahy nebo vystaveni horkym plocham.

m  Udrzujte vSechny €asti téla mimo pohyblivé soucasti.

m Nedotykejte se oblasti kolem tlumie nebo valce
produktu, protoze tyto soucasti se pfi provozu
zahfivaji.

m Pred provedenim jakykoliv Uprav vzdy zastavte motor.

m  Pfi michani paliva a plnéni palivové nadrze nekufte.

®
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A VAROVANI

Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

Benzin michejte a skladujte v nadobé urcené ke

skladovani benzinu.

Benzin michejte na vzduchu, v bezpe¢né vzdalenosti
od zdroju jiskfeni a otevieného ohné. Peclivé utfete
vylity benzin. Presurite se 0 9 m (30 stop) od mista

doplInéni pfed spusténim motoru.

Vypnéte motor a nechejte jej vychladnout pred

doplnénim paliva nebo uloZenim pfistroje.

Nechejte motor zchladit; vyprazdnéte nadrz pro palivo

a zajistéte proti pfemisténi pfed prfevozem ve vozidle.

Vzdy vypnéte motor a ujistéte se, Zze se vSechny

pohyblivé dily zastavili dfive, nez:
servis

ponechani vyrobku bez dozoru
cisténi vyrobku

vyména pfislusenstvi
Odstranovani blokovani

predmétu

e kontrola pfipadného poskozeni,
vyrobek nezvykle vibrovat
provadéni udrzby
Demontaz noze
Instalace noze

Nikdy nepouzivejte sekaci nacini ani nastavce, které
nejsou spole¢nosti Ryobi v této pfirucce uvedeny.
Tykéa se to také pouziti kovovych otadivych fetézu a
muléovacich ¢epeli. Tyto pfedméty se béhem pouZiti
mohou zlomit a vystavit uZivatele &i pfihlizejici riziku
zavazného poranéni.

kontrola pfipadného poskozeni po narazu do

pokud zacéne

A VAROVANI

Prohlidka po padu ¢i jinych uderech

Vyrobek fadné prohlédnéte a zjistéte vady ¢i poSkozeni.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

BEZPECNOSTNi VAROVANi K STRUNOVE
SEKACCE

Jakmile je strunovéa hlava zni¢ena, popraskana nebo
poskozena, vyménite ji. Ujistéte se, Ze strunova hlava
¢i kotou€ nebo Cepel jsou spravné nainstalovany a
bezpecné upevnény. Pochybeni tak mlze zpUlsobit

vazny uraz.
Nepouzivejte na mokrou travu.
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Nechodte pospét, kdyz vyrobek pouzivate.
Chodte, nikdy nebéhejte.

Mala cepel pfimontovana k namontovatelnému
chranici proti pofezani je navrZzena k ustfizeni nové
vytazené struny na spravnou délku — bezpec¢né a s
optimalnim vykonem. Je velmi ostry, nedotykejte se,
zejména, kdyz Cistite nastroj.

Vzdy zajistéte, aby ventilaéni otvory nebyly nic¢im
zataraseny.

Pfed pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte
mozné poskozeni dilG. Zkontrolujte Zaci prostfedky na
znamky prasklin nebo jinych poskozeni. PoSkozeny
vypina¢ nebo jakykoliv jiny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku.

Zkontrolujte, zda je dopInék hlavy fadné nainstalovan
a bezpecné upevnén.

Ujistéte se, Ze jsou v8echny ochranné kryty, vodici
plechy a rukojeti spravné a bezpe¢né nasazeny.
Nastroj nijak neupravujte, muZe to zvysit nebezpedi
poranéni jak sebe samého, tak i ostatnich.

V fezné hlavé pouzivejte pouze nahradni strunu od
vyrobce. Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.
Produkt nikdy neprovozujte bez namontovatelného
chranice proti pofezani, ktery je v dobrém stavu.

Béhem pouzivani produktu drzte pevné obé rukojeti.
Udrzujte strunovou hlavu pod urovni pasu. Nikdy
nesekejte se strunovou hlavou umisténou vyse nez 76
cm nad zemi.

BEZPECNOSTNIi POKYNY KE KROVINOREZU

m  Kromé vySe uvedenych zasad plati tyto dalSi pokyny

pfi pouzivani produktu v rezimu kfovinofezu.

Pfi nasazovani nebo snimani ¢epeli pouzivejte odolné
rukavice, protoZe epele maji ostré hrany.

Nezkousejte se dotykat nebo zastavovat nuz, kdyz se
otadi.

Pohybujici se ¢epel muze zplsobit zavazné zranéni.
Obéma rukama drzte produkt fadné pod kontrolou,
dokud se ¢epel zcela nezastavi.

Vyménujte kazdy poSkozeny niz. Vzdy se ujistéte, ze
je nGiZ fadné nainstalovan a bezpec¢né pfipevnén pred
kazdym pouzitim.

Pouzivejte pouze nahradni ¢epele nebo fezné kotouce
od vyrobce Tri-Arc™. Nepouzivejte zadné jiné sekaci
néastavec.

Nikdy nefezte material o priméru vét§im nez 13 mm
u epele Tri-Arc™ a nad 40 mm u fezného kotouce.
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

KFovinofez je vybaven postrojem. Popruhy sefidte tak,
aby byly pohodiné. Postroj udrzuje vahu produktu na
vasi pravé strané.

Vyhledejte si jak obsluhovat rychlospojku a naucte se
ji pouzivat pred prvni obsluhou nastroje. Jeji spravné
pouzivani mize zabranit v nouzi vaznym poranénim.
Nad postrojem nikdy nenoste dal$i odév ani jinak
neomezujte pfistup k rychloupinacimu mechanizmu.

Pred skladovanim nebo pfepravovanim vyrobku
vzdy na nuz umistujte chrani¢ noze. Pfed pouzivani
nastroje vzdy chrani¢ noze sundejte. Pokud jej
nesundate, muze chrani¢ vyletét jako projektil pfi
spusténi pfistroje.

Je tfeba byt opatrny, kdyz pouzivate nuz s timto
zafizenim. VyskoCeni noze je reakce, kterd muze
nastat, kdyz rotujici ntz pfijde do kontaktu s néc¢im,
co nelze prefezat. Tento kontakt muze zpUsobit, Ze
se nuz okamzité zastavi a nahle nastroj ,vyskoéi
od objektu, ktery byl zasaZen. Tato reakce mlze byt
tak prudkd, Ze obsluhujici muze ztratit kontrolu nad
pfistrojem. Odmr$téni noze miize nastat bez varovani,
pokud se niz zasekne, zamota do travy nebo zahakne.
Nejpravdépodobnéji to mize nastat v oblastech, kde
je obtizné prohlédnout material k seceni.

Pro jednoduché a bezpetné seceni provadéjte
seceni plevele zprava do leva. V piipadé kontaktu
s neocekavanym pfedmétem nebo dfevénym
kmenem by toto mohlo sniZit zpétnou reakci kotouce.
Pro ovladani vyrobku jsou zapotiebi obé ruce.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak je pfedepsano,
je stdle nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové
rizikové faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi
pouzivani; vyhybejte se:

m Poranéni zplisobena kontaktem s feznymi prostfedky

Zajistéte umisténi krytd kotoucl, pokud vyrobek
neni v provozu. Ruce a nohy udrzujte celou dobu
mimo kotouce.

Poranéni zpusobené vibracemi.

Pro danou praci vzdy pouzivejte spravny nastroj,
navrzené rukojeti a dodrzujte pracovni dobu a
expozici.

Poskozeni sluchu zplsobeného expozici hluku.
Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.
Poranéni zraku odletujicim materialem.

Vzdy noste adekvatni ochranu zraku.

PFi pouzivani kfovinofezu muze dochazet ke zpétnym
razim.

Drzte produkt fadné pod kontrolou obéma rukama
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za vyznacené rukojeti. Prectéte si a postupujte
podle pokynU v této pfirucce, abyste omezili riziko
zpétnych raza.

m Zranéni zpUsobena padajicimi objekty.

Hrozi-li riziko padajicich objektl, noste ochranu

hlavy.

Bylo zji$téno, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroji
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patii brnéni, necitlivost a zbéleni prstti, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pFiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. V sou¢asné dobé neni
zcela prokazano, zda vubec vibrace nebo dlouhodobé
vystavovani muZze pfispivat k znecitlivéni. UzZivatel muze
omezit pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych
opatfeni:
a) Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste
udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo zjisténo, ze
chladné pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim
k Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).

b) Bé&hem prace si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.

c) Ujistéte se, ze je nastroj spravné umistén
Vv navrzené provozni poloze pred spusténim
nastroje.

d) Omezte dobu prace za den. Zafazujte Casté
pracovni prestavky.

e) Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych

pfiznakl tohoto syndromu, okamzité preruste
praci a vyhledejte lékare.

A VAROVANi

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pted skladovanim a transportem nechejte vyrobek
vzdy zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Je-li namontovana se¢na Cepel, prikryjte ji krytkou na
Cepel.

@
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

m Vylite palivo z nadrze do kanystru nebo do jiné Davejte pozor na odmrdténé nebo
nadoby, ve které Ize uchovavat benzin. Nezapomerite odletujici predméty. Vsechny pfihlizejici,
spravné vratit a utdhnout viko palivové smési. zvIasté déti a zvitata udrfujte ve

m Zapnéte motor a nechte ho béZet, dokud se sam vzdalenosti alespori 15 m od pracovni
nevypne pro nedostatek paliva. Tim se z nadrze oblasti.
odcerpa vSechen benzin a odstrani se zbytky, které
by se mohly usadit v potrubi.

m Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem. Naradi
neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych
chemickych pfipravk nebo soli na zimni sypani
komunikaci.

m  Neskladujte mimo budovu.
P¥i transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

m  Neprenasejte ¢i nepfepravujte nastroj, kdyz bézi.

m Dodrzujte veSkeré narodni zavazné predpisy v oblasti
prepravy a skladovani pohonnych hmot.

Tento pfistroj neni vhodny pro pouzivani
s ozubenymi kotouci rotaénich pil.

Smér otaceni a nejvysSi pocet otacek
hridele pro sekaci nastavec.

Noste neklouzavou bezpecnostni obuy,
kdyZ pouzivate toto zafizeni.

Navléknéte si pevné neklouzavé rukavice.

>Qe @

Dejte pozor na razy od ¢epele.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a sluchu.

E

Kratkodobé skladovani Pro  snizeni  nebezpe&i  poranéni

nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu
s jakoukoliv horkou plochou.

Pokud zamyslite nepouzivat vyrobek vice nez jeden

meésic, postupujte dle nize uvedeného.

m Pfed skladovanim a transportem nechejte pfistroj
vzdy zastavit a vychladnout.

UdrZujte ruce mimo noze.

m Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Dr3te ruce v dostatecné vzdalenosti od

m Je-li namontovana se¢na Cepel, pfikryjte ji krytkou na feznych Gepeli.
Cepel.

m Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem.

Pro  snizeni  nebezpei  poranéni
nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu
s jakoukoliv horkou plochou.

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin pro
motorova vozidla s oktanovym &islem 91
([R + M]/2) nebo vice.

Pouzivejte olej pro 2 dobé motory
chlazené vzduchem.

m  Nafadi neuskladriujte v blizkosti Zziravych latek,
jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravki nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

v 26 b

m Neskladujte mimo budovu.

SYMBOLY

Na vasem nastroji mohou byt nékteré z téchto symbolu.
Prostudujte si je prosim a nauéte se jejich vyznam. Radny
vyklad téchto symbold vam umozni s timto vyrobkem
pracovat Iépe a bezpecnéji.

Palivo dukladné promichejte a opét ho
zamichejte vzdy pfed pouzitim

Toto nafadi je v souladu se vdemi normami
a predpisy platnymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

0

Euroasijska znacka shody

Bezpecnostni vystraha
Ukrajinska znacka shody

S==

Abyste se vyhnuli vaznym osobnim| | [ =
poranénim, nepokousejte se tento vyrobek

pouzivat, dokud jste Fadné neprecetli a A
nepochopili cely navod k pouziti.

NGOz Tri-Arc™
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

G

Spina¢ zapalovani: O = Vypnuto, | =
Spustit

oK
>
=y
o

Stisknéte 7 krat hruskovy balének .

Motor nastartujete zataZzenim za spoustéci
rukojet.

Stisknéte ovladac $krtici klapky a motor se
rozbéhne.

)
g

5 0 Spusténi studeného motoru rukou:
5 ﬁ? Spusténi teplého motoru rukou:
“_[[l Spuét_éni’ studeného motoru pomoci
e elektrického startéru:
Y [[l Spusténi teplého motoru pomoci
& == elektrického startéru:

Smér otaceni rukojeti

Zaru€ena hladina akustického vykonu je
112 dB.

Syti¢ uzavien

Syti¢ otevien

Tahnéte
Rychlouvolfiovaci pasek

Pfi nasazovani strunové civky by mél byt
tento symbol uzivateli viditelny.

Zamknuto

Odemknuto

Zastavte zafizeni.

W=

Pohanéna hlava
Hacek pro femen
Riditkova rukojet

Hridel

179

5. Namontovatelny chranic¢ proti pofezani
6. NOZ Tri-Arc™

7. Strunova zastfihovaci hlava ReelEasy™
8. Uzamykaci kolec¢ko na fiditkach
9. Rychlouvolfiovaci pasek

. Zapadka

. Montazni drzak

. Sroub

. Servisni utahovaci kli¢
Imbusovy kli¢ (5 mm)

. Otvor v pfevodovce

. Otvor v horni pfirubové podlozce
. Horni pfirubova podlozka

. PodlozZka ¢epele

. Miskovita podlozka

. Pfevodova hlava

. Kombinovany kli¢

. Konektor pohonu

. Pouzdro strunové hlavy

. Pruzina

. Sestihranny &ep

. Civka

. Otoény knoflik

. Kryt strunové hlavy

. Idedlini oblast sekani

. Nebezpecna oblast sekani

. Smér otaceni fezného nastroje
. Spinac¢ zapalovani

. Spoustéc - zvySovani otacek

. Zamek paky plynu

. Zapadky paky plynu

. Cerpadlo

. Packa startéru

. Chranic ¢epele Tri-Arc™

. Ruéni Sroub vzduchového filtru
. Kryt vzduchového filtru

. Filtr

. Popruhy

. Kotou¢ pily

. Chrani¢ kotouce pily

. Kryt kotouce pily

. Plocha podlozka

. Matice noze

. Kryt proti travé

. Kryt listy

. Sroub chréanice

. Startovaci kolik

. Elektricky startér

. Tlagitko F/R

. Hfidel startovaciho koliku

. Otvor hfidele na motoru

. Spinac
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

A varovANi

Pfed praci s timto zafizenim se ujistéte, zda jsou

VYBALENI véechny ruéni $rouby a prichytky zcela utazeny.
Tento vyrobek vyzaduje slozZeni. béhem pouzivani jej pravidelné kontrolujte, abyste
m Vyndejte nastroj a veskeré prislugenstvi z krabice. zabranili vaZnému poranéni.

Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny vSechny polozky
uvedené v seznamu soucasti. )
NASTAVENI RUKOJETI

m  Opatrné nastroje zkontrolujte, zda neni rozbit nebo

poskozen dopravou. Viz obrazek 2.
m  Obal nelikvidujte, dokud nezjistite, Ze nastroj fadné | 1. Povolte $roub

funguje a fadné jste jej zkontrolovali. 2. Zvednéte a otodte rukojet do poZadované polohy.

. Ujistéte se, Ze zarovnavaci Sipky jsou zarovnany.
OBSAH BALENI 3. Sroub bezpecné utahnéte.
m  Strunova sekacka / kfovinofez POZNAMKA: Produkt je vybaven vestavénym
m Strunova zastfihovaci hlava ReelEasy ™ mikrospinatem, ktery deaktivuje motor, neni-li ruéni
i L L Sroub zcela utazen a zarovnavaci Sipky nejsou fadné
m  Namontovatelny chranic proti pofezani zarovnany.
m  NOZ Tri-Arc
m  Popruhy A VAROVANI
= Navod k obsluze Béhem pouzivani Sroub pravidelné kontrolujte, abyste
m  Motorovy olej zabranili vaZnému poranéni.
= Kombinovany kli¢
m  Servisni utahovaci kli¢ PRIPNUTi POSTROJE
m  Imbusovy kli¢ (5 mm) Viz obrézek 3
m  RBC52FSBOS: Kotou¢ pily I i - .
. L 1. PFipnéte zapadku na postroj k zavésu pasu.

m  RBC52FSBOS: Chrani¢ kotouce pily 2.

Sefidte zavés ramenniho popruhu do vyvazené
polohy, kde nudZz nebo sekaci pfisluSenstvi bude

A VAROVANI nastaveno na 100 mm az 300 mm nad Grovni zemé.

Pokud n&jaké predméty chybi nebo jsou viditelng | | POZNAMKA: S produktem vzdy pouzivejte postroj.
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se POZNAMKA: Chcete-li postroj rychle uvolnit od produktu,
soucasti nevyméni. Pochybeni tak mize zpusobit zprudka zatahnéte za rychlouvolfiovaci jazyéek

vazné osobni poranéni.

NASAZENi NAMONTOVATELNEHO CHRANICE PROTI
POREZANI

A VAROVANI Viz obrazek 4.
NepokouSejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét 1. Nasadte namontovatelny chrani¢ proti porezani na

prisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo pfestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpecné
podminky vedouci k vaZznym osobnim poranénim.

montazni drzak a vyrovnejte otvory na Srouby na
namontovatelném chranici proti pofezani podle Sroubl
na montaznim drzaku.

2. Utahnéte Srouby.

A VAROVANi A VAROVANI

Nikdy nepfipojujte nebo nesefizujte z4dné pfislugenstvi, PFi pouZiti strunové hlavy musi byt vodici plech pro
kdyz pohanéna hlava b&zi. Pochybeni s nezastavenym trévu nasazen na ochranny kryt noZe. Viz obrazek 24.
motorem tak m(iZe zpisobit vazny draz. PFi pouziti kotouce krovmore_zu musi byt z ochrannehp
krytu noZe odstranén vodici plech pro travu. Viz
obrazek 23.
180
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A VAROVANi

PFi pouzivani kotouce pily musi byt chrani¢ kotouce pily
namontovan k montaznimu drzaku.

INSTALACE HLAVY STRUNOVEHO VYZINACE
REELEASY™

Viz obrazek 5.

1.
2.

Zastavte motor.

Nasadte imbusovy kli€ otvorem v horni pfirubové
podloZzce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Pro
sundani otacejte matici noZe kotouCe ve smyslu
chodu hodinovych rucicek.

Odeberte $roub a podlozku ¢epele z hnaci htidele.
Oteviete hlavu strunového vyZzinace ReelEasy™
stlacenim zapadek na vSech stranach. Obsah hlavy
strunového vyzinace je napruzen, takze udrZujte svou
druhou ruku nad krytem hlavy strunového vyzinace,
kdyz mackate zapadky.

Sundejte kryt strunové hlavy, narazové tlacitko a civku
se strunou.

Namontujte miskovitou podlozku. Na hnaci hfidel
namontujte hnaci spojku. Nasadte imbusovy kli¢
otvorem v horni pfirubové podlozce do otvoru v hlavé
hnaciho ustroji. Kombinaénim klicem otocte hnaci
spojkou doleva a bezpeéné ji utahnéte.

Nasadte pouzdro strunové hlavy na hnaci spojku.
Ujistéte se, Ze je kryt pIné usazen.

Nasadte imbusovy kli¢ otvorem v horni pfirubové
podloZce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Nasadte
podlozku a Sestihranny ¢ep na hnaci spojku. Klicem
otocte Sestihranny ¢ep doleva a utahnéte jej.

Znovu nasadte civku. Symbol ,pfimé hridele* musi byt
vzdy viditelny.

. Vratte narazové tlacitko vioZzenim do stfedu strunové
civky.

. Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyzinace
zarovnanim zapadek s otvory v hlavé strunového
vyzinace. Zasunuijte do sebe kryt a hlavu strunového
vyzinace, az oba bezpe¢né zapadnou do otvoru.

. Namontujte feznou strunu. DalSi informace najdete v
¢asti ,Vymeéna struny“ v této pfiru¢ce dale.

el

A VAROVANi

Kvili omezeni rizika vazného zranéni osob vzdy pfed
provedenim jakychkoliv Uprav zastavte motor, napfiklad
pfi vyméné fezné hlavy.
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PRESTAVBA STRUNOVE SEKACKY NA KROVINOREZ
Demontaz strunové zastiihavaci hlavy ReelEasy™
Viz obrazek 6.

1.
2.

Zastavte motor.

Oteviete hlavu strunového vyzinate ReelEasy™
stlatenim zapadek na vSech stranach. Obsah hlavy
strunového vyzZinace je napruzen, takZe udrZujte svou
druhou ruku nad krytem hlavy strunového vyzZinace,
kdyz mackate zapadky.

Sundejte kryt strunové hlavy, narazové tlacitko a civku
se strunou.

Nasadte imbusovy kli¢ otvorem v horni pfirubové
podloZce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Klicem
otocte Sestihranny ¢ep doprava a vyjméte jej.
Sejméte podlozku a pouzdro strunového hlavy z hnaci
spojky.

Kombinaénim kli¢em oto¢te hnaci spojku doprava a
sejméte ji.

Sejméte miskovitou podlozku z hnaci hfidele a
uchovejte ji pro pozdéjsi pouziti.

POZNAMKA: Ulozte pospolu véechny demontované &asti
pro pozdé&jsi pouzivani.

6.

7.

A VAROVANI

PFi pouziti kotou¢e kfovinofezu musi byt z ochranného
krytu noZe odstranén vodici plech pro travu. Viz
obrazek 23.

Nasazeni cepele Tri-Arc ™
Viz obrazek 6.

Aby se omezilo riziko zranéni, vzdy na ¢epeli ponechavejte
kryt Cepele. Kryt Cepele sejméte jen pfi vlastnim seceni.

1. Umistéte Cepel na stfed na horni pfirubovou polozku
a ujistéte se, Ze Cepel Fadné doléha. Namontujte
miskovitou podlozZku a ujistéte se, Ze je fadné usazena
na hnaci hfideli. Namontujte podlozku Cepele s
vyvysenym stfedem smérem od Cepele.

Namontujte matici noze.

Nasadte imbusovy kli¢ otvorem v horni pfirubové
podloZzce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji.
Kombinovanym klicem otoéte Sroubem doleva a
utahnéte jej.

PRESTAVBA KROVINOREZU NA STRUNOVOU
SEKACKU

Sejmuti ¢epele Tri-Arc™
Viz obrézek 7.

1. Zastavte motor.
2. Nasadte imbusovy kli¢ otvorem v horni pfirubové

@
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podlozce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Pro
sundani otacejte matici noze kotouCe ve smyslu
chodu hodinovych rugicek.

stlatenim zapadek na vSech stranach. Obsah hlavy
strunového vyzinace je napruzen, takze udrzujte svou
druhou ruku nad krytem hlavy strunového vyzinace,

3. Sejméte Sroub Eepele, miskovitou podlozku a Cepel a kdyz mackate zapadky.
uchoveijte je pro pozdéjsi pouziti. 2. Sundejte kryt strunové hlavy, narazové tlagitko a civku
4. Zasunutim dvou uzamykacich jazy¢ku do dvou zarezu se strunou.
nasadte deflektor na travu na kryt Cepele a utahnéte | 3. Nasadte imbusovy kli€ otvorem v horni pfirubové
Sroub. podlozce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Klicem
POZNAMKA: UloZte pospolu véechny demontované &asti otoCte Sestihranny Cep doprava a vyjméte jej.
pro pozdéjsi pouzivani. 4. Sejméte podlozku a pouzdro strunového hlavy z hnaci
5 Sinad ™ Spojky.
In'stalac?e hlavy strunového vyZinace ReelEasy 5. Kombina¢nim kli¢em otocte hnaci spojku doprava a
Viz obrazek 7. sejméte ji.

Sejméte miskovitou podlozku z hnaci hfidele a
uchovejte ji pro pozdéjsi pouziti.

POZNAMKA: Ulozte pospolu véechny demontované &asti
pro pozdé&jsi pouzivani.

1. Namontujte miskovitou podlozku. Na hnaci hfidel 6.
namontujte hnaci spojku. Nasadte imbusovy kli¢
otvorem v horni pfirubové podlozce do otvoru v hlavé
hnaciho Ustroji. Kombinaénim kli¢em otocte hnaci
spojkou doleva a bezpecné ji utahnéte. Nasazeni chraniée kotouée pily

2. Nasadte pouzdro strunové hlavy na hnaci spojku. Viz obrézek 8
Ujistéte se, Ze je kryt pIné usazen. ’

3. Nasadte imbusovy kli€¢ otvorem v horni pfirubové | 1.
podloZce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Nasadte
podlozku a Sestihranny ¢ep na hnaci spojku. Klic¢em

Nasadte ochranny kryt noze do nosného drzaku,
vyrovnejte otvory pro Srouby na ochranném krytu noze
s maticemi na nosném drzaku.

otocte Sestihranny ¢ep doleva a utahnéte jej. 2. Bezpecné utdhnéte Srouby.

4. Znovu nasadte civku. Symbol ,pfimé hridele* musi byt
vzdy viditelny. A VAROVANI

5. Vratte narazové tlacitko vloZzenim do stfedu strunové " v o o o . Y
civky. PFi pouzivani kotouce pily musi byt chrani¢ kotouce pily

6. Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyzinace namontovan k montaznimu drZaku.

zarovnanim zapadek s otvory v hlavé strunového
vyzinace. Zasunuijte do sebe kryt a hlavu strunového
vyzinace, az oba bezpe¢né zapadnou do otvoru.

7. Namontujte feznou strunu. Dal$i informace najdete v
¢asti ,Vyména struny” v této priru¢ce dale.

Nasazeni kotouce pily
Viz obrézek 8.

Aby se omezilo riziko zranéni, vzdy na epeli ponechavejte
kryt Cepele. Kryt Cepele sejméte jen pfi vlastnim seceni.

A VAROVANI 1. Umistéte Cepel na stfed na horni pfirubovou poloZku

a ujistéte se, Ze Cepel fadné doléha. Namontujte
miskovitou podlozZku a ujistéte se, Ze je fadné usazena
na hnaci hfideli. Namontujte podlozku c&epele s
vyvysenym stfedem smérem od Cepele.
. . M . . 2. Namontujte matici noze.
UPRAVA.ZE STRUNOVE SEKACKY NA KROVINOREZ | 3 \asadte imbusovy kli¢ otvorem v horni pfirubové
(KOTOUC PILY) podlozce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji.
Sejmuti namontovatelného chranice proti porezani Kombinovanym klicem otoéte Sroubem doleva a

Viz obrézek 8. utahnéte jej.

PFi pouziti strunové hlavy musi byt vodici plech pro
travu nasazen na ochranny kryt noze. Viz obrazek 24.

1. Zastavte motor.

2. Sejméte namontovatelny chrani¢ proti pofezani z
montéazniho drzaku.

Demontaz strunové zastfihavaci hlavy ReelEasy™

Viz obrazek 8.

A VAROVANI

Ujistéte se, ze kotouc¢ pily je ve spravné poloze. Pfi
nasazovani kotouce pily je sitotiskovy obrazec na
kotouci vzdy nahofe a je orientovan smérem k chranici
kotouce pily.

1. Oteviete hlavu strunového vyzinate ReelEasy™
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UPRAVA Z KROVINOREZU (KOTOUC PILY) NA
STRUNOVOU SEKACKU

Sejmuti kotouce pily a chranice kotouce pily
Viz obrazek 9.

1.
2.

Zastavte motor.

Nasadte imbusovy kli€ otvorem v horni pfirubové
podloZzce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Pro
sundani otacejte matici noze kotouCe ve smyslu
chodu hodinovych rucicek.

Sejméte Sroub Eepele, miskovitou podlozku a Cepel a
uchovejte je pro pozdéjsi pouziti.

POZNAMKA: Ulozte pospolu véechny demontované &asti
pro pozdéjsi pouzivani.

3.

Instalace hlavy strunového vyzinace ReelEasy™
Viz obrazek 9.

1. Namontujte miskovitou podlozku. Na hnaci hridel
namontujte hnaci spojku. Nasadte imbusovy kli¢
otvorem v horni pfirubové podlozce do otvoru v hlavé
hnaciho Ustroji. Kombinaénim klicem otoéte hnaci
spojkou doleva a bezpec¢né ji utahnéte.

Nasadte pouzdro strunové hlavy na hnaci spojku.
Ujistéte se, Ze je kryt pIné usazen.

Nasadte imbusovy kli€ otvorem v horni pfirubové
podlozce do otvoru v hlavé hnaciho Ustroji. Nasadte
podlozku a Sestihranny ¢ep na hnaci spojku. Klic¢em
otocte Sestihranny ¢ep doleva a bezpecné jej utahnéte.
Znovu nasadte civku. Symbol ,pfimé hridele” musi byt
vzdy viditelny.

Vratte narazové tladitko vioZzenim do stfedu strunové
civky.

Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyzinace
zarovnanim zapadek s otvory v hlavé strunového
vyzinaCe. Zasunujte do sebe kryt a hlavu strunového
vyzinace, az oba bezpe¢né zapadnou do otvord.
Namontujte feznou strunu. DalSi informace najdete v
¢asti ,Vyména struny” v této priru¢ce dale.

Nasazeni namontovatelného chranice proti pofezani
Viz obrazek 9.

1. Nasadte namontovatelny chrani¢ proti pofezani na
montazni drzak a vyrovnejte otvory na Srouby na
namontovatelném chranici proti pofezani podle Sroubl
na montaznim drzaku.

2. Bezpecné utahnéte Srouby.

A VAROVANI

P¥i pouzivani strunové zastfihavaci hlavy ReelEasy™ a
Cepele Tri-Arc™ musi byt namontovatelny chrani¢ proti
porezani pfipojen k montaznimu drzaku.
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A VAROVANi

Pfi pouzivani kotouce pily musi byt chrani¢ kotouce pily
namontovan k montaznimu drzaku.

POUZITi

PALIVO A PLNENi NADRZE

Bezpecéna manipulace s palivem

m  Pfi manipulaci s palivem budte vzdy velmi opatrni. Jde
o velmi zapalnou latku.

Palivovou nadrz pliite vzdy venku.
benzinové vypary. Nekufte.

Chrarite pokozku pred stykem s benzinem a olejem.
Davejte pozor, aby nedoslo k vystfiknuti benzinu nebo
oleje do o¢i. Pfi vniknuti benzinu nebo oleje do o¢i, oci
okamzité dukladné vyplachnéte Cistou vodou. Pokud
je ofni sliznice podrazdéna, vyhledejte okamzité
lékare.

Nevdechujte

m  Rozlité palivo ihned otfete.

BENZINOVA SMES

m Toto nafadi je vybaveno dvoudobym motorem, ktery
ke svému provozu potfebuje benzin a olej. Smichejte
bezolovnaty benzin a olej pro dvoutaktni motory v Cisté
nadobé, ktera odpovida bezpecnostnim predpisim.

m  Motor pouziva bezolovnaty benzin pro motorova
vozidla s oktanovym ¢&islem 91 ([R + M]/2) nebo vice.

m  Nepouzivejte michané benzinové smési s olejem,
které jsou k dostani v benzinovych €erpacich stanicich.

m Pouzivejte pouze synteticky olej pro dvoudobé motory.
Nepouzivejte automobilové oleje nebo olej pro vnéjsi
2-dobé motory.

m Pfimichejte 2,5% synthetického oleje pro 2dobé
motory do benzinu. Michejte v poméru 40:1.

m Pfed doplnénim paliva do nadrze palivovou smés
dobre promichejte.

m Prfipravte palivovou smés v malém mnozZstvi.
Benzinovou smés si nepfipravujete vice nez na mésic
doprfedu. Doporucuje se pouzivat synteticky olej pro
dvoudobé motory se stabilizacni pFisadou.

B+A=m
1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =
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PLNENI PALIVOVE NADRZE

m Vycistéte nadrz kolem uzavéru, aby nedoSlo ke
kontaminaci paliva.

m  Pomalu odSroubujte uzavér palivové nadrze.

1.
Pomalu a opatrné nalijte palivo do nadrze Davejte | 2.
pozor, abyste palivo nerozlili. 3

7. Pred praci nechte motor zahfat po dobu 10 sekund.
Spusténi teplého motoru rukou:
Viz obrézek 16.

Polozte produkt na zem.
Nastavte packu syti¢e do polohy B (syti¢ otevieny).
Rychlym pevnym a konzistentnim pohybem tahejte

m NeZ uzavér nadrze opét zaSroubujete, vySistéte smérem nahoru za spoustéci rukojet, dokud motor

tésnéni a zkontrolujte, zda je v dobrém stavu. nenaskodi.
m  Nasadte uzavér a pevné ho utdhnéte. Peclivé utiete Spusténi motoru pomoci elektrického startéru
vylity benzin. Presurfite se 9 m od mista doplnéni (volitelné):

paliva pfed spusténim motoru.

POZNAMKA: P¥i prvnim pouzivani a bezprostfedné
po pouziti je zcela normalnim jevem, Ze se z motoru
koufi.

A VAROVANI

Pred doplnénim paliva vypnéte motor. Nikdy do
produktu nedolévejte palivo, je-li produkt spustén
nebo je motor horky. Nez spustite motor, postavte se
nejméné 9 metr(l od mista, kde jste nalévali benzin do
nadrze. Nekurte.

A VAROVANi

Pouze s elektrickym startérem Ryobi OES18. Pri
pouzivani jiného startéru mize dojit k poskozeni
motoru a vaznym zranénim osob.

A VAROVANI

Pfed pouzitim elektrického startéru ke spusténi
produktu si pfectéte celou provozni prfirucku k
elektrickému startéru OES18 a ujistéte se, Ze jste ji
porozuméli. Tim pfedejdete nespravnému provozu a
vaznym zranénim osob.

SPUSTENI A ZASTAVENI

I\I Poloha sytice A Spusténi studeného motoru pomoci elektrického
startéru:
Viz obrazek 21.

Poloha sytice B

|41

1. Nasadte startovaci kolik do elektrického startéru tak,
aby byl pétiboky kolik orientovan smérem ven.

A VAROVANI 2. Stisknéte tlagitko F/R doleva, aZ se na tladitku F/R
Nikdy  motor nespoustéjte  ani  nepouzivejte zobre?zi pétiboky symbol. ax 5 .
fenvch bo malo vétranvch mistnostech: 3. Polozte produkt na zem a ujistéte se, Ze se se¢né
v uzavienych newo [ : Y ’ nastroje niceho nedotykaiji.
vdechovani zpladin mdZe usmriit 4. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mé&lo byt palivo vidét
v hlavi¢ce startéru. Pokud ne, mackejte, az se palivo
objevi.

Spusténi studeného motoru rukou:
Viz obrazek 15.

. 5. Nastavte packu syti¢e do polohy A (syti¢ zavreny).

1. quozt? produkt na zem. . i 6. Pridrzte pénovou rukojet levou rukou a pravou rukou
2. Stisknéte balonek cerpadla asi 10krat. vlozte hridel startovaciho koliku do otvoru hfidele
3. Nastavte packu sytice do polohy A (sytic zavfeny). na motoru. Ujistéte se, Ze startovaci kolik je fadné
4. Rychlym pevnym a konzistentnim pohybem tahejte usazen.

smérem nahoru za spoustéci rukojet, dokud motor POZNAMKA: Elektricky startér je  vybaven

nezacne naskakovat. Netahejte za rukojet startéru bezpecnostnim blokovanim. PH vkladani hfidele

vice nez 4-krat. elektrického startéru do otvoru hfidele na motoru
5. Nastavte packu sytice do polohy B (sytic otevieny). nesmi byt stisknuto a pfidrzeno spinaci tlagitko.
6. Tahejte za rukojet spoustéce, az se spusti. Netahejte Startér se nebude otadet, neni-li elektricky startér

za rukojet startéru vice nez 6-krat.
POZNAMKA: Pokud motor nenaskodi,
postup od kroku 3.

opakujte
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fadné sepnuty.
Stisknéte a pfidrzte spina¢ elektrického startéru,
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dokud motor neza¢ne naskakovat. Nedrzte elektricky
startér stisknuty déle nez 4 s.

Nastavte packu sytic¢e do polohy B (syti¢ otevieny).
Stisknéte a pridrzte spina¢ elektrického startéru, az
motor naskogi.

POZNAMKA: Pokud motor nenaskoédi, opakujte
postup od kroku 5. Tento postup neopakuijte vice nez
jedenkrat. Pokud se motor nespusti na druhy pokus,
prectéte si pokyny k feSeni potizi v oddilu ,Preplaveny

-

motor* v &asti ,Redeni potizi“ v této pFirucce.

10. Pfed praci nechte motor zahfat po dobu 10 sekund.

Spusténi teplého motoru pomoci elektrického
startéru:
Viz obrazek 22.

1.

2.

o s

Nasadte startovaci kolik do elektrického startéru tak,
aby byl pétiboky kolik orientovan smérem ven.
Stisknéte tlacitko F/R doleva, az se na tlaCitku F/R
zobrazi pétiboky symbol.

Polozte produkt na zem a ujistéte se, Ze se secné
nastroje ni¢eho nedotykaji.

Nastavte packu syti¢e do polohy B (syti¢ otevieny).
PFidrzte pénovou rukojet' levou rukou a pravou rukou
vloZte hfidel startovaciho koliku do otvoru hfidele
na motoru. Ujistéte se, Ze startovaci kolik je fadné
usazen.

Stisknéte a pridrzte spinac elektrického startéru, az
motor naskogi.

POZNAMKA: Pokud motor nenaskoéi, opakuijte
postup od kroku 5. Tento postup neopakuijte vice nez
jedenkrat. Pokud se motor nespusti na druhy pokus,
prectéte si pokyny k feSeni potizi v oddilu ,Pfeplaveny
motor* v &asti ,Redeni potizi* v této pFirucce.

Zastaveni motoru:
Viz obrazek 20.
Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "O" (Vyp.).

OBSLUHA STRUNOVE SEKACKY
Viz obrézek 11.

Drzte produkt pravou rukou na rukojeti se spousti a
levou rukou na levé rukojeti. B&€hem seceni drzte
pevné obé rukojeti.

Vyrobek se musi drzet v pohodIné poloze se spoustéci
rukojeti nad vy$kou pasu.

VzZdy produkt pouzivejte na plny plyn. Delsi sekani
pfi Caste€ném stisknutém plynu ma za nasledek
ukapavani maziva z tlumice.

Sedte vysokou travu odshora dold, to zabrafiuje travé
omotavat se okolo krytu hfidele a strunové hlavy, jinak
muze dojit k pfehfivani.

Navine-li se kolem strunové hlavy trava, zastavte
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motor a travu odstrarite. Pfed odebiranim sklenénych
odfezku noste rukavice.

RADY KE STRiHANI
Viz obrazek 12.

Na travu uréenou k poseceni netlacte. Pohybujte
sekackou ze strany na stranu. Pfi kazdém dokonéeni
pohybu sekackou ponékud postupte vpred.

Udrzuijte vyrobek nahnut do oblasti seceni.
Nepouzivejte v nebezpecénych prostredi.

Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou na neposekanou travu.

Draténé a kolikové ploty zpusobuji nadmérné
opotfebovani, ¢i odlomeni struny. Kamenné cihlové
zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle strunu
opotrebovat.

Vyhybejte se stromim a kulum. Drevéné odrezky,
vylisky, obklady a ty€e plotu mohou strunu snadno
poskodit.

NATAZENI STRUNY

Struna se odviji poklepanim strunovou hlavou na travu pfi
motoru spusténém na plny vykon.

Spustte motor na plny vykon.

Klepnéte strunovou hlavou o zem pro nataZeni struny.
Struna se natahuje vzdy, kdyZ se hlavou klepne.
Nepfidrzujte ruéni Sroub na zemi.

Struna by se méla odvijet, az bude odfiznuta na urcitou

délku feznou Cepeli umisténou na namontovatelném
chranici proti pofezani.

OBSLUHA KROVINOREZU
Viz obrazek 13 - 14.

Omezeni rizika zpétnych razu, netlacte na odfezavany
material. Sekackou pohybujte pravidelnym
rozmachovanim zprava doleva. PFi zapoceti kazdého
nového rozmachnuti sekackou ponékud postupte
vpred.

Drzte produkt pravou rukou na rukojeti se spousti a
levou rukou na levé rukojeti. BEhem seceni drzte
pevné obé rukojeti.

Vyrobek se musi drzet v pohodIné poloze se spoustéci
rukojeti nad vyskou pasu.

Udrzujte bezpecné uchyceni a rovnovahu na obou
nohach. Postavte se tak, abyste byli pfipraveni na
zpétnou reakci fezaciho noze.

Nastavte popruh zavésu do pohodiné urovné.

Je tfeba byt opatrny, kdyZ pouzivate niiz s timto zafizenim.
Vyskoc€eni noZe je reakce, kterd mize nastat, kdyz rotujici

@
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nuz pfijde do kontaktu s né¢im, co nelze prefezat. Tento
kontakt mGze zplsobit, Ze se ndz okamzité zastavi a
nahle nastroj ,vyskoCi“ od objektu, ktery byl zasazen. Tato
reakce muZe byt tak prudkd, Ze obsluhujici muze ztratit
kontrolu nad pfistrojem. Odmrsténi noZze mize nastat bez
varovani, pokud se niz zasekne, zamota do travy nebo
zahakne. Nejpravdépodobnéji to muze nastat v oblastech,
kde je obtizné prohlédnout material k seceni. Pro
jednoduché a bezpec¢né seceni provadéjte seceni plevele
zprava do leva. V pripadé kontaktu s neodekavanym
pfedmétem nebo dfevénym kmenem by toto mohlo snizit
zpétnou reakci kotouce.

NUZ TRI-ARC™

Tri-Arc ndz je vhodny pouze pro fezani mékkého plevele
a révy. Kdyz se nuz otupi, Ize jej otoCit pro prodlouzeni
Zivotnosti noZe. Nebruste ntz Tri-Arc.

KOTOUC PILY

Kotou¢ pily je vhodny k odfezavani duznatého plevelu,
vyhonkl, kfovin a menS$ich stromk(. Jsou-li kotouce
pily opotfebovany, mize se snizit vykon. Kotou¢ pily
pred kazdym pouzitim zkontrolujte. Opotfebovany nebo
poskozeny kotou¢ pily ¢i Cepel ihned vyménte.

ZACi TECHNIKA

A VAROVANI

Kotouce jsou velmi ostré a mohou poranit i pfi v jejich
klidové poloze. Je tfeba byt opatrny, kdyZ pouzivate
nuz s timto zafizenim. Pro bezpeéné pouzivani naradi
se pozorné prectéte tento navod k obsluze a seznamte
se s pokyny uvedenymi na $titku naradi.

m  Pro ovladani vyrobku jsou zapotfebi obé ruce. Béhem
seceni drzte pevné obé rukojeti.

m UdrZujte bezpecné uchyceni a rovnovahu na obou
nohach. Postavte se tak, abyste byli pfipraveni na
zpétnou reakci fezaciho noze.

m  Zkontrolujte a vycistéte oblast od skrytych objektd,
napriklad sklo, kameny, beton, plot, draty, dfevo, kov,
atd.

m  Nikdy nepouzivejte nuzky blizko rozvodu elektfiny,
plotd, sloupt, budov nebo jinych nepfesouvatelnych
objektd.

m N0z nikdy nepouzivejte po zasazeni tvrdého predmétu,
dokud jej nezkontrolujete na poSkozeni. Nepouzivejte,
pokud zjistite poSkozeni.

m  Pro jednoduché a bezpecéné seceni provadéjte seeni
plevele zprava do leva.
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UDRZBA

A VAROVANI

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, doplfiky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani muze zapficinit
mozné poranéni, slaby vykon a mize dojit ke ztraté
zaruky.

Rezaci pfislusenstvi se nesmi otacet ve volnob&zném
rezimu. Pokud neni tento pozadavek uspokojen, je
treba sefidit spojku nebo nastroj potfebuje okamzitou
udrzbu kvalifikovanym technikem.

MuzZete provadét v navodu k obsluze uvedené opravy
a sefizeni. Opravy zafizeni se smi provadét pouze
u povéfenych servisnich prodejcu.

Nasledky nespravné adrzby mohou zahrnovat
nadmérné usazovani uhlikovych usazenin
s nasledkem ztraty vykonu a vytékani cernych
olejovitych zbytkl z tlumice.

Ujistéte se, Ze namontovatelné chrani¢e proti
pofezani, postroj a rukojeti jsou fadné a bezpecné
pfipojeny, a nemU(ze tak dojit ke zranéni osob.

VYMENA STRUNY
Viz obrézek 10.

Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "O" (Vyp.).
Pouzijte monofilni strunu o priméru 2,4 mm.
UfeZte jeden kus struny o délce asi 6 m.

Otacejte knoflikem (Sroubem) na strunové hlaveé, az
se Cara na knofliku srovna se Sipkami na horni strané
strunové hlavy.

Vlozte jeden konec struny do ocka umisténého na
boku strunové hlavy a zasunuite ji, az projde ockem na
druhé strané. Pokracujte v provlékani struny hlavou,
az je prostfedni &ast struny uvnitf strunové hlavy a
struna mimo hlavu je rozdélena na dveé stejné délky.

Otacejte  knoflikem strunové hlavy ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro navinuti struny.

Navinte strunu tak, aby ji ze strunové hlavy vyénivalo
asi 20 cm.

CHRANIC NOZE
Viz obrazek 17 - 18.
Pokud nastroj nepouzivate, vzdy na ntz umistujte chrani¢

n

oze. Chrani¢ noze ma okolo okraje svorky pro uchyceni

noze a jeho udrzeni v dané poloze. Noste rukavice a

b

udte opatrni pfi manipulaci s nozem.
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POZNAMKA: Pred pouzivani nastroje vzdy chrani¢ noze
sundejte. Pokud jej nesundate, maze chranic¢ vyletét jako
projektil pfi spusténi pfistroje.

CISTENi VYFUKOVEHO OTVORU A VYFUKU

V zavislosti na pouzitém typu paliva, typu a mnozstvi
pouzitého oleje a na provoznich podminkach mlze
dojit k zaneseni vyfukového otvoru a tlumic¢e karbonem.
Pokud si vS§imnete sniZzeni vykonu u benzinového naradi,
vyhledejte kvalifikovaného servisniho technika, ktery
vykon obnovi odstranénim zbytku.

CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU
Viz obrazek 19.
m Nastavte spinac¢ zapalovani do polohy "O" (Vyp.).

m Sejméte rucni Sroub vzduchového filtru a kryt
vzduchového filtru.

m  Sundejte vzduchovy filtr a vycistéte jej v teplé vodé se
saponatem.

m  Oplachnéte a fadné vysuste vzduchovy filtr.

m  Vyménte vzduchovy filtr.

POZNAMKA: Poskozené kabely ihned vyméiite.

m  Vratte kryt vzduchového filtru zpét.

m  Utdhnéte ruéni Sroub vzduchového filtru.
POZNAMKA: Pro nejlep$i vykon je tfeba filtr mé&nit roéné.
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KONTROLA VIiKA PALIVOVE NADRZE

A VAROVANI

Netésné viko nadrze je misto s nebezpeéim pozaru a
musi se ihned vyménit.

Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni ventil.
Zaneseny filtr paliva muZe zpUsobit slaby vykon motoru.
Pokud se vykon zvysi, pokud se kryt nadrze uvolni, mize
byt kontrolni ventil poskozen nebo filtr zanesen. Dle
potfeby vymérite viko nadrze.

ZAPALOVACI SVICKA

Motor pouziva zapalovaci svicku L8RTF/NHSP LD, or
L8RTF/BOSCH se vzdalenosti mezi elektrodami 0,5 mm.
Pouzivejte pfesnou soucastku.

VAROVANI

Dbejte na spravné nasazeni zapalovaci svicky.
Poskozeni zavitu pfi montazi vazné poskodi motor.
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Problém

Mozna pfic¢ina

Reseni

Motor nenastartuje.

Chybi jiskreni.

Zapalovaci svicka muze byt poSkozena. Vyjméte ji a
zkontrolujte, zda na ni nejsou trhliny ¢i praskliny. Vymérite
za novou zapalovaci svicku.

Bez benzinu.

Stisknéte bariku sytice, az se barika zcela naplni palivem.
Pokud se barika nenaplni, je zablokovan primarni
palivovy systém. Kontaktujte servisniho prodejce. Pokud
se barika naplni, motor mize byt pfeplaven. Postupujte
podle dal$iho kroku.

Motor je zaplaven palivem.

Vlyndejte zapalovaci svic¢ku, pak ototte nastroj tak, ze
otvor pro zapalovaci svicku sméfuje k zemi. Natocte paku
syti¢e do polohy | ¢ | a zatahnéte za rukojet startéru 10 a2
15-krat. Tento postup ma odéerpat z motoru prebyte¢né
palivo. Vycistéte zapalovaci svi¢ku a vratte ji na misto.
Zcela stisknéte spoust plynu a tahejte za rukojet startéru,
az se motor nastartuje. Netahejte za rukojet startéru vice
nez 3-krat. Pokud motor nenastartuje, nastavte paku
syti¢e do polohy sytice I~la opakujte normalni postup
startovani. Pokud se i pfes provedené Ukony nepodafi
motor nastartovat, provedte cely postup jesté jednou s
novou zapalovaci svi¢kou.

Za startovaci lanko se obtiznéji taha,
nez dfive.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Knofliky rukojeti neutazeny. Produkt je
vybaven vestavénym mikrospinaéem,
ktery deaktivuje motor, neni-li ruéni
Sroub zcela utazen a zarovnavaci Sipky
nejsou fadné zarovnany.

Ujistéte se, ze zarovnavaci $ipky jsou zarovnany. Sroub
bezpecéné utahnéte.

Motor nastartuje, ale nelze zvysit
otacky motoru.

Je treba sefidit karburator.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Motor nedosahne svého plného
rezimu a/nebo se z ného koufi.

Zkontrolujte palivovou smés.

Pouzijte ¢erstvé namichanou palivovou smés obsahujici
spravny pomér oleje pro dvoudobé motory.

Je znedistény vzduchovy filtr.

Podivejte se na Ciéténi vzduchového filtru v gasti Udrzba.

Je tfeba sefidit karburator.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Nastartovani, chod a zrychleni
motoru je normalni, ale nelze
udrzet volnobéh.

Je treba sefidit karburator.

Kontaktujte servisniho prodejce.

PFi béhu na volnobéh se Eepel
toci i nadale.

Je tfeba sefidit karburator.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Trava se obaluje okolo nasady

Seceni vysoké travy na Urovni terénu.

Vlysokou travu secte odspodu.

Z tlumi¢e odkapava olej.

aktivovanym plynem.

sekacky a montaze hlavy sekacky | Obsluha zafizeni s Castecné Vidy zafizeni bouziveite na piny plvn
aktivovanym plynem. Y P ) piny plyn.
Obsluha zafizeni s Gastecné

Vzdy zafizeni pouzivejte na piny plyn.

Zkontrolujte palivovou smés.

Pouzijte ¢erstvé namichanou palivovou smés obsahujici
spravny pomér oleje pro dvoudobé motory.

Je znecistény vzduchovy filtr.

Podivejte se na Cisténi vzduchoveého filtru v &asti Udrzba.

Je tfeba sefidit karburator.

Kontaktujte servisniho prodejce.
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lMpn pa3paboTke 3TOro CTPYHHOrO TpuMMepa/Kyctopesa
ocoboe BHUMaHVe yAenanock 6e3onacHocTn,
NpoU3BOANTENBHOCTU 1 HAAEXHOCTU.

HA3HAYEHUE

Tpummep/kycTope3 C NecKon npefaHa3HavyeH TOmbKo
ans 1cnonb3oBaHWs B3POCHbIMU, N3Y4nBLLMMMN
BCE MHCTPYKUMU U NPefoCTEPEXEHNUSI HACTOsLLEro
PYKOBOACTBA U HECYLIMMWU OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM
nencTeus.

MpoaykT npegHasHavyeH TONbKO Ans UCMONb30BaHWUA Ha
OTKPbITOM BO34yXe B XOPOLLO MPOBETPYBAEMOM MECTE.
B uenax 6esonacHOCTM WHCTPYMEHTOM HeobxoauMo
ynpaBnaTb ABYMS pyKaMu.

A OCTOPOXHO

YCTPOWCTBO  He
MCMONb30BaHWS AETbMU UITW MLLaMK C OTPaHUYEHHBIMU

[aHHoe npegHasHavyeHo  Ans
dU3NYECKUMU,  NICUXUHYECKUMU UMM CEHCOPHBLIMU
BO3MOXHOCTAMU. He ponyckaite Toro, 4tobbl OeTu

wurpanm ¢ 3aTum yCTpOI;ICTBOM.

NPOYTUTE BCE YKA3AHUA

OBLUME NMPABUNA BE3OMNACHOCTU

m [na obecneyeHns GesonacHon paboTbl C AaHHbIM
vnsgenvem criedyet npounTaTb W 3anoMHUTL Bce

. . yKkasaHus AaHHoro  pykosofcTBa.  Cobniopaiite

Mogenb, ocHalleHHas KaTyLIKOW TpUMMepa C neckoi (1
BCE WHCTPYKUMM NO  TexHuke 6e3onacHocTu.

COOTBETCTBYIOLLMM 3aLLUTHBIM KOXYXOM) NpeaHasHaveHa
HecobriofeHne  HacTosIUMX  MpaBuUn  TEXHUKM

AN CTPUXKKW AJIMHHON TpaBbl, PE3KN MSAMKMX AepeBbeB U
nofo6HON pacTUTENBHOCTM Ha UMK Y NOBEPXHOCTMN 3EMIIN.
Mpn ycraHoBke Hoxa Tri-Arc™ (M COOTBETCTBYHOLLENO
3aLLUMTHOTO KOXYXa), MHCTPYMEHT MOXHO WCrionb3oBaTh | B B HEKOTOpbIX  pervioHax —CywecTsyloT —npasuna,
ONa CTPWXKM KycToB. IMpu yCcTaHOBKE NWUMbHOrO NonoTHa OorpaHu4mBaioLle Uncnosib3oBaHne 3TOro NpoAyKTa.

6e30MacHOCTY BeZIET K TshKebIM TpPaBMaMm U1 KpynHOMy
maTtepuansHomy yuiepby.

(M COOTBETCTBYIOLLETO 3aLUMTHOMO KOXyXa), UHCTPYMEHT MpOKOHCYNbTUPYATECH € MECTHBIMU  OpraHamut
MOXHO  WCMONb30BaTb AN CTPUXKKM  HebonbLumx Bnactu.
Aepesbes. m He nossonsiTe nonb3oBaTbCsl YCTPONCTBOM AETSM

MnockocTb ckalwmBaHus fomkHa GbiTb NPMBNN3NTENBHO UM He 06yHeHHbIM Nnuam.
napannenbHon NOBEPXHOCTU 3eMnu. [lJaHHOe yCTPOWCTBO | g
He [OMXHO wucnonb3oBaTbCcs AnNs  obpeskn  unm

NnoApaBHUBAHUS XXUBOW M3ropoau, KycTOB WNWU OpYroun

Hukorma He 3anyckalte W He  WCNOnb3ynTe
paboTalowmii gBuratenb B 3aKpbITOM UMK NIIOXO
NpoBETPNBAEMOM MeCTe; BfblXaHWe  BbIXMOMHbIX

pactuTenbHocT, npu paboTe C KOTOPOW NIOCKOCTb ra30B MOXET MPUBECTY K NETANLHOMY UCXOLY.
pesaHusi He NapannensbHa NOBEPXHOCTU 3eMITU. o
m [lepeq KaxabiM  MCMOMNb30BaHWEM  MPOBEPANTE
pabouyio  30HY. Yganute BCe  MOCTOPOHHWE
A OCTOPOXHO npeaMeTbl, Hanpumep, KamHu, pasGuToe CTeKIo,

rBO3au, NPOBOJIOKY WU NECKY, KOTOpble Mpu paboTte

YTtobbl ymeHbliaTb puck yuwepba, nonb3oBaTenb 6 6
[OMMKEH YnTaTb M MOHMMATL PYKOBOACTBO oneparopa. MHCTPYMEHTa  MOTyT ~ DOblTb  OTOPOLUEHBI,  MOryT
3anyTaTbCsl B Jlecke UMM HaMoTaTbCsl Ha MOMNOTHO.
m  Vcnonb3yiiTe HafdexHble npucnocobrneHus Ans
A OCTOPOXHO 3aWmuTbl rNa3 M OopraHoB cnyxa npu pabote c

npogyktoMm. Mpu paGote B 30He, rAe ecTb PUCK

He HaunHaiiTe paboTy c obopyaoBaHMeMm [0 TOro, Kak
nageHvsi NpeamMeToB, HE06X0AMMO HOCUTL 3aLLUTHYIO

TWAaTeNlbHO U NOMHOCTbK NpoYUTaeTe UHCTPYKLUUIO U

npaeuna GesonacHoro obpalleHns C MHCTPYMEHTOM,
cofepxalumecs B HacTosiLem PYKOBOACTBE.
HecobnioaeHne AaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET NpUBECTU
K HecyacTHbIM CryyasM, BKI/O4as MopaxeHue
3MNEKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHue 1 TSXKK1Ee TenecHble
nospexpaeHnss. CoxpaHuTe [aHHOe PYKOBOACTBO MO
aKcnnyatauMm W B AanbHelwem obpaliaitech K
HeMy yYalle, YToObl MOMHUTL yKka3aHusi no 6eaonacHow
3KcnnyaTauMm UHCTPYMEHTa M MHCTPYKTUPOBAaTb N,
KOTOpble MOTyT MOMNb30BaTbCA AAHHBIM MHCTPYMEHTOM.
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Kacky.

CpepactBa 3aluTbl OpraHoB crlyxa OrpaHuyMBaloT
BO3MOXHOCTb onepartopa cnblwaTtb
npegynpeauTenbHble 3ByKOBble curHanbl. Obpallante
ocoboe BHUMaHWe Ha MNOTeHUMarnbHble OMacHOCTU
BOKPYT ¥ BHYTPU paboyeii 30HbI.

Pa6ortaite B MPOYHbIX  ANWHHbIX  Bpiokax,
cneumanbHOW Heckonb3kon obyBu M nepyaTkax. He
[0nycKaeTCs HoLLEeHUe CrULLKOM CBOBOAHO oaexabl,
KOPOTKMX GpIoK, OBENMPHBIX M3aenuid. 3anpelyaetcs
paboTaTb 60CUKOM.

Ytobbl  M3bexaTb  HamaTbiBaHWs  BONIOC  Ha
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BpallatoLmecs AeTanu, 3aKpenute AfIMHHbIe BOMOCHI
TakuM o6pasoM, YToGbl OHW HE CBUCANM HUXE Mrey.

e [lpoBepka Ha Hanmuyne MnOBpPEeXAeHWn nocne
CTONKHOBEHUSA C NMpeAMeTaMu

MpoBepka Ha Hanuune MOBPEXOEHWUNA,
nsgenune HayHeT HeobbluHO BUBPUPOBaTL
BbInonHeHne TexHuyeckoro obcnyxmBaHus
CHATMe pexyLLero nonoTHa

YcTaHoBKa pexyLlero nonotHa

Mpn paboTe He No3BONSANTE NPUBMMXATLCS K BaM ecm

Ha paccTosiHe Onwke 15 MeTpoB MOCTOPOHHUM
nvuam, eTsM M AoOMaLLHUM XUBOTHbIM. OcTaHoBUTE
YCTPOWCTBO, €CNY KTO-TO BOWAET B pabouyyto 30Hy.

m He pabotaiiTe ¢ gaHHbIM YCTPOMCTBOM B Cryyae
ycTanocty, GOne3HeHHOro COCTOSHUA Wnn  NnoA
BO3JeNCTBUEM arnkoronsi, HapKOTVKOB unm A OCTOPOXHO
MEAONKaMEHTOB. Hukorga He Monb3ynTecb aneMeHTaMu AN CTPUKKK,
m He pa6oTalitTe Npy HEOOCTATOMHOM OCBELUEHUN. KOTOpble He MPeaycMOTpeHsl  komnaHuer Ryobi
OnepaTop AOMKeH yBpaTh 13 paGoyel 30HbI Miobble B AaWHoM  pykosopcTee. Bkmiouas - cocTasHble
npeaMeTbl, KOTOpble MOryT mnomellaTb 3ameTUTb BPALLAIOLIMECH LM 1 LNkl (LIapHUPHBIE HOXM).
[aHHble 3nemMeHTbl Ans CTPYXKKM NErko nomaioTcs,
noTeHuuanbHble OnacHoCTy.
NpeacTaBnsis cepbe3Hylo ONacHOCTb Af1s onepaTtopa u
m [epxaTb ycToWumBylo onopy MW 6GanaHc. He OKpYXKatoLLX.

nepeHanpsiratb. YpeamepHble yCUnus MoryT npuBecTm
K noTepe paBHOBECUS UMM NMPUKOCHOBEHMIO K ropsiyeit
NOBEPXHOCTU.

He ponyckavite nonagaHus

A OCTOPOXHO

yacten Tena B OCMOTP nocne nageHusa unu gpyrux yoapos

[ABWXKyLLMeCs aeTanu.

He npukacanTecs K obnactu psaom C rmywutenem mn
UMNUHOPOM UMHCTPYMEHTA, TaK Kak BO BpemMs pa60TbI

3TN AeTanu HarpeBatoTCs.
lMepen  BbINONHEHWEM BbIKMOYanTe

Asuratenb.

HacTpoek

BHMMaTenbHO OCMOTPUTE YCTPOWCTBO Ha OTCYTCTBUE
noBpexaeHuin 1 nomnomMok. B cnyyae nospexaeHus
kakon-nmbo petanu Heobxogumo 06paTuTbcs B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIV LEHTP AMNS BbINOMHEHNS
Hajnexallero peMoHTa U 3aMeHbl.

He KypuTe npu npuroToBrieHnn TOMMUBHON CMECH Unn
3arnpaske TOnIMBHOIo baka.

NMPEAOCTEPEXEHUA OTHOCUTEJIbHO

BE3O0OMNACHOIO UCMNOJIb3OBAHUA
CTPYHHOIO TPUMMEPA

[oToBbTE TOMNMBHYKD CMeCb U XpaHuUTe ee B

npefHa3Ha4eHHoN A8 3TOro KaHUCTpe.
3ameHnTe CTPYHHYIO rOnoBKy Npu obpas3oBaHun He

CwmeluuvBaiiTe U nepenvBanTe TOMMMBO Ha BO3ayxe,
BOANMW OT WCKP WU OrHs. BbiTwpanTte pasnuvBlueecs
roptovee. lMepen 3anyckom ABUraTensi nepeMecTuTeCh
Ha 9 MeTpoB OT MecTa 3anpaBKu.

OcrtaHoBWTe ABuraTtefnb U AOXAUTECH €ro MOJIHOro
OCTbIBAHUS Mepeqd  3anpaBKOW WM XpaHEHWeMm
yCTpOWCTBa.

Mepen TpaHCMOPTMPOBKOW YCTPOWCTBA [OOXAWUTECH
MOSIHOTO OCThbIBAHWUA ABWraTens; cnevite TONMUBO U3
TonnuBHoro Gaka W 3akpenuTe YCTPOWUCTBO, YTOOLI
npeaoTBPaTUTL €ro NepemMeLLeHmne.

Bcerga BbikntovanTe pgsuratens v ybexganrtecs,
4YTO BCE [ABMXYLUMECS YacTW OCTaHOBMNWCH, Mnepen
BbINOJIHEHWEM CIeyHoLLKX onepaLmii:
obcnyxuBaHue

OcrTaBneHuve usgenvs 6e3 npucmoTpa

YncTka nsgenus

3ameHa npuHaanexHocTen

CHsITME BNOKUPOBKU

190

Hel TPELLMH, CKOSIOB M NHOGLIX APYTNX NOBPEXOAEHMNSIX.
KaTyLuka C neckoii 1 HOX JOMKHbl ObITb YCTAHOBMEHbI
COOTBETCTBYIOLLMM 0GPa30OM U HaeXHO 3aKpeneHsbI.
HeBbinonHeHne  gaHHoro  TpeGoBaHWs — MOXET
NPUBECTM K TSHXKKOMY TENECHOMY MOBPEXAEHNIO.

He ucnonb3ayinTe yCTPOMNCTBO AN CTPUXKKM BNAXKHON
TpaBbl.

BanpeLyaeTcs NATUTLCS NpY 3KCMNyaTauumy NpoaykTa.
MepeppuraiiTech Wwarom, He GeranTe.

Hebonbluoi HOX, YCTAaHOBMEHHbIN Ha 3aLUMTHOM
KOXyXe pexylleh Hacagkv, npeaHasHadeH Aans
OorpaHnyeHuss AnvHbl neckn, Ans 6Ge3onacHon wu
onTumanbHou akcnnyaTauum. OHO OYeHb OCTpoe,
He npuKacamTecb K Hemy, OCODEHHO MpU OYUCTKE
VHCTPpYMeHTa.

Bceraa nposepsiiTe yCTPOWCTBO Ha OTCYTCTBUE rPs3n
B BEHTUMSILIMOHHBIX OTBEPCTUSIX.

Mepen ncnonb3oBaHWeM yCTPOWCTBa UMK Nocrne Hero
ybeanTech, YTO B HEM HET MOBPEXAEHHbIX AeTanen.
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OcCMOTpUTE peXyLLIMe NPUCMOCOBMEHNs Ha Hannumne MUAbHBIX NOMOTEH.
TPEWMH WnM - ApYruX  MoBpexdeHWid. B cnydae | o Bai kycTopes ocHalleH MmeveBbM  pemHem.
HEMCMPaBHOCTM  BbIKNO4ATENA UMM NMOBPEXACHNA AKKypaTHO OTPerynupyiTe peMeHb, 4ToBbl OH cuaen
kakoi-nubo  AeTann  Heobxoanmo obpatuThCs B yA0GHO. PeMeHb NOAAEPKMBAET BEC UHCTPYMEHTa Ha
aBTOPW30BAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP ANS BbINOSTHEHUS HpaBsoM nneve.
pemoHTa WU 3aMeHbI.
m Hangute wmexaHuam ObICTPOro ocBOGOXAEHUST U
Y6eantecb, UTO CMEHHas [rofioBka MPaBUNbHO ONPOGYITE €ro Nepe; HaYanoM  MCronbaoBaHus
YCT@HOBIEHa U HAaZIeXHO 3akpenneHa. ycTpoiictea. Ero  npaBurnbHOE  WCMOMb3OBaHUE
MpoBepbTe NPaBUiIbHOCTL YCTAHOBKM U HAaAEKHOCTb MOXeT MpefoTBPaTUTL CepbesaHble TPaBMbl B Clyvae
KpernneHunsi Bcex 3alUMTHbIX YCTPOWNCTB, oTpaxaTesneil BOSHUKHOBEHWSI 4pe3BblyaliHoM cuTyaumn. Henbas
1 pyYek. HageBaTb ofexay NOBepX PEMHS UMK MHbIM 0Bpasom
He BHOCMTE HUKGKUX M3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO orpaHn4MBaTh AOCTYM K MEXaHU3My BbICTPOrO CHATHS.
YCTPOIiCTBA, 3TO MOXET MOBLICUTb PUCK MonyyeHus | m HapesaiiTe 3aWwWTHOe YCTPOICTBO Ha pexyluee
TpaBMbl. NorfioTHO neped  NOMeELLeHWeM  ycTpoiicTBa  Ha
IMpy 3aMeHe pexyllei FoNoBKU MCMONb3yiTe TOMbKO XpaHeHue unu - npu  TpawcropTuposke.  fleped
OPMIMHANLHBIE  33MMaCTM  OT  NPOMBBORMTENS. MCMONb30BAHMEM  MHCTPYMEHTa BCErAa CHUMaliTe
VICONb3oBaHME OPYIMX PEXyLMX HAacagoK  He 3aLLMTHOE YCTPOICTBO. ECNM €ro He CHATL, 3aLnTHOE
[10MyCKAETCH. YCTPOWNCTBO MOXET 6bITb OTOPOLLIEHO, Korda nessue
HayHeT BpallaThbCcs.
Hukorga He nonb3yiTech WHCTPYMEHTOM, €ecrn .
3aLLUMTHBIN KOXYX Pexylueil Hacagku He yctaHoeneH | ™ Cobrniofaifte  npefdernbHylo  OCTOPOXHOCTL  Mpu
NN HAaXOAUTCS B HepaBoyeM COCTOSIHIM. UCNOrb3oBaHNM  pexylllero nessns C  [aHHbIM
yCTpoiicTBOM. OTCKOK PEXyLYero nes3susi MOXeT
Bo Bpems paGoTel kpenko AepxuTe nsaenue obenmn NPOU30ITU MPU ero COMPUKOCHOBEHUW C KaKNM-NBo
pykamu. He nopHumaiiTe rofoBky TpUMMepa Bbille He noanalowmMMcs obpesannio npeametom. Takoe
cBOero nosica. 3anpeLiaeTcs BbIMOMHATL 0Bpesky, COMPUKOCHOBEHME MOXET MPUBECTM K BHE3anHoil
[epxa CTPYHHYO rofoBKy Ha BbicoTe 6onee 76 cM Hag, OCTAHOBKE BpALEHMS Ne3BUS U  OTEPachiBaHMIO
MOBEPXHOCTLIO 3EMIU. WHCTPYMeHTa OT 3Toro npensitcteus. OTaaya mMoxeTt
oKa3aTbCA JOCTATOYHO CUSBHOM M NPUBECTY K NoTepe
NPABUINA BE3OMACHOCTU NMPU PABOTE C KOHTPONA Haj yCTPOACTBOM. OTCKOK _pexyuiero
NesBns MOXET NPOMU3ONTU HEeOXNAAHHO, eCrv Nnessne
KYCTOPE3OM HaTankWBaeTCsl Ha NpPensTCTBME, OCTaHaBNMBAETCs
HaHHble npaBuna, B AOMONMHEHWE K MpUBEAEHHBIM unu saegaet. MopobHas cUTyaLms MOXKET BOSHUKHYTb
Bbllle MpaBuram, OTHOCATCS K MCMOMb30BaHMIO npu  paBoTe TaMm, rae TPYAHO paccMoTpeTb
VHCTPYMEHTa B pexnMe KycTopesa. noapesaemblit MaTepuarn.
Mpu ycTaHoBke W CHATMM ne3BuiA Pa69Ta'7'Te B | m [Ona obneryeHus nogpesaHus U obecneveHus
nepyaTtkax Ans HebnaronpuATHbIX YCrOBUIA, Tak Kak BesonacHocTM —nogpesaiiTe  pacTeHms  cripasa
NesBuns 04eHb OCTpble. Haneeo. B criyyae HeOXWAAHHOrO COMPUKOCHOBEHMS!
He npukacaiitecb K BpalLalOWEMyCs pexyLiemy C KakuM-M60o NpeaMeToM WK CO CTBOMOM Aepesa
MONOTHY 1 HE MbITAATECh €ro 0CTaHOBMTS. 3TO MOXET CBECTM K MUHWUMyMy OTAady. YnpasneHue
[BnxyLLEecs nessme MOXeT CTaTb NPUYMHON TSHKENOMN VMHCTPYMEHTOM  BCerAa — OoCyljecTenante  AByMA
TpaBMbl. YNpaBneHne WHCTPYMEHTOM Heobxoammo pykamu.
OCyLLECTBAATL 06eMMM pykamu 40 MOSTHON OCTaHOBKM
3ameHsANTe NOBPEeXAEeHHOe pexyllee MOMoTHO.
Bcerma npoBepsiiTe MpaBUMbHOCTL ycTaHoBkM 1 | [@Xe Koraauszenie NCnorb3ytoT COrMacHO MHCTPYKUMSIM,
HAEXHOCTb KPEnneHns pexyLLero nonoTHa nepeq | HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO YCTPaHUTL (hakTopsl pucka. Mpn
KaX[bIM MCMOMb30BaHMEM. aKcrnyataumm MOryT BOSHUKHYTb Crieaytolmne cutyaumm,
; KOTOPbIM  MOMb3oBaTenb [OMKEH yaenaTb ocoboe
Ans sameHbl WCMOMb3yiTe TOMbKO OpUTMHAmMbHbIE BHVMGHMe, HTOBH 3BeXaTH NPOBHEM:
nessust  Tri-Arc™  unu  nNunbHble  NONMOTHa  OT
npousBoanTens. Mcnonb3osaHne ApYrux pexylux | ® TPaBMbi, Bbi3blBaeMble KOHTAKTOM C  PEeXyymn
Hacagok He JonyckaeTcsl. npucnocobneHnamm
Hukorga He pexbTe MmaTtepuan avameTpom 6onee — YBeputech, 4TO pexywme npucnocobnenus
13 mMm ans nessuin Tri-Arc™ u Gonee 40 mMm Ans SaKpBITbI  Kpbilkamy,  Koraa — nsfenve  He
ncnonb3yetcs. He gonyckavite nonagaHus pyk u
191
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HOT B 30HY paboTbl PEXYLUMX MPUCNOCOBNEHNI. CMMMNTOMOB Cpa3y e npekpatuTe paboTty wu
m  TpaBmbl, Bbi3biBaeMble BUGpaLMen. obpaTuTech No X NoBOAY K Bpady.
— TpuMeHsiTe WMHCTPYMEHT TONMbKO MO CBOEMY

Ha3Ha4yeHWto, UCNonb3yiTe Hagnexalme pyyku n A OCTOPOXHO
cobniopainTe paboumnii pexum.

. Cnuwkom npogormkmTenbHoe ncnonb3oBaHue
] I'Ioape)KAeHme Clyxa, BbI3blBaemMoe BO3OeUCTBUEM

VHCTPYMEHTa MOXET npuBecTM Kk Tpasme. [lpu

tyma. 3 MCMOMNb30BaHUN VHCTPYMEHTa B TEYEHUE ATUTENBHOO
— Hocure ycTpouctea  sawutel - cniyxa W BpEMeHW enaiiTte perynspHble nepepbisbl.
orpaHuyMBanTe NpPOAOIMKUTENBHOCTL  LLIYMOBOTO
BO3OEeNCTBUS.

m [loBpexaeHue rna3 neTawmm Mycopom.

— Ob6s3aTenbHO HOCWTE YCTPOWCTBA AMNS 3aluThbl TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHME

rnaas. o
m OcraHoBuTe nsgenve, gante emy OCTbiTb nepen

= [lpu paGoTe ¢ kyCTOPE30M BBICOK PUCK OTCKOKA. NOCTAHOBKOW Ha XpaHeHWe U TpaHcropTUPOBKOIA.
— KoHTponupywTe WHCTPYMEHT [OBYMSI pykamu,
aepxacb 3a COOTBETCTBYHOLLME py4Km.
MpouuTtate W cnepyiTe WHCTPYKUUSIM A@HHOMO
PYKOBOACTBA, YTOBbI CHU3UTb PUCK OTCKOKA. L] Ecng YCTaHOBNEHO  peXxyllee MNOnoTHO,  ero

m  TpaBwmbl, Bbi3BaHHbIE NaAaloLLyMy OGBEKTaMMK. . HEOOXOAMMO 3aKpeITe MPEAOXPAHUTENEM NE3BUS.
— HocuTe 3alUMTHBIE FONOBHbIE YEOPbI Npn Hamumy | @ CnieiTe Bce TonnuBo 13 Gaka B KaHMCTpY Ans
pUCKa NaZaloLLnX 0BbeKTOB 6eH3nHa. Hapnexawum obpa3om ycTraHoBuUTE U
3aTsIHUTE KPbILLKY KOHTEMHEPA CMELUMBaHUSA TONMMUBa.

m [aite Motopy nopaboTatb, Noka OH Cam He
OCTaHOBUTCA. JTO MO3BOSISAET MOSHOCTBLIO BbIrHATHL
ocTaBlleecs TOMMBO, 4TOBbl OHO HE OCTaBMIO
NIUMKOro 0cajKa B cUCTEME.

m  Ounctute  yCTPOMCTBO OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
maTepuaros.

CHWXEHUE P

KA

Cuutaetcs, 4TOo BUGpaUWMs PYYHOTO UHCTPYMEHTa
MOXeT MPUBECTW K NPOSIBIEHWIO Y OTAENbHbIX NUL, Tak
HasbiBaeMolt GonesHn PeitHo (Raynaud’s Syndrome). K | ® XpaHuTe ero B MpOXNagHOM, CyXOM, XOpOLIO

CUMMNTOMaM MOryT OTHOCUTBCS MoKarnbiBaHWe, OHEMeHne NPOBETPUBAEMOM W HEAOCTYNHOM Ans AETEel MecTe.
n nobeneHne nanbleB (Kak NpU NepeoxnaxaeHum). He pepxute GeHsonuny psiioM C KOPPO3UAHBIMA
CumnTaloT, YTO HacneAcTBeHHble (DaKTopbl, OXnaxaeHue BellecTBaMu, TakMMW Kak CafoBble XMMUKaTbl uUnu
W BMNaXHOCTb, [ueTa, KypeHue W NpaKTU4eckui pasmopaxunsatoLlas conb.
OMbIT  CMOCOGCTBYIOT PasBUTMIO 3TWX CMMMTOMOB. B | m  He xpaHuTe Ha OTKPLITOM BO3ayXeE.
HacTosillee BpEMSI HEW3BECTHO, Kak Bubpauus unm

m [lpn TpaHCnopTMpoOBKe 3akpenuTe usgenune Tak,

NPOAOIKUTENBHOCTL ~ BO3AEWCTBUA  BnusiloT  (ecnu
BOOGLLE BNUAIOT) HA Pa3BUTHE JaHHBIX CUMNTOMOB. Huxe
NPVBOASTCA MEpbl, KOTOPbIE MOXET MPUHATHL ornepaTtop
ANSi CHUXKEHWSI BO3AECTBUS BUGpaLum:

4TOGbl OHO He MOrfo nepemellaTbCs WM ynacTb
BO u3bexaHue TpaBMUPOBaHWSI MepcoHana unu
NoBpEXAEHVS U3AENNS.

= Hwu B KOem crnyyae He nepemetllanTe yCTPONCTBO Npun

a) OpesaiiTecb Tennee B xonofHyto norogy. Mpu
) Oa AHY Ay 1P pabGoTatoLiem apuratene.

aKcnnyaTauuy usgenvs Hocute nepyaTtku, 4Tobbl
COXPaHWTb PYKW 1 3anscTbsa B Tenne. CyntaeTcs, m Cobniopaiite rocygapCTBeHHble U MECTHble HOPMbI
4YTO XoriodHasi rnoroda sBNAeTCs OCHOBHbIM XpaHeHWsi Tonnunea.

(haKTOpoM, CMOCOGCTBYHOLLMM  BO3HWKHOBEHWIO KpaTkocpouHoe xpaHeHue

6onesnu PenHo (Raynaud’s Syndrome).
Ecnn WHCTpPYMEHT He nnaHupyeTcs uCnonb3oBaTb B

b) TMocne «kaxnoro oaTana paGoTel BBINOMHATE | reuenye cBLILIE OAHOMO MeCALa, BbINOMHUTE CreayloLme

yrpaxHeH!st Ans yCUneHus KpoBooGpaLLeHust. YKa3aHS N0 XPAHEHMIO.
¢) Tepen 3amyckoM MHCTPYMEHTa YCTAHOBUTE M0 B | 5 OcraHOBMTE YCTPOICTBO 1 AaliTe eMy OCTbITb Nepes
npasurbHoe paGoyee MonoxeHue. MOCTaHOBKOM Ha XpaHeHue Ui TPaHCMNOPTUPOBKOIA.
d) Cokpatute — AMMTENBHOCTL  EXEAHEBHOTO | g Quuctute  yCTPOWCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHMX
npebbiBaHUs Ha OTKPLITOM BoO3dyxe. Yalue MaTepuasnos.

fdenaiite nepepbliBbl B paboTe.
m Ecnu  ycTaHOBNEHO  pexyllee MOMOTHO,  €ro

e) Mpn nosenenmn Kkakux-nubo 13 ykasaHHbIX HEoBX0AMMO 3aKpbITh MPEAoXpaHUTENeM NesBus.
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m  XpaHuTe ero B MpOXMagHOM, CyXOM, XOPOLIO
NpoBETPVYBAEMOM W HEAOCTYNHOM AN AeTel MecTe.

He kacanTecb pexyLynx NonoTeH.

m He pepxute GeH3onuny psgoM C KOPPO3WAHLIMU
BELLeCTBaMU, TakKUMW Kak CafoBble XUMMUKaTbl UMK

pa3aMOpax1BaloLLast Corb He FIpI/IKaCaIZTer K NMUITbHOMY MOSOTHY.

m  He xpaHuTe Ha OTKPLITOM BO3ayXe. Bo un3bexaHne TenecHoro noBpexaeHus

uwnn noBpexneHusa 060py,E|OBaHI/I$1,

OBHbIE OBO3HAYEHUS He [onyckante KacaHuss C HarpeTton
NOBEPXHOCTHLH.

Ha paHHOM  ycTpolicTBe  MOFyT — MpWUCYTCTBOBaTb Monbsyiteck aBTOMOGMITEHEIM

HekoTopble ©3 cregylowmx obosHayveHnn. WU3yuute HE3TUIMpoBaHHbIM 6eHanHOM c
WX M 3anoMHWTE, YTO OHM O3HaualoT. [paBuUnbHOE okTaHoBbiM 4ucriom 91 ([R+M)/2) wnnm
NOHUMaHWe JaHHbIX 0603Ha4YeHUIn NO3BONUT BaM ny4lle BbllE.

Ons nBuratenen [ BO3/YLUHbIM
oxNaxaeHneMm ucnonb3yite macno ans
2-TaKTHbIX ABUratenemn.

Mepen kaxpow 3anpaBkoW TLlATENBHO
nepemeLuanTe TOMNMBHYO CMECb

1 6e3onacHee Nonb30BaTbCA AaHHbIM yCTpOVICTBOM.

e D

BHumaHnne

Bo u3bexaHue  TSKKMX  TENECHbIX
nospexaeHnin He nbiTanTecb
ncnone3osate  AaHHBIM - UHCTPYMEHT, odmumanbHbIM cTaHgapTam ctpaHsl EC,
noka He NpoyuTaeTe BHUMATENbHO U He B KOTOPOI OH Bbin MPUOBPETEH.
S@rOMHMTE  BCE  WMHCTPYKUMW - iaHHOTO 3Hak EBpasuitckoro CooTBeTCTBUSI
pyKoBOZACTBa.

MomHMTe 06 onacHocTW,  KOTOpYto
npeacraensT coboii  oTbpackiBaeMble

HaCTOHLLlVIVI WHCTPYMEHT OTBEeYaeT BCEM

Q P>
nu
Mm =

Ceptudmkar CooTBeTCTBUS
No. TC RU C-DE.AE11.B.04150

YCTPOWCTBOM UMM BbiflETalOWIME W3- Cpok pevctaus Ceptudpukara
nog Hero npeametbl. He noanyckaiTe [H[ Coortsetctaus no 08.10.2020
NMOCTOPOHHUX WL, OCOBEHHO JeTen u Hekommepueckas opraHusauus
[OMaLLUHUX XMBOTHbIX, Brnvmxke yem Ha 15 YupexaeHune ceptudukaummn n
METPOB K MECTY NpoBeAeHusi pabor. aKenepTusbl «CepTake»
[aHHbIN WHCTPYMEHT He npeaHasHa4veH 109044 PO, ropoa Mocksa, 3-11 prTMLI,KVII?I
ans ncnonb3oBaHust  3asybpeHHoro nepeynok, Aom 11
nesBusi.
Hanpasne+ue " MakcumarnbHasa YKpanHCKWI 3HaK cTaHaapTu3aumm
CKOPOCTb BpalLieHNs Bana Anst pexyLuero
npucnocobnexus.

1 ™
Mpn paboTe ¢ OaHHbIM WHCTPYMEHTOM Pexyuiee nonotHo Tri-Arc

HafeBaiiTe HECKOMb3sLLY0  3aLUUTHYHO
06yBb.

HapeBanTte Heckonb3swme nepyaTkm ans
paboTbl B TAXKEMbIX YCINOBUSIX.

BbikniouaTens 3anana:
O = Cron, | = Paboyee nonoxeHne

MoakanarTe nogcoc 10 pa3 .

OTCKOK  pexyllero  nesBust  MOXeT
NPOU3ONTU HEOXMAAHHO. A’ MoTaHUTE 3a pydKky CcTaptepa, 4TOGbI
3anycTuTh ABUratersb.

HocuTe ycTpoiicTBa 3aliuThbl 3peHus u
cryxa, a Takke 3alLMTHYHO Kacky.

CoXmuTe ApOCCerbHbIi perynstop Ans
3anycka.

Bo usbexaHune TenecHoro noBpexaeHust
nnm noBpexaeHNs obopynoBaHus,
He [onyckamte KacaHus C HarpeTon
NOBEPXHOCTbIO.

> OP>ee Ve

YT06bI 3aBECTU XONOAHLI ABUraTenb
BPYYHY!O:
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

YTo6bl 3aBECTV TENTbIN ABUraTENb
BPYYHYHO:

3anyck XoroAHoro Asuratens ¢
MOMOLLbIO IEKTPUYECKOrO cTapTepa:

""_I[l 3anyck Tennoro AsuraTenst ¢ NoMoLLbo
3MEKTPUYECKOro cTapTepa:

» HanpasneHnue BpalLeHust pyKosTku

[apaHTVpyembll  ypOBEHb
MoLLHOCTM cocTaBsnsieT 112 ob.

3BYKOBOW

[poccenb 3akpbIT

[lpoccenb OTKpbIT

TAHYTb
3alenka 6bICTPOro 0TCoOeANHEHUS

Mpn ycTaHoBKe KaTywku C fleckon B
pexylume anemeHTbl ybeauTecb, 4TO
[OaHHbI CUMBOI XOPOLLO BUAEH.

Cuenutb

Pacuenntb

OcTaHOBUTE YCTPOWCTBO.

CwunoBow arperat
PemeLlok aons noaeecku
PykosiTka BernocunegHoro tuna
Ban
3alUMTHBIN KOXYX pexyLLen Hacaaku
Pexyuwee nonotHo Tri-Arc™
Karywka Tpummepa c neckon ReelEasy™
duKcaTop PyKOATKM MOTOLMKIETHOO TMNa
3aLuerka 6bICTPOro 0TCoOEANHEHMS

. aulernka

. KpenexHbin KpOHLITENH

. Bunt

. MaeyHbIN knto4

. TopuoBebIf knto4 (5 mm)

. OTBEpCTHE B KapTepe kopobkv nepeaay
. OTBepcTMe BepxHel Lwanbbl

. LWawnba BepxHero dnaHua

. Wan6a nessus

. Tapeneyatas wawba
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. PegykTtop
. KOMBUHMPOBaHHBI raeyHbIn KoY

. Mydra npmvBoga

. Kopnyc cTpyHHOW ronosku

. UnnuHppuyeckas npyxuHa

. BonT ¢ wecTurpaHHon ronosBkomn

. Wnynbka

. MaxoBuk

. KpblLLKa CTpyHHOW ronoBku

. Hauny4ywas 3oHa nogpesanus

. OnacHas 30Ha nogpesaHus

. HanpaeneHune BpalleHust oTpesHoro avcka
. Bbikntovyatens 3anana

. Kypok akcenepatopa

. ®ukcaTop ApoccenbHON 3aCnoHKN

. 3amMOK IpOCCenbHOW 3aCnoHKu

. Moacoc

. Pblyar 3acnoHku

. Mpepoxpanutens nessus Tri-Arc™

. Pyuka BoagyLuHoro counsrpa

. Kpbllwka Bo3gyLwHoro dounstpa

. ®duneTp

. MpuBsi3HON peMeHb

. MunbHoe nonotHo

. Hanpaensiowas nuneHoro nonotHa

. MpepoxpaHuTtenb NUMbHOTO NOMoTHa

. Mnockas wanba

. lavika pexyLuero nes3sus
. OTpaxartenb TpaBbl

. MpenoxpaHuTenbHbIn

KOMnak — Ans  PexyLuero

yCTpONCTBa

. bonT HanpaBnsoLwen

. HakoHeuHuk cTapTepa

. dnekTpuyeckuii ctaptep

. KHonka Bnepepn/Hasan

. Ban ctaptepa

. OTBepcTMe Bana Ha ABuraterne
. KHonka BkntoyeHns

CBOPKA

PACMAKOBBLIBAHUE
[aHHoe ycTponcteo TpebyeT cGopku.

OCTOPO)KHO n3BnekutTe NHCTPYMEHT n
npUHaONexHoCcTn un3 K0pO6KVI. I'IpOBepre Hann4ue
BCex [Jetanew, nepeyncrieHHblX B YNakKOBOYHOM

nucre.

BHMMAaTENbLHO OCMOTPWUTE YCTPOWCTBO Ha Hamuuve
AeeKTOB MMM NOBPEXAEHWA,  BO3HUKLLMX  MpU
[OCTaBKe.

He BbiGpacbiBaiiTe ynakoBOYHbIA MaTepuar, noka He
BbINOMHUTE TLIATENbHbLI OCMOTP U He ybeauTtech B
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

HopManbHol paboTe MHCTPYMeHTa.

YMAKOBOYHbIN NIUCT

Tpummep/kycTopes ¢ neckomn

KaTywka Tpummepa ¢ neckoit ReelEasy™
3alUMTHBIN KOXYX pexyLLen Hacaaku
PexyLuee nonotHo Tri-Arc

MpnBA3HOM pemeHb

PykoBoacTBO nonb3oBaTens

MoTopHoe macno

KOMBWHMPOBaHHBI raeyHblii KoY

[aeuHbIv koY

TopuoBbIi KoY (5 mm)
RBC52FSBOS: MNunbHOe NonoTHO
m  RBC52FSBOS: Hanpaensitowias nunbHOro nonoTHa

A OCTOPOXHO

Ecnu nioGble YacTv NOBPeXaeHbI, UM OTCYTCTBYHOT He
1Cnosb30BaTh 3TO U3Aenue, Noka YacTu He 3aMeHEHbI.
MpeHebpexeHne OaHHbIM MpemynpexaeHnemM MOoXeT
NPUBECTU K TSXKKOMY TENIECHOMY MOBPEXAEHMIO.

A OCTOPOXHO

He nbiTalTecb M3MeHsTb 3TO U3AENUe UnK cosaasaTb
NPUHAANEXHOCTW,  He  peKoMeHZyemble  Ansi
UCronb30BaHWst C 3TUM usaenuem. JlioGoe Takoe
U3MEHEHNe WnM MoaudMKauusi - HenpasurbHoe
ynotpebreHme ¥ MOTYT  KOHYaTbCs  OMACHbLIM
COCTOSIHUEM, BeAyLUMM K BO3MOXHOMY CEPbe3HOMY
nepcoHansHoMy yLepoy.

A OCTOPOXHO

He ycTaHaBnuBanWTe W He perynupymte OCHAacTKy
nogpesynka npu paboTaloliem CUnoBoM arperate.
HeBO3MOXHOCTb ~ OCTaHOBWTb  ABUraTefls  MOXeT
NPUBECTU K TSHKKMM TENECHbIM NOBPEXAEHUSM.

A OCTOPOXHO

Mepen Hayanom paboTbl ¢ 06opyaoBaHUEM NPOBEPLTE,
4TOGbI BCE PYYKW U KPEMMEHWs Bbiny 3aKpyYEHbI.

BO U3GexaHune TENecHOro NOBPEXAEHUSA NEPUOANYECKN
NPOBEPSINTE HAAEKHOCTb 3aTAMVBaHUS.
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YCTAHOBKA PYKOATKU
Cwm. puc. 2.

1. OcnabbTe coeanHUTENBHYHO PYUKY.

2. TogHMMUTE U MOBEPHUTE PYKOSITKY B  HYXHOE
nonoxexune. CTpenku BblpaBHWBAHUA AOIKHbI ObiTb
BbIPOBHEHbI.

3. HapgexHo 3aTaHuTe pyyky
NMPUMEYAHMUE: NHCTPYMEHT OCHalleH BCTPOEHHbIM
MWKPO-BbIKMIO4aTENeM, OTKMoYaloWyUm  ABuraTenb,
ecnu pyyka 3aTsHyTa He TMOMHOCTbIO U CTperku
BbIPaBHWBAHWS HE BbIPOBHEHBI.

A OCTOPOXHO

Bo wu3bexaHne TSXKUX TENecHbIX MOBPEXAEeHUIA
perynsipHo NpoBepAnTe HAAEXHOCTb 3aTSHKKN PYYKU.

KPEMNNEHUE NNEYEBOIO PEMHA
Cm. puc. 3.

1. CoeguHute nne4yeBo pemMeHb U
YCTPOWCTBO C MOMOLLbIO 3aXnma.

2. OtperynupyiiTe nneyeBon pemeHb Takum obpasom,
4TOGbI pexyLLas ronoBka Haxoaunack Ha paccTosiHUM
10-30 cM Haj NOBEPXHOCTbLIO 3eMIIN.

NMPUMEYAHME: Bcerga nonb3yiTtecb

pemHeM npu paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM.

nogBecHoe

nreyeBbiM

MPUMEYAHUE: YT0OblI ObICTPO CHATb pEMEHb, Pesko
NoOTAHUTE 3a NETII0 BbICTPOro CHATHS.

YCTAHOBKA 3ALLUMTHOIO KOXYXA PEXYLLEN
HACAOKU

Cwm. puc. 4.

1. YcTaHOBWTE 3alWTHBIN KOXYX pexyLlei Hacagku
Ha cKkoby KpenneHus n COBMeCTUTe OTBEpCTWst Ans
6oNTOB Ha 3aLMTHOM KOXyxe ¢ Gontamu Ha ckobe
KpenneHus.

2. 3akpyTuTe 60nThbI.

A OCTOPOXHO
Mpu  ucnonb3oBaHUM  CTPYHHOW  FOMOBKM  Ansi
noape3aHust Tpasbl OTpaxaTtenb Tpasbl cregyet

YyCTaHOBUTb Ha 3alUMTHOE YCTPOWCTBO PEeXyLlero
nonotHa. Cm. puc. 24. MNpu ncnonb3oBaHUK pexyLLero
nonoTHa Ans nofpesaHnsi KyCToB oTpaxarenb TpaBbl
crieflyeT CHATb C YCTPOWCTBA 3allUUThbl PEXYLLErO
nonotHa Cm. puc. 23.
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

A OCTOPOXHO A OCTOPOXHO
Mpu ncnonb3oBaHUM MUMBHOTO MOMOTHA Ha CKoby YToBbl CHM3UTL PUCK TsKENOW TpaBMbl, BCeraa
KpenreHns HeoGXOAVWMO YCTaHaBnvBaTb 3aLUUTHbIV ocTaHaBnuBanTe [ABuratenb nepen  BbINOMHEHWEM
KOXYX MUMbHOTO MOMOTHA. KakoW-nmbo perynmpoBku, Takoi Kak 3ameHa pexyLueit
TOMOBKY.

YCTAHOBKA rOJIOBKW AnA CTPYHbl REELEASY™

Cm. puc. 5. NMPEOBPA30BAHUE TPUMMEPA B KYCTOPE3

1. OcraHoBuTe ABUTaTEmD. U3BneknTe KaTylKy TpuMmepa c neckoi ReelEasy™

2. YcTaHoBWTE  KMIOY-LUECTUrpaHHMK B oTeepctue | Cm. puc. 6.

BEpXHell MpoknajkM 1 B OTBepCTME 3Y64aToro | {1 Ocranosmte [BUraTers.
pedyktopa. [ina CHATMA raiiku Pexyllero monoTtHa | o Orkpojite ronosky AN pexyLueil cTpyHb! ReelEasy ™
MOBEpHUTE ee MO 4aCOBOV CTperke. 3 Line, HapaBuB Ha 3allenky C Kaxnon U3 CTOpoH. B

3. CHI/IMI/I“Te raiky kpenneHus nessus u wanby c Bana. FOMIOBKE HaTSHyTa CTPyHa AN NOAPE3aHusl, No3ToMy

4. OTkpoWiTe ronoBky Ans pexylue cTpyHbl ReelEasy ™ NpU HaXXaTuW Ha 3aLLEenKu AepXXUTe PyKy HaZ KPbILLKOWA
Line, HagaBMB Ha 3allenku C Kaxgow U3 CTOpoH. B FONOBKN.
ronoBke HatsHyTa CTpyHa AnA NoApesanus, NO3TOMY | 3 CuymuTe KpbILLKY CTPYHHON FONOBKM, PYUKY 1 GOGUHY.
NPV HAXATWM Ha SALLETNKIN AEPXUTE PYKY HAA KPBILKOW | 4 yorapopuTe  KMIOW-LUIECTUIPAHHUMK B OTBEpCTUe
ronosKn. y BEpXHeil MpoKnagkM M B OTBEpCTUe 3yBuaToro

5. CHMMUTE KPbILLKY CTPYHHO rOMOoBKY, Pyuky U GOGWHY. penykTopa. C NOMOLLSH0 FAeuHOro KMioua MoBepHUTe

6. Ycrawosute  BOrHyTylo  wawby.  YcraHosute BONT C LIECTUrpaHHOI FONOBKOIA MO YacoBOW CTperke,
nepexofHUK MpuBoda B Bar-LUECTEpPHI0. YCTaHoBUTe YTO6bI €10 CHSITh.

KIIOY-LUECTUrPAHHUK B OTBEPCTUE BEPXHEN MPOKNAAKM | 5 Cuuvnte Waiby M KOXyX KaTyWKu C feckoil u3
n B oTBepcTve 3ybyatoro pepyktopa. C MoMoLlbio nepexofH1Ka npueoaa.

KOMBUHMPOBAHHOTO  ra@YHOTO  Knioda  MOBEPHUTE | g G nomowio KOMBUHUPOBAHHOTO [aeUHOro  Kikoua
NEpexXoAHVK MpUBOAA MPOTUB HACOBOM CTPENKU 1 NoBEepHUTE NepexoaHMK MPUBOAA N0 YaCoBOI CTPErKe,
HaASKHO 3akpyTUTe. YTOGbI €ro CHSATb.

7. YcTaHOBMTE KOXYX LUMYINbKM C NIECKON Ha MEPEXOfHUK | 7 cuyummte BOTHYTYI0 WaiGy M3 Bana-WecTepHn u
npvBoga. Y6eamTech, YTo KOPryC rofoBKW NOMHOCTbIO COXpaHWTE ANS UCTIONb30BAHNS B AanbHEMLIEM.
YCTaHOBNEH Ha MecTe. . NMPUMEYAHME: XpaHuTe CcHsTble getany B OOHOM

8. YCTaHOBMTE KNIOY-LIECTUNPAHHIK B OTBEPCTUE BEPXHER | 0o [ANS NOCTIEAYIOLLETO UCTIONb30BAHMS.
npoknagku M B OTBepcTMe 3yBuaTtoro pegykTopa.

YcTtaHoBMTe Wainby 1 6oNT € LWeCTUrpaHHON ronoBKON

B NepexofHuK npueoaa. C NoMOLLbIO FraeuHOro Kriloua A OCTOPOXHO

noBepHUTe GONT C LUECTUrPaHHOW TONOBKOW MPOTUB MpU MCMOMb3OBAHMM  pexylero MNonoTHa  Ans
4aCoBOM CTPEIKN 1 3aKkpyTUTe. noapesaHuns KycToB OTpaXaTerlb TpaBbl CriefayeT CHATb

9. YcraHosute kaTywky. YGeputech, uTO  cumBOn C YCTPOUCTBA 3aLLMThI pexyLero nonotHa Cum. puc. 23.
"npsimoit Ban" XopoLLo BUAHO.

10. YcTaHOBUTE HA MECTO py4Ky, BCTaBWB €€ B LEHTP
606UHBI. YctaHoBka nonotHa Tri-Arc ™

11. YcTaHOBUTE Ha MECTO KpbILUKY FOMOBKM, COBMECTMB | Cm. puc. 6.
3allenkin G OTBEPCTUAMN Ha ronoeke. HafaBuTe Ha | UroBbi cHUBMTL PUCK MOMydYeHWs TPABMbl HE CHUMANTe
KPBILLKY 1 TOMOBKY, MOKa 3allernkn He 3allenkHYTCA | npepnoxpannTens ne3sus. CHUMaNTe nNpeaoxpaHuTenb
HaAeXHO Ha mecTe. NEe3BUS TONMbKO BO BPEMSI CTPUKKM.

12. YctaHoBUTe  pexyllylo necky. [Ans  nonyyeHus
[OMOMHUTENBHOM  MHGOPMALMU  CMOTPUTE  [raBy 1. Pa3vectute nesBuMe B UEHTPe BEPXHEN LUANObI
"3ameHa riecku” Aanee B HACTOSILLEM PYKOBOLCTBE. n ybegutecb, YTO ne3Bue MMOTHO YCTaHOBIIEHO.

YcTaHOBWUTE BOrHYyTYtO Lanby u ybeamtecb, YTo oHa
NMOTHO YCTaHOBMEHa Ha Basl-LIeCTepHI0. YCTaHoBUTE
LWaiiby nes3Busi C BbICTYNAIOLLMM LIEHTPOM OT Ne3BUs.
2. YcTaHOBUTE raiiky pexyLuero nonotHa.
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

3. YctaHoBWTE  KNIOY-LLECTUrPAHHUK B OTBEpCTue
BEpXHel Mpoknagku u B OTBepcTue 3ybuatoro
pegykTopa. C NnoMOLLbo KOMOMHMPOBAHHOIO rag4Horo
Krnoya noeepHute GONT NMPOTUB YaCOBOW CTPENKW U

3aKpyTuTe.

NPEOBPA30OBAHUE KYCTOPE3A B TPUMMEP
CHumas nesBwue Tri-Arc™

Cm. puc. 7.

1. OcrtaHoBUTE ABUraTesb.

2. YcTaHOBUTE  KMIOY-LUECTUIPAHHWK B OTBEpPCTUE
BEpxHel npoknagku u B oTBepcTue 3ybuatoro
pegyktopa. [ns CHATUS ravkv pexyLliero nosioTHa
NoBEPHUTE ee MO YaCcoBOW CTPerkKe.

3. CHUMWUTE WU OTNOXWTE raiky KpenmneHusi, BbiMyKnyo
Lwanby v nessue.

4. YcraHoBuTe BblbpackiBaTenb TpaBbl Ha 3aLUUTHBIV

KOXYX Ne3BUsi, yCTaHOBUB ABe GrokvpyoLLmx netnu B
[Be Npopesu; 3aKpyTUTE BUHT.
NMPUMEYAHUE: XpaHuTe CcHsTble AeTtany B OOHOM
MecTe Ansi NOCNEeAYHOLLEro UCMONb30BaHMS.

YcraHoBKa ronoBku AnsA cTpyHbl ReelEasy™
Cm. puc. 7.

1. YcraHoBuTe BOMHYTYIO Lanoy. YcraHoBute
nepexofHUK NpuBoda B Bar-LUeCTepHIo. YcTaHoBUTe
KIoY-LUEeCTUrPaHHNK B OTBEPCTUE BEPXHEN NPOKNaaKku
1N B oTBepcTue 3ybuaTtoro pegyktopa. C nomoLlbio
KOMOWHMPOBAHHOMO  raeYHOro  Kroya MoBEpHUTe
nepexofHUK npvBoda MNPOTUB 4acoBOW CTPenku u
HafeXHo 3aKpyTuTe.

YcTaHoBKTE KOXYX KaTyLLKW C NIECKOW Ha NepexoaHnk
npmeoga. Y6eamTech, YTO KOPryC rofoBKN NOMHOCTLIO
YCTaHOBMEH Ha MecTe.

YcTaHoBWTE KNoY-LIECTUrPaHHUK B OTBEPCTYE BEPXHE
npoknagkn v B OTBepcTMe 3ybuaToro pegykTopa.
YcTtaHoBWTe Wainby n 6oNT € LWeCTUrpaHHON ronoBKON
B NepexofHuk npueoaa. C NoMOLLbIO raeqHoro Krnoya
noBepHUTe BONT C LUECTUrPaHHOW ronoBKOW MPOTUB
4acoBOWi CTPENKYM W 3aKpyTuTe.
YctaHoBMUTEe  KaTywiky. Y6eawuTech,
"npsimoit Ban" XopoLUo BUAHO.
YcTaHoBWTE Ha MeCTO pyuyKy, BCTaBUB €e B LIEHTP
606UHbI.

YcTaHoBWTE Ha MECTO KpbILKY FOMOBKW, COBMECTUB
3allenkn C OTBepCTMSIMM Ha ronoeke. Hapasute Ha
KPbILLKY W FOMOBKY, MOKa 3allenkn He 3allerikHyTcs
HafeXHo Ha mecTe.

YcTaHoBWUTEe  pexyllylo necky. [ns  nonyyeHus
[ONOMNHUTENbBHOW  MHGOPMaUMM  CMOTpUTe  rnaBy
"3ameHa neckun" fanee B HaCTOsILLIEM PYKOBOACTBE.

4YTO CUMMBON
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A OCTOPOXHO
|-|pl/l ncnonb3oBaHUn CprHHOIZ roNnoBKU ana
noapesaHua TpaBbl OTpaXkaTternb TpaBbl crneayert

YCTaHOBUTb Ha 3alUTHOE YCTPOMCTBO pEXyLLero
nonotHa. Cm. puc. 24.

NPEOBPA3OBAHUE U3 TPUMMEPA B KYCTOPE3
(MUNbHOE MONOTHO)

CHsITUe 3aLUMTHOrO KOXYyXa pexyluei Hacaaku
Cwm. puc. 8.

1. OcTaHoBUTE ABUraTenb.

2. CHMMUTE 3alWTHBIA KOXyX PeXyLlen Hacagku co
CKOObI KpenneHus.

U3BneknTe KaTywKy TpuMmepa c neckoi ReelEasy™

Cwm. puc. 8.

1. OTkponTe ronosky Ans pexyLien cTpyHbl ReelEasy ™
Line, HapaBuB Ha 3allenku C Kaxaow n3 CTOpoH. B
TONoBKe HaTsHyTa CTpyHa Ans nogpesaHusi, No3aToMy
Npy HaxaTun Ha 3aLLerikv AepXUTe PYKy Hag KpbILLIKOW
TONOBKY.

CHUMWTE KpbILLKY CTPYHHOW rOnoBKu, py4Kky 1 606uHy.
YcTraHoBWTE  KMOY-LLECTUTPaHHUK B OTBEpCTUE
BepxHeW npoknagkm u B OTBepcTue 3ybyatoro
peaykTopa. C NMOMOLLbIO raeyHOro Kriova noBepHUTe
OONT C WeCTUrpaHHO ronoBKOW MO YacoBOW CTPErKE,
YTOGbI €ro CHATL.

CHumnTe wWwanby u KOXyX KaTylKW C Neckoh wu3
nepexofHuka npmeoga.

C nomoLblo  KOMBUMHMPOBAHHOTO Tae4HOro  KIo4a
NMoBepHUTE NepexofHUK NPUBOAA MO YaCOBOVi CTPErKe,
YTOObI €ro CHATL.

CHUMWTE BOTHYTYl LWanby w3 Bana-lLecTepHn u
COXpaHWTe A UCTONb30BaHWs B AalbHERLLEeM.
NMPUMEYAHME: XpaHuTe cHsTble getany B OOHOM
MecTe Ans NocneayoLLero NCnonb30BaHus.

6.

YcTaHOBKa 3aLMUTHOrO KOXYyXa MUIIbHOro NonoTHa
Cwm. puc. 8.

1. TlpukpenuTe 3aMTHOE YCTPOMUCTBO PEXYLLEro ne3sus
K MOHTa@XXHOMY KPOHLUTElHY, obecrneuns coBnageHue
OTBEPCTMI Ha 3alUMTHOM YCTPOWCTBE pEXYyLUero
NEe3BVsi U BUHTOB Ha MOHTaXXHOM KPOHLUTEHe.

2. HapgexHo 3aKkpyTuTe BUHTHI.

A OCTOPOXHO

Mpy W“CMOMb30BaHUM MUMBLHOMO MOMOTHA Ha CKOBy
KpenneHus HeobXoAMMO YyCTaHaBnWBaTb 3aLUWTHbIN
KOXYX MUIbHOTO MONOTHA.




®

@@ EEMDEIEDE @@ E(RUEFDE@ED @ EEDT
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YcTaHOBKa NUMbHOro NornoTHa

YCTaHOBIIEH Ha MeCTe.

Cm. puc. 8. 3. YcTaHoBWTE KINOY-LLECTUrPAHHUK B OTBEPCTHE BEPXHEN
o npoknagkv u B OTBepcTMe 3yGyaToro pepykTopa.
Y106bl CHU3WUTL PUCK MONyYEHWst TPaBMbl He CHUMaNTe P A o p Y peaykTopa.
o YctaHoBuTe Wwainby n 60nT C LeCTUrpaHHo rofioBKow
npefoxpaHuTens nessus. CHuMmaiiTe npegoxpaHuTesb
B nepexofHuk npusoga. C noMoLLblo rae4yHoro krnoya
NEe3BWst TOSNIbKO BO BPEMsi CTPYKKN. _ -
noBepHUTE GONT C LUECTUrPaAHHON TOMOBKOW MPOTWB
1. Pa3vecTute ne3sBMe B LEHTPe BepXHeW Luaibbl 4aCoBOW CTPENKM U TLATENbHO 3aKpyTUTE.
n ybeauTtech, 4TO resBMe MNMOTHO YCTAHOBMEHO. | 4. YcraHoBuTe KaTywky. Y6eoutecb, YTO CWUMBOS
YcTaHoBWTe BOrHyTylo wWwanby v ybeauTtech, 4To OHa "npsiMoii Ban" XopoLuo BMAOHO.
MMOTHO yCTaHOBMEeHa Ha Ban-lecTepHio. YcTaHoBuTe | 5. YcTaHoBMTE Ha MECTO PyuKy, BCTaBUB €€ B LEHTP
LWaiiby nes3Busi C BbICTYNAKOLMM LIEHTPOM OT Ne3BUs. 606uHbI.
2. YcTtaHoBuUTE raviky pexyLuero nonortHa. 6. YcraHOBUTE Ha MECTO KpbILIKY FOMIOBKW, COBMECTMB
3. YcTaHoBUTE  KMIOY-LUECTUrPaHHWK B OTBEpCTUE 3allerikM ¢ oTBEpPCTUsSIMM Ha ronoske. Hagaeute Ha
BEpPXHel npoknagku u B oTBepcTMe 3ybyatoro KPbILLKY W TOMOBKY, MoOKa 3allerikv He 3allenkHyTcs
penykTopa. C NoMOLLbI0 KOMBUHUPOBaHHOTO raeqHoOro Ha[leXHo Ha mMecTe.
Kntoya nosepHUTe GONT NPOTMB YaCcoBOW CTPeNkM M | 7. YcTaHoBMTE pexylyl fiecky. [na  nonyveHus
3aKpyTute. [OMONMHUTENbHOW  MHGOpPMaLMN  CMOTpUTE  rMnaBy

"3ameHa neckv" ganee B HacTOSILLLEM PYKOBOACTBE.
YcTaHOBKa 3alMTHOrO KOXyXa pexyLuein Hacaaku

A OCTOPOXHO

MpoBepbTe, YTOGLI NUMBHOE MONOTHO HaxoAuIoch B
npaBUNbHOM MONOXeHUW. [pu ycTaHoOBKE MUIbHOMO
nonoTHa HaanuMCcb Ha ne3BuMM Bcerga [omkHa ObiTb
HaBepxy n obpalueHa k 3aWMTHOMY KOXYXY MUITbHOro
nosfioTHa.

Cwm. puc. 9.

1. YcTaHOBUTE 3alUMTHBIN KOXyX pexylien Hacaaku
Ha ckoby KpenneHust U COBMeCTUTE OTBEPCTUS Ans
60onTOB Ha 3aLMTHOM KOXyxe ¢ Gorntamm Ha ckobe
KpenneHus.

HapexHo 3akpyTute BUHTbI.

A OCTOPOXHO

Mpn ncnonb3oBaHUM KaTylKW C NEeckon Tpummepa
ReelEasy™ wn nessus Tri-Arc™ 3alWuTHBIA  KOXYX
pexyLlei Hacaakv formkeH BbiTb ycTaHOBMNEH Ha ckobe
KpenneHus.

A OCTOPOXHO

[Mpn 1CNonbL3oBaHUM MUBLHOTO MOMOTHa Ha CK06y
KpenneHuss HeobxoaMmo yCTaHaBnMBaTb 3alUMTHBIN
KOXYX MUIIbHOIO NosoTHa.

N

NPEOBPA3OBAHVE U3 KYCTOPE3A (MUNbHOE
NONOTHO) B TPUMMEP

CHATUe 3aWMUTHOrO MONoTHa W KOXyxa nuiibHOro
nonoTtHa

Cm. puc. 9.

1. OcrtaHoBuWTe ABUraTenb.

2. YctaHOBUTE  KIIOY-LLECTUrPaHHWK B OTBEpCTUE
BEpPXHEW MPOKNagkM M B OTBepcTue 3ybuatoro
penyktopa. [na CHATWS raiikv pexyLluero noriotHa
NoBEPHUTE ee MO YaCoBOW CTPerkKe.

3. CHMMWTE U OTNOXWUTE ralky KpenmneHwsl, BbIMyKnyto
Lwanby v nessue.

NMPUMEYAHUE: XpaHute cHATble getanM B OOHOM

MecTe Ans MocneayioLLero NCrnonb30BaHNs.

SKCMIYATALUA

TOMNUBO U 3AMNMPABKA BAKA
Be3onacHoe obpalueHue ¢ TONMBOM

YcTaHOBKa ronoBku Ans cTpyHbl ReelEasy™
Cwm. puc. 9.

1. YcraHoBute BOTHYTYIO Lanoy. YctaHoBute
nepexofHUK MpuBoda B Bar-LUeCTEpHo. YcTaHoBUTE
KroY-LUEeCTUIPaHHNK B OTBEPCTUE BEPXHEN NPOKaaKu
1 B oTBepcTue 3ybBuaTtoro pegyktopa. C nomoLlblo

m bByapTe Bcerga kpariHe oCcTOpOXHbI ¢ Tonnveom. OHa
OYeHb NErko BOCMNaMEHSIETCS.

KOMOGUHMPOBAHHOMO FAeYHOro Kroya noBepHUTe | ® 3anpasnanTte Gak Bcerga Ha ynuue. He aplwnte
NMepexofHuK npvBoAa MNPOTMB YaCcOBOW CTPENKU W vycnapeHusivy Tonnuea. He kypuTs.
HadeXHo 3akpyTuTe. M3beraitTe koHTakTa 6eH3MHa U Macna ¢ KoXen.
2. YCTaHOBMTe6Ko>ny KaTyLUKN C NEeCKOWN Ha NepexofHuK OcobeHHo ocTeperaiiTeck nonafaHns GeHauHa unm
npuBoAa. YBeAUTECk, HTO KOPMyC roNoBKY MOMHOCTbH Macna B rmasa. Ecnu GeHauH unv mMacno nonanu B
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rnasa, HemeaneHHoO NPOMOWTE KX YacTon Bogon. Ecnu
pasfpaxkeHue nocre 3Toro He NpoLUSio, HeMeAeHHO
obpaTnTech ko Bpauy.

Cpaa3y xe BbITpaiiTe NponuTbi GEH3NH.

TOMNUBHAA CMECb

MoTop WHCTpyMeHTa - OBYXTaKkTHbIA, OH paboTaeT
Ha cMmecu OeH3nHa W Macna Ans ABYXTaKTHbIX
asuratenein. CMeLlLvBanTe He3TUMMPOBAHHbIN GEH3NH
C MacnoMm Ans ABYXTaKTHbIX ABUratenen B YWCTOW
CTaHJapTHON KaHUCTpe Ans 6eH3nHa.

MoTop paboTaet Ha aBTOMOGWNBHOM
HEeaTUNMpoBaHHOM BeH3uHe ¢ OKTaHOBbIM YucrioM 91
UnK BbILLe.

He nonb3ynteck TONMBHON CMECHIO, MPUrOTOBNEHHON
Ha GeH30KomnoHKax At MoneJoB U MOTOPOINEPOB.

Monb3yTecb  TONMbKO  CUHTETUYECKUM  Macrom
ANs  [ABYXTaKTHbIX ABuratenei. He wucnonbayinTe
aBTOMOOMIbHYIO  CMasky  WUNuW  2-LUKIUYECKYHO
Hapy>Hyt0 CMa3ky

[o6aBbTe B 6eH3UH 2.5%-HOe CUHTETUYECKOe Macro
ans 2-taktHoro Asuratens. MNponopums 40:1.

XOpowWwo cmelwuvBanTe TOMMAMBO Nepes  Kaxaow
3anpaBKon.

CwmeluuvBaiiTe TONMMBO B HEOOMbLUMX KONMMYECTBaxX:
He Gornee 4yem Ha Mecsiy paboTbl. PekomeHpyeTcs
nonb3oBaTbCs  CUHTETUYECKMM  MacrnoMm  Ans
[BYXTaKTHbIX nsuratenen, coaepxaLlum
cTabunusaTtop 6eHsnHa.

B+A=-m

R

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

3AMPABKA BAKA

Bo u3bexaHue 3acopeHusi Tonnuea npoTtpute 6ak
BOKPYT KpbILLIKK.

Me,EU'IeHHO OTBUHTUTE KPbILLKY baka.

OCTOpOXHO 3aneiiTe TOMMMBHYIO CMecb B 6Gak.
CrapaiTtecb He nponueaTth ee.

Mpexae Yem 3aBUHYMBATL  KPbILIKY, NPOBEPbTE
COCTOsIHUE NpOKMaaKu.

Ha,qubTe KPbILWKY Ha ropyIOBUHY U KPEMNKO 3aBUHTUTE

ee. BbiTupaiite pasnusLieecs roptoyee. OTonamTe Ha
9 M OT MecTa 3anpaBku TOMMMBOM Mepes 3anyCckoM
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asuratens.
NMPUMEYAHUE: Bo Bpems wu nocne nepsoro
MCMOMb30BaHNsA MOTOP MOXET AbIMUTb.

A OCTOPOXHO

Bcerga mywute gsuratenb nepeg  3anpasKow.
Hukorga He ponveaiiTe TomnMBo Mpu paboTtatollem
MHCTPYMEHTE 1 ropsidiem apuratene. Mocre 3anpasku
Gaka oToMauTe He MeHee YeM Ha 9 METpoB OT MecTa
3anpasku, Npexzae Yem 3anyckartb MoTop. He KypuTb.

3AMNYCK U OCTAHOB

I\I MonoxeHwve A 3acnoHkn gpoccens

I * I MonoxeHune B 3acnoHkun gpoccens

OCTOPOXHO

Hwukoraa He 3anyckaiTe 1 He ucnonb3yiiTe paboTatoLLmnii
[Buratenb B 3aKpbITOM MMM MNOXO NPOBETPUBAEMOM
MecTe; BAbIXaHWEe BbIXMOMHbIX ra30B MOXET NpPUBECTU
K neTanbHoMy ucxogy.

YT10ObI 3aBECTM XONOAHLIN ABUraTeNb BPY4HYHO:

Cwm. puc. 15.

1.
2.
3.

MonoxuTe MHCTPYMEHT Ha 3eMJIt0.

HaxmuTe kHonky nogcoca npumMepHo 10 pas.
YcTaHoBWTE pbIYaXOK Apoccensi B nonoxeHve A
(3acnoHka 3akpbiTa).

MoTsHUTE 3a pyyKky cTapTepa peskuM [ABUXKEHUEM
BBEpX, Moka [ABuraTtenb He HayHeT 3anyckatbes. He
aepravite pyyky ctaptepa 6onbLue 4 pas.

YcTaHOBUTE pblYaXoK Apoccens B nonoxeHve B
(3acnoHka oTkpbITa).

[epravite 3a pyyky cTapTepa, noka ABwraTtenb He
3anyctutcs. He peprainTe pydyky ctaptepa 6onblue 6
pas.

NMPUMEYAHUE: Ecnu pgBuratenb He 3anyckaertcs,
BEPHUTECH K Lary 3 1 noBTopuTte npoueaypy.

Mepen paboToii paiiTe ABUrateno nporpetbcs B
TeyeHwue okono 10 cekyHa.

YT106bI 3aBeCTM Tennbiv ABUraTenb BPy4HYIO:
Cm. puc. 16.

1.

2

[MonoxuTe MHCTPYMEHT Ha 3eMITH0.
. YcTaHoBWUTE pblYaXoK Apoccens B nonoxeHve B
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(3acnoHka oTKpbITa). cTapTepa A0 Tex Mop, Mnoka ABuraterlb He HayHet
3. ToTaHnTe 3a pydyky cTapTepa pes3kum [ABVDKEHUEM 3anyckaTtbcs. He gepxuTe HaxaTow KHOMKy ctapTepa
BBEPX [0 3anycka ABuratens. 6onee 4 cekyHa.

8. YcraHoBUTE pblYaXOK Apoccens B nonoxeHve B
(3acnoHka oTkpbITa).

HaxmuTe 1 yaepxuBawiTe KHOMKY SneKTPUYeCKoro
cTapTepa Ao Tex nop, noka ABuraterib He 3anycTuTCs.

A OCTOPOXHO MPUMEYAHUE: Ecnu pasuratenb He 3arnyckaercs,

Mcnonb3yiTe Tonbko anekTpuyeckuii ctaptep Ryobi BepHUTECh K wWary S u mosTopute mpoueaypy. He
NOBTOPSINTE AaHHYI0 NpOLE, 6onee ogHoro pasa.
OES18. Vcnonb3oBaHne [pyroro craptepa MOXeT P AaHHYI0 NPOLEAyPy A P

Z M Ecnu gsuratens He 3anycTuTcs nocne 04HOM NOMbITKY,
noBpeauTb ABWratenb W CTaTb MPUYMHON TSHKENOoW CMOTPHTE CMIOCOB  YCTPAHEHUA HENCTIPABHOCTU B
TpaBMmbl. pasgenax "3anuTbii aBuratens” un "HencnpaBHoOCTY 1
cnocobbl Nx yCTpaHeHns" HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA.

A OCTOPOXHO 10.Mepen paboton paiTe ABUraTento nporpeTbcsl B

TeyeHwue okono 10 cekyHa.
Mepepn 3anyckoM ABuraTenst UHCTPYMEHTa C MOMOLLbIO 3anyck Tennoro ABMratens c noMoLLbI0
QNeKTPUYECKOro cTapTepa BHUMATENMbHO — U3yuuUTe 3neKTPUYECKOro cTapTepa:
PYKOBOACTBO MOMb30BaTeNs 3NeKTpUYecKoro ctaprepa

3anyck pABuratensi C MOMOLLbLIO 3NEKTPUYHECKOro
cTapTepa (ONUMOHanbHO): 9

OES18 Bo n3bexaHvne HenpaBuibHOM ero paboTbl U Cm. puc. 22.
MPUHYMHEHNS THXEMNON TPaBMbI. 1. YcTaHOBUTE HaKOHEYHUK CTapTepa B Ban craptepa,
npu 3TOM NSATUIPaHHBIN HAaKOHEYHWUK AOMmKeH ObliTb
3anyck XonogHoro  ABuratensi C  NOMOLYbIO HanpasneH Hapyxy.
3MEeKTPUYECKOro cTapTepa: 2. HaxmuTe Ha KHOMKYy Bnepepn/Hasap cresa, noka Ha
KHOMKE He MOSIBUTCS CUMBON NATUYTONbHUKA.
Cum. puc. 21. 3. TMonoxuTe MHCTP 6
. YMEHT Ha 3eMI10 U NPoBepLTE, YTOOb!

1. YcraHOBMTE HaKOHEYHWK cTapTepa B Ban cTapTepa, pexyLume aneMeHTbl He conpukacanucb HU C Kakumu
npy 3TOM NATUIPAHHbIA HAKOHEYHWK AOIKEH ObiTb npeameramu.

HanpaBsreH Hapyy. 4. YcraHoBMTE pblYaXoK [Apoccensi B nonoxenue B

2. HaxmwuTe Ha KHOMKYy Bnepea/Hasap crnesa, rnoka Ha (3acnoHka oTKpbITa).

KHOTMKE He MOSIBUTCS CUMBOST MATUYTOSbHUKA. 5. [epxwuTe 3a pyyKy U3 BCNIEHEHHOrO MaTepuana nesomn

3. TlonoxwuTe MHCTPYMEHT Ha 3eMIT0 U NPOBEpPLTE, YTOObI pyKoW, a npaBovi BBeAWTe Basn cTaptepa B oTBepcTue
pexyLime anemMeHTbl He conpuKacanucb HU C Kakumm Bana craptepa Ha fsurarene. lposepsTe cuenseHve
npegMeTamu. Bana craprepa.

4. Haxmute 10 pas kHonky nogcoca. 6. Haxmute un ygepxuBanlTe KHOMKY 3NeKTPUYECKOro
NMPUMEYAHMUE: [locne 7-ro Haxatus TOMNMIUBO cTapTepa [0 Tex nop, noka ABuratenb He 3anycTuTcs.
nosiBNsiETCA Ha KHomke nogcoca. Ecnu 3toro He NPUMEYAHUE: Ecnu pasuratenb He 3anyckaertcs,
NPONCXOANT, NPOAOIKaNTE HaXMMaTb 40 NOSIBNEHUS BEpHUTECL K lWary 5 u nosTopute npoueaypy. He
TonnmBa. NnoBTOPSINTE AaHHYyl0 npouenypy 6onee ogHoro pasa.

5. YCTaHOBUTE pbIYaXOK Opoccens B MonoxeHve A Ecnu gBuratens He 3anycTUTCs OCNe OAHOWM NOMbITKY,
(3aCrioHKa 3aKpbITa). cMoTpuTe cnocoGu YCTPaHEeHUs HEeWCnpaBHOCTU B

6. [epxuTe 3a pyyKy U3 BCIEHEHHOTO Matepumarna neso paspenax "3anuTelit AsuraTens” 1 "HeucnpasHocT U
PYKOV, @ NPaBOV BBEAUTE Bar CTAapTepa B OTBEPCTUE cnocobbl MX yCTpaHEeHWs" HACTOSILLErO PYKOBOACTBA.

Bana ctaptepa Ha Aswuratene. MNposepbTe cuenneHne | OcTaHOB ABWraTens.
Bana ctapTepa.

MPUMEYAHME: 3nekTpuyeckuii cTapTep OCHaLleH
aBTOBNOKMPOBKON. He HaxuMaiTe 1 He yaepXuBanTte

KHOMKY BKIMHOYeHUA npu BBOAE Bana craptepa B PABOTA CO CTPYHHbIM TPUMMEPOM
oTBEpCTMe Bana craptepa Ha pAsuratene. CtapTep

Cm. puc. 20.
MepeBeauTte nepekntoyatens B nonoxenHue "O" (BbIKI.).

He HauHeT BpalLaTbCsi, eCM HeT cooTeeTcTaylowero | CM- puc. 11.
cuennenuns. m  Bo3bMuTe yCTPOWCTBO MpaBoO PYKOW 3a PYKOSTKY C
7. Haxmute M ygepxviBanTe KHOMKY 3MeKTPUYECKOro KYPKOM, & 1eBOl pyKoil — 3a neByto pykosTky. lMpu

paboTe Kpenko AepXUTe UHCTPYMEHT 06enMmn pykamu.
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= YCTpOWCTBO criegyeT AepxaTtb B yA0OHOM NONoXeHnu,

4TOObI pblYaXoK Apoccens 6bin Ha ypoBHe begpa.

Bcerpqa  pa6otaiite Ha  MOMHOW  MOLLHOCTM.
[nuTenbHoe noppe3aHne Ha HEMoriHOW MOLLHOCTU
NpUBOAMT K pa3GpbI3rMBaHMi0 Macna u3 rmyLmTenst.

Moppe3saiiTe BbICOKYIO TpaBy CBEpPXYy BHU3, YTOGHI
OHa He HamaTblBanacb Ha KOXyX Bana W CTPYHHYO
rOMoOBKY, Tak Kak 3TO MOXeT MPWBECTW K MONOMKe
BCIefCTBUE Nneperpesa.

Ecnu TpaBa 3anyTbiBaeTCA BOKPYT KaTyLUKWN C NECKOW,
OCTaHoBWTe ABuratens 1 yaanuTe Tpasy. Hagesante
nepyaTtku, Npexae Yem yaanste o6pesku Tpasbl.

COBETbI MO NOAPE3AHUIO
Cwm. puc. 12.

He npwvknageiBanTe cuny npu ckalMBaHWW Tpasbl.
[lBurarite MHCTPYMEHT 13 CTOPOHbI B CTOPOHY. B koHLe
KaXaow NMUHWUK NpoABUraiTeCb HEMHOrO Brepes.

[epxuTe WHCTPYMEHT,
yyacTka nogpesaHusi.

HaKNMoHMB €ro B CTOPOHY

He I/ICI'IOJ'Ib3thTe WHCTPYMEHT B ONacCHbIX YCIOBUAX
aKcnnyatauymu.

MofpesaHne BLIMOMHANTE KOHYMKOM CTPYHbI; He
npunaranTe U3NULLHWX YCUMWIA, HAaNPaBMss CTPYHHYO
rofIoBKy B HECKOLLEHHYIO TPaBy.

Mpu  conpukocHOBEHUM CTpPyHbl C 3abopom u3
NPOBOMOYHON CEeTKW W Orpafjo K3 LuTakeTHUKa
NpOMCXOANT  [AOMOMHUTENbHBIA  U3HOC CTPYHbl 1
naxe ee nospexaeHve. ConprkocHOBEeHUe CTPYHbI C
KaMEHHbIMU U KUPMUYHBIMKA CTEHaMK, GopAlPHBIMU
KaMHsSMK 1 NlecoMaTtepuanaMmu MoxeT NMpUBECTU K ee
6bICTPOMY U3HOCY.

ObxoauTe nepeBbsi n
COMPVKOCHOBEHUN  CTPYHbl C  KOPOW [epeBbeB,
[EpPEeBSHHBIMM  perikamn, HapyXHOW OBLUMBKOA 1
cTon6amm orpajibl OHW MOTYT BbITb NErko NoBpexaeHb!
CTPYHOW.

KYCTapHUKWN. Mpn

YONUHEHUE CTPYHbI

LvpuHa neckn KOHTPONMpyeTCsi MOCTYKMBaHMEM MO
KaTyLLKe C NeCKoV Ha TpaBe Npu ABuratene, paboTtatoLlem
Ha MOMHoOMm xoay..

m PabotaiiTe ¢ UHCTPYMEHTOM Ha MOMHOW MOLLHOCTH.

m  [Ins yAnUHEHWUsi CTPYHbI CTYKHUTE CTPYHHO FONOBKOM
o 3emmio. [Mpy KaxgoMm yaape ronoBku CTpyHa

yanuHsietcs. He gepxute pyyky Ha 3emne.

Ilecka 6yaeT yanuHATLCA A0 Tex nop, noka He byaeT
obpesaHa HOXOM, PacrofioKEeHHOM Ha 3aliMTHOM
KOXyXe Ne3Bus.
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PABOTA C KYCTOPE3OM
Cwm. puc. 13 - 14.

m [na cHwXeHWs pucka oTckoka, He npuknagbiBante
CuIy Npu ckawwmBaHuu. [iBuraite MHCTPYMEHT BNpaBo
W BNEBO PaBHOMEPHbIMU ABWXEHWUSIMU. B Hauane
KaXKOoW NIMHUM NPOABUranTecb HEMHOTO Brnepes.

= Bo3bMuTE yCTPOWMCTBO MpaBoOl PyKOW 3a PYKOSITKY C
KypKOM, @ NeBOW PyKOW — 3a neByk pykosTky. MNpu
paboTe Kpenko AepXKUTE NHCTPYMEHT 06enMU pykaMu.

m  YCTpPOWCTBO criefyeT AepXaTb B y40OHOM NONOXEHUH,
4TOGbI pblvaxok Agpoccens 6bin Ha yposHe Geapa.

m  Kpenko gepxute WHCTPYMEHT, onupanTecb Ha obe
Horu. CToinTe Tak, YToObl He NOTEPSATb paBHOBECUE B
Cryyae OTCKOKa pexyLLero nonoTHa.

m  YCTaHOBWTE peMelloK [Ans noaBeckn B yaobHoe
NonoXxeHue.

Cobnioparite npegenbHyto OCTOPOXHOCTb npu

MCMOMb30BaHNN  peXyLlero  ne3Buss C  [AaHHbIM

ycTpocTBOM.  OTCKOK — pexyLlero nessBusi  MOXeT

NPOU3OWTN MPWU €ro COMPUKOCHOBEHUWN C Kakum-nnbo
He noppawowmmcs obpesaHuo npeameToM. Takoe
COMPUKOCHOBEHWE MOXeT MPUBECTU K  BHe3arnHon
OCTaHOBKE  BpalleHWs 1e3Buss W oTOpackiBaHUIO
VHCTpyMeHTa oT aToro npenAtcTeBus. OTgava MoxeT
oKa3aTbCsi AOCTATOMHO CUMbHOW W MPUBECTU K moTepe
KOHTpONns  Hag  ycTpoucTBOM. OTCKOK  pexyLiero
ne3Bust MOXeT NPOV3OWTU HEOXWAAHHO, eCcrnn ne3Bue
HaTankuBaeTCcsi Ha NpensaTcTBue, OCTaHaBMMBAETCS UMK
3aepaet. [ogobHas cuTyauusi MOXET BO3HWKHYTb Mpu
paboTe Tam, rge TpyAHO paccMOTpeTb noppesaembli
maTepuan. [ina obnerdyeHnsi nogpesaHuns u obecneyeHns
6es3onacHoCTM nogpesainTe pacTeHusi cnpasa Haneso. B
crnyvae HeOXWOAHHOrO COMPUKOCHOBEHWS C KakuM-nnbo
npeaMeToM UnK Co CTBOJSIOM [epeBa 3TO MOXEeT CBEeCTU
K MUHUMYMY OTAauy.

PEXYLLEE NOJIOTHO TRI-ARC™

Pexywiee nonotHo Tri-Arc ncnonb3yetcs TONbKO Ans
noapesaHns MsIrKUX COPHSIKOB U BbIOLLMXCSI pacTeHWid.
Ecnn pexyllee nonoTHo 3aTynunocb, €ro MOXHO
nepeBepHyTb M MUCMOMb30BaTh APYryt0 ero CTOPoHy, Tem
cambiM MpOANUB ero cpok cryxbbl. He sataumBaiTe
pexyLiee nonoTHo Tri-Arc.

NMUINbHOE NMOJNIOTHO

MunbHoe MOMOTHO NOAXOOWUT ONsl  Pe3kM  MSITKUX
[epeBbeB, BUHOrpafdHbIX 103, KycTOB W Hebonblumx
nepeBbeB. M3HOLWEHHbIE MUIbHBIE MOMOTHA MOHMXaT
kayecTBo paboTbl. [llepen KaxabiM WCNOMb30BaHUEM
npoBepsTe NUMbHble NonoTHa. HemeaneHHo 3ameHsinTe
W3HOLLEHHbIE U NMOBPEXAEHHbBIE NOMOTHA.
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TEXHUKA KOLLEHUA [OaHHOM pyKOBOACTBE. [Ipyrve Buabl PEMOHTA JOIMKHbI
BbIMOMHATECA  CNEeLManucToM  YNOMHOMOYEHHOW

A OCTOPOXHO CEepBUCHOro LUeHTpa.

m Bcreacteue HeHagnexalliero TEXHNYECKOrO
Pe)KY'-'-l”P: nessnA O4eHb OCTpbleé U MOTYT CTaTb 06CryXNBaHUS MOXeT MNPONCXOAUTb YPE3MEpHoe
NPUYMHON  TENEecHOro  NoBpexaeHus  faxe B obpasoBaHve Harapa, 4TO BeAeT K CHUKEHWIO
HenoasuxHOM cocTosiHuu. CobriiofaiiTe npedensHyo NPON3BOAMTENBHOCTN, M BbITEKaHWE U3 MyluMTens
OCTOPOXXHOCTb MPWU NCNOJSb30BaHUN pexyLlero nessma YepHOro MacnAHUCTOro OTCTOSA.

C AaHHbIM YCTpOWCTBOM. YTOGbI paboTaTh B MOMHOM
6esonacHOCTM MPOYTUTE U YCBOWTE HacTosilee
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaLum U noiMuTe CMbICH BCEX
YCINOBHbIX 0603HaYeHNI1 Ha MHCTPYMEHTe.

m  Bo usbexaHve pvicka nosyyeHust TpaBmbl, TLaTeNbHO
NpoBepsiiTE KpenneHue 3alUTHOrO Koxyxa nessui,
NMNeYeBoro PEMHS 1 PyKOSITOK.

3AMEHA CTPYHBbI
m  YnpaBneHue WMHCTPYMEHTOM BCerfa OcCyLlecTBnanTe Cm. puc. 10.

Asyms pykamu. Tlpu paboTe «kpemko AepxUTe | o Mepegeaute nepekmiovaTens B nonoxeHne "O"
NHCTPYMEHT 0GenMn pykamu. (BbIKIL).

= Kpenko AepxuTe MHCTPYMEHT, onupaiiteck Ha 06 | o icnonbayiite MOHOBOMOKOHHYIO CTPYHY AMAMETPOM
Horun. CToiiTe Tak, YTobbl HE NOTepsATb paBHOBECHE B 24 mm
Cryyae oTcKoKa PeXxyLero nonoTHa. .
OTpexbTe OT CTPYHbI KYCOK [ATMHOI OKOMO 6 M.
m [poBepbTe M OuMCTUTE pabouylo 30HY OT CKPbITHIX

NpeaMeToB (OCKONKOB CTEKNa, kamHeil, GetoHa, | ™ BpallaiiTe pyuky Ha rornoske, noka CTpyHa Ha pydke

OrpaXaeHWsi, MPOBOJSIOKM, JPEBECHBIX  OTXOAOB, He BbIPOBHSIETCS CO CTpEenkamm Ha BEPXHEN CTOPOHe
meTanna u T.M.) FOJOBKM.

m He nomb3yiiteck paboTalwmm  MHCTpymeHtom | ® BCTaBbTe oauH  KkoHeu CTpyHsl B oTBepcTue,
B6MMaK TPOTyapos, 3aBOPOB, OMOp, 3AaHHIt 1 [PYIUX pacnonoxeHHoe ¢ GOKOBOI CTOPOHbI FOMOBKY CTPYHbI
HenoABMXHbLIX 06 BEKTOB. W npotaiute CTpyHy Yepes OTBepcTne Ha Apyryto

cTopoHy. [poTsirvBaiiTe CTpyHy 4epe3 rofioBky
CTPYHbI, MOKa CPEefHsIsi YacTb CTPYHbl HE OKaXeTcst
BHYTPYW TOMOBKM CTPYHbI, @ AMMHA BHELWHUX YacTen
CTPYHbl He OKaXEeTCsi paBHOW Mo 06e CTOPOHbI
TOMOBKM.

s He nonb3ymTech MHCTPYMEHTOM nocne
COMPUKOCHOBEHUSI C TBEpAbIM OGBEKTOM, Moka He
NPOBEPUTE  COCTOSIHME pexyLiero nonotHa. He
nonb3yMTech HeUCNpaBHbIM MHCTPYMEHTOM.

m [ns obneryeHus nogpe3aHus u  obecneyeHus

° m [loBopauuBasi pyKosiTKy Ha ronoBke CTPyHbl NPOTUB
6e3onacHoOCTV Noape3sanTe pacTeHUs cnpaea Haneso.

4acoBOW CTPESKN, HaKpYTUTE CTPYHY.
m HakpyumBaiTe CTpyHy 40 TEX NOP, NOKa BbICTyNaroLwas

TEXHUWYECKOE OBCINY)XXUBAHUE 13 TONOBKWN YacTb He cocTaBuT npubnuautensHo 20

oM.
A OCTOPOXHO 3ALUUTHOE YCTPOWCTBO PEXYLLIEFO MONOTHA

McnonbayiiTe  TONMbKO ~ OpUTMHanbHble — 3anyacTu, Cm. puc. 17 - 18.
akceccyapbl M Hacagku OT  NpouM3BoAUTens. ECrM  MHCTPYMEHT He  Wchonb3yeTcs,  Bceraa
HeBbINOMHeHNe [aHHOrO yKasaHUs MOXeT NpUBecTy ycTaHaBnuBaiiTe Ha pexyllee nessue 3alnTHOE
K  HeyaoBneTBOpUTENbHON paGOTe MHCTPYMEHTA, YCTPOWCTBO. Ha Kpasx 3aLiMTHOro yCTPOMUCTBA PeXyLLEero
TENecHOMy — MOBPEXOEHMIO W aHHYNMPOBaHWIO nesBUs WMeIOTCA 3allenku NS ero  3akpenneHus
rapaHTuu. Ha MecTe. py oBpalleHnn C PexylyMm nessuem

nonb3ynTecb nepyaTkamu U cobnoganTe 0CTOPOXHOCTb.

NMPUMEYAHME: lNepen ncnonb3oBaHMEM WMHCTPyMeHTa
BCerga CHUManTe 3alutHoe ycTpowctBo. Ecnm ero He
CHSITb, 3alLUMTHOE YCTPOMCTBO MOXeT ObiTb OTOpOLLEHO,
Korga nessue Ha4yHeT BpallaThbCs.

m Pexylwlas Hacagka He [omkHa BpalwlaTbCsi Ha
XonocTbix ob6opoTtax. Ecnu paHHoe ykasaHue He
BbINOSHAETCH, MOXeT noTpeboBaTbCs perynuposka
MyTbl WM CPOYHbIA  PEMOHT  MHCTPyMeHTa
KBaNUAULMPOBaHHbLIM CrELancTom.

m Bbl MoOXeTe Takke BbIMONHUTL Apyrue  Buabl
perynupoBk/ U PEeMOHTHble paboTbl, OMUCaHHble B
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

OYUCTKA BbIXITOMHOIo OTBEPCTUA n
MyWAUTENA
B 3aBucumocTM OT ucnonb3yemoro Tonnvea, Tvna,

KonuyecTBa Macna u ycriosuit paboTbl, B BbIXMOMHOM
OTBEPCTUM U B MyLUIUTENE MOXET CKOMUTbCS OKanuHa.
Ecnn oTMevaeTcsi CHWKeHUe MOLLHOCTW ABuratens
YCTPOWCTBA, AN BOCCTAHOBMNEHUS HOPMarnbHOW paboTbl
MoxXeT noTpeboBaTbCA yAaneHue Takoro Harapa, 4To
criefyeT nopyunTb KBanuguuMpoBaHHOMY CrieLuanmucTy.

YUCTKA BO3QYLLUHOIO ®UINbTPA
Cm. puc. 19.

m [lepeBegunte nepeknoyvatens B nonoxeHne "O"

(BBIKTL.).

CHUMUTE pYyKy BO3AYLHOrO UbTPa WU KPbILLKY
BO3AYLUHOro unbTpa.

m  CHuMUTE BO3AYLWHbIA UNbTP M MPOMOWTE €ero B
TENnow MblNlbHOV BOAE.

m [lpomoiiTe M NOMHOCTBIO MNPOCYLUMTE BO3AYLUHbBINA
dUnbTp.

m  3ameHuTe BO3ayLUHbIN PUNbLTP.

NMPUMEYAHUE: B cnyvae noBpexgeHuss cpasy xe
3ameHuTe ero.

m  YCTaHOBUTE KPbILLKY BO3AYLIHOTO (unbTpa.
m  3akpyTuTe pyuKy BO3AYLIHOMO (hUMbTPa.

APUMEYAHME: dunbTp HEO6XOAMMO MEHSTb EXEroaHO
Ans obecneyveHns ONTUMarbHbIX XapakTePUCTHK.

NPOBEPKA KPbILWIKK TOMJIMBHOIO BAKA

A OCTOPOXHO

MpoTekatowias KpblLKa TONSUBHOIO 6aka
noxapoonacHa v AorxHa 6biTb 3aMeHeHa MCrpaBHOWA
HemeneHHo.

B «kpbllwke TONMMMBHOrO 6aka MMeeTCsi HeCMeHsieMbli
unbTp M obpaTHbIf knanaH. 3acopeHHbIN TOMMNMBHbIV
dunbTp  MOXeT cTaTb MPUYMHON MNMOXOoW  paboTbl
asuratensa. Ecnu paborta gsuratens ynydwaeTcs npu
ocrnabneHnn Kpbilku TonnuBHoro 6aka, BO3MOXHA
HeucrnpaBHOCTb 06paTHOro knanaHa unu 3acop gunbTpa.
Mpn HeobxoAMMOCTU 3aMeHWTe KPbILKY TOMIMBHOIO
6aka.
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CBEYA 3AXUIrAHUA

B pBuratene wvcnonb3ytoTcs cBeun 3axwuranusi L8RTF/
NHSP LD wuwnu L8RTF/BOSCH c 3a3opom Mexay
anektpogamu 0,5 MmM. Micnonb3yiite TOYHbIE 3aMeHbI.

NPEOOCTEPEXEHUE

Cneaute 3a Tem,

4yTobbl CBeya Oblna BBepHyTa
npaeunbHO. [lepekoCc nNpyu  3aBUHYMBAHWUM  MOXET
CepbesHO NoBpeanTb ABUraTensb.
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)
NOUCK HEMCNPABHOCTE

MNpoGnema

Bo3moxHble MPUYUHDbI

PewweHue

,D.BVII'ETEJ'Ib He 3anyckaeTca.

HeT nckpbl.

CBeya 3axwuraHus MoxeT BbiTb MoBpexzaeHa, U3BNeKUTe
ee 1 NpoBepbTe Ha Hanuyme rpsiav 1 TpeluH. 3ameHnte
HOBOV CBEYOWN 3aXUraHWs.

Het GeHsnHa.

COXMWUTE CXWMMHOW Hacoc, Moka OH MOMHOCTbIO He
HaromnHMTCs  TOMMMBOM. ECNMM  CKWMHOM Hacoc He
HamnorHaeTcs, 3HauMT cucTema nogayn  Tonnuea
B paboyem pexume 6GnokuposaHa. OGpaTtuTecb B
cepBUCHYt0 cnyx6y. Ecnu cxMMHOIN Hacoc HanonHseTcs,
3HAUUT [BUraTenb MOXeT ObiTb 3anuT, nepexoauTe K
criefyloLemy MyHKTY.

Mortop "3axne6Hyncs".

CHUMUTE CBeYy 3aXuraHusi, pasBepHUTE YCTPOUCTBO
Takum o6pasom, YTOObI OTBEPCTUE ANS CBEYN 3axKUraHWs
6bINO HanpaBneHo K 3emne. YCTaHOBUTE PbIHaXKOK
npoccens B pabouee nonoxenne |1 n gepHnte Tpocuk
craptepa 10-15 pas. 310 ocBO6OAWUT MOTOP OT NULIHEro
Tonnmea. MNpoyncTute ceevy 1 ycTaHOBUTE ee Ha MecTo.
MonHOCTbIO HaxmuTe Ha PbIY2XXOK 3aCrIOHKK Apoccens
W fepranTe 3a pyyky craptepa, noka pasuratenb He
3anyctutcs. He pepraiite pyuky craprepa Gonblue
3 pas. Ecnn asuratens He 3anyckaetcs, ycTaHOBUTE
pbiuar craprepa B nonoxerue || (MonHsle 06oporst) 1
nosTopuTe 06bI4HY0 Npoueaypy 3anycka. Ecnu n nocne
3TOr0 MOTOP He 3aBericsi, NOBTOPUTE BCE 3TU onepauuu
C HOBOW CBEYOW.

Cellyac nyckoBOW LUHYp  TpyAHee
TSHYTb, YeM KOra OH Gbin HOBbIM.

O6paTnTech B CEPBUCHYIO CryxOy.

dukcaTopbl  PYdKM  HE  3aTSHYThI.
WHCTPYMEHT ~ ocHalleH BCTPOEHHbIM
MUKPO-BbIKIIOYATENEM, OTKIKOHAOLLUM
fBuraTenb, €CNM pydka 3aTsHyTa He
MOSHOCTbIO U CTPENkW BblpaBHUBaHMSA
HE BbIPOBHEHbI.

CTperIKI/I BblpaBHUBaHUA [OOMKHbI 6bITb BbIPOBHEHDI.
HapexHo 3atsHuTe pyyky

MonHoli ckopocTH, U U3 Hero naet
MHOTO AibIMa.

Bo3aayLwHblii hunbTp 3acopuncs.

Moo 3aBogutcs  HO  He | HeoBxomumo oTperynupoBaTb
p A A perynip O6paTnTech B CEPBUCHYIO CryxOy.
pasroHsieTcs. kap6topatop.
o Vcrnonb3yiiTe HOBYIO CMeChb C MpPaBWUMbHOWM Mporopuren
MpoBepbTe Ka4yecTBO TOMIMBHOM CMECH. _
Macna Ansi ABYXTakTHbIX ABUraTenen.
MoTop He pasroHsieTcs Ao

O6patutech k Yuctke BosgyliHoro dunbtpa, cekumst
O6cnyxuBaHWe 3TOro PyKOBOACTBA.

Heobxoanm T nMpoBaTh
eo6xomumo OTperynnposa O6paTnTech B CEPBUCHYIO CryXOy.
kap6ropatop.
MoTop 3aBOAMTCS U pasroHsieTcs,
Heobxoanmo oTperynvpoBaTb
HO He [AEepXUT pexum Marsbix O6patnTeck B CepBUCHYIO CryXOy.
kap6ropaTop.
060opoToB.
INe3sue npopomxaeT Bpawartbes | Heobxogumo oTperynuposarb OBpaTHTECH B CEpBHCHYIO CIyXGY.
Ha XO1I0CTOM XOZy. Kap6ropartop.

TpaBa HamoTanack BOKpyr

Peska BbICOKyl TpaBy Ha YypoBHe
3emnu.

CpesaiiTe BbICOKYH TpaBy CBEPXY BHU3.

Cma3ouyHoe Macno kanaet u3
rnywmurens.

roNnoBKM TpUMMepa 1 Paborta C  WHCTpYMEHTOM npu - N
M PabortaiiTe ¢ MHCTPYMEHTOM NP MOSHOCTbIO OTKPbLITON
BCMOMOraTenbHoro Bana. HEMoOMHOCTLI0  OTKPbLITOW  3acCroHke
3acnoHke gpoccens.
apoccensi.
Pabota c VHCTPYMEHTOM npu o N
M PaGoTaiiTe ¢ MHCTPYMEHTOM NpyW MONHOCTBIO OTKPbLITOMN
HEMOIHOCTbIO  OTKPLITOW  3acroHKe
3acnoHke Apoccensi.
Zpoccensi.

I'Iposepre KayecTBO TOMMMBHON CMeCcH.

Vcnonb3yiiTe HOBYI CMeCb C MpPaBUMbHON Nponopuyen
Macna Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTenei.

BoaayLwHbIn hunbTp 3acopuics.

O6patutecb k Yuctke BosgywHoro cunbtpa, cekums
O6cnyxuBaHvie 3TOro pykoBoACTBA.

Heobxoanmo
kap6ropaTop.

oTperynupoBartb

O6patnTeck B CepBUCHYIO CriyXOy.
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

TPAHCMOPTUPOBKA:

KaTeropuyeckn He [omyckaetcss nageHve v nobble
MexaHWyeckue  BO3LENCTBUS  Ha  ymakoBky — npu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pa3rpy3ke/norpyske He AOMyCKaeTcs UCNONb30BaHNe
noboro BuMAa TexHWKW, paboTatowenn no npuHUMNYy
3aXKMMa ynakoBKy.

XPAHEHUE:

HeOGXO,ElI/IMO XpPaHUTb B CyXOM MecCTe.

Heo6x0a1MMo XxpaHWTb BAANMW OT UCTOYHUKOB NOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp ¥ BO34ENCTBUSA CONHEYHbIX NyYen.

Mpwn xpaHeHnn Heobxoammo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He gonyckaeTcs.

CPOK CNY>XBbl U3OENUA:
Cpok cnyx6bl nsgenusa coctaenseT 5 ner.

He pekomeHayeTcs K aKkcnnyaTaumm no ucreveHun 5 net
XpaHeHus1 ¢ JaTtbl M3roToBneHus 6e3 npeasapuTenbHOM
npoBepKu.

[Oata wu3rotoBneHus (Ko QJaTbl) OTWITAMMOBaH Ha
NoBEPXHOCTU KOopryca n3genus.

Mpumep:
W17 Y2015, roge Y2015 - rog n3rotoBneHus
W17 — Hegensi N3roToBneHus

Onpepenutb  Mecsl, W3roTOBMEHWSI MOXHO COrfacHo
npuBeaeHHo Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6patute BHUMaHue! KonuyecTBOo Hedenb B Mecsiue
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsy | AuBAPb |®PEBPANL| MAPT | AnPEnb | Mai | MioHb | Uionb | ABrycT | CEHTSABPL | OKTABPL | HosBPL | [IEKABPL | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

Au fost acordate prioritati maxime sigurantei, performantei
si fiabilitatii in proiectarea aparatului Dvs de tuns cu fir/
aparatului de taiat tufis.

UTILIZARE PREVAZUTA

Motocoasa pentru tuns iarba/tdiere arboret poate fi
utilizata doar de persoane adulte care au citit si au inteles
instructiunile si avertismentele din acest manual si pot fi
considerate responsabile pentru actiunile proprii.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND

m Pentru utilizare in siguranta, cititi si intelegeti toate
instructiunile Tnainte de a utiliza produsul. Urmati toate
instructiunile de sigurantd. Nerespectarea acestor
masuri poate provoca raniri grave sau daune materiale
considerabile.

Produsul este proiectat sé fie folosit doar in mediu exterior | w  Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza

si in zona bine aerisita. Din motive de siguranta, produsul folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebatji autoritatile
trebuie manevrat corespunzator, cu ambele maini. dvs. locale.

Echipamentul dotat cu cap taietor cu fir (si cu dispozitivul | m Nu permiteti copiilor sau persoanele far& experienta
de protectie aferent) este destinat tunderii ierbii lungi, sé& utilizeze acest produs.

buruienilor ierboase si altor plante similare, la nivelul L R = ) N
. A s plan . m (e; | ® Nuporniti sau ldsati motorul sa functioneze in interiorul
solului. Atunci cand este echipata cu lama Tri-Arc™ (si ; e S :
uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor

pvrlotec_lla corejspunzatloarAe acesteia), _motf)coasa poa?e de esapament poate cauza moartea.
taia si tufisuri. Atunci cand este echipata cu lama tip ) ) o ) o
fierastrdu (si cu protectia corespunzitoare acesteia), m Eliberati zona de lucru inainte de fiecare utilizare.
poate taia si copaci de dimensiuni mici. Indepartatj toate obiectele (pietre, cioburi, cuie, sarma,

< e N sfoard) care se pot incurca sau pot fi proiectate de
Planul de taiere trebuie sa fie aproximativ paralel cu

) SR, - capul taietor (cu fir sau cu lama).
suprafata solului. Produsul nu trebuie utilizat pentru a taia
sau a tunde garduri vii, tufisuri sau alti vegetatie in care | ® Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul
planul de taiere nu este paralel cu suprafata solului. operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul
caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.

A AVERTISMENT m Protectia pentru auz ar putea restrictiona capacitatea

X e L operatorului de a auzi sunetele de avertizare. Acordati
Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa atentie speciala potentialelor pericole din jurul sau din
citeasca si sa inteleaga manualul de utilizare.

interiorul zonei de lucru.
A AVERTISMENT

m Purtati pantaloni lungi, incaltaminte de protectie
Nu fincercati sa utilizati produsul fnainte de a citi

nederapanta si manusi. Nu purtati haine largi,
pantaloni scurtj, bijuterii de niciun fel sau sa fiti descult.

cu atentie si a intelege complet toate instructiunile = Strangeti parul lung mai sus de nivelul umerilor pentru

si regulile de siguranta continute in acest manual.
Nerespectarea poate cauza accidente care implica
electrocutarea, incendiul, si / sau vatamari corporale
grave. Pastrati acest manual de utilizare si consultatj-I
frecvent pentru o o functionare constanta in conditii de
siguranta si pentru a-i instrui pe alti potentiali utilizatori
ai acestui produs.

A AVERTISMENT

Produsul nu este destinat a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice, mintale sau senzoriale
reduse. Copiii trebuie sa fie supravegheati adecvat
pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.
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a preveni prinderea in orice piese in miscare.

Tineti trecatorii, copii si animalele de companie la o
distanta de cel putin 15 m. Opriti produsul daca cineva
intra in zona.

Nu operati acest produs atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, drogurilor sau a
medicamentelor.

Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul trebuie sa aibda o vedere clara
neobstructionatd pentru putea identifica potentialele
pericole.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Intinderea corpului poate cauza
pierderea echilibrului sau expunerea la suprafete
fierbinti.

Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa
n migcare.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

= Nu latingeti zc_mele din jurul evacuarii si Achivulasei AVERTIZARI DE SIGURAN'[A ASUPRA FIRULUI
echipamentului, deoarece acestea se incalzesc X
o e DE TAIERE
puternic in timpul functionarii.
m Opriti intotdeauna motorul inainte de a face reglaje. » Inlocuiti cutia de angrenaje dacé este crapata, ciobitd
Nu f i cand . bustibilul and sau deteriorata in orice fel. Asigurati-va ca lama / firul
= un_way cand amestecali com ustibilul sau can taietor este instalat corespunzator si bine fixat. In caz
umpleti rezervorul de combustibil. contrar, pot fi cauzate vatamari corporale grave.
m  Amestecati si depozitai pqmbustibilul intr-un container | g Evitaj utilizarea pe iarba umeda.
aprobat pentru combusfibil. m  Nu pasiti Tnapoi atunci cand folositi produsul.
m  Amestecati carburantul in aer liber, departe de orice = Mergeti. Nu alergati niciodata
scanteie sau flacara. Stergeti carburantul varsat. ) o B ) )
Indepértati-vda 9 m (30 ft) de zona de alimentare | ™® Mica lama montatd pe carcasa de protectie a
inainte de a porni motorul. dlSpOthIVU|UI taletlor lestewdestlnata aduceriila Iunglmee}
N o ; L corecta a noului fir tdietor, pentru o performanta
= Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca fnainte de optima si sigura. Este foarte ascutitd, nu o atingeti in
realimentare sau de depozitarea unitatji. special cand curatati aparatul.
m Lasati motorul sa se raceasca; goliti rezervorul de | m Asigurati-vé intotdeauna ca deschiderile de ventilatie
combustibil si asigurati unitatea impotriva deplasarii nu sunt acoperite de resturi.
inainte de transportul nr-un vehicul. = Inainte de folosire si dupé fiecare impact, verificati sa
m  Opriti motorul intotdeauna si asigurati-va ca toate nu existe parti/piese deteriorate. Examinati cutitele de

partile in miscare s-au oprit inainte de:
revizia
lasarea produsului fara supraveghere
curatarea produsului
schimbarea accesoriilor u
eliminarea blocajelor
verificare pentru orice daune dupa lovirea unui | ®
obiect
e verificare pentru orice daune in cazul in care | m
produsul incepe sa vibreze anormal
efectuarea intretinerii -
Indepartarea lamei.
e Instalarea lamei

A AVERTISMENT

taiere de semne de crapare sau alta deteriorare Un
intrerupator defect sau orice piesa deteriorata trebuie
sa fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de
un service autorizat.

Asigurati-va ca este corect instalat si prins fix capul
accesoriului.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie,
deflectoarele si manerele sunt fixate corect si strans.

Nu modificati masina in niciun fel, asta ar putea creste
riscul vatamarii dvs. sau a altora

Utilizati doar firul recomandat de producéator pentru
capul de taiere. Nu folositi niciun alt accesoriu de
taiere.

m  Nu utilizati produsul fara carcasa de protectie a
dispozitivului taietor montata si in stare buna.

Nu utilizati niciodata instrumente sau accesorii taioase
nespecificate de Ryobi in acest manual. Acestea includ
si lanturile pivotante multi-piesa si lamele taietoare
pentru motocositoare. Aceste elemente pot ceda
in timpul utilizérii si prezinta riscuri de accidentare
semnificative pentru operator si persoanele din
apropiere.

defectiuni sau pagube ale acestuia. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparata in mod corespunzator
sau fnlocuita de un service autorizat.
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Mentineti o prizad ferma pe ambele méanere in timpul
folosirii produsului. Pastrati capul de cosire sub nivelul
taliei. Nu taiati niciodata cu capul de taiere cu fir aflat
la 76 cm sau mai mult deasupra solului.

REGULI DE SIGURANTA LA UTILIZAREA
MOTOCOASEI

A AVERTISMENT m Pe I_éngé regulile de m_ai sus, urmétogrele instruc;iuni
suplimentare sunt aplicabile utilizarii produsului cu

Inspectia dupa cadere sau alte impacturi dispozitivul de taiat arboret.
Inspectati amanuntit produsul si identificati orice m Folositi manusi de protectie la schimbarea lamelor

taietoare; acestea au margini ascutite.

Nu fincercati sa atingeti sau sa opriti lama cand
aceasta se roteste.
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O lama taietoare In miscare poate cauza vatamari
grave. Mentineti controlul asupra produsului cu
ambele maini pana ce lama se opreste complet din
rotatie.

inlocuiti toate lamele deteriorate. Asigurati-va
intotdeauna ca lama este instalatd corect si fixata
strans nainte de fiecare utilizare.

Utilizati doar lame de fierastrau sau Tri-Arc™
recomandate de fabricant. Nu folositi niciun alt
accesoriu de taiere.

Nu taiati materiale cu diametre mai mari de 13 mm cu
lama Tri-Arc™ si cu diametre mai mari de 40 mm cu
lama tip fierastrau.

Motocoasa dvs. este echipata cu un harnasament.
Reglati cu atentie hamul pentru a va ajuta confortabil.
Harnasamentul sustine greutatea produsului pe
partea dreapta.

Identificati mecanismul de eliberare rapida si faceti
cateva probe Tnainte de a folosi aparatul. Folosirea
corespunzatoare poate preveni vatdamarea grava in
cazul unei urgente. Nu purtati niciodata imbracaminte
suplimentara peste harnagsament deoarece acest lucru
va Tmpiedica accesul la mecanismul de deschidere
rapida.

Acoperiti lama cu protectia pentru lama Tinainte
de a depozita unitatea sau in timpul transportului.
intotdeauna indepartati dispozitivul de protectie
al lamei Tnainte de a uniliza unitatea. Daca nu sunt
indepartate, dispozitivul de protectie al lamei ar putea
deveni un obiect ce poate fi aruncat atunci cand lama
va incepe sa se roteasca.

Acordati atentie maxima cand folositi lama Tmpreuna
cu produsul. Rezistenta lamei este reactia ce poate
avea loc atunci cand lama in rotire intra in contact
cu ceva ce nu poate taia. Acest contact poate cauza
oprirea lamei pentru un moment, si poate "impinge"
brusc unitatea indepartand-o de obiectul care a fost
lovit. Aceasta reactie poate fi suficient de violenta
pentru ca operatorul sa piarda controlul asupra unitatji.
Accelerarea lamei poate sa apara fara avertisment,
daca lama este Tmpiedicata, se blocheaza sau se
lipeste. Acest lucru este mai probabil sa se intample
n zonele unde este dificil de vazut materialul ce vine
taiat.

Pentru o taiere usoara si sigurd, apropiati-va de
buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta
inspre stanga. In cazul in care este intalnit un obiect
neasteptat sau bustean de lemn, acest lucru poate
micsora reactia de rezistentd a lamei. intotdeauna
trebuie folosite ambele maini pentru a controla acest
produs.
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RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de mijloacele de taiere.

Asigurati-va ca aparatorile lamei sunt montate
atunci cand produsul nu este in uz. Tineti tot timpul
mainile si picioarele ferite de lame.

m Vatamare cauzata de vibratie.

— Folositi intotdeauna aparatul potrivit pentru
sarcina, folositi manerele prevazute si restrictionati
timpul de lucru si expunerea.

m Poate fi cauzata vatdmarea auzului de la expunerea
la zgomot.

— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.

m Vatamare a ochilor datorata resturilor aruncate.

— Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

m Pot aparea socuri (reculuri) atunci cand utilizati lama
taietoare pentru arboret.

— Asigurati  controlul  corespunzator  asupra
produsului folosind ambele maini. Cititi si urmati
instructiunile din acest manual pentru a reduce
riscul de recul al produsului.

m Vatamari datorate obiectelor in cadere.

Purtati casca de protectie daca exista riscul de
cadere a unor obiecte.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele
manuale pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune
denumita Sindromul Raynaud. Simptomele pot include
furnicaturi, amorteald si albirea degetelor, care apare,
de obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile
de munca contribuie la dezvoltarea acestor simptome. in
prezent nu se cunoaste care, daca este cazul, vibratji sau
grad de expunere pot contribui la aceasta stare. Exista
masurator care pot fi efectuate de catre operator pentru a
reduce efectele de vibratiilor:

a) Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe
vreme rece. Cand operati produsul purtati manusi
pentru a mentine calde mainile si incheieturile.
S-a constatat ca vremea rece este un factor major
care contribuie la sindromul Raynaud.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.
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c) Asigurati-va ca masina este amplasata corect
intr-o pozitie de lucru indicata, inainte de a porni

masina.

Limitati expunerea zilnica. Trebuie facute pauze
la intervale de timp regulate.

d)
e) Daca sunt experimentate oricare dintre
simptomele acestei afectiuni, trebuie intrerupta
utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

Depozitati-I intr-un loc récoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor.

Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi
produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.

Nu depozitati in aer liber.

SIMBOLURI

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi utilizate pe
unealta dvs. Va rugam sa le studiati si sa le retineti sensul.
Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa
operati produsul mai bine si mai in siguranta.

Avertizare de siguranta

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Opriti produsul si lasati-l sa se raceasca inainte de a-|
depozita sau transporta.

Curatati toate materialele straine din produs.

Daca este montata o lama taietoare, acoperiti-o cu
capacul de protectie.

Turnati tot carburantul rdmas in rezervor intr-o canistra
omologata pentru pastrarea benzinei. Repozitionati si
strangeti bine capacul rezervorului de combustibil.

Porniti motorul pana cand acesta se opreste singur.
Acest lucru permite eliminarea carburantului care ar
putea sa se rasufle si sa lase un reziduu in circuit.
Depozitati-I intr-un loc rdcoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere
de agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de
gradinarit sau saruri antigel.

Nu depozitati in aer liber.

Cand transportati produsul, fixati-l impotriva miscarii
sa caderii, pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

Nu purtati sau transportati produsul in timp ce
functioneaza.

Consultati reglementarile nationale si locale in materie
de depozitare si manipulare a carburantului.

Depozitate pe termen scurt

Daca nu intentionati sa utilizati produsul mai mult de o
luna, urmati procedurile de depozitare de mai jos.

m  Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca inainte de a-l
transporta sau depozita.

Curatati toate materialele straine din produs.

Daca este montata o lama taietoare, acoperiti-o cu
capacul de protectie.
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Pentru a evita rani grave, nu incercati
sa utilizati produsul fara a citi si intelege
manualul de utilizare.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in zbor.
Tineti toate persoanele, in special copiii si
animalele de companie, la cel putin 15 m
distanta de zona de lucru.

Aceasta unitate nu este destinata pentru
utilizare cu o lama de tip ferastrau cu dintji.

Directia de rotatie si turatia maxima a
arborelui pentru atasamentul de taiere.
Purtati intotdeauna fincaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest echipament.

Purtati manusi care nu aluneca, destinate
pentru operatiuni grele.

> e Ve s>

Feriti-va de miscarile bruste ale lamei.

B

Purtati protectie pentru ochi, auz si cap.

=

Pentru a reduce riscul de vatamare sau de
daune, evitati contactul cu orice suprafata
fierbinte.

Tineti mainile departe de lame.

Nu tineti mainile in apropierea lamelor
taietoare.

Pentru a reduce riscul de vatamare sau de
daune, evitati contactul cu orice suprafata
fierbinte.

Sl

@
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Utilizati benzind fara plumb destinata Trage
i& automobilelor cu o cifrd octanica de 91 m Gaica de eliberare rapida
([R+M]/2) sau mai mare. - A
— - - - La montarea mosorului de fir taietor pe
’ Utilizati ulei pentru motoare in 2 timp la capul de angrenare, acest simbol trebuie
' motoarele récite cu aer. sa ramana vizibil de catre operator.
I | Amestecati combustibilul bine si, de ﬂ Piedica
— asemenea, inainte de fiecare alimentare
Acest aparat este conform cu ansamblul & Debl
C € normelor reglementare din tara din UE in eblocare
care a fost cumparat.
@ Opriti produsul
EH[ Marcaj de conformitate EurAsian
\ ) ) DESCRIERE
@ Semn de conformitate ucrainean _
1. Motor
A Lama Tri-Arc 2. Inel curea
3. Maner de bicicleta
/ R B . " . 4. Ax
'~/ Intrerupator pornire: O = Opritj, | = Pornire| | 5 Carcasa de protectie pentru accesoriul de taiere
6. Lama Tri-Arc
4 % cati " 7. Capul de taiere cu fir taietor ReelEasy™
Apasati pompa de amorsare de 10 ori .
O x10 pasali pomp I 8. Manerul rotund de fixare a ghidonului
: ) . : 9. Gaica de eliberare rapida
/A‘ I]ratgerplde firul de pornire pentru a porni 10. Element de blocare
otorul. 11. Brat de suport
P |Strangeti in mana tragaciul de accelerare 12. Surub »
pentru a ambala motorul. 13. Cheie de serviciu
14. Cheia Allen (5 mm)
- Pentru pornirea manuala a motorului 15. Gaura n cutia cu angrgnajg
8 % rece: 16. Gaura din flanga superioara
) 17. Saiba superioara a flansgei
. « . 18. Saiba lamei
.... Pelzt.ru pornirea manuala a motorului 19. Saib& concava
Q cald: 20. Cutie de angrenaje
“_[[l Pentru a porni motorul rece utilizand 21. Cheie combinata
. == demarorul electric: 22. Connector comanda
Pentru a porni motorul cald utilizand 23. Qarcasa cap cu fir
demarorul electric: 24.Fir
25. Surub hexagonal
26. Bobina
Directia de rotire a manerului 27. Buton rotativ
28. Capac cap cu fir
- ~ 29. Cea mai buna zona de taiere
T;\;eltg de putere sonora garantat este de 30. Zon4 de taiat periculoass
dB. 31. Directia de rotire a lamei taietoare
P 32. Intrerupétor pornire
I\I Clapeta de goc inchisa 33. Tragaciul acceleratorului
34. Blocare clapeta de acceleratie
I + I Clapeta de soc deschisa 35. Interblocare clapeta de acceleratie
36. Pompa de amorsare
210
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37. Manerul socului fierastrau
38. Protectia lamei Tri-Arc™

39. Manerul rotund al filtrului de aer A AVERTISMENT
40

. Capac filtru de aer

41. Filtru Daca orice piesa este deterioratd sau lipsa nu operati
42 . Ham acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
43. Lama tip fierastrau Nerespectarea acestei avertizari poate provoca
44. Mangonul de protectie pentru lama fierastrau vatamari corporale grave.

45. Carcasa de protectie pentru lama fierastrau

47 Plia ame | AAVERTISMENT |
47. Piulits lama A AVERTISMENT

48. Deflector de iarba Nu incercati sa modificati acest produs sau sa creati
49. Element de protectie lama accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
50. Surubul de fixare a protectiei produs. Orice transformare sau modificare inseamna
51. Boltul de angrenare a starterului intrebuintare abuziva si poate rezulta in conditii
52. Starterul electric periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

53. Butonul F/R
54. Locasul boltului de angrenare

55. Locasul de angrenare din motor A AVERTISMENT

56. Comutator Niciodata nu atasati sau reglati niciun atasament
cat timp capul de fortd este in functiune. Neoprirea

MONTARE motorului poate cauza vatamare personala grava.
DEZAMBALAREA A AVERTISMENT

Acest produs necesitd asamblare. Toate ménerele rotunde si toate sigurantele trebuie

» Indepértati cu grija unealta si orice accesorii din cutie. sa fie bine stranse inainte de a incepe sa utilizati
Asigurati-va ca toate elementele enumerate in lista de echipamentul. Verificati periodic strangerea in timpul
ambalare sunt incluse. utilizarii, pentru a evita ranirea grava.

m Inspectati unealta cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul N
transportului. MONTAREA MANERULUI

m  Nu aruncati ambalajul pana cand nu inspectati cu | A se vedea figura 2.
atentie si nu utilizati in mod satisfacator unealta. o
Slabiti butonul.

1.
LISTA DE EXPEDIERE 2. Ridicati si rotiti maanerul in pozitia dorita. Asigurati-va

) . ca sagetile de ghidaj sunt aliniate.
Tuns iarba/tdiere arboret

. 3. Strangej fix butonul.

m  Capul de taiere cu fir taietor ReelEasy™ OBSERVATIE: Produsul are integrat un

m Carcasa de protectie pentru accesoriul de taiere microintrerupator care dezactiveaza motorul daca
. surubul de fixare nu este strans complet si daca

= Lama Tri-Arc sagetile de marcaj nu sunt aliniate corespunzator.

m Ham

m  Manualul operatorului A AVERTISMENT

= Uleiul de motor Verificati periodic cat de strans e butonul rotativ pentru

m  Cheie combinata a evita vatamarea personala grava.

m  Cheie de serviciu

= Cheia Allen (5 mm) ATASAREA HARNASAMENTULUI

m  RBC52FSBOS: Lama tip fierdstrau

A se vedea figura 3.

RBC52FSBOS: Mansonul de protectie pentru lama
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Conectati clichetul de pe harnasament la cureaua de
sustinere.

Ajustati inelul de reglare a curelei pentru umar intr-o
pozitie echilibratd unde lama sau accesoriul de taiere
va suspenda intre 100 mm si 300 mm deasupra

pe axul angrenajului. Introduceti cheia hexagonala
prin gaura din flansa superioara si prin gaura din capul
de angrenare. Folosind cheia combinata, insurubati
stiftul de angrenare n sensul acelor de ceasornic si
strangeti-I corespunzator.

solului. 7. Plasati carcasa capului taietor cu fir pe stiftul de
OBSERVATIE: Purtati intotdeauna harnasamentul atunci angrenare. Asigurati-va c& carcasa este complet
cand utilizati produsul. pozitionata.
OBSERVATIE: Pentru a desprinde rapid produsul de 8. Introd_ucetj cheial hexagonalé prin gaura din flansa
harnasament, trageti scurt de siguranta de desprindere superioara i prin gaura din capul d? angrenare.
rapida. Montati saiba si surubul lhexagonal in l§t|ﬂu| de_
angrenare. Folosind o cheie, insurubati si strangeti
MONTAREA CARCASElI DE PROTECTIE PENTRU surubul hexagonal in sens invers acelor de ceasornic.
ACCESORIUL TAIETOR 9. Reinstalati mosorul. Asigurati-va ca simbolul "arbore
A se vedea figura 4 drept" este vizibil.
) 10. Reasezati butonul rotativ introducandu-l in centrul
1. Fixati carcasa de protectie pe brida de susstinere si bobinei cu fir.
aliniati gaurile de fixare de pe carcasa cu suruburile | 11. Puneti la loc capacul capului de tundere, aliniind
de pe brida. clichetii cu deschizaturile in capul de tundere. Apasati
2. Strangeti suruburile. simultan capacul si capul de tundere pana cand
clichetii se fixeaza ferm in deschizatura.
12. Instalatj firul téietor. Consultati capitolul "Inlocuirea

Cand se utilizeaza capul de cosire cu fir, deflectorul de

firului taietor" din acest manual pentru informatii
suplimentare.

iarba trebuie sa fie atasat la protectia lamei. A se vedea
figura 24. Cand se foloseste lama pentru lastaris,
deflectorul de iarba trebuie sa fie scos de pe protectia
lamei. A se vedea figura 23.

A AVERTISMENT

Atunci cand folositi lama tip fierastrau, montati carcasa
de protectie corespunzatoare pe brida de fixare.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul unor vatamari grave, oprii
intotdeauna motorul fnainte de a face schimbari de
genul inlocuirii capetelor taietoare.

TRANSFORMAREA DIN MOTOCOSITOARE 1IN

INSTALAREA CAPULUI

DE TUNDERE CU FIR

REELEASY™
A se vedea figura 5.

1.

Opriti motorul.

MASINA DE TAIAT TUFARISUL
Demontarea capului taietor cu fir Reel[Easy™
A se vedea figura 6.

1.
2.

Opriti motorul.
Deschideti capul de tundere cu fir ReelEasy ™ apasand
clichetii de pe fiecare parte laterala. Continutul capului

2 Introdycetj cheia' hexagona(jlé prin gl;agra din flansa de tundere cu fir este prins cu un arc astfel incat tineti
superioara sl pl’l!’]n gaura din capul dé angrenare. cealaltd mana pe capacul capului de tundere cu fir in
Rotiti piulita lamei in sensul acelor de ceas pentru a timp ce apasati pe clicheti
° mdep;rt;. . . . 3. Indepértati ca[;acul cutiei de angrenaje, butonul rotativ

3. Scoateti piulita lamei si flansa lamei de pe capul de si bobina cu fir
angrenare. 4. Introduceti cheia hexagonald prin gaura din flansa

4. Deschideti capul de tundere cu fir ReelEasy ™ apasand superioarté si prin gat?ra din pcapu? de angrena?e
clichetii de pe fiecare parte laterala. Continutul capului Folosind o cheie, rotiti surubul in sensul acelor dé
de tundere cu fir este prins cu un arc astfel incat tineti ceasomic pentru '3_| indeprta
gealalta ma}na .pe capacu_l capului de tundere cu fir fn 5. Indepértati saiba si carcasa capului taietor de pe stiftul
ymp ce apasati pe clicheti. de angrenare

5. Ir)depértagi calpacul cutiei de angrenaje, butonul rotativ 6. Utilizadnd o cheie combinata, rotiti stiftul de angrenare
s! bobma cu fir s - n sensul acelor de ceasornic pentru a-l demonta.

6. Montati saiba ambutisata. Montati stiftul de angrenare 7. Scoatei saiba ambutisatd de pe axul de angrenare si
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pastrati-o pentru reutilizare pe viitor.
OBSERVATIE: Depozitati piesele
impreuna pentru o folosire ulterioara.

dezasamblate

A AVERTISMENT

Cand se foloseste lama pentru lastaris, deflectorul de
iarba trebuie sa fie scos de pe protectia lamei. A se
vedea figura 23.

Instalarea lamei Tri-Arc™

A se vedea figura 6.

Pentru a reduce riscul de ranire, pastrati mansonul
protector pe lama taietoare la efectuarea oricaror operatji
de intretinere. Indepértati mansonul protector doar atunci
cand efectuati operatii de taiere.

1. Centrati lama pe saiba flansei superioare si asigurati-
va ca este asezata perfect plan. Montati saiba
ambutisatd si asigurati-va ca este bine asezata.
Montati saiba de fixare a lamei cu partea centrala mai

nalta spre exterior.

2. Instalati piulita lamei.

3. Introduceti cheia hexagonala prin gaura din flansa
superioara si prin gaura din capul de angrenare.
Folosind o cheie, insurubati si strangeti piulita lamei in
sens invers acelor de ceasornic.

TRANSFORMAREA DIN MASINA DE TAIAT

TUFARISUL iN MOTOCOSITOARE
Demontarea lamei Tri-Arc™
A se vedea figura 7.

1. Opriti motorul.

2. Introduceti cheia hexagonala prin gaura din flansa
superioara si prin gaura din capul de angrenare.
Rotiti piulita lamei in sensul acelor de ceas pentru a
o indeparta.

3. Indepértati piesele demontate si pastrati-le pentru
utilizare ulterioara.

4. Atasati deflectorul de iarba la protectia lamei prin

plasarea celor doua bolturi de fixare in cele doua

orificii; strangeti surubul.
OBSERVATIE: Depozitati piesele
impreuna pentru o folosire ulterioara.

dezasamblate

Instalarea capului de tundere cu fir ReelEasy™
A se vedea figura 7.

1. Montati saiba ambutisata. Montati stiftul de angrenare
pe axul angrenajului. Introduceti cheia hexagonala
prin gaura din flansa superioara si prin gaura din capul

de angrenare. Folosind cheia combinatd, insurubati
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stiftul de angrenare in sensul acelor de ceasornic si
strangeti-I corespunzator.

Plasati carcasa capului taietor cu fir pe stiftul de
angrenare. Asigurati-va ca carcasa este complet
pozitionata.

Introduceti cheia hexagonala prin gaura din flansa
superioara si prin gaura din capul de angrenare.
Montati saiba si surubul hexagonal in stiftul de
angrenare. Folosind o cheie, insurubati si strangeti
surubul hexagonal in sens invers acelor de ceasornic.
Reinstalati mosorul. Asigurati-va ca simbolul "arbore
drept" este vizibil.

Reasezati butonul rotativ introducéndu-I in centrul
bobinei cu fir.

Puneti la loc capacul capului de tundere, aliniind
clichetii cu deschizaturile in capul de tundere. Apasati
simultan capacul si capul de tundere pana cand
clichetii se fixeaza ferm in deschizatura.

Instalati firul téietor. Consultati capitolul "Inlocuirea
firului taietor" din acest manual pentru informatii
suplimentare.

A AVERTISMENT

Cand se utilizeaza capul de cosire cu fir, deflectorul de
iarba trebuie sa fie atasat la protectia lamei. A se vedea
figura 24.

CONVERSIA DE LA TAIETOR DE IARBA LA TAIETOR
DE ARBORET (LAMA TIP FIERASTRAU)

Demontarea carcasei de protectie pentru accesoriul
taietor
A se vedea figura 8.

1. Opriti motorul.

2. Demontati carcasa de protectie pentru accesoriul
taietor de pe brida de fixare.

Demontarea capului taietor cu fir ReelEasy™

A se vedea figura 8.

1. Deschideti capul de tundere cu fir ReelEasy ™ apasand
clichetii de pe fiecare parte laterala. Continutul capului
de tundere cu fir este prins cu un arc astfel incat tineti
cealaltd mana pe capacul capului de tundere cu fir in
timp ce apasati pe clicheti.

indepartati capacul cutiei de angrenaje, butonul rotativ
si bobina cu fir.

Introduceti cheia hexagonala prin gaura din flansa
superioara si prin gaura din capul de angrenare.
Folosind o cheie, rotiti surubul in sensul acelor de
ceasornic pentru a-l indeparta.



®

EEEEMEDEEDOARFEEDE @DH(RO) FDEDEDEDTMEOEDTR

Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

4. Indepartati saiba si carcasa capului taietor de pe stiftul
de angrenare.

Utilizand o cheie combinata, rotiti stiftul de angrenare
n sensul acelor de ceasornic pentru a-l demonta.
Scoateti saiba ambutisata de pe axul de angrenare si
pastrati-o pentru reutilizare pe viitor.
OBSERVATIE: Depozitati piesele
fmpreuna pentru o folosire ulterioara.

6.

dezasamblate

Montarea carcasei
fierastrau

de protectie pentru lama tip

A se vedea figura 8.

1. Atasati protectia lamei la suportul de montare si
aliniati gaurile pentru suruburi pe protectia lamei cu
suruburile de pe suportul de montare.

Strangeti bine suruburile de fixare.

A AVERTISMENT

Atunci cand folositi lama tip fierastrau, montati carcasa
de protectie corespunzatoare pe brida de fixare.

Montarea lamei tip fierastrau

A se vedea figura 8.

Pentru a reduce riscul de ranire, pastrati mansonul
protector pe lamele taietoare la efectuarea oricaror
operatii de intretinere. Indepartati mansonul protector
doar atunci cand efectuati operatii de taiere.

1. Centrati lama pe saiba flansei superioare si asigurati-
va ca este asezata perfect plan. Montati saiba
ambutisatd si asigurati-va ca este bine asezata.
Montati saiba de fixare a lamei cu partea centrala mai
nalta spre exterior.

Instalati piulita lamei.

Introduceti cheia hexagonala prin gaura din flansa
superioara si prin gaura din capul de angrenare.
Folosind o cheie, insurubati si strangeti piulita lamei in
sens invers acelor de ceasornic.

N

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca lama fierastrau este instalatad in pozitia
corectd. La instalarea lamei tip fierastrau, imprimeul de
pe aceasta trebuie sa fie in partea de sus, spre carcasa
de protectie.

214

CONVERSIA DE LA TAIETOR DE ARBORET (LAMA
TIP FIERASTRAU) LA TAIETOR DE IARBA

Demontarea lamei fierastrau si a carcasei sale de
protectie
A se vedea figura 9.

1.
2.

Opriti motorul.

Introduceti cheia hexagonald prin gaura din flansa

superioara si prin gaura din capul de angrenare.

Rotiti piulita lamei in sensul acelor de ceas pentru a

o indeparta.

3. Tndepérta;i piesele demontate si pastrati-le pentru
utilizare ulterioara.

OBSERVATIE: Depozitati piesele

fmpreuna pentru o folosire ulterioara.

dezasamblate

Instalarea capului de tundere cu fir ReelEasy™
A se vedea figura 9.

1. Montati saiba ambutisata. Montati stiftul de angrenare
pe axul angrenajului. Introduceti cheia hexagonala
prin gaura din flansa superioara si prin gaura din capul
de angrenare. Folosind cheia combinata, insurubati
stiftul de angrenare n sensul acelor de ceasornic si
strangeti-I corespunzator.

Plasati carcasa capului taietor cu fir pe stiftul de
angrenare. Asigurati-va ca carcasa este complet
pozitionata.

Introduceti cheia hexagonala prin gaura din flansa
superioara si prin gaura din capul de angrenare.
Montati saiba si surubul hexagonal in stiftul de
angrenare. Folosind o cheie, insurubati si strangeti
surubul hexagonal in sens invers acelor de ceasornic.
Reinstalati mosorul. Asigurati-va ca simbolul "arbore
drept" este vizibil.

Reasezati butonul rotativ introducandu-I in centrul
bobinei cu fir.

Puneti la loc capacul capului de tundere, aliniind
clichetii cu deschizaturile in capul de tundere. Apasati
simultan capacul si capul de tundere pana cand
clichetii se fixeaza ferm in deschizatura.

Instalatj firul téietor. Consultati capitolul "Inlocuirea
firului taietor" din acest manual pentru informatii
suplimentare.

Montarea carcasei de protectie pentru accesoriul
taietor

A se vedea figura 9.

1. Fixati carcasa de protectie pe brida de susstinere si
aliniati gaurile de fixare de pe carcasa cu suruburile
de pe brida.

2. Strangeti bine suruburile de fixare.
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B+A=l

La utilizarea capului taietor ReelEasy™ si a lamei Tri-

Arc™ trebuie montata carcasa de protectie pentru 1L + 25mL =

taietor pe brida de fixare. 2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1

4L + 100mL =

5L+ t2smL=

Atunci cand folositi lama tip fierastrau, montati carcasa UMPLEREA REZERVORULUI
de protectie corespunzatoare pe brida de fixare.

m  Curatati rezervorul in jurul busonului pentru a evita
orice contaminare a carburantului.

m Desurubati incet busonul rezervorului.

UTILIZARE = Turnati cu atentie amestecul de carburant in rezervor.

Evitand varsarea acestuia.

CARBURANTUL $I UMPLEREA REZERVORULUI = Inainte de a nsuruba busonul, curatati garnitura si
asigurati-va ca aceasta este in buna stare.

m Puneti imediat la loc busonul rezervorului si strangeti-l
bine. Stergeti carburantul varsat. Mutati-va la 9 metri
de locul de alimentare cu combustibil Tnainte de a
porni motorul.

Manipularea carburantului in deplina siguranta

m Fiti intotdeauna foarte prudent cand manipulati
carburant: Carburantul este o substanta foarte
inflamabila.

] Efectq_agl intotdeauna umplerea_ in aer liber. Nu inhalati OBSERVATIE: Este normal ca motorul s& emitd fum
vaporii de carburant. Nu fumatj. - ) _ -
in timpul si dupa prima utilizare.
m Evitati ca benzina sau uleiul sa intre in contact cu
pielea dumneavoastra.
o . 5 o x . ) . . A AVERTISMENT
m Evitati mai ales sa va proiectafi benzina sau ulei in
ochi. Daca va intrd in ochi benzind sau ulei, clatiti-i Opriti intotdeauna motorul nainte de alimentare. Nu
imediat cu apa curatd. Daca ochii raman iritati, alimentati niciodata produsul cu combustibil in timp ce
consultati imediat un medic. motorul functioneaza sau este fierbinte. Indepartati-va
m Curatati imediat tot combustibilul varsat. la cel putin 9 m de locul in care ati umplut rezervorul

fnainte de a porni motorul. Nu fumati.

AMESTECUL CARBURANTULUI

m  Aparatul functioneaza cu un motor in 2 timpi care

necesitd un amestec de benzina si de ulei in 2 timpi. PORNIREA $1 OPRIREA

Amestecati benzina fara plumb si uleiul in 2 timpi intr-
un recipient curat omologat pentru a contine benzina. I\I Pozitie soc A
m  Motorul functioneaza cu benzind fara plumb pentru
vehicule cu o cifrd octanica de 91 ([R + M]/2) sau mai I * I Pozitie soc B
mare.
m  Nu utilizati amestecurile de benzinad/ulei preparate in
benzindril. A AVERTISMENT
m Utilizati numai un ulei de sinteza in 2 timpi. Nu folositi " S ot = ) o )
i NN L Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
lubrifiante auto sau lubrifiant in 2 timpi pentru motoare } L S )
suspendate. uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
) » o de esapament poate cauza moartea.
m  Amestecati 2,5% lubrifiant pentru motoare in 2 timpi in
carburant. Adica intr-un raport de 40:1. . . .
m Amestecati bine carburantul inainte de fiecare umplere Pentru pornirea manualé a motorului rece:

a rezervorului. A se vedea figura 15.

m  Amestecati carburantul in cantitati mici. Nu pregatiti | 1. Asezati produsul pe sol.
mai mult decat echivalentul unei luni de utilizare. Va | 2. Apasati pompa de amorsare de circa 10 ori.

recomandam sa utilizati un ulei de sinteza in 2 timpi | 3. Setati maneta socului in pozitia A (soc inchis).
care contine un stabilizator de carburant.
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Trageti de manerul firului de pornire cu o miscare
rapida si continua pana ce motorul da semne de
pornire. Nu trageti manerul starterului de mai mult de
4 ori.

Setati maneta socului in pozitia B (soc deschis).
Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 6 ori.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 3.

Lasati motorul sa se incalzeasca timp de 10 de
secunde Tnainte de operatie.

Pentru pornirea manuala a motorului cald:

A se vedea figura 16.

1. Asezati produsul pe sol.

2. Setati maneta socului in pozitia B (soc deschis).

3. Trageti de manerul firului de pornire cu o miscare
rapida si continua pana ce motorul porneste.

o o

N

Pornirea motorului utilizand un demaror electric

(optional):

A AVERTISMENT

Folositi numai demarorul electric Ryobi OES18.
Utilizarea altui tip de demaror poate duce la defectarea
motorului si la vatamari personale grave.

A AVERTISMENT

Tnainte de utilizarea demarorului electric, va rugam sa
cititi si sa intelegeti in totalitate manualul de utilizare al
demarorului electric OES18, pentru a evita manevrarea
necorespunzatoare si riscurile de accidentare.

Pentru a porni motorul rece utilizand demarorul
electric:

A se vedea figura 21.

1. Montati boltul de angrenare in demaror cu partea
pentagonala spre exterior.

Apasati butonul F/R spre stanga pana ce apare
simbolul unui pentagon. Asezati produsul pe sol si
verificati produsul.

Asezati echipamentul pe sol astfel incat capul taietor
sa nu intre in contact cu nimic.

Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul
trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu,
continuati sa apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

Setati maneta socului in pozitia A (soc inchis).

N

@

»>

o
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6. Tineti cu mana stanga de manerul de spuma si folositi
mana dreapta pentru a introduce boltul de angrenare
al demarorului in locasul din motor. Asigurati-va ca
boltul de angrenare este cuplat corespunzator.
OBSERVATIE: Demarorul electric este echipat cu un
mecanism de blocare de siguranta. Nu tineti apasat pe
comutatorul de pornire atunci cand introduceti boltul
de angrenare in locasul din motor. Demarorul nu se va
roti daca nu este cuplat corespunzator.

Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric
pana ce motorul da semne de pornire. Nu tineti apasat
butonul de pornire al demarorului mai mult de 4
secunde.

Setati maneta socului in pozitia B (soc deschis).
Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric
pana ce motorul porneste.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 5. Puteti repeta
procedura doar o singura datda. Daca motorul nu
porneste nici dupa a doua incercare, consultati
instructiunile de depanare pentru "Motor Tnecat" din
sectiunea "Depanare" a acestui manual.

Lasati motorul sa se incalzeasca timp de 10 de
secunde Tnainte de operatie.

Pentru a porni motorul cald utilizand demarorul
electric:

10.

A se vedea figura 22.

1. Montati boltul de angrenare in demaror cu partea
pentagonala spre exterior.

Apasati butonul F/R spre stanga pana ce apare
simbolul unui pentagon. Asezati produsul pe sol si
verificati produsul.

Asezati echipamentul pe sol astfel incat capul taietor
sa nu intre in contact cu nimic.

Setati maneta socului in pozitia B (soc deschis).
Tineti cu mana stanga de manerul de spuma si folositi
mana dreapta pentru a introduce boltul de angrenare
al demarorului in locasul din motor. Asigurati-va ca
boltul de angrenare este cuplat corespunzator.
Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric
pana ce motorul porneste.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 5. Puteti repeta
procedura doar o singura datd. Daca motorul nu
porneste nici dupa a doua incercare, consultati
instructiunile de depanare pentru "Motor fnecat" din
sectiunea "Depanare" a acestui manual.

2.

o

Pentru a opri motorul:
A se vedea figura 20.
Setati comutatorul de aprindere in pozitia "O" (OPRIT).
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OPERAREA MOTOCOSITOAREI
A se vedea figura 11.

Tineti produsul cu méana dreapta pe manerul cu tragaci
si mana stanga pe manerul din stanga. Prindeti ferm
cu ambele maini in timpul functionarii.

Produsul trebuie tinut intr-o pozitie comoda cu méanerul
cu tragaci deasupra soldului.

Operati intotdeauna produsul la capacitate maxima.
Taierea prelungita la capacitate partiald va rezulta in
picurarea din amortizorul de zgomot.

Taiati iarba Tnaltd de sus in jos pentru a preveni
infasurarea ierbii in jurul carcasei coloanei si a capului
de taiere fapt ce ar putea cauza deteriorarea datorita
supraincalzirii.

Daca se rasucesc fire de iarba in jurul capului taietor,
opriti motorul si indepartati iarba. Purtati manusi
fnainte de a indeparta resturile de iarba.

SFATURI PENTRU TUNDERE
A se vedea figura 12.

Nu fortati taierea ierbii prin avansare. Efectuati miscari
dintr-o parte in alta. Faceti un mic pas nainte la fiecare
trecere a motocoasei.

Tineti produsul inclinat inspre zona ce vine taiata.
Nu utilizati in medii periculoase.

Folositi pentru taiere varful firului, nu fortati capul cu fir
sa intre in iarba netaiata.

Gardurile din sarma si tarusii pot cauza extra uzura
a firului, si chiar ruperea lui. Pietrele, zidurile din
caramida, bordurile si lemnul ar putea uza rapid firul.

Evitati copacii si tufarisul. Scoarta copacilor, piesele
din lemn, suprafetele metalice si stalpii gardurilor pot fi
cu usurinta deteriorati de fir.

AVANSAREA FIRULUI

Avansarea firului tdietor este controlatd prin atingerea
(rezemarea) capului taietor de iarba cu motorul la turatia
maxima.

Porniti motorul la turatie maxima.

Loviti usor de sol capul cu fir pentru a avansa firul.
Firul avanseaza de fiecare data cand este lovit usor
capul cu fir. Nu rezemati capul taietor pe sol.

Firul taietor va avansa pana ce va fi taiat la lungimea
optima de lama de taiere de pe carcasa de protectie
a capului taietor.

OPERAREA MASINII DE TAIAT TUFARIS
A se vedea figura 13 - 14.

Pentru a reduce riscul de recul / migcari bruste, nu

fortati taierea ierbii prin avansare. Efectuati miscari
de balans de la dreapta la stanga. Faceti un mic pas
fnainte la fiecare trecere a motocoasei.

m Tineti produsul cu mana dreapta pe manerul cu tragaci
si mana stanga pe manerul din stanga. Prindeti ferm
cu ambele maini in timpul functionarii.

m  Produsul trebuie {inut intr-o pozitie comoda cu manerul
cu tragaci deasupra soldului.

m Tineti strans si echilibrati-va pe ambele picioare.
Pozitionati-va astfel incat sa nu fiti dezechilibrat de
reculul lamei de taiere.

m  Reglati dispozitivul de atasare la centura intr-o pozitie
confortabila.

Acordati atentie maxima cand folositi lama fmpreuna cu
produsul. Rezistenta lamei este reactia ce poate avea
loc atunci cand lama in rotire intra in contact cu ceva ce
nu poate tadia. Acest contact poate cauza oprirea lamei
pentru un moment, si poate "impinge" brusc unitatea
indepartand-o de obiectul care a fost lovit. Aceasta reactie
poate fi suficient de violentd pentru ca operatorul sa
piarda controlul asupra unitatii. Accelerarea lamei poate
sa apara fara avertisment, daca lama este impiedicata, se
blocheaza sau se lipeste. Acest lucru este mai probabil sa
se intample in zonele unde este dificil de vazut materialul
ce vine taiat. Pentru o taiere usoara si sigura, apropiati-va
de buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta inspre
stanga. in cazul in care este intalnit un obiect neasteptat
sau bustean de lemn, acest lucru poate micsora reactia de
rezistenta a lamei.

LAMA TRI-ARC

Lama Tri-Arc este proiectata sa taie doar iarba moale si
lujeri. Atunci cand lama devine tocita, puteti s-o intoarceti
invers pentru a-i prelungi perioada de functionare. Nu
ascutiti lama Tri-Arc.

LAMA TIP FIERASTRAU

Lama tip fierastrau este potrivitd pentru taierea ierburilor
groase, radacinilor, tufisurilor si a arboretului. Lamele tip
fierastrau uzate pot duce la performante de taiere scazute.
Verificati lama tip fierastrau dupa fiecare utilizare. inlocuiti
imediat lamele uzate sau deteriorate.

@
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TEHNICA DE TAIERE

A AVERTISMENT

Lamele sunt foarte ascutite si pot sa rdaneasca chiar
daca nu se misca. Acordatj atentie maxima cand folositi
lama impreuna cu produsul. Pentru a utiliza acest
aparat in deplina siguranta, cititi si intelegeti prezentul
manual de utilizare si, de asemenea, toate etichetele
lipite pe aparat.

intotdeauna trebuie folosite ambele maini pentru a
controla acest produs. Prindeti ferm cu ambele maini
n timpul functionarii.

Tineti strans si echilibrati-va pe ambele picioare.
Pozitionati-va astfel incat sa nu fiti dezechilibrat de
reculul lamei de taiere.

Inspectati si eliberati zona de orice obiecte ascunse

precum sticla, pietre, beton, garduri, cabluri, lemn,
metal etc.

negre uleioase din amortizorul de zgomot.

Asigurati-va ca harnasamentul, carcasa de protectie
pentru capul taietor si manerele de sustinere sunt
montate corespunzator pentru a evita riscul de
accidentari.

INLOCUIREA FIRULUI
A se vedea figura 10.

Setati comutatorul de aprindere in pozitia "O" (OPRIT).
Utilizati un fir monofilar cu diametrul de 2.4 mm.

| ]
m Taiati o bucata de fir cu lungimea de aproximativ 6 m.
| ]

Rasuciti butonul rotativ de pe capul uneltei pana ce
linia de pe buton se aliniaza cu sagetile de pe partea
superioara a capului uneltei.

m Introduceti un capat al firului in gaura situata pe partea
laterald a capului uneltei si impingeti pana ce firul
iese prin gaura de pe partea cealaltd. Continuati sa
fmpingeti firul prin capul uneltei pana ce sectiunea
mediana a firului este in interiorul capului uneltei, iar

firul din afara capului uneltei este Tmpartit unitar pe

Nu folositi niciodatéd lamele in preajma cararilor )
. i prea) ’ fiecare parte.

gardurilor, stalpilor, cladirilor sau altor obiecte
nedeplasabile. L]

m  Nu utilizati o lama dupa lovirea unui obiect dur fara
sa verificati, mai intai, daca existd daune. Nu utilizati | ®
daca este detectata vreo deterioare.

m Pentru o taiere usoara si sigura, apropiati-va de
buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta
nspre stanga.

INTRETINEREA

Rasuciti butonul rotativ de pe capul uneltei in sens
opus acelor de ceasornic pentru a bobina firul.

Bobinati firul pana ce aproximativ 20 cm din el raméane
n afara capului motocoasei cu fir.

PROTECTIE LAMA
A se vedea figura 17 - 18.

Plasati intotdeauna dispozitivul de protectie al lamei pe
lama atunci cand nu operati unitatea. Dispozitivul de
protectie al lamei dispune de cleme n jurul marginilor care
se vor prinde de lama si o vor tine in siguranta. Purtati
manusi si aveti grija cand operati lama.

OBSERVATIE: intotdeauna indepartati dispozitivul de
protectie al lamei fnainte de a uniliza unitatea. Daca nu
sunt indepartate, dispozitivul de protectie al lamei ar putea
deveni un obiect ce poate fi aruncat atunci cand lama va
incepe sa se roteasca.

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului In caz contrar, pot fi cauzate
scaderea performantei, vatamari corporale si garantia
dvs. va fi anulata.

CURATAREA CANALULUI DE EVACUARE Sl A
AMORTIZORULUI DE ZGOMOT

in functie de tipul de carburant utilizat, de tipul si de
cantitatea de ulei utilizate si de conditile de folosire,
orificiul de esapament si esapamentul pot fi colmatate
de un exces de calamina. Daca observati o pierdere de
putere a motouneltei dvs, un tehnician de service calificat
va trebui sa indeparteze aceste depozite pentru a restabili
performanta.

m  Accesoriul de taiere nu trebuie sa se roteasca la modul
relanti. Dacd aceastd cerintd nu este satisfacuta,
trebuie reglat ambreiajul sau masina are nevoie
urgenta de intretinere efectuata de catre un tehnician
calificat.

m Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, solicitafi revizia
unitatii la un agent de service autorizat.

m Consecintele intretinerii necorespunzatoare pot

include depozite de carbon in exces rezultand intr-o
pierdere a randamentului si scurgere de reziduuri

CURATAREA FILTRULUI DE AER
A se vedea figura 19.
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m Setati comutatorul de aprindere in pozitia "O" (OPRIT).

m  Desurubati manerul rotund si scoateti capacul filtrului
de aer.

m indepértati filtrul de aer si curatati-l cu apa calda cu
sapun.

m  Clatiti si lasati filtrul de aer sa se usuce complet.
m Inlocuiti filtrul de aer.

OBSERVATIE: In caz de deteriorare inlocuiti imediat.
] indepérta;i capacul filtrului de aer.

m Strangeti la loc méanerul rotund al filtrului de aer.

OBSERVATIE: Filtrul trebuie nlocuit anual pentru o
functionare optima.

VERIFICAREA CAPACULUI COMBUSTIBILULUI

A AVERTISMENT

Capacul de alimentare cu combustibil care prezinta
scurgeri este un pericol de incendiu si trebuie nlocuit
imediat.

Capacul de alimentare cu carburant contine un filtru care
nu necesita service si o supapa de retinere. Un filtru de
combustibil infundat va duce la scaderea performantei
motorului. In cazul in care performanta este imbunatatita
in cazul in care capacul de alimentare cu carburant este
slabit, supapa de retinere poate fi defecta sau filtrul poate
fi infundat. Inlocuiti capacul de alimentare cu carburant.

BUJIE

Acest motor utilizeaza Champion L8RTF/NHSP LD, or
L8RTF/BOSCH cu distanta intre electrozi de 0,5 mm.
Utilizati o piesa de schimb identica.

Aveti grija sa introduceti bujia corect; in caz contrar.
Alinierea gresita a fileturilor va deteriora grav motorul.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema Cauza posibila Solutie

Bujia ar putea fi defecta. Scoateti-o si verificati daca este

Nu exista scanteie la bujie. - o 1 e <
ancrasata sau crapata. Inlocuiti bujia cu una noua.

Apasati pompa de amorsare pana la umplerea acesteia
cu combustibil. Daca pompa de amorsare nu se umple,
sistemul principal de alimentare cu combustibil este
blocat. Contactati un reprezentant service. Daca pompa
de amorsare se umple, exista riscul ca motorul sa fie
inecat. Treceti la sugestia urmatoare.

Scoateti bujia, apoi porniti unitatea, apoi intoarceti
unitatea, astfel incat bujia sa fie indreptata spre sol. Setati
maneta socului la pozitia | #1 si trageti manerul startului
de 10 pana la 15 ori. Acest lucru ar trebui sa elimine
excedentul de carburant din motor. Curatati si montati
din nou bujia. Apasati declansatorul acceleratiei complet
si trageti de manerul starterului pana cand porneste
motorul. Nu trageti manerul starterului de mai mult de 3
ori. Daca motorul nu porneste, setati maneta socului la
[AN| si repetati procedura de pornire normald. Daca nici
acum nu porneste motorul, repetati toate aceste etape cu
o bujie noua.

Fara benzina.

Motorul te.
olorul nu porneste Motorul este inecat.

Cablul de pornire este mai greu de tras

decat atunci cand a fost nou. Contactati un reprezentant service.

Butoanele rotative ale manerului nu
sunt stranse. Produsul are integrat un
microintrerupator care dezactiveaza | Asigurati-va ca sagetile de ghidaj sunt aliniate. Strangeti
motorul daca surubul de fixare nu este | fix butonul.

strans complet si dacd sagetile de
marcaj nu sunt aliniate corespunzator.

Motorul ~ porneste  dar nu

M Trebuie sa reglati carburatorul. Contactati un reprezentant service.
accelereaza corect.

Utilizati un carburant amestecat recent continand
proportia corecta de ulei in 2 timpi.

Referiti-va la Curatarea Filtrului de Aer in sectiunea
intretinere a acestui manual.

Verificati amestecul de carburant.

Motorul nu atinge regimul maxim

si/sau degaja fum in exces. Filtrul de aer este murdar.

Trebuie sa reglati carburatorul. Contactati un reprezentant service.
Motorul  porneste, merge si
accelereaza dar se opreste in | Trebuie sa reglati carburatorul. Contactati un reprezentant service.
ralanti.
Lama continua sa se roteasca
si cand motorul functioneaza la | Trebuie sa reglati carburatorul. Contactati un reprezentant service.
ralanti.
larba  se n mfasoar_a n ]UI'U! Taiere iarba inalta la nivelul solului. Tundeti iarba Tnalta incepand de sus.
ansamblului capului aparatului
de tuns_ gazon si in Jurul barei Operarea unitatji la turatie partiala. Operatj unitatea la turatie maxima.
accesoriului.

Operarea unitatii la turatie partiala. Operati unitatea la turatie maxima.

Utilizati un carburant amestecat recent continand
proportia corecta de ulei in 2 timpi.

Referiti-va la Curatarea Filtrului de Aer in sectiunea
intretinere a acestui manual.

Verificati amestecul de carburant.

Se scurge lubrifiant din amortizor.
Filtrul de aer este murdar.

Trebuie sa reglati carburatorul. Contactati un reprezentant service.
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Bezpieczenstwo, wydajno$¢ oraz niezawodnos$¢ zostaty 5

potraktowane jako gtéwny priorytet przy opracowywaniu A OSTRZEZENIE
podkaszarki zytkowej/wykaszarki. Produkt ten nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez dzieci lub osoby o ograniczonych zdolno$ciach

fizycznych, umystowych lub sensorycznych. Nalezy
PRZEZNACZENIE dopilnowaé, aby dzieci nie bawity sie produktem.
Opisywana podkaszarka strunowa/przycinarka do
krzewdw przeznaczona jest do stosowania wytgcznie
przez osoby doroste, ktére zapoznaty sie z instrukcjami
i ostrzezeniami zawartymi w niniejszym dokumencie

oraz zrozumialy je, a takze mogg by¢ uwazane za OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE

odpowiedzialne za swoje postepowanie.

PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE

Produkt jest przeznaczony do uzytku wytgcznie na
zewnagtrz pomieszczen w dobrze wentylowanym miejscu. | m Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge produktu, nalezy
Ze wzgledow bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwaé przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje. Nalezy
dwiema rekami. przestrzega¢  wszystkich  zalecenn  dotyczacych
bezpieczenstwa. Nie zastosowanie si¢ do tych
zalecen moze spowodowac ciezkie obrazenia ciata
lub duze straty materialne.

Wyposazony w gtowice podkaszarki zytkowej (wraz
z odpowiednig ostong) produkt przeznaczony jest do
koszenia dtugiej trawy, niezdrewniatych chwastéw oraz
podobnej roslinnosci przy gruncie. Po zatozeniu noza | m W niektdrych regionach obowigzujg przepisy

Tri-Arc™ (wraz z odpowiednig ostong) narzgdzie mozna ograniczajgce uzywanie produktu. Informacje na ten
wykorzystywa¢ roéwniez do przycinania zywopfotu. Po temat mozna uzyskac¢ w lokalnych urzedach.
zatozeniu tarczy do pilarki (wraz z odpowiednig ostona) | g Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez
narzedzia mozna uzywac¢ réwniez do $cinania matych odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego
drzew. urzadzenia.

Plaszczyzna cigcia powinna by¢ jak najbardziej | y Nie wolno uruchamiaé silnika w zamknietych ani stabo
réwnolegta do powierzchni gruntu. Urzadzenia nie nalezy wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
uzywa¢ do docinania zywopftotdow, krzewow lub innych zagraza zyciu.

roslin w przypadkach, gdy ptaszczyzna koszenia nie jest

rownolegta do ptaszczyzny gruntu. m Oczysci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed

rozpoczeciem pracy. Usungé wszystkie przedmioty,

. ktére mogag uwiezng¢ w gtowicy zyiki lub na nozu,
A OSTRZEZENIE badz tez zosta¢ przez nie wyrzucone.
Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi m Nalezy nosi¢ peine zabezpieczenie oczu i uszu

przeczytaé i zrozumieé podrecznik obstugi. podczas obstugi produktu. W przypadku pracy
w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajgcych

5 przedmiotéw, nalezy nosi¢ kask.
OSTRZEZENIE .
« Srodki oahrony sluchu moga ograniczat zdoinoét

Nie podejmowac prob pracy z produktem bez operatora do uslyszenia dziekéw ostrzegawczych.
wczesdniejszego dokladnego zapoznania sie (ze Nalezy zwraca¢ szczegolng uwage na potencjalne
zrozumieniem) z  wszystkimi instrukcjami oraz zagrozenia na obszarze pracy.

zasadami bezpieczenstwa podanymi w  niniejszej m Zatozyé grube, diugie spodnie, antyposlizgowe
instrukcji. W przeciwnym razie moze dojs¢ do obuwie ochronne i rekawice. Nie nalezy nosié¢ luznego
wypadku  obejmujgcego  porazenie pradem, pozar ubrania, krotkich spodenek, bizuterii oraz nie chodzi¢
oraz/lub powazne obrazenia ciata. Podrecznik nalezy boso.

przechowywaé i okresowo przegladaé, zapewniajgc
bezpieczenstwo obstugi urzgdzenia i instruujac inne
osoby, ktére mogg to urzadzenie obstugiwac.

m Dlugie wlosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposéb, aby
znajdowaly sie powyzej poziomu ramion, co pozwoli
unikng¢ ryzyka ich zaplatania w ruchome elementy
urzadzenia.

m Trzymaé osoby postronne, dzieci i zwierzeta w
odlegtosci przynajmniej 15 od miejsca pracy. Jesli na
obszarze znajduje si¢ inna osoba, nalezy zatrzymac
produkt.
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Nie obstugiwac tego urzgdzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wptywem alkoholu, $rodkéow
odurzajgcych lub lekarstw.

Nie pracowac¢ w stabym os$wietleniu. Operator wymaga
nieograniczonego widoku w celu zidentyfikowania
potencjalnych zagrozen.

Stac stabilnie, zachowujgc rownowage. Nie siega¢ zbyt
daleko. Sigganie zbyt daleko grozi utratg réwnowagi i
narazeniem na kontakt z gorgcymi powierzchniami.
Wszystkie konczyny nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych elementéw urzadzenia.

Nie dotyka¢ powierzchni wokét ttumika lub cylindra
produktu, poniewaz czesci te bardzo sie nagrzewajg
w trakcie pracy.

Przed przystgpieniem do regulacji narzedzia nalezy
zawsze zatrzymac silnik.

Nie pali¢
tankowania.

tytoniu podczas mieszania paliwa i
Paliwo nalezy mieszac¢ i przechowywac¢ w pojemniku
do tego przeznaczonym.

Paliwo miesza¢ tylko na wolnym powietrzu, z dala od
wszelkich iskier czy ptomienia. Wytrze¢ natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ sie od miejsca uzupetniania paliwa na
9 m (30 stép).

Przed schowaniem urzadzenia lub tankowaniem
wylgczy¢ silnik i odczekac, az ostygnie.

Aby przetransportowaé urzadzenie w pojezdzie,
nalezy odczeka¢, az silnik ostygnie, oprézni¢ zbiornik
paliwa i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed poruszaniem
sie.

Nigdy nie nalezy stosowaé metod cigcia lub rodzajéw
osprzetu tngcego, ktore nie zostaty wyszczegélnione
przez firme Ryobi w niniejszej instrukcji. Dotyczy to
réwniez stosowania metalowych fancuchéw obrotowych
i zamocowanych luzno ostrzy. Wiadomo, ze tego
rodzaju osprzet czegsto peka w trakcie uzytkowania, co
stwarza wysokie ryzyko powaznego urazu u operatora
oraz 0s6b przebywajgcych w poblizu.

A OSTRZEZENIE

Sprawdzenie lub
uderzeniach

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia
wszelkich uszkodzen. Kazdg uszkodzong czes¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

po  upuszczeniu innych

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
OBSLUGI PODKASZARKI

Wymien glowice zytkowa, jesli jest peknieta,
wyszczerbiona lub uszkodzona w inny sposob.
Nalezy upewni¢ sie, ze glowica zytki lub noéz/tarcza
sg nalezycie zamontowane i doktadnie zamocowane.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznego
zranienia.

Unika¢ uzywania urzgdzenia do mokrej trawy.

Podczas uzywania produktu nie nalezy chodzi¢ do
tytu.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Maty néz zamontowany na ostonie koncowki tngcej
stuzy do przycinania nowo wysunietej zytki na

Zawsze nalezy wytgczy¢ silnik i upewni¢ sie, ze
wszystkie ruchome czgsci zatrzymaly sie.

e serwisowanie ) . o h
o prawidtowg dtugos$¢ w celu zapewnienia bezpiecznego

e pozostawianie produktu bez nadzoru i optymalnego funkcjonowania. Jest ono bardzo
e czyszczenie produktu ostre. Nie nalezy dotyka¢ go szczegdlnie podczas
e wymiana akcesoriow czyszczenia narzedzia.
e usuwaniem zatoréw = Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w stanie
e kontrola uszkodzen po uderzeniu obiektu wolnym od zanieczyszczen.
e kontrola uszkodzen w przypadku, gdy produkt | o przeq uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy

wpada w nietypowe drgania sprawdzié, czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona.
e konserwacja Nalezy sprawdzi¢ ostrze tngce pod katem oznak
e Zdejmowanie ostrza pekania lub innych uszkodzen. Uszkodzony
e Montaz ostrza przetacznik lub dowolny inny element nalezy

odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Nalezy upewni¢ sig, ze gtowica jest prawidtowo
zainstalowana i dobrze zamocowana.

222



®

BEEEMDEIEDE @@ @@ PLE@E@@EETD

Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukciji)

Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy zabezpieczajace,
ostony i uchwyty sg prawidtowo i bezpiecznie
zamocowane.

Nie nalezy w zadem sposéb modyfikowa¢ urzadzenia.
Moze to spowodowaé wieksze ryzyko obrazen ciata
operatora lub innych oséb.

W gtowicy tngcej stosowaé wytacznie zytke oferowang
przez producenta urzadzenia. Nie uzywaj zadnych
innych akcesoriéw tnacych.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzia bez zatozonej
i znajdujgcej sie w dobrym stanie ostony koncéowki
tnace;j.

Podczas uzywania produktu trzymaj uchwyty w pewny
sposob obiema rekami. Glowica podkaszarki musi
byé zawsze utrzymywana ponizej linii talii. Nigdy nie
nalezy cig¢, gdy gtowica zytkowa znajduje sie 76 cm
lub wyzej nad ziemia.

Y BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
PRACY Z PRZYCINARKA DO ZYWOPLOTU

Oprécz powyzszych zasad w trakcie uzywania
produktu jako przycinarki do zywopfotu obowigzujg
ponizsze dodatkowe zalecenia.

W trakcie zaktadania i zdejmowania nozy/tarcz nalezy
nosi¢ wytrzymate rekawice, poniewaz majg one ostre
krawedzie.

Nie wolno prébowa¢ dotyka¢ ani
obracajgcego sie ostrza.

Kontakt z nozem/tarcza w ruchu moze spowodowac
powazny uraz. Nalezy utrzymywac¢ odpowiednig
kontrole nad narzedziem, trzymajac je obydwiema
rekami do momentu catkowitego wyhamowaniu
obrotéw nozaltarczy.

zatrzymywaé

Uszkodzone ostrze nalezy niezwiocznie wymienic.
Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze ostrze
jest prawidtowo zatozone i bezpiecznie zamocowane.

Nalezy stosowaé wytgcznie wymienne noze Tri-Arc™
lub tarcze do pilarek. Nie uzywaj zadnych innych
akcesoriow tngcych.

Obowiazujg maksymalne $rednice cietego materiatu:
13 mm dla noza Tri-Arc™ i 40 mm dla tarczy do pilarki.
Przycinarka do zywoptotu wyposazona jest w uprzaz.
Nalezy starannie wyregulowa¢ uprzgz, aby zapewnic¢
komfortowe dopasowanie. Uprzaz podpiera cigzar
produktu po prawej stronie uzytkownika.

Nalezy sprawdzi¢, w jaki sposéb nalezy obstugiwaé

mechanizm szybkiego zwalniania i przeéwiczy¢
uzywanie go przed uruchomieniem maszyny.
Prawidtowe uzycie moze zapobiec powaznym

obrazeniom ciata w razie nagtej sytuacji. Nigdy nie
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nalezy zaklada¢ na uprzaz dodatkowej odziezy lub
w inny spos6b ogranicza¢ dostgpu do mechanizmu
szybkiego roztgczania.

Do przechowywania lub transportu na ostrze nalezy
zaktada¢ ostone. Przed uruchomieniem urzgdzenia
nalezy zdja¢ ostone ostrza. Jesli nie zostanie zdjeta,
ostona ostrza moze zosta¢ odrzucona z duzg sitg gdy
ostrze zacznie pracowac.

Zachowaj szczegolng ostroznos¢ w przypadku
uzywania produktu z ostrzem. Jesli obracajgce sie
ostrze zetknie si¢ z przedmiotem, ktérego nie moze
przecigé, moze dojs¢ do odskoczenia ostrza. Takie
zetknigcie moze spowodowac catkowite zablokowanie
ostrza i nastepnie gwattowne ,odrzucenie” kosiarki.
Reakcja moze by¢ na tyle gwattowna, ze grozi utratg
kontroli nad urzadzeniem. Zjawisko odrzutu moze
wystgpi¢ bez ostrzezenia w przypadku zesliznigcia
sie, zablokowania, Ilub zakleszczenia ostrza.
Prawdopodobienstwo takiego zdarzenia wzrasta, gdy
ciety materiat nie jest dobrze widoczny.

Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo ciecia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do lewej
strony. W przypadku kontaktu z nieoczekiwanym
obiektem lub zdrewnialymi fodygami moze go
zminimalizowa¢ zjawisko odskoczenia ostrza. Do
obstugi tego urzadzenia nalezy przez caly czas
uzywac obydwu rak.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg
wystgpi¢ podczas uzywania urzgdzenia i operator
powinien zwraca¢ szczegolng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy spowodowane kontaktem z ostrzami

Gdy produkt nie jest uzywany, nalezy zaktadaé
ostone ostrza. Nigdy nie zbliza¢ ragk i nog w poblize
ostrzy.

Urazy ciata spowodowane przez wibracje.

Zawsze nalezy uzywa¢ do okreslonego
zadania odpowiednich narzedzi, korzystaé z
przeznaczonych do tego uchwytéw i stosowac¢ sie
do zalecen dotyczacych czasu pracy i narazenia.
Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem na
hatas.

Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczyé
poziom narazenia.
Wystepuje  ryzyko
obiektami.

Stosowac przez caty czas $rodki ochrony oczu.

W trakcie uzywania przycinarki do krzewéw moze
doj$¢ do odrzutu urzgdzenia.

spowodowane  odrzucanymi
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— Nalezy zapewni¢ odpowiednig kontrole nad

narzgdziem, trzymajac wyznaczone uchwyty
obydwiema dtonmi. Nalezy zapoznaé sie ze
wskazéwkami  zamieszczonymi  w  niniejszej

instrukcji i stosowac¢ sie do nich, aby ograniczyé
ryzyko odrzutu.
m Urazy spowodowane spadajgcymi przedmiotami.
— Jezeli wystepuje ryzyko spadajgcych przedmiotéw,
nalezy stosowa¢ $rodki chronigce gtowe.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne moga wywotywa¢ u niektorych
0osob objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i blednigcie palcéw, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie,
ze czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna
i wilgoci, dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje
przyczyniajg si¢ do rozwoju tych objawéw. Obecnie nie
wiadomo czy i jakie wibracje lub rozmiar ekspozycji moze
przyczyniac¢ sie do takiego stanu. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podja¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibracji:

a) Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote
wilasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie.
Podczas obstugi produktu nalezy nosic rekawice,
aby dtonie i nadgarstki byly ciepte. Wiadomo,
ze niskie temperatury sg gtéwng przyczyng
powstawania objawu Raynauda.

b) Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
éwiczenia poprawiajgce krgzenie krwi..

c) Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy jest ono witasciwie ustawione w
potozeniu roboczym.

d) Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia. Podczas
pracy robi¢ czgste przerwy.

e) W razie doswiadczenia
wymienionych objawéw, nalezy niezwiocznie
zaprzesta¢ uzytkowania tego urzadzenia i
skontaktowac si¢ z lekarzem.

dowolnego  z

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go i odczekac, az ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Jezeli zamontowano néz, ostoni¢ go ochraniaczem.

Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Nalezy
pamigta¢ o ponownym zatozeniu i dokreceniu korka
wlewu paliwa.

m  Uruchomi¢ silnik i odczeka¢ az sam zgasnie. To
umozliwia wyeliminowanie catego paliwa, ktore
mogtoby sie zwietrzy¢ i pozostawi¢ osad gumowaty
w obiegu.

m Nalezy przechowywa¢ urzgdzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu
czynnikéw zrgcych, takich jak ogrodowe produkty
chemiczne czy sole odmrazajgce.

Nie przechowywacé na zewnatrz.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia produktu.

m Nie wolno przenosi¢ ani transportowac uruchomionego
produktu.

m Odniescie sie do przepiséw krajowyvh i lokalnych w
zakresie magazynowania i manipulowania paliwa.

Krétkie przechowywanie

Jesli urzadzenie ma nie by¢é uzywane przez wiecej niz

jeden miesiac, nalezy zastosowac sie do opisanej ponizej

procedury przechowywania.

m  Przed schowaniem lub transportem urzgdzenia nalezy
zatrzymac je i odczekac, az ostygnie.
Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Jezeli zamontowano néz, ostoni¢ go ochraniaczem.
Nalezy przechowywaé¢ urzadzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci.

m Nie chowajcie jej w poblizu czynnikow 2zracych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajgce.

m Nie przechowywac na zewnatrz.

SYMBOLE

Na urzadzeniu moga znajdowac sie nastepujace symbole.
Nalezy sie z nimi zapozna¢ i zapamieta¢ ich znaczenie.
Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli lepiej i
bezpieczniej obstugiwaé urzgdzenie.

@
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A Alarm bezpieczenstwa

Aby unikng¢é powaznych obrazen,
nie wolno uzywaé tego urzadzenia
@ przed doktadnym zapoznaniem sie z
podrecznikiem obstugi i zrozumieniem

jego tresci.
Uwaga na odrzucane przedmioty.

Ukrainski znak zgodnosci

Ostrze Tri-Arc™

Przetgcznik zaptonu:
O = Zatrzymaj, | = Praca

G > @

Trzymaé wszystkie osoby postronne, ol x10 |Nacisnaé¢ 10 razy pompke paliwows .
szczegllnie dzieci i zwierzeta, w

odlegtosci przynajmniej 15 m od miejsca Pociggnaé uchwyt linki rozruchowej, aby
pracy. uruchomi¢ silnik.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
zaktadania tarcz zebatych.

Kierunek obrotéw i maksymalna predko$c¢
obrotowa watu napedowego przystawki
tnacej.

Podczas korzystania z tego urzadzenia
nalezy zaktada¢ wysokie, antyposlizgowe
obuwie ochronne.

Scisng¢é wyzwalacz przepustnicy, aby
wprawi¢ narzedzie w ruch.

ug .

Aby uruchomic¢ zimny silnik recznie:

Cla
=
=

Aby uruchomi¢ ciepty silnik recznie:

2
=
=)

Zaktada¢ antyposlizgowe, grube rekawice ®

ochronne. “,_ Aby uruchomi¢ zimny silnik
e rozrusznikiem elektrycznym:

Zwracaé uwage na ciag tarczy tnace;. ‘N_ Aby uruchomi¢ ciepty silnik
A rozrusznikiem elektrycznym:

Stosowaé $rodki ochrony oczu, uszu i

gtowy. Kierunek obrotéw uchwytu

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub
uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z
gorgcymi powierzchniami.

Maksymalny poziom natezenia hatasu
wynosi 112 dB.

Nie zbliza¢ rak do ostrzy. Przepustnica zamknieta

Trzymac dtonie z dala od tarczy tnace;. Przepustnica otwarta

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub
uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z
gorgcymi powierzchniami.

Stosowaé benzyne bezotowiowg do
pojazdow samochodowych o liczbie
oktanowej 91 ([R + MJ/2) lub wyzszej.

Stosowaé olej smarujgcy do silnikéw
dwusuwowych chtodzonych powietrzem.

Wymieszaé doktadnie mieszanke

[f || |paliwowg oraz kazdorazowo przed
= uzupetnieniem paliwa

C € Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich

Ciagniecie

Wypust szybkoztgcza

W trakcie montowania szpuli zytki na
osprzecie tngcym ten symbol powinien
by¢ widoczny dla operatora.

Blokada

Odkrecenie uchwytu

Zatrzymac produkt.

norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.
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Glowica napedowa

Wieszak paska

Uchwyt rowerowy

Watek

Ostona koncowki tnacej
Ostrze Tri-Arc™

Glowica podkaszarki strunowej ReelEasy™
Pokretto blokujgce uchwyt typu ,kierownica rowerowa”
Wypust szybkoztgcza
Zatrzask

. Wspornik montazowy

. Wkret

. Kluczyk

. Klucz imbusowy (5 mm)

. Otwor w obudowie przektadni
. Otwor w podktadce gérnego kotnierza
. Gorna podktadka kotnierzowa
. Podktadka noza/tarczy

. Wydrazona podkfadka

. Obudowa przekfadni

. Klucz uniwersalny

. Ztgcze napedu

. Obudowa gtowicy zytkowej

. Sprezyna

. Sruba z tbhem szesciokgtnym
. Szpula

. Sruba zaciskowa

. Ostona gtowicy zytkowej

. Najlepszy obszar cigcia

. Niebezpieczny obszar cigcia
. Kierunek obrotéw noza

. Przetgcznik zaptonu

. Spust przepustnicy

. Przepustnica zablokowana

. Blokada przepustnicy

. Pompka paliwowa

. Dzwignia startera

. Ostona noza Tri-Arc™

. Pokretto filtra powietrza

. Pokrywa filtra powietrza

. Filtr

. Uprzaz

. Tarcza do pilarki

. Ostona tarczy tnacej

. Ochraniacz tarczy tnacej

. Podktadka ptaska

. Nakretka ostrza

. Deflektor trawy

. Ostona ostrza

. Sruba ostony

. Element posredniczacy rozrusznika

©COEND>O AN =
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52. Rozrusznik elektryczny

53. Przycisk F/R

54. Watek elementu posredniczacego rozrusznika
55. Otwor silnika do wprowadzenia watka

56. Przetgcznik

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE
Urzgdzenie wymaga ztozenia.

m  Wyjaé ostroznie urzadzenie i akcesoria z opakowania.
Sprawdzié, czy opakowanie zawiera wszystkie
wyszczegolnione elementy.

Sprawdzi¢ doktadnie, czy urzadzenie nie zostato
uszkodzone podczas transportu.

Nie wyrzuca¢ opakowania od czasu doktadnego
sprawdzenia i pomys$inego uruchomienia urzadzenia.

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA
Podkaszarka strunowal/przycinarka do krzewow
Gtowica podkaszarki strunowej ReelEasy™
Ostona koncowki tnacej

Ostrze Tri-Arc

Uprzaz

Instrukcja obstugi

Olej silnikowy

Klucz uniwersalny

Kluczyk

Klucz imbusowy (5 mm)

RBC52FSBOS: Tarcza do pilarki
RBC52FSBOS: Ostona tarczy tnacej

W  przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywa¢ az do
wymiany podzespotu. W przeciwnym wypadku moze
dojs$¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzystac
z akcesoridw, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Dokonanie  zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze byé przyczyng wystapienia
niebezpiecznych warunkéw grozgcych powaznymi
obrazeniami.
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Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukciji)

Nie wolno mocowaé ani regulowaé zadnego przyrzadu,
gdy gtowica napgdowa pracuje. Jesli silnik nie zostanie
zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

W przypadku stosowania gtowicy zytkowej, do ostony
ostrza musi by¢ zamocowana ostona na trawe. Zobacz
rysunek 24. W przypadku stosowania tarczy tnacej, z

ostony ostrza nalezy zdjaé ostone na trawe. Zobacz
rysunek 23.

A OSTRZEZENIE

Gdy stosowana jest tarcza tnaca, jej ostona musi by¢
zamocowana do wspornika montazowego.

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do pracy ze sprzetem nalezy
upewnic¢ sie, ze wszystkie koputki/gatki i taczniki sg w
petni dokrecone.

sprawdza¢ okresowo stan dokrecenia, aby unikngé
powaznego zranienia.

MONTAZ GLOWICY ZYLKI TNACEJ REELEASY™

USTAWIANIE UCHWYTU Zobacz rysunek 5.
Zobacz rysunek 2. 1. Zatrzymac silnik.
2. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwdr w podktadce

1.

Poluzowaé¢ pokretto mocujgce.
Podnie$ i obro¢ uchwyt, aby uzyska¢ odpowiednig

gornego kotnierza oraz otwor w gtowicy koncowki
tngcej. Obro¢ nakretke ostrza w prawo, aby zdjgé

pozycije. Upewni¢ sie, ze strzatki utatwiajgce ostrze
dopasowanie sg wyréwnane. . . . .

3. Dokreci¢ doktadnie pokretto mocujgce. 3. ﬁgsggigtzgf;oazgftke i podidadke tarczy/noza z
OBJASNIENIE: Produkt posiada wbudowany 4 Otwd towice 3 lk'. t i ReelEasy™ iskai
mikroprzetgcznik, ktéry wytacza silnik, jesli pokretto : worz glowice zylkl tngce) Ree a.sy |+ haciskajac
nie jest doktadnie dokrecone, a strzatki utatwiajgce zatrzask‘ z obu strf)n. quwma Zy*k'__‘”ac?l Je_St
dopasowanie nie sg prawidtowo wyréwnane. wyposazona w sprezyne, wiec w chwili naciskania

zatrzaskow drugg rekg nalezy przytrzymaé ostone
" gtowicy zyiki thacej.
A OSTRZEZENIE 5. Zdejmij pokrywe gtowicy zytkowej,  pokretto
Sprawdzaj co jaki$ czas, czy pokretto jest dobrze odbojnikowe oraz szpule zyti.
dokrecone, aby uniknaé powaznych obrazen ciata. 6. Zatozy¢  podkiadke  pierscieniowg  sprezysta.
Zamontowac tgcznik napedu w trzpieniu obrotowym.
Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podktadce

MOCOWANIE UPRZEZY gornego kotnierza oraz otwdér w gtowicy koncowki

tngcej. Za pomocag klucza maszynowego obroci¢

Zobacz rysunek 3. tacznik napedu w lewo i doktadnie zamocowac.

1. Potgczy¢ zatrzask uprzezy z zaczepem na pasek. 7. Umiesci¢ obudowe gtowicy zytki na tgczniku napedu.

2. Dopasuj wieszak paska barkowego, tak aby uzyskaé Obudowa musi by¢ odpowiednio zamocowana.
dobrze wywazong pozycje — ostrze lub przyrzad tngcy | 8. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwor w podktadce
powinny znajdowa¢ si¢ w odlegtosci od 100 mm do gormego kotnierza oraz otwor w glowicy koncowki
300 mm nad powierzchnig ziemi. tngcej. Umiesci¢ podktadke i $rube z tbem

OBJASNIENIE: Zawsze stosowa¢ produkt z uprzeza. szesciokatnym w taczniku napedu. Za pomoca klucza

OBJASNIENIE: Aby szybko odiaczyé produkt od uprzezy, [Z\izziyggkwrzgi%_obmc'c Srube z fbem szesciokatnym w

mocno szarpnac za wypustke do szybkiego roziaczania. 9. Ponownie zamontowa¢ szpule. Nalezy upewni¢ sie,

MONTAZ OSEONY KONCOWKI TNACEJ ze symblol Lprostego tljzpienia." jegt widoczny. .

10. Zamocuj pokretto, umieszczajgc je na srodku szpuli z

Zobacz rysunek 4. 2ylka.

1. Zamocowaé ostone koncowki tnacej do wspornika | 11 Zatoz ostone glowicy zytki tnacej, ustawiajac zatrzaski

na wysokosci otworéw w gtowicy zytki tngcej. Docisnij
ostone do gtowicy zyiki tngcej, az oba zatrzaski
zablokujg sie w otworach.

12. Zatozy¢ zytke tnaca. Wiecej informacji mozna znalezé

montazowego i wyréwnaé otwory na S$ruby w
ostonie koncowki tngcej ze $rubami na wsporniku
montazowym.

2. Dokreci¢ $ruby.
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w sekgji ,Wymiana zytki” w dalszej czesci instrukcji.

A OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen, zawsze
zatrzymywac silnik przed wprowadzeniem zmian takich
jak wymiana gtowic tngcych.

KONWERSJA Z PODKASZARKI ZYLKOWEJ NA

WYKASZARKE
Demontaz glowicy podkaszarki strunowej ReelEasy™
Zobacz rysunek 6.

1.
2.

Zatrzymac silnik.

Otworz gtowice zytki tnacej ReelEasy™, naciskajac
zatrzask z obu stron. Glowica zyitki tnacej jest
wyposazona w sprezyne, wigc w chwili naciskania
zatrzaskow drugg rekg nalezy przytrzymaé ostone
gtowicy zyiki tngcej.

Zdejmij  pokrywe  gfowicy
odbojnikowe oraz szpule zytki.
Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podktadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomoca klucza maszynowego obréci¢
Srube z tbem szesciokatnym w prawo i wykrecic.
Zdemontowaé podktadke i obudowe gtowicy zytki z
tacznika napedu.

Obréci¢  tgcznik napedu za pomocg klucza
maszynowego, aby go zdemontowac.

Zdemontowaé podktadke pierscieniowg sprezystg z
trzpienia obrotowego i zachowa¢ do pdzniejszego
uzycia.

OBJASNIENIE: Rozmontowane czesci nalezy
przechowywac¢ razem w celu pézniejszego wykorzystania.

zytkowej,  pokretto

A OSTRZEZENIE

W przypadku stosowania tarczy tngcej, z ostony ostrza
nalezy zdjg¢ ostone na trawe. Zobacz rysunek 23.

Montaz noza Tri-Arc™

Zobacz rysunek 6.

Aby ograniczy¢é ryzyko urazu, nigdy bez potrzeby nie
zdejmowaé ostony noza. Ostone noza zdejmowac
wylgcznie na czas cigcia.

1. Wysrodkowa¢ n6z na podktadce goérnego kotnierza i
upewni¢ sig, ze jest ptasko osadzony. Zamontowa¢
podktadke pierscieniowg sprezysta i upewni¢ sie,
ze jest dobrze osadzona na trzpieniu. Zamontowaé
podktadke noza tak, by jej podniesiony $rodek nie byt
zwrécony w strong nozna.

2. Przykrec¢ nakretke ostrza.
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3. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podkiadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomoca klucza maszynowego obréci¢
nakretke tarczy/noza w lewo i dokrecic.

KONWERSJA Z WYKASZARKI NA PODKASZARKE
ZYLKOWA

Demontaz noza Tri-Arc™
Zobacz rysunek 7.

1. Zatrzymac¢ silnik.

2. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podktadce
goérnego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Obré¢ nakretke ostrza w prawo, aby zdjgé
ostrze.

Zdemontowa¢ podktadke tarczy/noza, podktadke
pierscieniowg sprezystg i tarcze/néz oraz zachowaé
do przysztego uzycia.

Przymocowa¢ przegrode kierujacg trawe do ostony
noza, umieszczajgc dwie wypustki blokujace w dwéch
nacigciach. Dokreci¢ $rube.

OBJASNIENIE: Rozmontowane czesci nalezy
przechowywac¢ razem w celu pézniejszego wykorzystania.

Montaz gtowicy zytki thacej ReelEasy™
Zobacz rysunek 7.

1. Zatozy¢  podktadkge  pierscieniowg  sprezysta.
Zamontowac tgcznik napedu w trzpieniu obrotowym.
Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podktadce
gornego kotnierza oraz otwor w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomoca klucza maszynowego obroci¢
tacznik napedu w lewo i doktadnie zamocowac.
Umiesci¢ obudowe gtowicy zytki na faczniku napedu.
Obudowa musi by¢ odpowiednio zamocowana.
Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podktadce
gérnego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Umiesci¢ podktadke i $rube z tbem
szesciokatnym w faczniku napedu. Za pomoca klucza
maszynowego obrdci¢ srube z tbem szesciokatnym w
lewo i dokrecic.

Ponownie zamontowa¢ szpule. Nalezy upewni¢ sie,
ze symbol ,prostego trzpienia” jest widoczny.
Zamocuj pokretto, umieszczajac je na $rodku szpuli z
zytka.

Zatoz ostone gtowicy zytki tnacej, ustawiajac zatrzaski
na wysokosci otworéw w gtowicy zytki tngcej. Docisnij
ostone do gtowicy zylki tngcej, az oba zatrzaski
zablokujg si¢ w otworach.

Zatozy¢ zytke tnaca. Wiecej informacji mozna znalez¢
w sekgji ,Wymiana zytki” w dalszej czgsci instrukgcji.
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A OSTRZEZENIE

W przypadku stosowania gtowicy zytkowej, do ostony
ostrza musi by¢ zamocowana ostona na trawe. Zobacz
rysunek 24.

KONWERSJA Z PODKASZARKI STRUNOWEJ NA
PRZYCINARKE DO KRZEWOW (TARCZE TNACA)

Demontaz ostony koncoéwki tnacej
Zobacz rysunek 8.

1. Zatrzymac silnik.

2. Zdemontowa¢ ostone koncowki tnacej ze wspornika
montazowego.

Demontaz gtowicy podkaszarki strunowej ReelEasy™

Zobacz rysunek 8.

1. Otwdrz gtowice zytki tngcej ReelEasy™, naciskajac
zatrzask z obu stron. Gtowica zyiki tnacej jest
wyposazona w sprezyne, wiec w chwili naciskania
zatrzaskéw drugg reka nalezy przytrzymac ostong
gtowicy zytki tnacej.

2. Zdejmij pokrywe  gtowicy
odbojnikowe oraz szpule zyiki.

3. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podkiadce
goérnego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomoca klucza maszynowego obréci¢
Srube z tbem szes$ciokatnym w prawo i wykrecic.

4. Zdemontowaé¢ podktadke i obudowe gtowicy zyiki z
tacznika napedu.

5. Obroci¢ tgcznik napedu za pomocag
maszynowego, aby go zdemontowadé.

6. Zdemontowa¢ podktadke pierécieniowg sprezystg z
trzpienia obrotowego i zachowa¢ do pdzniejszego
uzycia.

OBJASNIENIE: Rozmontowane czesci nalezy

przechowywac¢ razem w celu pézniejszego wykorzystania.

zytkowej,  pokretto

klucza

Montaz ostony tarczy tnacej
Zobacz rysunek 8.

1. Zatozyc¢ ostone na ostrze do wspornika montazowego
i wyréwna¢ otwory na wkrety w ostonie ostrza z
wkretami na wsporniku montazowym.

2. Doktadnie dokreci¢ $ruby.

A OSTRZEZENIE

Gdy stosowana jest tarcza tnaca, jej ostona musi by¢
zamocowana do wspornika montazowego.
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Montaz tarczy do pilarki

Zobacz rysunek 8.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazu, nigdy bez potrzeby nie
zdejmowaé ostony tarczy. Ostone noza zdejmowac
wytgcznie na czas cigcia.

1. Wysrodkowa¢ n6z na podktadce gornego kotnierza i
upewnic sig, ze jest ptasko osadzony. Zamontowac
podkiadke pierscieniowg sprezysta i upewni¢ sie,
ze jest dobrze osadzona na trzpieniu. Zamontowac
podkiadke tarczy tak, by jej podniesiony srodek nie byt
zwrdcony w strone tarczy.

2. Przykrec¢ nakretke ostrza.

3. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podkfadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomocag klucza maszynowego obroci¢
nakretke tarczy/noza w lewo i dokrecié.

A OSTRZEZENIE

Upewni¢sig, ze tarcza tngca znajduje sie w prawidtowym
potozeniu. Tarcze tngcg naplezy montowac tak, by jej
siatka znajdowata sig¢ zawsze u gory, po stronie ostony.

KONWERSJA Z PRZYCINARKI DO KRZEWOW
(TARCZY TNACEJ) NA PODKASZARKE STRUNOWA

Demontaz tarczy tnacej i jej ostony
Zobacz rysunek 9.

1. Zatrzymac silnik.

2. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwor w podktadce
gornego kotnierza oraz otwdr w gtowicy koncowki
tngcej. Obro¢ nakretke ostrza w prawo, aby zdjgé
ostrze.

3. Zdemontowa¢ podkiadke tarczy/noza, podktadke
pierscieniowg sprezysta i tarcze/néz oraz zachowac
do przysztego uzycia.

OBJASNIENIE: Rozmontowane czesci nalezy

przechowywac¢ razem w celu pézniejszego wykorzystania.

Montaz glowicy zyitki thacej ReelEasy™
Zobacz rysunek 9.

1. Zatozyé  podktadke  pierscieniowg  sprezysta.
Zamontowac tgcznik napedu w trzpieniu obrotowym.
Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podktadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Za pomoca klucza maszynowego obroci¢
tacznik napedu w lewo i doktadnie zamocowac.

2. Umiesci¢ obudowe gtowicy zytki na tgczniku napedu.
Obudowa musi by¢ odpowiednio zamocowana.

3. Przetozy¢ klucz imbusowy przez otwér w podkiadce
gornego kotnierza oraz otwér w gtowicy koncowki
tngcej. Umiesci¢ podktadke i $rube z tbem

®
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szesciokatnym w tgczniku napedu. Za pomoca klucza
maszynowego obrdci¢ $rube z tbem szesciokatnym w
lewo i doktadnie dokreci¢.

Ponownie zamontowac¢ szpulg. Nalezy upewni¢ sie,
ze symbol ,prostego trzpienia” jest widoczny.
Zamocuj pokretto, umieszczajgc je na srodku szpuli z
zytka.

Zalbéz ostone gtowicy zytki tngcej, ustawiajgc zatrzaski
na wysokosci otworéw w gtowicy zytki tngcej. Docisnij
ostone do gtowicy zytki tngcej, az oba zatrzaski
zablokujg sie w otworach.

Zatozy¢ zytke tngca. Wiecej informacji mozna znalez¢
w sekgji ,Wymiana zytki” w dalszej czesci instrukcji.
Montaz ostony koncowki tnacej

Zobacz rysunek 9.

>

o

o

N

1. Zamocowac¢ ostone koncowki tngcej do wspornika
montazowego i wyréwna¢ otwory na Sruby w
ostonie koncowki tngcej ze $Srubami na wsporniku
montazowym.

Dokfadnie dokreci¢ sruby.

A OSTRZEZENIE

W przypadku stosowania gtowicy podkaszarki strunowej
ReelEasy™ i noza Tri-Arc™ ostona koncowki tngcej
musi byé przymocowana do wspornika montazowego.

A OSTRZEZENIE

Gdy stosowana jest tarcza tnaca, jej ostona musi by¢
zamocowana do wspornika montazowego.

N

SPOSOB UZYCIA

PALIWO | TANKOWANIE
Bezpieczenstwo pracy z paliwem

m Badzcie zawsze wyjgtkowo ostrozni kiedy obchodzicie
sie z paliwem: Chodzi o substancje bardzo fatwopalna.

Zawsze napetniajcie zbiornik na zewnatrz i nie
wchtaniajcie oparéw paliwa. Nie wdychaé oparéw
paliwa. Palenie zabronione.

Unikajcie zetknigcia sie paliwa czy oleju z waszag
skora.

Unika¢ przede wszystkim dostania sie benzyny lub
oleju do oczu. Jezeli benzyna lub olej dostang sie do
oczu, nalezy je natychmiast przemy¢ czystg woda.
Jezeli po przemyciu oczy sg nadal podraznione,
skonsultujcie sig niezwtocznie z lekarzem.

Rozlane paliwo nalezy niezwtocznie usuwac.
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SPORZADZANIE MIESZANKI PALIWOWEJ

m Urzadzenie to jest napedzane silnikiem dwusuwowym
i dlatego wymaga uprzedniego sporzadzenia
mieszanki benzyny z olejem do silnikow
dwusuwowych. Zmieszajcie benzyne bezotowiowg z
olejem do silnikéw 2-suwowych w czystym zbiorniku
zatwierdzonym do przechowywania benzyny.

m Silnik ten dziata na benzyne bezotowiowg do pojazdow
o liczbie oktanowej 91 ([R + M]/2) lub wyzszej.

= Nie uzywajcie gotowych mieszanek paliwowych oleju/z
benzyng sprzedawanych na stacjach benzynowych..

m Stosowac jedynie olej syntetyczny przeznaczony do
silnikéw 2-suwowych. Nie stosowa¢ zwyktych olejow
silnikowych lub olejéow do silnikow dwusuwowych
pozaburtowych.

m  Wymieszaj z benzyng 2,5% oleju syntetycznego do
silnikéw dwusuwowych. Czyli stosunek 40 :1.

m  Wymieszajcie paliwo  przed
tankowaniem.

dobrze kazdym

m Mieszanke nalezy sporzadzaé w matych ilosciach.
Nie przygotowujcie wiecej niz odpowiednik zuzycia na
miesigc. Zalecamy panstwu rowniez stosowanie oleju
syntetycznego do silnikéw 2- suwowych zawierajgcych
stabilizator paliwa.

i&+,:@]]

1L + 25mL =

2L + 50mL =

3L + 75mL = 40:1

4L + 100mL =

5L + 125mL =
TANKOWANIE

m  Aby niedopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy
oczysci¢ powierzchnie zbiornika wokot korka wlewu
paliwa.

Powoli poluzowac¢ korek wlewu paliwa.

m  Mieszanke paliwowag nalezy wlewaé ostroznie do
zbiornika. Unikajac rozlania jej.

m Przed dokreceniem korka paliwa nalezy oczyscic i
sprawdzi¢ jego uszczelke.

m  Natychmiast po tankowaniu nalezy zatozy¢ korek
wlewu paliwaidokreci¢ go mocno. Wytrze¢ natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ sie przynajmniej 9 metréw od miejsca
tankowania.

OBJASNIENIE: Jest rzecza normalng, ze silnik
wydziela dym podczas i po pierwszym uzyciu.
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: Uruchamianie silnika za pomoca rozrusznika
A OSTRZEZENIE elektrycznego (opcjonalny):

Przed przystgpieniem do tankowania nalezy

e e naremasie ansitule et ot o
paliwa, gdy narzedzie znajduje sie w ruchu lub jest A OSTRZEZENIE

gorgce. Przed uruchomieniem silnika nalezy odsungé Stosowaé wytgcznie rozrusznik elektryczny Ryobi
sie na odlegto$¢ co najmniej 9 m od miejsca, w ktérym OES18. Stosowanie jakiegokolwiek innego rozrusznika
tankowaliscie. Palenie zabronione. moze spowodowac uszkodzenie silnika i powazne
obrazenia.
URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE -
A OSTRZEZENIE
I\I Potozenie A dzwigni ssania Przed przystgpieniem do uzycia rozrusznika

elektrycznego w celu rozruchu narzedzia nalezy
zapozna¢ sig (ze zrozumieniem) z instrukcjg obstugi
rozrusznika elektrycznego OES18, aby unikngé
niewtasciwego dziatania oraz obrazen.

I + I Potozenie B dzwigni ssania

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknietych ani stabo
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
zagraza zyciu.

Aby uruchomi¢ zimny silnik rozrusznikiem
elektrycznym:

Zobacz rysunek 21.

1. Zamontowa¢  element posredniczgcy  silnika
w rozruszniku elektrycznym tak, by koncéwka

Aby uruchomi¢ zimny silnik recznie: . )
pieciokgtna byta zwrécona na zewnatrz.

Zobacz rysunek 15.

2. Nacisng¢ przycisk F/R w lewo do momentu gdy na

1. Potozyé narzedzie na ziemi. przycisku F/R nie uwidoczni sie symbol pieciokata.

2. Nacisngé pompke reczng paliwa okoto 10 razy. 3. Ulozy¢ narzedzie na gruncie i upewni¢ sie, ze

3. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozenie A (ssanie elementy tngce z niczym sig nie stykajg.
wylgczone). 4. Naciénjj pompke reczng paliwa 10 razy.

4. Szybko i zdecydowanie pociggnaé za uchwyt linki OBJASNIENIE: Po siedmiu nacisnieciach paliwo
rozruchowej do momentu wykonania pierwszych powinno by¢ widoczne w zbiorniczku pompki recznej
obrotéw przez silnik. Nie ciggnaé za uchwyt paliwa. W przeciwnym wypadku kontynuowac
rozrusznika wigcej niz 4 razy. naciskanie, az bedzie widoczne paliwo.

5. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu B (ssanie | 5. Ustawi¢ dzwignie ssania w polozenie A (ssanie
wigczone). wytgczone).

6. Pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢ | 6. Chwycié piankowy uchwyt lewg dtonig, a jednoczesnie
silnik. Nie ciggng¢ za uchwyt rozrusznika wiecej niz prawa dtonig wiozy¢ watek elementu posredniczgcego
6 razy. rozrusznika w otwoér w obudowie silnika. Upewnic¢ sie,
OBJASNIENIE: Jesli silnik sie nie uruchamia, ze element posredniczacy jest odpowiednio zatgczony.
powtérzy¢ procedure od punktu 3. OBJASNIENIE: Silnik elektryczny wyposazony

7. Przed przystapieniem do pracy odczekaé 10 sekund jest w blokade bezpieczenstwa. Nie naciskac i nie
na rozgrzanie silnika. przytrzymywaé przycisku przetagcznika w trakcie

wkiadania watka rozrusznika elektrycznego w otwér w
obudowie silnika. Rozrusznik nie bedzie sie obracac,
jesli rozrusznik elektryczny nie bedzie prawidtowo

Aby uruchomi¢ cieply silnik recznie:
Zobacz rysunek 16.

1. Potozy¢ narzgdzie na ziemi. zatgczony.
2. Ustawi¢ dzwignig ssania w pofozeniu B (ssanie | 7. Nacisng¢ i przytrzymaé przycisk przetgcznika
wigczone). rozrusznika elektrycznego do momentu pierwszych
3. Szybko i zdecydowanie pociggng¢ za uchwyt linki obrotéw  silnika. Nie naciska¢  rozrusznika
rozruchowej do momentu rozpoczecia pracy przez elektrycznego dtuzej niz 4 sekundy.
silnik. 8. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu B (ssanie
wigczone).
231
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Nacisng¢ i przytrzyma¢ przycisk przetgcznika
rozrusznika elektrycznego do momentu gdy silnik
zacznie sie obracac.

OBJASNIENIE: Jesli silnik sie nie uruchamia,
powtérzy¢ procedure od punktu 5. Nie powtarzaé
procedury wiecej niz jeden raz. Jezeli silnik nie
uruchomi sie po drugiej prébie, zapoznac sie instrukcja
dotyczgca rozwigzania w rozdziatach ,Zalany silnik”
oraz ,Rozwigzywanie problemow”.

Przed przystapieniem do pracy odczeka¢ 10 sekund
na rozgrzanie silnika.
Aby uruchomi¢ cieply
elektrycznym:

Zobacz rysunek 22.
1.

10.

silnik  rozrusznikiem

Zamontowa¢  element  posredniczacy  silnika
w rozruszniku elektrycznym tak, by koncowka
pigciokatna byta zwrécona na zewnatrz.

Nacisng¢ przycisk F/R w lewo do momentu gdy na
przycisku F/R nie uwidoczni sie symbol pigciokata.
Utozy¢ narzedzie na gruncie i upewni¢ sie, ze
elementy tngce z niczym sig nie stykaja.

Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu B (ssanie
wigczone).

Chwyci¢ piankowy uchwyt lewa dtonia, a jednoczesnie
prawg dtonig wiozy¢ watek elementu posredniczacego
rozrusznika w otwor w obudowie silnika. Upewnic sig,
ze element posredniczacy jest odpowiednio zatgczony.
Nacisng¢ i przytrzyma¢ przycisk przetgcznika
rozrusznika elektrycznego do momentu gdy silnik
zacznie sie obracac.

OBJASNIENIE: Jesli silnik sie¢ nie uruchamia,
powtérzy¢ procedure od punktu 5. Nie powtarzaé
procedury wiecej niz jeden raz. Jezeli silnik nie
uruchomi sie po drugiej prébie, zapoznac sie instrukcja
dotyczacg rozwigzania w rozdziatach ,Zalany silnik”
oraz ,Rozwigzywanie problemow”.

Zatrzymywanie silnika:
Zobacz rysunek 20.
Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu "O" (OFF).

OBSLUGA PODKASZARKI ZYLKOWEJ
Zobacz rysunek 11.

m  Przytrzymaj urzadzenie prawg reka na uchwycie
spustu, a lewag rekg chwy¢ lewy uchwyt. Podczas
pracy utrzymywac pewny chwyt obiema rekami.
Urzadzenie nalezy trzymaé w wygodnej pozyciji, tak
aby uchwyt ze spustem znajdowat sie na wysokosci
biodra.

Produkt zawsze powinien pracowaé przy petnym
otwarciu przepustnicy. Diugotrwate cigcie przy
czesciowym otwarciu przepustnicy spowoduje kapanie
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smaru z ttumika.

Wysokg trawe nalezy cig¢ od gory, aby unikngc¢
zawijania sig trawy wokot obudowy watka i gtowicy
zytkowej, co moze spowodowac uszkodzenie na
skutek przegrzania.

Jezeli trawa owinie sie wokot glowicy zyiki, zatrzymac
silnik i usung¢ jg. Przed usuwaniem Scietej trawy
nalezy zatozy¢ rekawice.

CIECIE - WSKAZOWKI
Zobacz rysunek 12.

m Nie wpycha¢ narzedzia w przeznaczong do ciecia
trawe. Przemieszcza¢ narzedzie na boki. Po kazdym
ruchu w bok przechodzi¢ o niewielkg odlegtos¢ w
przod.

Pochylaj urzgdzenie w strone koszonego obszaru.
Nie uzywaé tego
niebezpiecznych.
Uzyj koncéwki zytki do cigcia — nie dociskaj gtowicy
zytkowej do nieskoszonej trawy.

urzadzenia w  warunkach

Ogrodzenie siatkowe i palikowe powoduje bardzo
szybkie zuzycie zytki, a nawet jej rozerwanie. Sciany
z kamienia i cegty, krawezniki oraz drewno mogg
przyspieszy¢ zuzycie zytki.

Unikaj drzew i krzewoéw. Kora drzew, drewno
profilowane, oktadziny i stupki ogrodzeniowe moga
ulec uszkodzeniu na skutek kontaktu z zytka.

WYSUWANIE ZYLKI

Posuw zytki mozna kontrolowa¢, na krotki dociskajac
gtowice zytki do gruntu, gdy silnik bedzie pracowaé z
catkowicie otwartg przepustnica.

m  Uruchom silnik z petnym otwarciem przepustnicy.

m Uderz gtowicg zytkowg o podtoze, aby wysunag¢ zytke.
Kazde uderzenie gtowicg zytkowg o podtoze powoduje
wysuniecie zytki. Nie przytrzymywaé gtowicy przy
gruncie.

Zytka powinna wysungé sie do momentu gdy zostanie

przycieta na dtugos$¢ przez ostrze znajdujgce sie na
ostonie koncoéwki tnacej.

OBSLUGA WYKASZARKI
Zobacz rysunek 13 - 14.

m  Aby ograniczyé ryzyko odrzutu, nie wpycha¢ narzedzia
w przeznaczony do ciecia materiat. Przemieszczac
narzedzie ze strony prawej na lewag stabilnym
ruchem. Na poczatku kazdego nowego ruchu w bok
przechodzi¢ o niewielkg odlegto$¢ w przéd.

Przytrzymaj urzadzenie prawg reka na uchwycie
spustu, a lewag reka chwy¢ lewy uchwyt. Podczas
pracy utrzymywac pewny chwyt obiema rekami.

@
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m Urzadzenie nalezy trzyma¢ w wygodnej pozycji, tak
aby uchwyt ze spustem znajdowat sie na wysokosci
biodra.

m Utrzymywa¢ dobry chwyt i réwnowage na obu
stopach. Ustawic¢ sie tak, aby nie straci¢ rownowagi w
przypadku odbicia ostrza.

m Ustawi¢ zaczep uprzezy w najbardziej wygodnym
potozeniu.
Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ w przypadku uzywania
produktu z ostrzem. Jedli obracajgce sie ostrze
zetknie sie¢ z przedmiotem, ktérego nie moze przecig¢,
moze dojs¢ do odskoczenia ostrza. Takie zetkniecie
moze spowodowac catkowite zablokowanie ostrza i
nastgpnie gwattowne ,odrzucenie” kosiarki. Reakcja
moze by¢ na tyle gwaltowna, ze grozi utratg kontroli
nad urzadzeniem. Zjawisko odrzutu moze wystgpi¢ bez
ostrzezenia w przypadku zesliznigcia sie, zablokowania,
lub zakleszczenia ostrza. Prawdopodobienstwo takiego
zdarzenia wzrasta, gdy ciety materiat nie jest dobrze
widoczny. Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo cigcia

przypadku odbicia ostrza.

Sprawdzi¢ i oczysci¢ obszar roboczy z niewidocznych
przedmiotow, takich jak szkto, kamienie, siatka, drut,
elementy metalowe, drewno itp.

Nigdy nie nalezy zbliza¢ ostrzy do $ciezek, ogrodzen,
stupéw, budynkéw ani innych nieruchomych obiektow.
Nie wolno uzywac ostrza po uderzeniu w twardy
przedmiot, zanim operator nie upewni sig, ze ostrze
nie jest uszkodzone. Nie uzywa¢ uszkodzonego w
dowolny sposéb ostrza.

Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo cigcia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do lewej
strony.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci

do cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do lewej strony.

W przypadku kontaktu z nieoczekiwanym obiektem lub zamienne, akcesoria oraz przystawki producenta.
zdrewniatymi todygami moze go zminimalizowa¢ zjawisko W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do spadku
odskoczenia ostrza. wydajnosci, ryzyka zranienia i uniewaznienia gwaranciji.

OSTRZE TRI-ARC™

Ostrze Tri-Arc jest przeznaczone do ciecia miekkich
chwastéw i roélin. Gdy ostrze stepi sie, mozna je odwrdci¢,
aby wydtuzy¢ jego zywotnosé. Nie nalezy ostrzy¢ ostrza
Tri-Arc.

TARCZA DO PILARKI

Tarcza tngca nadaje sie do cigcia widknistych chwastow,
roslin pnacych, zarosli i matych drzew. Zuzyte tarcze
tngce moga by¢ skutkowaé niska efektywnoscig ciecia.
Sprawdzac¢ tarcze tngca przed kazdym uzyciem. Zuzyte
tarcze nalezy natychmiast wymieniac.

METODA KOSZENIA

A OSTRZEZENIE

Ostrza sg bardzo ostre i mogg spowodowac obrazenia
ciata, nawet jesli nie sg w ruchu. Zachowaj szczegdlng
ostrozno$¢ w przypadku uzywania produktu z ostrzem.
W celu bezpiecznego uzywania tego narzedzia,
prosimy o przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi oraz
wszystkich naklejek znajdujgcych sie na narzedziu.

m Do obstugi tego urzadzenia nalezy przez caly czas
uzywaé¢ obydwu ragk. Podczas pracy utrzymywac
pewny chwyt obiema rekami.

m Utrzymywa¢ dobry chwyt i réwnowage na obu
stopach. Ustawic sie tak, aby nie straci¢ rownowagi w
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m Przyrzad tngcy nie moze obraca¢ sie w trybie biegu

jatowego. Jesdli ten warunek nie zostanie spetniony,
nalezy wyregulowac sprzegto lub maszyna potrzebuje
pilnej konserwacji przez  wykwalifikowanego
mechanika.

Mozesz wykonywa¢ czynnosci regulacyjne i
naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi. W
przypadku innych napraw konieczne bedzie oddanie
urzgdzenia do autoryzowanego serwisu.

Konsekwencje nieprawidiowej konserwacji moga
obejmowa¢ nadmiar nagaru, ktéry wptywa na spadek
wydajnosci oraz kapanie czarnej oleistej cieczy z
thumika.

Aby zapobiec urazom, sprawdzi¢, czy ostony koncowki
tnacej, uprzaz i uchwyty sg prawidiowo i solidnie
zamocowane.

WYMIANA ZYLKI
Zobacz rysunek 10.
m  Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu "O" (OFF).

Stosowac¢ zytke jednorodng o $rednicy 2,4 mm.
Odcig¢ jeden odcinek zytki o dlugosci okoto 6 m.
Przekreci¢ pokretto glowicy zytkowej tak, aby linia na
pokretle byta wyréwnana ze strzatkami znajdujgcymi
sie w gornej czesci gtowicy.

Wiozy¢ jeden koniec zytki w oczko znajdujgce sie z
boku gtowicy i wepchna¢ zytke tak gteboko, az wyjdzie
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przez otwér z drugiej strony. Nadal popychajac zytke
ustawi¢ jg tak, aby srodkowa cze$¢ zytki znalazta sie w
gtowicy a zytka wystajgca po obydwu stronach gtowicy
miata te sama dtugos¢.

Przekreci¢ pokretto na gtowicy zytkowej w prawo, aby
nawingc zytke.

Zytke nalezy nawing¢ tak, aby z glowicy wystawat
odcinek o dtugosci okoto 20 cm.

OCHRANIACZ OSTRZA
Zobacz rysunek 17 - 18.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, na ostrze nalezy
zaktada¢ ostone. Ostona ostrza wyposazona jest w
zaciski, ktére obejmujg ostrze, utrzymujgc ostone na
swoim miejscu. Zaktadac rekawice ochronne i zachowac¢
ostrozno$¢ podczas obstugi elementéw tngcych.

OBJASNIENIE: Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
zdjg¢ ostone ostrza. Je$li nie zostanie zdjeta, ostona
ostrza moze zosta¢ odrzucona z duza sitg gdy ostrze
zacznie pracowac.

CZYSZCZENIE OTWORU WYRZUTOWEGO SPALIN |
TLUMIKA

Otwor wylotowy spalin i ttumik mogg byé zatkane
osadami weglowymi; wielko$ ¢ tego zanieczyszczenia
zalezy od rodzaju stosowanego paliwa, gatunku i
ilosci oleju w mieszance i warunkéw uzytkowania. W
przypadku stwierdzenia spadku mocy urzadzenia, w celu
przywrécenia wydajnosci  konieczne bedzie usunigcie
tych nagromadzen przez wykwalifkowanego technika
serwisowego.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Zobacz rysunek 19.

m Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu "O" (OFF).
m Zdemontowac pokretto i pokrywe filtra powietrza.
m  Wyjmij filtr powietrza i wyczysci¢ cieptg wodg z
mydtem.

m  Wyptuczfiltri pozostaw go do catkowitego wyschniecia.
m Ponownie zamontowac filtr powietrza.
OBJASNIENIE: Uszkodzone nalezy niezwlocznie
wymienic.

m  Zatoz pokrywe filtra powietrza.
Dokreci¢ pokretto filtra powietrza.

OBJASNIENIE: Aby zapewni¢ najlepsze dziatanie, filtr
nalezy zmieniaé raz w roku.
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ryginalnej instrukcji)

SPRAWDZANIE KORKA PALIWA

A OSTRZEZENIE

Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi zagrozenie
pozarem i musi by¢ niezwtocznie wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawdr zwrotny.
Zatkany filtr paliwa obniza osiagi silnika. Jesli praca silnika
ulega poprawie po poluzowaniu korka, moze to oznacza¢
uszkodzenie zaworu zwrotnego lub zatkanie filtra. W razie
potrzeby, wymieni¢ korek paliwa.

SWIECA ZAPLONOWA

Silnik wykorzystuje $wiece zaptonowg L8RTF/NHSP LD
lub L8RTF/BOSCH ze szczeling miedzyelektrodowg 0,5
mm. Stosowac $ciste zamienniki.

Postarajcie
zaptonowa. Przekrecenie gwintu spowoduje powazne
uszkodzenie silnika.

sie wprowadzi¢ jak nalezy $wiece
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Polski (Ttumaczenie ory

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Silnik nie uruchamia sie.

Swieca zaplonowa moze by¢ uszkodzona — nalezy ja

Brak iskry. wymontowac¢ i sprawdzi¢ pod katem braku zabrudzen i
peknigé. Wymieni¢ $wiece zaptonowg na nowa.
Weiska¢ banke pompy zastrzykowej dopdki nie napetni sig
paliwem. Jezeli barka nie napeni sig, bedzie to oznaczac,
B . ze uklad doprowadzenia paliwa jest zablokowany.
rak paliwa.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu. Jezeli barika pompki
zastrzykowej napetnia sie, oznacza to, ze silnik moze by¢
zalany — nalezy wéwczas przej$¢ do kolejnej czynnosci.

Sinik jest zalany.

Wykreci¢ $wiecg, nastgpnie obrdci¢ urzadzenie ,do géry
nogami”, tak, aby otwoér $wiecy zaptonowej byt skierowany
w strone ziemi. Ustaw dzwignie ssania w potozenie I +1 i
pociggnij za uchwyt rozrusznika 10 — 15 razy. Spowoduje
to usuniecie nadmiaru paliwa z silnika. Wyczysci¢ i zatozy¢
na miejsce $wiecg zaptonowa. Wcisnij do oporu przycisk
uruchamiajgcy przepustnice i pociggnij za uchwyt rozrusznika
tak, aby uruchomi¢ silnik. Nie ciggnag¢ za uchwyt rozrusznika
wigcej niz 3 razy. Jezeli silnik nie uruchomi sie, przestawic¢
dzwignie ssania w polozenie I i rozpocza¢ standardowa
procedure rozruchowa. Jezeli mimo to silnik nie daje sig¢
uruchomi¢, to nalezy powtérzy¢é powyzsza procedure, lecz
przy zatozonej nowej $wiecy.

Linka rozruchowa stawia wigkszy opor
przy ciagnigciu niz gdy byta nowa.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Pokretta uchwytu nie sg dokrecone.
Produkt posiada wbudowany
mikroprzetgcznik, ktory wyltgcza
silnik, jesli pokretto nie jest doktadnie

Upewni¢ sie, ze strzatki utatwiajgce dopasowanie sg
wyréwnane. Dokreci¢ doktadnie pokretto mocujace.

obrotéw i/lub wydziela zbyt duzo
dymu.

dokrecone, a strzatki utatwiajgce
dopasowanie nie sg prawidlowo
wyréwnane.
Silnik Sle urucf]amla lecz nie Gaznik wymaga regulacii. Skontaktowac sie z dealerem serwisu.
przyspiesza nalezycie.
Sprawdzcie mieszanke paliwowa. pzywac Swiezego pallwa i popraW|c'st9§une!( mieszanki
. . . ilosci oleju do silnikéw 2-suwowych /ilo$ci paliwa.
Silnik nie uzyskuje petnych

Brudny filtr powietrza.

Patrz sekcja Czyszczenie filtru powietrza w dziale
Konserwacja.

Gaznik wymaga regulacji.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Silnik zapala, pracuje i
przyspiesza, ale gasnie przy
wolnych obrotach.

Gaznik wymaga regulacji.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

N6z nadal obraca sie na biegu
jatowym.

Gaznik wymaga regulacji.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Trawa owija sie wokot zespotu

Ciecia wysokiej trawy na poziomie

Wysoka trawe kosi¢ matymi odcinkami od gory.

Smar kapie z ttumika.

otwartej przepustnicy.

. X gruntu.
gf;lgiitnacej oraz trzonka Praca urzadzenia przy czesciowo | Uruchomi¢ urzadzenie przy catkowicie otwartej
) otwartej przepustnicy. przepustnicy.
Praca urzadzenia przy czes$ciowo | Uruchomi¢ urzadzenie przy catkowicie otwartej

przepustnicy.

Sprawdzcie mieszanke paliwowa.

Uzywac¢ $wiezego paliwa i poprawi¢ stosunek mieszanki
iloéci oleju do silnikéw 2-suwowych /iloéci paliwa.

Brudny filtr powietrza.

Patrz sekcja Czyszczenie filtru powietrza w dziale
Konserwacja.

Gaznik wymaga regulacji.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

PREBERITE VSA NAVODILA

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Pri snovanju vase kosilnice na nitko/vasega obrezovalnika
smo najve¢ pozornosti namenili varnosti, u¢inkovitosti in
zanesljivosti.

NAMEN UPORABE

Kosilnico z nitko/obrezovalnik grmi¢evja lahko uporabljajo
samo odrasle osebe, ki so prebrale in razumejo navodila
ter opozorila v tem prirocniku ter so sposobne prevzeti
odgovornost za svoja dejanja.

Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro
zracCenih prostorih. Zaradi varnosti je zahtevano dvoro¢no
krmiljenje naprave.

Vyrobok vybaveny so strunovou hlavou (a prislusnym
ochrannym krytom) je uréeny na kosenie dlhej travy,
duzinatej buriny a podobnej vegetacie na povrchu zeme
alebo blizko povrchu zeme. Po namestitvi rezila Tri-Arc™
(in ustreznega varovala) se lahko uporablja tudi za rezanje
grmicevja. Po namestitvi Zaginega lista (in ustreznega
varovala) se lahko uporablja tudi za rezanje nizjih dreves.
Rezilna raven mora biti priblizno vzporedna tlom. Izdelka
se ne sme uporabljati za obrezovanje Zivih mej, grmovja
ali drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni vzporedna
s tlemi.

A OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb si preberite in
osvojite vsebino navodil.

A OPOZORILO

Skér nez zacnete tento vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v
tejto prirucke. NeuposStevanje tega lahko povzrodi
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Shranite ta navodila za uporabo in jih pogosto preglejte
za nadaljevanje varnega delovanja in usposabljanja
drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod.

A OPOZORILO

Izdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali oseb
z zmanj$animi fiziénimi, duSevnimi ali senzori¢nimi
zmoznostmi. Otroke nenehno primerno nadzorujte, da
se ne bodo igrali z napravo.
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Za zagotavljanje varnega obratovanja si pred uporabo
izdelka preberite celotna navodila in osvojite njihovo
vsebino. Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny. Ce
ne boste upostevali teh navodil, lahko pride do tezke
telesne poskodbe ali materialne Skode.

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega
izdelka. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da
bi uporabljali ta izdelek.

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpu$nih plinov je lahko
smrtonosno.

Pred vsako uporabo temeljito odistite obmocje
obratovanja. Odstrante vSetky predmety, ako su
kamene, rozbité sklo, klince, dréty alebo struny, ktoré
by mohli byt vymrstené alebo by sa mohli zamotat do
strunovej hlavy alebo noza.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zascito za
oci in sluh. Pri delu na obmogju, kjer obstaja tveganje
za padajoce predmete, morate nositi zascito za glavo.
Upravljavec morda zaradi opreme za zascito sluha ne
bo sliSal opozorilnih zvokov. Bodite Se posebej pozorni
na morebitne nevarnosti okrog delovnega obmocja in
znotraj njega.

Nosite trpezne dolge hlace, nedrseco zas&itno obutev
in rokavice. Ne nosite ohlapnih oblacil, kratkih hlac,
nobenega nakita in ne uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da
bi se ujeli v premikajoce se dele.

Opazovalci, otroci in Zivali naj bodo med obratovanjem
oddaljeni vsaj 15 m. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v
obmocje.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec potrebuje jasen in neoviran pregled, da
lahko prepozna morebitne nevarnosti.

Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte. Nesiahajte
prili§ daleko. Ce segate preko dosega, lahko izgubite
ravnotezje, vecje pa je tudi tveganje, da se opecete.
Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov.
Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa pocCas prevadzky silne
zahrievaju.

Pred izvajanjem prilagoditev vedno zaustavite motor.
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m  Med mesSanjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za | m Ne uporabljajte v mokri travi.

gorivo ne kadite.

m Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.

m  Gorivo mesaijte in hranite v posodi, ki je zato odobrena. | & Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Gorivo me$ajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali plamena.

u m  Majhno rezilo, name$¢eno na snemljivo varovalo za
ObriSite morebitno razlito gorivo. Preden motor rezanje, je zasnovano za rezanje na novo izvlecene
zaZenete, se odmaknite najmanj 9 m (30 ft) stran od vrvice na ustrezno dolzino, kar omogoca varno in
obmocja to¢enja goriva. optimalno delovanje. Je zelo ostro, zato se ga ne

. . . . . dotikajte, zlasti ne pri €i§€enju orodja.

m Pred toCenjem goriva ali shranjevanjem naprave ) . )

dovolite, da se slednja ustrezno ohladi. m  Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine vedno
- ’ . proste.

m Pred prevazanjem naprave v vozilu pustite da se motor ) -
ohladi, izpraznite rezervoar za gorivo in zavarujte | ® Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepricajte,
premikajoce dele pred premikanjem. da ni poskodovanih delov. Preglejte rezila in se

. . . ) prepriCajte, da niso pocena ali kako drugace

m Vedno ustavite motor in se prepri¢ajte, da so se vsi

poskodovana. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je

premikajoci se deli popolnoma ustavili, preden: poskodovan, morate ustrezno popraviti ali zamenjati

e servisiranje pri pooblaséenem serviserju.

e pustiti izdelek brez nadzora m Prepricajte se, da je glava ustrezno namesgena in

e (CiSCenje izdelka trdno pritrjena.

¢ menava dodatkov m PrepriGajte se, da so vsa varovala, deflektorji in roaji

e uvoliujica blokovan[e pravilno in trdno pritrjeni.

° preverjlanjle glede posk?db, ko Zvade.nete predmvet m Naprave na noben nacin ne spreminjajte, saj bi s tem

e preverianje glede poskodb, Ce izdelek zacne povetali tveganje za poskodbe sebe in tretjih oseb.
neobicajno vibrirati Pri v ¢ i hi Sivaite nahradnd

N : m  Pri vymene struny v reznej hlave pouzZivajte ndhradnu
° vzdrzevgnje . strunu iba od vyrobcu. Ne uporabljajte nobenih drugih
e Odstranitev rezila

rezalnih pripomockov.

m  Orodja ne uporabljajte brez name$€enega snemljivega
varovala za rezanje, ki je v brezhibnem stanju.

Med uporabo ves ¢as trdno drzite za rogaje. Glavo

Namescanije rezila

A OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte rezalnih orodij ali priklju¢kov, ki jih
proizvajalec Ryobi izrecno ne navaja v tem priro¢niku.
To velja tudi za vecdelne vrtljive kovinske verige in
rezalne prikljuke s cepci. Znano je, da tovrstna rezalna
orodja in pripomoc¢ki med uporabo lahko razpadejo
in tako predstavljajo visoko nevarnost povzroCitve
telesnih poskodb za upravljavca ali mimoidoce.

obrezovalnika imejte nenehno pod visino pasu. Nikoli
ne kosite tako, da je glava z nitko ve¢ kot 76 cm
dvignjena od tal.

VARNOSTNA NAVODILA ZA OBREZOVALNIK

m Poleg zgornjih pravil za uporabo je treba pri uporabi
A OPOZORILO orodja kot obrezovalnika grmicevja upoStevati Se
naslednja dodatna navodila.
Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec . ) L . . . o .
Temeljito preglejte izdelek in opazuite, ali je morda m Pri namescanju ali oc!stranjevanju rezil z ostrimi robovi
poskodovan. Vsak poSkodovani del mora ustrezno nosite de'?wje rokavice. o " .
popraviti ali zamenjati pooblaseni servisni center. m  Ne poskuSajte se dotakniti ali zaustaviti vrteCega se
rezila.
m VrteCe se rezilo lahko povzroéi telesne poskodbe.
Dokler se rezilo povsem ne zaustavi, morate ustrezen
VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO nadzor nad orodjem ohranjati tako, da ga drZite z
o . e . . obema rokama.
m Ce je glava kosilnice razpokana, odlomljena ali L . )
kakorkoli poSkodovana, jo zamenjajte. Prepricajte se, = Zamenjajte ‘;v)olskocjov_ano lrezﬂo. _Pred upotavbo se
da je glava za nitko ali rezilo ustrezno names$geno vedno prepricajte, e je rezilo pravilno namesceno in
in zavarovano. NeupoStevanje teh napotkov lahko dobro pritrjeno.
povzroéi resne poskodbe. m  Uporabljajte samo proizvajaléevo nadomestno rezilo
237
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Tri-Arc™ ali Zagin list. Ne uporabljajte nobenih drugih
rezalnih pripomockov.

m  Z rezilom Tri-Arc™ ne rezite materiala s premerom,
vecjim od 13 mm, z zaginim listom pa materiala s
premerom, vecjim od 40 mm.

m  Obrezovalnik grmi¢evja ima namesc¢en nosilni pas.
Previdno prilagodite jermen, da se vam bo udobno
prilegal. Nosilni pas prevzema teZo orodja na desni
strani telesa.

m  Preden zacnete uporabljati napravo, poiscite hitri
odpenjalni mehanizem in vadite njegovo uporabo.
Pravilna uporaba lahko prepre¢i hude telesne
poskodbe v nujnem primeru. Preko nosilnega pasu ne
smete nositi dodatnih oblacil oziroma ne smete kakor
koli drugace ovirati dostop do mehanizma za hitro
sprozitev.

m Pred shranjevanjem ali med transportom vedno
zavaruijte rezilo z za$¢ito rezila. Pred uporabo naprave
$&itnik vedno odstranite. Ce ga ne odstranite, ga bo ob
zagonu odvrglo pro¢ od naprave.

m  Pri uporabi rezila z izdelkom bodite izjemno previdni.
Sunek rezila je reakcija, ki se lahko pojavi, ko se rezilo
dotakne predmeta, ki ga ne more prerezati. TakSen
stik lahko povzro€i trenutno zaustavitev rezila, nato
pa napravo nenadoma “odbije” pro¢ od predmeta,
ob katerega se je zadelo rezilo. Ta reakcija je lahko
zadosti sunkovita, da povzro€i izgubo nadzora nad
napravo. Pride lahko do povratnega udarca rezila,
ki je posledica ujetja, zaustavitve ali zadetja rezila
ob oviro. To se pogosteje pripeti na obmodjih, kjer je
slaba preglednost nad predelom rezanja.

m Za lazje rezanje in vecjo varnost dostopajte k vejam
z desne smeri proti levi. Ce naletite na nepredviden
predmet ali lesen del, lahko to minimizira reakcijo
povratnega udarca rezila. Za nadzorovanje izdelka
vedno uporabljajte obe roki.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi ¢e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano,
S8e vedno ne moremo izkljugiti dolocenih preostalih
dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:

m Poskodba zaradi stika z rezili
— Kadar izdelka ne uporabljate, morajo biti
names$ceni pokrovi rezila. Roke in noge drzite
vedno pro¢ od rezil.
m Poskodbe zaradi vibracij.
— Vedno uporabljajte pravo orodje za opravilo,
uporabite ustrezne rocaje in omejite delovni ¢as in
izpostavljenost.
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m Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
— Nosite za$¢ito za sluh in omejite izpostavljenost.
m Poskodbe o¢i, zaradi delcev, ki odletijo.
— Vedno nosite za$¢&ito za oci.
m  Pri pouziti krovinorezu sa moze vyskytnat spatny raz.
— Ustrezen nadzor nad orodjem zagotovite tako, da
ga drzite z obema rokama na za to predvidenih
rocajih. Za zmanjSanje reakcijske sile preberite in
upostevajte navodila v tem priro€niku.
m Telesne poskodbe zaradi padajocih predmetov.

— V primeru nevarnosti zaradi padajo¢ih predmetov
nosite ¢elado.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi€ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Trenutno $e ni znano, katere vibracije
ali raven izpostavljenosti, ¢e sploh, lahko prispevajo k
temu. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko upravljavec
uposteva naslednja navodila:

a) Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo.
Med upravljanjem nosite rokavice in tako
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij. Kot
porocajo, je mraz glavni dejavnik, ki prispeva k
Raynaudovemu sindromu.

b) Po vsakem obdobju upravljanja
telovadite in tako pospesite krvni obtok.

naprave

c) Pazite, da je naprava v v ustreznem delovnem
polozaju, preden jo zaZenete.

e

Omejite dnevno koli¢ino izpostavljenosti. Pogosto
si vzemite odmor.

e) Ce zaznavate kakrdne koli simptome tak$nega
stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in se
o simptomih posvetujte z zdravnikom.

A OPOZORILO

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje uporabljate dalj
¢asa, si veckrat vzemite odmor.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Ustavite izdelek in pustite, da se ohladi, preden ga
shranite ali prevazate.

®
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= Ocistite vse tujke z izdelka. Pazite na izvrzene ali leteGe predmete.

m Ak je rezny néz namontovany, nasadte nar chrani¢ Prisotni, Se posebej otroci in Zivali, naj
noza. bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj

m Odtodite vse gorivo iz rezervoarja v posodo, ki je 15m od delovnega obmocia.
odobrena za bencin. Ne pozabite pravilno namestiti in Ta naprava ni predvidena za uporabo
zategniti pokrovika za mesanje goriva. ozobljenih rezil, kot jih uporablja krozna

Zaga.

m Pustite delovati motor, dokler se ne zaustavi. Na ta ag — ) ) -
nadin se odstrani vsa mesanica goriva in olja, ki bi Smer vrtenja in maksimalna hitrost gredi
lahko postala postana in povzrocila obloge smole v za rezalni nastavek.

S|stemlu Z.a gorvo. . . . Ko uporabljate to opremo, nosite zas¢itno

] S_hranlte jo na suhem in dpbro prezraenem mestu, ki obutev, ki ne drsi.
ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih sredstev,
kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Nosite si nedrseCe, mocne delovne

» Ne shranjujte na prostem. zasCitne rokavice.

m  Med transportom zavarujte izdelek pred premiki ali ) . o
padci, da preprecite poskodbe oseb ali izdelka. Potrebna je previdnost pred sunki rezila.

m Naprave nikoli ne prenasajte, ko je v teku.

m UpoStevajte vse drzavne in krajevne predpise glede Nosite zagito za odi, udesa in glavo.

varnega skladis¢enja in rokovanja z bencinom.

Kratkotrajno shranjevanje

Ce izdelka ne nameravate uporabljati dlje kot en mesec,
sledite spodnjim navodilom za shranjevanje.

Da zmanjsate tveganje poskodb ali Skode,
preprecite stik z vroco povrsino.

Roke drzite pro¢ od rezil.

m Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo
shranite ali prevazate.
m Ocistite vse tujke z izdelka. Z rokami ne segaijte v blizino Zaginih listov.
m Ak je rezny n6Zz namontovany, nasadte nar chrani¢
noza. Da zmanjsate tveganje poskodb ali Skode,
= Shranite jo na suhem in dobro prezradenem mestu, ki preprecite stik z vro¢o povrsino.
ni na dosegu otrok. Uporabljajte neosvincen bencin,
m Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za namenjen za motorna vozila, z oktanskim
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Stevilom 91 ([R+M]/2) ali visje.
m Ne shranjujte na prostem. Uporabljajte olje za 2-taktne motorje z

SIMBOLI

Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo,
preudite jih in se naucite njihovih pomenov. Pravilno
razumevanje sporocila teh simbolov vam omogoc¢a boljSe
in varnej$e uporabljanje naprave.

Varnostni alarm

Da se izognete resnim poskodbam, ne

uporabljajte tega proizvoda, dokler ne

preberete in popolnoma razumete navodil
za uporabo.

zracnim hlajenjem.

Pred vsakim tocenjem goriva dobro
premesajte meSanico goriva

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi ¢lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Tri-Arc™ rezilo

Stikalo za vklop: O = Ustavi, | = Tek
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Sedemkrat do konca pritisnite in sprostite
GUMB VBRIZGALKE .

Za zagon rocico

zaganjalnika.

motorja  povlecite

Za delovanje stisnite rocico za plin.

Ro¢ni zagon hladnega motorja:

Ro¢ni zagon segretega motorja:

Za zagon hladnega motorja z elektricnim
zaganjalnikom:

Za zagon segretega motorja z
elektriénim zaganjalnikom:

Smer vrtenja ro¢aja

Zajamcena raven zvo¢ne moci je 112 dB.

Zaprta dusilke

Odprta dusilka

Povleci
Jezi¢ek za hitro sprostitev

Pri names¢anju motka za vrvico na rezalno
orodje mora biti ta znak upravljavcu viden.

Uzamknutie

Odklep

Zaustavite izdelek.

Nog,rwh=

Pogonska glava

Zanka za trak

Roc¢aj

Pogonska gred

Snemljivo varovalo za rezanje
Tri-Arc™ rezilo

Glava kosilnice z nitko ReelEasy™
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8.
9.

Gumb za zaklenitev krmila
Jezi¢ek za hitro sprostitev

. Zapah

. Montazna opora

. Vijak

. Klju¢

. Inbus klju¢ (5 mm)

. Odprtina v okrovu menjalnika
. Luknja v prirobnici zgornje podlozke
. PodlozZka zgornje prirobnice
. PodlozZka rezila

. Privihana podlozka

. Zobniska glava

. Kombinirani klju¢

. Pogonski prikljucek

. Ohisje glave z nitko

. Vzmet

. Sestrobi vijak

. Vreteno

.Gumb

. Pokrov glave z nitko

. NajboljSe obmocje kosnje

. Nevarno obmocje za kosnjo
. Smer vrtenja rezila

. Stikalo za vklop

. Stikalo dusilne lopute

. Sprozilni gumb

. Gumb za zaporo stikala

. Gumb vbrizgalke

. Vzvod lopute za hladni zagon
. S¢itnik rezila Tri-Arc™

. Gumb zraénega filtra

. Pokrov zra¢nega filtra

. Filter

. Jermen

. Zagin list

. Varovalo Zaginega lista

. S¢itnik Zaginega lista

. Ploska podlozka

. Matica rezila

. Deflektor trave

. Varovalo rezila

. Vijak varovala

. Element zaganjalnika

. Elektriéni zaganjalnik
.Gumb F/R

. Gred elementa zaganjalnika
. Odprtina gredi na motorju

. Preklopni gumb
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Nez zacénete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, €i

ODPAKIRANJE st véetky otodné gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
Izdelek je treba sestaviti. med uporabo ob&asno preverite pritrjenost in se tako
m Orodje previdno odstranite iz $katle skupaj z njegovimi izognite morebitnim poSkodbam.

dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli, navedeni na
pakirnem seznamu.

Orodje temeljito preglejte in se prepricajte, da se med NAMESTITEV ROCICE
prevozom ni poskodoval ali zlomil. Glejte sliko 2.

Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler orodja 1. Sprostite gumb.
temeljito ne pregledate in ga ne zaCnete uporabljati | 2. Kosilnico dvignite in roaj zavrtite v Zeleni polozaj.
zadovoljivo. Prepricajte se, da so poravnane pusdice za poravnavo.
3. Gumb dobro privijte.

OPOMBA: Orodje ima vgrajeno mikrostikalo, ki

PAKIRNI SEZNAM

m  Kosilnica z nitko/obrezovalnik grmi€evja zaustavi motor, ¢e gumb ni dovolj privit in ¢e puscice

m Glava kosilnice z nitko ReelEasy™ za poravnano niso ustrezno poravnane.

m  Snemljivo varovalo za rezanje

m  Tri-Arc rezilo A OPOZORILO

s Jermen Da bi se izognili resnim poskodbam, redno preverjajte,
ey ali je gumb dovolj zatesnjen.

m  Uporabniski priro¢nik

m  Motorovy olej

= Kombinirani kljug PRITRJEVANJE NOSILNEGA PASU

m Kljuc Glejte sliko 3.

= Inbus klju¢ (5 mm) 1. Zaskocko na nosilnem pasu namestite na obeSalo

s RBC52FSBOS: Zagin list traku.

| |

2. Prilagodite naramni trak tako, da je kosilnica
uravnotezena in je rezilo ali rezilni prikljuek priblizno

100 do 300 mm nad povrsino tal.
A OPOZORILO OPOMBA: Z napravo vedno uporabite nosilni pas.

RBC52FSBOS: Varovalo Zaginega lista

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne OPOMBA: Za hitro sprostitev orodja z nosilnega pasu

uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce tega mocno povlecite jezi¢ek za hitro sprostitev.

opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih .

poskodb. NAMESCANJE SNEMLJIVEGA VAROVALA ZA
REZANJE

A OPOZORILO Glejte sliko 4.

1. Snemljivo varovalo za rezanje namestite na nosilec in
izvrtine za vijake na snemljivem varovalu za rezanje
poravnaijte z vijaki na nosilcu.

2. Vijake privijte.

Ne skusajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo€amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO
A OPOZORILO Ko uporabljate vpenjalno glavo kosilnice, morate
Nikoli ne pritrjujte, odstranjuite ali prilagajajte prikljucka deflektor trave namestiti na varovalo rezila. Glejte sliko
medtem, ko se pogonska glava vrti. Ce se motor ne 24. Ko uporabljate rezilo za rezalnik grmic¢evja, morate
zaustavi, lahko pride do resnih pogkodb. deflektor trave odstraniti z varovala rezila. Glejte sliko
' 23.
241
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A OPOZORILO

Pri uporabi zaginega lista morate na nosilec namestiti
ustrezno varovalo.

NAMESCANJE GLAVE KOSILNICE REELEASY™
Glejte sliko 5.

1.
2.

Zaustavite motor.

V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus klju¢. Matico rezila
zavrtite v smeri urnega kazalca, da jo odstranite.

S pogonske gredi odstranite matico in podlozko rezila.
Odprite glavo ReelEasy™, tako da stisnete
stranske zati¢e. Glava kosilnice na nitko je vzmetno
obremenjena, zato med stiskanjem zatiev imejte
prosto roko na pokrovu kosilnice.

Odstranite pokrov glave, gumb za podaljSevanje nitke
in vreteno nitke.

Namestite grlato prirobnico. Pogonski spojnik vstavite
v pogonsko gred. V luknjo prirobnice zgornje podlozke
in luknjo v pogonski glavi vstavite imbus klju¢. S
kombiniranim izvijatéem pogonski spojnik obrnite v
nasprotni smeri urnega kazalca in ga varno pritrdite.
Na pogonski spojnik namestite ohisje glave za vrvico.
Prepric¢ajte se, da je ohi§je dobro namescéeno.

V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus klju€. V pogonski spojnik
namestite prirobnico in Sestrobi vijak. Z izvijacem
Sestrobi vijak zavrtite v nasprotni meri urnega kazalca
in ga pritrdite.

Znovu nainstalujte cievku. Pazite, da bo znak za
»ravno gred« viden.

. Ponovno namestite gumb za podajanje tako, da ga
vstavite v sredino vretena z nitko.

. Pokrov kosilnice namestite nazaj, odprtine za
poravnavo pa postavite v linijjo glavo kosilnice.
Pritisnite pokrov in glavo nitne kosilnice, da oba zati¢a
skogita v odprtine.

.NamesScanje rezalne vrvice. Za ve¢ informacij
glejte poglavje »Menjavanje vrvice« v nadaljevanju
priro¢nika.

el

A OPOZORILO

Za zmanj$anje tveganja resnih telesnih poskodb motor
vedno zaustavite, preden zacnete izvajati prilagoditve,
kot je menjavanje rezalnih glav.

242

PRETVORBA OBREZOVALNIKA GRMOVJA V
KOSILNICO Z NITKO

Odstranjevanje glave kosilnice z nitko ReelEasy™
Glejte sliko 6.

1. Zaustavite motor.

2. Odprite glavo ReelEasy™, tako da stisnete
stranske zati¢e. Glava kosilnice na nitko je vzmetno
obremenjena, zato med stiskanjem zatiCev imejte
prosto roko na pokrovu kosilnice.

3. Odstranite pokrov glave, gumb za podaljSevanje nitke
in vreteno nitke.

4. V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus kljug. Sestrobi vijak
z izvijaCem zavrtite v smeri urnega kazalca, da ga
odstranite.

5. S pogonskega spojnika odstranite prirobnico in ohije
glave za vrvico.

6. S kombiniranim izvijatem pogonski spojnik obrnite v
smeri urnega kazalca, da ga odstranite.

7. Grlato prirobnico snemite s pogonske gredi in jo

shranite za naknadno uporabo.
OPOMBA: Kose, ki ste jih razstavili, hranite za kasnejSo
uporabo.

A OPOZORILO

Ko uporabljate rezilo za rezalnik grmicevja, morate
deflektor trave odstraniti z varovala rezila. Glejte sliko
23.

Instalacia trojzubého noza Tri-Arc™

Glejte sliko 6.

Za zmanjSevanje tveganja poskodb naj bo S¢&itnik rezila
ves as name$den. Sgitnik rezila odstranite samo med
rezanjem.

1. Rezilo namestite na srediS€e prirobnice zgornje
podlozke in se prepriCajte, da se plosko usede.
Namestite grlato prirobnico in se prepricajte, da
se dobro prilega pogonski gredi. Prirobnico rezila
namestite tako, da je njeno srediS¢e dvignjeno stran
od rezila.

Namestite matico rezila.

V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo
v pogonski glavi vstavite imbus klju¢. Matico s
kombiniranim kljuéem zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca in jo trdno privijte.

2.
3.
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PRETVORBA KOSILNICE Z NITKO V OBREZOVALNIK
GRMOVJA

Odmontovanie trojzubého noza Tri-Arc™
Glejte sliko 7.

1. Zaustavite motor.

2. V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus klju¢. Matico rezila
zavrtite v smeri urnega kazalca, da jo odstranite.

3. Matico rezila, grlato prirobnico in rezilo odstranite ter
jih shranite za naknadno uporabo.

4. Na varovalo rezila namestite deflektor za usmerjanje

izmeta trave tako, da zaklepna jezi¢ka vstavite v rezi.
Nato privijte vijak.
OPOMBA: Kose, ki ste jih razstavili, hranite za kasnejSo
uporabo.

Nameséanje glave kosilnice ReelEasy™
Glejte sliko 7.

1. Namestite grlato prirobnico. Pogonski spojnik vstavite
v pogonsko gred. V luknjo prirobnice zgornje podloZzke
in luknjo v pogonski glavi vstavite imbus klju¢. S
kombiniranim izvijaéem pogonski spojnik obrnite v
nasprotni smeri urnega kazalca in ga varno pritrdite.
Na pogonski spojnik namestite ohisje glave za vrvico.
Prepricajte se, da je ohisje dobro nameséeno.

V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus klju¢. V pogonski spojnik
namestite prirobnico in Sestrobi vijak. Z izvijacem
Sestrobi vijak zavrtite v nasprotni meri urnega kazalca
in ga pritrdite.

Znovu nainstalujte cievku. Pazite, da bo znak za
»ravno gred« viden.

Ponovno namestite gumb za podajanje tako, da ga
vstavite v sredino vretena z nitko.

Pokrov kosilnice namestite nazaj, odprtine za
poravnavo pa postavite v linijo glavo kosilnice.
Pritisnite pokrov in glavo nitne kosilnice, da oba zatic¢a
skocita v odprtine.

Names$canje rezalne vrvice. Za ve€ informacij
glejte poglavje »Menjavanje vrvice« v nadaljevanju
priro€nika.

A OPOZORILO

Ko uporabljate vpenjalno glavo kosilnice, morate
deflektor trave namestiti na varovalo rezila. Glejte sliko
24.

PREKLOP S KOSILNICE Z NITKO NA OBREZOVALNIK
GRMIGEVJA (ZAGIN LIST)

Odstranjevanje snemljivega varovala za rezanje
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Glejte sliko 8.

1. Zaustavite motor.
2. Znosilca odstranite snemljivo varovalo za rezanje.
Odstranjevanje glave kosilnice z nitko ReelEasy ™

Glejte sliko 8.

1. Odprite glavo ReelEasy™, tako da stisnete
stranske zati¢e. Glava kosilnice na nitko je vzmetno
obremenjena, zato med stiskanjem zati€ev imejte
prosto roko na pokrovu kosilnice.

2. Odstranite pokrov glave, gumb za podaljSevanje nitke
in vreteno nitke.

3. V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus kljug. Sestrobi vijak
z izvijatem zavrtite v smeri urnega kazalca, da ga
odstranite.

4. S pogonskega spojnika odstranite prirobnico in ohisje
glave za vrvico.

5. S kombiniranim izvijatem pogonski spojnik obrnite v
smeri urnega kazalca, da ga odstranite.

6. Grlato prirobnico snemite s pogonske gredi in jo

shranite za naknadno uporabo.
OPOMBA: Kose, ki ste jih razstavili, hranite za kasnej$o
uporabo.

Namesc¢anje varovala Zaginega lista
Glejte sliko 8.

1. Pritrdite varovalo rezila na montazno konzolo in
odprtine za vijake na varovalu poravnajte z vijaki na
montazni konzoli.

Trdno privijte vijake.

A OPOZORILO

Pri uporabi zaginega lista morate na nosilec namestiti
ustrezno varovalo.

Namesc¢anje Zzaginega lista

Glejte sliko 8.

Za zmanjSevanje tveganja poskodb naj bo &itnik rezila
ves &as name$den na rezilih. S¢itnik rezila odstranite
samo med rezanjem.

1. Rezilo namestite na sredi§¢e prirobnice zgornje
podlozke in se prepricajte, da se plosko usede.
Namestite grlato prirobnico in se prepricajte, da se
dobro prilega pogonski gredi. Namestite prirobnico
rezila, tako da je njeno srediS¢e dvignjeno stran od

rezila.

2. Namestite matico rezila.

3. V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo
v pogonski glavi vstavite imbus klju¢. Matico s
kombiniranim klju¢em zavrtite v nasprotni smeri
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urnega kazalca in jo trdno privijte.

A OPOZORILO

Prepricajte se, da je Zagin list v praviinem polozZaju. Pri
namescanju Zaginega lista je slika na rezilu vedno na
vrhu in obrnjena v smeri proti varovalu zaginega lista.

PREKLOP Z OBREZOVALNIKA GRMICEVJA (ZAGIN
LIST) NA KOSILNICO Z NITKO

Odstranjevanje zaginega lista in njenega varovala
Glejte sliko 9.

1. Zaustavite motor.

2. V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus klju¢. Matico rezila
zavrtite v smeri urnega kazalca, da jo odstranite.

3. Matico rezila, grlato prirobnico in rezilo odstranite ter

jih shranite za naknadno uporabo.
OPOMBA: Kose, ki ste jih razstavili, hranite za kasnej$o
uporabo.

Nameséanje glave kosilnice ReelEasy™
Glejte sliko 9.

1. Namestite grlato prirobnico. Pogonski spojnik vstavite
v pogonsko gred. V luknjo prirobnice zgornje podlozke
in luknjo v pogonski glavi vstavite imbus klju¢. S
kombiniranim izvijaéem pogonski spojnik obrnite v
nasprotni smeri urnega kazalca in ga varno pritrdite.
Na pogonski spojnik namestite ohisje glave za vrvico.
Prepricajte se, da je ohisje dobro names¢éeno.

V luknjo prirobnice zgornje podlozke in luknjo v
pogonski glavi vstavite imbus klju¢. V pogonski spojnik
namestite prirobnico in Sestrobi vijak. Z izvijacem
Sestrobi vijak zavrtite v nasprotni meri urnega kazalca
in ga varno pritrdite.

Znovu nainstalujte cievku. Pazite, da bo znak za
»ravno gred« viden.

Ponovno namestite gumb za podajanje tako, da ga
vstavite v sredino vretena z nitko.

Pokrov kosilnice namestite nazaj, odprtine za
poravnavo pa postavite v linijo glavo kosilnice.
Pritisnite pokrov in glavo nitne kosilnice, da oba zatic¢a
skocita v odprtine.

Names$canje rezalne vrvice. Za ve€ informacij
glejte poglavije »Menjavanje vrvice« v nadaljevanju
priro¢nika.

Nameséanje snemljivega varovala za rezanje

Glejte sliko 9.

1. Snemljivo varovalo za rezanje namestite na nosilec in

izvrtine za vijake na snemljivem varovalu za rezanje
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poravnaijte z vijaki na nosilcu.
2. Trdno privijte vijake.

A OPOZORILO

Pri uporabi glave kosilnice z vrvico ReelEasy™ in
rezila Tri-Arc™ je treba na nosilec namestiti varovalo
snemljivega rezila.

A OPOZORILO

Pri uporabi Zaginega lista morate na nosilec namestiti
ustrezno varovalo.

DELOVANJE

GORIVO IN POLNJENJE
Varno ravnanje z gorivom

m Z gorivom vedno ravnajte previdno. Gorivo je izredno
vnetljivo.

m  Gorivo vedno dolivajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali
plamena. Ne vdihavajte hlapov goriva. Ne kadite.

m Pazite, da vasa koza ne pride v stik z bencinom ali
oljem.

m Pazite, da bencin in olje ne prideta v stik z o&mi. Ce
prideta bencin ali olje v stik z oémi, jih takoj umijte s
gisto vodo. Ce $e vedno obdutite drazenje odi, takoj
poiscite zdravni§ko pomog.

m Razlit bencin takoj podistite.

MESANJE GORIVA

m Orodje poganja 2-taktni motor in zahteva, da
predhodno naredite meS$anico bencina in sinteticnega
2-taktnega olja. Neosvincen bencin in sinteti¢no
2-taktno strojno olje predhodno premesajte v disti
posodi, odobreni za bencin.

Ta motor je odobren za delovanje z neosvinéenim
bencinom, namenjenim za uporabo v motornih vozilih
z oktansko vrednostjo 91 ([R + M]/2) ali visjo.

m Ne uporabljajte nobene vrste pripravljenih meSanic
bencina/olja iz bencinskih ¢rpalk.

m Uporabljajte samo 2-taktno olje. Ne uporabite olja za
avtomobile ali 2-taktno olje za zunanjo uporabo.

m  Gorivu primeSajte 2,5% sintetiéno 2-taktno mazivo. To

je razmerje 40:1.

m  Dobro premesajte gorivo, prav tako tudi pred vsakih
dolivanjem.
m  MeSajte majhne koli¢ine. Ne meSajte vecjih koli¢in,

@
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kot jih lahko uporabite v roku 30 dni. Priporoéamo | 1. Orodje polozite na tla.
sinteti¢no 2-taktno olje, ki vsebuje stabilizator goriva. 2. Mehuréek za pomo¢ pri zagonu pritisnite priblizno 10-
krat.
iﬁ + } :F-” 3. Rocico dusilne lopute premaknite v polozaj A
1} — (zadusitev zaprta).
1L + 25mL = 4. Rocico zaganjalnika z mo¢nim, hitrim in zaporednim
2L + 50mL = gibom veckrat povlecite navzgor, dokler se ne izvede
3L + 75mL = 401 poskus zagona motorja. Zagonskega rocaja ne
4L + 100 mL = povlecite ve¢ kot 4-krat.
5L + 125mL = 5. Roéico duSilne lopute premaknite v polozaj B
(zadusitev odprta).
POLNJENJE POSODE ZA GORIVO 6. Zagonski rocaj povlecite tolikokrat, da se motor
m Ocistite povrsino okrog pokrovéka za gorivo, da zazene. Zagonskega rodaja ne povlecite ve& kot
preprecite onesnazenje. 6-krat.
m Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo, da sprostite OPOMBA: Ce se motor ne zazene, postopek ponovite
pritisk in da prepre€ite uhajanje goriva okrog od koraka 3.
pokrovcka. 7. Pred uporabo podakajte 10 sekund, da se motor
m  Previdno nalijte meS$anico goriva v posodo. Pazite, da ogreje.
ne prelije. Roéni zagon segretega motorja:

m Preden ponovno namestite pokrovéek za gorivo,
ocistite in preglejte tesnilo. 1
m Takoj ponovno namestite pokrovéek za gorivo in ga 2'
ro¢no pritegnite. ObriSite morebitno razlito gorivo. ’
Preden zaZenete motor, se premaknite 9 m od mesta

Glejte sliko 16.

Orodje polozite na tla.
Rocico dusSilne lopute premaknite v polozaj B
(zadusitev odprta).

o ) 3. Rocico zaganjalnika z mo¢nim, hitrim in zaporednim
dolivanja goriva. ) Y .
o ) gibom veckrat povlecite navzgor, dokler se motor ne
OPOMBA: Normalno je, ¢e med prvo uporabo in po Zzasene.

njej uhaja dim iz novega motorja.

A OPOZORILO

Pred to¢enjem goriva vedno ugasnite motor. Goriva
ne dolivajte med delovanjem naprave ali ko je motor
segret. Preden zaZenete motor, se umaknite vsaj 9 m
pro¢ od mesta polnjenja. Ne kadite.

Zagon motorja z elektriénim zaganjalnikom (izbirno):

A OPOZORILO

Uporabite samo elektriéni zaganjalnik Ryobi OES18.
Uporaba drugih vrst zaganjalnikov lahko poSkoduje
motor in privede do hudih telesnih poSkodb.

A OPOZORILO

Preden za zagon orodja uporabite elektri¢ni zaganjalnik,
preberite  priroénik za delovanje elektricnega
zaganjalnika OES18 in se prepri¢ajte, da ga v celoti
razumete.S tem lahko preprecite nepravilno delovanje
in hude telesne poskodbe.

ZAGON IN ZAUSTAVLJANJE

Polozaj zadusitve A

I~
[+

A OPOZORILO

jalnikom:
Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo zaglanjalnl om
zragenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko Glejte sliko 21.
smrtonosno. 1.

Polozaj zadusitve B

Za zagon hladnega motorja z elektricnim

Element zaganjalnika namestite v elektriéni
zaganjalnik tako, da je peterokotni element obrnjen
navzven.

Roc¢ni zagon hladnega motorja:

) ) 2. Gumb F/R potiskajte v levo, dokler se na njem ne
Glejte sliko 15. prikaZe simbol peterokotnika.
3. PoloZte vyrobok na zem a uistite sa, Ze rezné
245
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prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.

10-krat pritisnite ¢rpalni mehuréek.

OPOMBA: Po 7 pritiskih mora biti gorivo Ze vidno v
¢rpalnem mehuréku. V nasprotnem primeru stiskajte,
dokler gorivo ni vidno.

Rodico dusilne lopute premaknite v polozaj A
(zaduSitev zaprta).

Z levo roko primite podlozen ro¢aj, z desno pa element
zaganjalnik vstavite v odprtino gredi na motorju.
Prepricajte se, da je element zaganjalnika ustrezno
vstavljen.

OPOMBA: Elektri¢ni zaganjalnik vkljuuje varnostno
zaporo. Ko gred elektriénega zaganjalnika vstavite v
odprtino gredi na motorju, ne smete hkrati pritisniti in
drzati preklopnega gumba. Ce elektriéni zaganjalnik
ni pravilno vstavlijen, njegovo obracanje ne bo
omogoceno.

Pritisnite in pridrzite preklopni gumb elektriénega
zaganjalnika, dokler se ne izvede poskus zagona
motorja. Elektriénega zaganjalnika ne pridrzite za ve¢
kot 4 sekunde.

Rocico duSilne lopute premaknite v polozaj
(zadusitev odprta).

Pritisnite in pridrzite preklopni gumb elektriénega
zaganijalnika, dokler se motor ne zaZene.

OPOMBA: Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite
od koraka 5. Postopek ponovite najveé enkrat. Ce se
motor po drugem poskusu ne zazene, glejte navodila
za reSevanje tezav pod naslovom »Zalit motor« v
poglavju »Odpravljanje teZzav« v priro¢niku.

Pred uporabo pocakajte 10 sekund, da se motor
ogreje.

Za zagon segretega
zaganjalnikom:

Glejte sliko 22.
1.

B

10.

motorja z elektricnim

Element zaganjalnika namestite v  elektrini
zaganjalnik tako, da je peterokotni element obrnjen
navzven.

Gumb F/R potiskajte v levo, dokler se na njem ne
prikaze simbol peterokotnika.

Polozte vyrobok na zem a uistite sa, Ze rezné
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.
Rocico dusilne lopute premaknite v polozaj
(zadusitev odprta).

Z levo roko primite podlozen ro¢aj, z desno pa element
zaganjalnik vstavite v odprtino gredi na motorju.
Prepricajte se, da je element zaganjalnika ustrezno
vstavljen.

Pritisnite in pridrzite preklopni gumb elektricnega
zaganjalnika, dokler se motor ne zaZene.

OPOMBA: Ce se motor ne zazene, postopek ponovite
od koraka 5. Postopek ponovite najve¢ enkrat. Ce se

B
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motor po drugem poskusu ne zazene, glejte navodila
za reSevanje tezav pod naslovom »Zalit motor« v
poglavju »Odpravljanje tezav« v priro¢niku.

Za ustavitev motorja:

Glejte sliko 20.

Stikalo za vzig prestavite v polozaj »O« (IZKLOP).

UPORABA KOSILNICE Z NITKO
Glejte sliko 11.

Izdelek z desno roko drZite za rocaj s stikalom za
vklop, z levo roko pa za levi ro¢aj. Med obratovanjem
oba roc¢aja drzite trdno.

Izdelek morate drzati v udobnem polozaju tako, da je
rocaj s stikalom za vklop priblizno v viSini bokov.

Izdelek vedno uporabljajte s polnim plinom. Zaradi
daljSe neprekinjene ko$nje z delnim plinom lahko
zacne iz dusilca zvoka kapljati mazivo.

Visoko travo kosite od zgoraj navzdol, saj boste tako
preprecili ovijanje trave okrog ohi§ja gredi in glave
kosilnice, zaradi ¢esar bi lahko pri$lo do $kode zaradi
pregretja.

Ce se okoli glave za vrvico ovije trava, motor zaustavite
in travo odstranite. Preden zacnete odstranjevati
travo, si nadenite rokavice.

NASVETI ZA REZANJE

Glejte sliko 12.

m  Glave ne potiskajte v travo, predvideno za ko$njo.
Pomikajte se od ene strani do druge. Po vsakem
zamahu se nekoliko pomaknite napre;j.

Kosilnico drzite nagnjeno v smeri obmocja kosnje.
Izdelka ne uporabljajte v nevarnem okolju.

Kosite s konico nitke; glave kosilnice ne potiskajte v
nepokoseno travo.

Ziéne in lesene ograje povzrogijo dodatno obrabo ali
celo pretrganje nitke. Kamniti ali opecnati zidovi ter
robniki in leseni kosi lahko pospesijo obrabo nitke.
Izogibajte se drevesom in grmicevju. Nitka lahko
zlahka po$koduje drevesno lubje, lesene ornamente,
deske in drogove ograj.

PODALJSEVANJE NITKE

Pomikanje vrvice naprej lahko nadzorujete tako, da z
glavo za vrvico potol¢ete ob travo, medtem ko motor
deluje pri polnih obratih.

Motor zaZenite s polnim plinom.

Glavo kosilnice pritisnite ob tla, da se nitka podalj$a.
Nitka se podalj$a vedno, ko glavo potisnete navzdol.
Gumba ne drzite na tleh.

Vrvica se mora pomikati naprej, dokler njene dolzine

@
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ne odmeri in odreze rezilo za razrez vrvice, ki se
nahaja na snemljivem varovalu za rezanje.

UPORABA OBREZOVALNIKA GRMOVJA
Glejte sliko 13 - 14.

m Za zmanjSanje tveganje reakcijske sile, Orodja
ne potiskajte v material, predviden za rezanje. Z
enakomernimi zamahi se pomikajte od desne proti
levi. Na zacetku vsakega zamaha se nekoliko
pomaknite naprej.

m lzdelek z desno roko drZite za roCaj s stikalom za
vklop, z levo roko pa za levi ro¢aj. Med obratovanjem
oba roc¢aja drzite trdno.

m |zdelek morate drzati v udobnem poloZaju tako, da je
rocaj s stikalom za vklop priblizno v visini bokov.

m Ves cCas trdno in stabilno stojte na obeh nogah.
Postavite se tako, da v primeru povratnega sunka
rezila ne boste izgubili ravnotezja.

m Usnjeno zanko nastavite tako, da boste napravo lahko
udobno uporabljali.

Pri uporabi rezila z izdelkom bodite izjemno previdni.
Sunek rezila je reakcija, ki se lahko pojavi, ko se rezilo
dotakne predmeta, ki ga ne more prerezati. TakSen
stik lahko povzro€i trenutno zaustavitev rezila, nato
pa napravo nenadoma “odbije” pro¢ od predmeta, ob
katerega se je zadelo rezilo. Ta reakcija je lahko zadosti
sunkovita, da povzro€i izgubo nadzora nad napravo.
Pride lahko do povratnega udarca rezila, ki je posledica
ujetja, zaustavitve ali zadetja rezila ob oviro. To se
pogosteje pripeti na obmocjih, kjer je slaba preglednost
nad predelom rezanja. Za laZje rezanje in vecjo varnost
dostopajte k vejam z desne smeri proti levi. Ce naletite
na nepredviden predmet ali lesen del, lahko to minimizira
reakcijo povratnega udarca rezila.

TRI-ARC™ REZILO

Rezilo Tri-Arc je primerno le za rezanje strZzenastega
plevela in vinske trte. Ko rezilo postane topo, ga lahko
obrnete, da podaljSate njegovo Zivljenjsko dobo. Rezila
Tri-Arc ne ostrite.

ZAGIN LIST

Zagin list je primeren za rezanje modénega plevela, trte,
grmicevja in nizkega drevja. Obrabljeni zagini listi lahko
povzrocijo slabse delovanje. Pred vsako uporabo preglejte
zagin list. Obrabljene ali poSkodovane liste takoj menjajte.
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TEHNIKA KOSENJA

A OPOZORILO

Rezila so zelo ostra in lahko povzrogijo poSkodbe, tudi
Ce se ne premikajo. Pri uporabi rezila z izdelkom bodite
iziemno previdni. Za varno uporabo orodja morate
prebrati in razumeti prironik za uporabnika in vse
nalepke na orodju.

m Za nadzorovanje izdelka vedno uporabljajte obe roki.
Med obratovanjem oba rocaja drzite trdno.

m Ves Cas trdno in stabilno stojte na obeh nogah.
Postavite se tako, da v primeru povratnega sunka
rezila ne boste izgubili ravnoteZzja.

m Preglejte, ali so na obmod¢ju skriti predmeti, npr.
steklo, kamni, beton, ograje, Zice, les, kovine itd., in
jih odstranite.

m Rezil nikoli ne uporabljajte v blizini peSpoti, ograj,
strebrov, zgradb ali drugih nepremicnih objektov.

m Rezila nikoli ne uporabljate, ¢e ste z njim predhodno
zadeli ob trd predmet; prej ga preglejte za poSkodbe.
Ne uporabljaje naprave, ¢e odkrijete $kodo.

m Zalazje rezanje in vecjo varnost dostopajte k vejam z
desne smeri proti levi.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki
jih priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko
pride do slabega delovanja in morebitnih poSkodb,
va$a garancija pa se izni¢i.

m  Rezilni nastavek se v prostem teku ne sme premikati.
Ce ta zahteva ni izpolnjena, je treba nastaviti sklopko
ali pa morate napravo odnesti na nujno vzdrZzevanje k
usposobljenemu tehniku.

m Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala
popravila dostavite enoto k pooblas¢enemu serviserju.

m Posledice nepravinega vzdrzevanja so lahko
npr. prekomerno kopicenje ogljika, kar povzro¢a
zmanjSevanje ucinkovitosti in izpust &rnih oljnih
ostankov, ki kapljajo iz dusilca zvoka.

m V izogib tveganju telesnih poSkodb se prepricajte, da
so snemljiva varovala za rezanje, nosilni trak ter rocaji
ustrezno in varno pritrjeni.
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ZAMENJAVA NITKE

Glejte sliko 10.

m Stikalo za vzig prestavite v polozaj »O« (IZKLOP).
m  Uporabite monofilamentno nitko premera 2,4 mm.
m  Odrezite priblizno 6 m dolg kos nitke.
]

Obracajte gumb na glavi za nitko toliko ¢asa, da se
oznaka na gumbu poravna s pus€icami na zgornjem
delu glave za nitko.

m Vstavite en konec nitke v stransko odprtino glave za
nitko in ga potiskajte, dokler ne pride ven iz odprtine
na drugi strani. Se naprej potiskajte nitko skozi glavo
za nitko, dokler srednji del nitke ni v glavi za nitko in
sta konca nitke, ki gledata ven iz glave, enako dolga.

m Vrtite gumb na glavi za nitko v smeri urinega kazalca,
tako da se nitka navije.

m Nitko navijajte toliko ¢asa, dokler ni zunaj glave pribl.
20 cm nitke.

SCITNIK REZILA
Glejte sliko 17 - 18.

Na rezilo vedno namestite $¢itnik za rezilo, kadar naprave
ne uporabljate. Na $¢itniku so ob robovih zatice, da
se $¢itnik dobro namesti na rezilu in se ne sname. Ko
uporabljate rezilo, bodite previdni in nosite rokavice.

OPOMBA: Pred uporabo naprave &Citnik vedno
odstranite. Ce ga ne odstranite, ga bo ob zagonu odvrglo
pro¢ od naprave.

CISCENJE IZPUSNE CEVI IN DUSILCA

Glede na vrsto uporabljenega goriva, vrsto in koli¢ino
uporabljenega olja in pogojev pri delu, se lahko izpusna
odprtina in glu$nik zamasita z oblogami saj. Ce opazite
izgubo moci naprave, bo morala usposobljena strokovna
oseba te obloge odstraniti, da bi napravi povrnili mo¢.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA
Glejte sliko 19.

m Stikalo za vzig prestavite v polozaj »O« (IZKLOP).
m  Odstranite gumb in pokrov zra¢nega filtra.

m Odstranite zraéni filter in ga ocistite s toplo milnico.
m |zperite ga in poCakajte, da se posusi v celoti.

m  Menjajte zracni filter.

OPOMBA: Ce so poskodovani, jih takoj zamenjajte.

m  Zamenjajte pokrov zra¢nega filtra.

m  Privijte gumb zra¢nega filtra.

OPOMBA: Za najbolj$e delovanje je treba filter zamenijati
vsako leto.

PREVERJANJE POKROVA POSODE ZA GORIVO

A OPOZORILO

Pokrovcek goriva, ki ne tesni, predstavlja nevarnost za
poZar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in
ventil za preverjanje. Zamasen filter za gorivo bo povzrogil
neuginkovito delovanje motorja. Ce se moé& motorja po
odvitju pokrov€ka zmanj$a, je lahko ventil za preverjanje
poskodovan ali pa je filter zamasen. Ce je treba, pokrovéek
za gorivo namestite nazaj.

VZIGALNA SVECKA

Ta motor uporablja LBRTF/NHSP LD ali LBRTF/BOSCH
z 0,5 mm razmikom elektrod. Del zamenjajte z enakim
delom.

Pazite, da svecke ne privijete v nasprotni smeri. Zaradi
nepravilne lege se lahko motor zelo poSkoduje.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem

Mozen vzrok

Resitev

Motor sa neda nastartovat.

Zapalovacia svieCka moze byt poskodena, odstrarite ju

Ni iskrenja. a skontrolujte, ¢i nie je znedistend alebo popraskana.
Vymerite za novu zapalovaciu sviecku.
Stlacajte gumovy balénik, kym sa nenaplni palivom. Ak
sa gumovy balénik nenaplni palivom, obehovy systém
Ni bencina. paliva je upchany. Obrnite se na serviserja. Ak sa gumovy

balénik naplni palivom, mozno je zaplaveny motor,
prejdite na dalsi bod.

Zalitje motorja.

Qdstranite vzigalno svec¢ko in napravo obrnite tako, da je
odprtina za svecko obrnjena v tla. Rocico dusilne lopute
premaknite v polozaj | # | (tek) in zagonski ro¢aj povlecite
od 10 do 15-krat. Na ta nacin boste ogistili odvec¢no
gorivo iz motorja. Ogistite in ponovno namestite svecko.
Popolnoma stisnite ro¢ico za plin in vlecite zagonski
rocaj, dokler se motor ne zaZene. Zagonskega roc¢aja
ne povlecite ve¢ kot 3-krat. Ce se motor ne zazene,
ro€ico dusilne lopute premaknite v polozaj Il (polno) in
ponovite obi&ajni na&in zaganjanja motorja. Ce motor e
vedno noce vzgati, ponovite postopek z novo svecko.

VleCenje zagonske vrvi je teZje kot
takrat, ko je bila nova.

Obrnite se na serviserja.

Gumbi na roc¢aju niso priviti. Orodje ima
vgrajeno mikrostikalo, ki zaustavi motor,
¢e gumb ni dovolj privit in ¢e puscice za
poravnano niso ustrezno poravnane.

Prepricajte se, da so poravnane puscice za poravnavo.
Gumb dobro privijte.

Motor vzge, vendar ne pospesuje
pravilno.

Uplinjac je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.

Motor ne doseZe polne hitrosti ali
oddaja preve¢ dima.

Preverite meSanico olja in goriva.

Uporabite sveze gorivo in pravilno razmerje 2-taktne
mesanice olja.

Umazan zragni filter.

Glejte Ciséenje zraénega filtra v poglavju Vzdrzevanije.

Uplinjac je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.

Motor vzge, tee in pospeSuje,
vendar ne te¢e na prazno.

Uplinjac je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.

N6z sa nadalej otaca aj pri
volnobeznych otackach motora.

Uplinja¢ je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.

Fi tekeredik a vagofej
szerelvényre és a szerelvény
tengelyére.

Rezanje visoke trave na tleh.

Vysoku travu koste zhora nadol.

Enoto uporabljajte z delnim plinom.

Enoto uporabljajte s polnim plinom.

Kenbanyag csepeg a
hangtompitébdl.

Enoto uporabljajte z delnim plinom.

Enoto uporabljajte s polnim plinom.

Preverite mesanico olja in goriva.

Uporabite sveze gorivo in pravilno razmerje 2-taktne
mesanice olja.

Umazan zracni filter.

Glejte Ciséenje zraénega filtra v poglavju Vzdrzevanje.

Uplinjac je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Maksimalni prioriteti u sigurnosti, performansama i | PROCITAJTE SVE UPUTE
pouzdanosti dati su u razvoju trimer/reza¢ grmljar.

NAMJENA
m Za siguran rad procitajte i shvatite sve upute za rad

Trimer s reznom niti/reza¢ grmlja smiju koristiti iskljucivo prije koriStenja proizvoda. Slijedite sve sigurnosne
punoljetne osobe koje su proditale i razumjele upute upute. Nepostivanje ove upute moszee dovesti do
i upozorenja u ovom priruéniku i koje se mogu smatrati teskih tjelesnih ozljeda ili velike materijalne Stete.
odgovornima za svoje postupke. m Neke regije imaju pravila koja ograniavaju koritenje
Ovaj uredaj namijenjen je samo za koriStenje na proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.

otvorenom u dobro prozraéenom prostoru. |z sigurnosnih
razloga proizvod za vrijeme rukovanja uvijek drzite pod
kontrolom drzeéi ga s obje ruke.

m  Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim osobama da
koriste ovaj proizvod.

. o . . m Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom ili
Proizvod koji je opremlien ugradenom glavom trimera slabo ventiliranom podrugju; udisanje ispudnih plinova
s reznom niti (i odgovarajuc¢im $titnikom) namijenjen je moze usmriti.
rezanju visoke trave, mekog korova i sli¢ne vegetacije pri . . i .
ili oko razine tla. Ako je ugraden Tri-Arc™ no? s tri zupca | ® Prile svakog koristenja oCistite radno podrucje.
(i odgovarajuci titnik), proizvod moze sjeéi i grmlje. Ako Uklonite sve objekte poput kamenja, slomljenog
je ugraden noz pile (i odgovarajuci $titnik), proizvod moze stakla, ¢avala, Zice ili strune koji mogu upasti ili se
rezati i manje drvece. zaplesti u glavu rezne niti ili noza.

Ravnina rezanja treba priblizno biti paralelna s povrsinom | ® Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za oéi i
tla. Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili obrezivanje sluh. Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od
Zivica, zbunja ili druge vegetacije gdje povrsina rezanja padajucih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.

nije paralelna s povr§inom tla. m Zastita za sluh moze ograniciti sposobnost operatera

da c¢uje zvukove upozorenja. Obratite posebnu
A UPOZORENJE pozornost na moguce opasnosti u okolini i unutar
radnog podrugja.

Da se smanji rizik od povreda, rukovatelj mora procitati

i shvatiti ove upute m  Uvijek nosite duge hlace, zastitnu obucu protiv klizanja
pute. i rukavice. Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace,
nakit bilo kakve vrste ili hodati bosonogi.
A UPOZORENJE m Osigurajte dugu kosu na nadin da je iznad razine
Proizvodom nemojte rukovati sve dok niste temeljito ramena kaJ(o biste sprijecili zahvacanje u bilo koje
progitali i u potpunosti razumijeli sve upute i sigurnosna pokretne dijelove.
pravila sadrzana u ovom prirucniku. Nepridrzavanje m DrZite sve promatrade, djecu i kuéne ljubimce na
moze dovesti do nesreca koje ukljuCuju strujni udar, udaljenosti od najmanje 15 m. Zaustavite proizvod ako
pozar i/ili ozbiljne osobne ozljede. Spremite ove upute bilo tko ude u podrugje rada.
za uporabu i povremeno ih pregledajte radi nastavka m  Nemojte raditi s ovim proizvodom kada ste umorni ili

sigurnog rada i uputa drugima koji mogu Kkoristiti ovaj

proizvod. pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

m  Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operater treba

A UPOZORENJE ¢ist vidokrug kako bi identificirao moguée opasnosti.

. . » o . m  Zauzmite ¢vrst stav i ravnoteZzu. Ne seZite preko
Ovaj proizvod nije namijenjen za koristenje od strane odredene granice. Naginjanje preko ruba moze dovesti

,d,Jece il 0§oba sa smanjenim -f|z|(":k|rT1, psihickim do gubitka ravnoteze ili izlaganja vru¢im povrsinama.
ili mentalnim moguénostima. Djecu je potrebno . N N . ) .
odgovarajuée nadzirati kako bi se osiguralo da se ne = Drzite sve dielove fijela dalje od svih pokretnih
igraju s proizvodom. dijelova.
m  Nemojte dirati podrucje oko prigusivaca ili cilindra
proizvoda, ovi dijelovi se tijekom uporabe ugriju i
postanu vruéi.
m Prije bilo kakvih podeSavanja proizvoda obavezno
zaustavite motor.
250
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

m  Nemojte pusiti dok mijesate gorivo ili punite spremnik | m Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.
s gorivom. m Hodajte, nemojte tréati.
= Mijesajte i drZite gorivo u za to predvidenom spremniku. | w  Mali noz koji je montiran na &titnik nastavka za rezanje
= Mijesajte gorivo na otvorenome, daleko od bilo kakvih namijenjen je rezanju nove izvucene rezne niti (flaksa)
iskri ili plamena. Obriite razliveno gorivo. Pomaknite na ispravnu duljinu, za sigurnu i optimalnu radnu
se 9 m (30 stopa) dalie od miesta punjenja prije |Ev?:jbul. \t/rlo je ostra, ne dodirujete je posebice kada
pokretanja motora. C'S.' € ala ’ o o o
m Zaustavite motor i dopustite da se ohladi prije - korilgtlijrzzjte da su ventilacijski otvori uvijek Cisti od
ponovnog punjenja ili skladistenja jedinice. . L o
. . . . ) m Prije kori$tenja i nakon svakog udara provjerite da
" Dopusltlte'urg::daju da se ohlad|', |spr'azn|t'e sprgn)mk nema ostecéenih dijelova. pregleda o$trice za znakove
za gorivo i prije transporta u vozilu osigurajte jedinicu. puknuca ili drugog osteéenja. Prekidac u kvaru i bilo
m Uvijek zaustavite motor i provjerite jesu li se svi koji dio da je oSte¢en trebali bi pravilno popraviti ili
pokretni dijelovi zaustavili prije: zamijeniti od strane ovlastenog servisnog centra.
e servisiranje m Provjerite da li je pogonska glava pravilno instalirana i
e ostavljanje proizvoda bez nadzora ¢vrsto pritegnuta.
tavljanje proizvoda b d évrsto pritegnut:
o (istite svoj proizvod m Osigurajte da su svi stitnici, deflektori i ru¢ke pravilno
e promjena dodatnog pribora i ¢vrsto prikljuceni.
° é'éé‘?m? blokada . o m Ne modificirajte uredaj na bilo koji nagin, ovo moze
e provjerite za bilo kakvo oStecenje nakon povedati opasnost od ozljede za vas i druge.
odbacivanja predmeta . . - . .
. i L . m U glavi rezne niti koristite samo zamjensku reznu nit
e provierite za bilo kakvo ostecenje ako proizvod originalnog proizvodaga. Nemojte koristiti nikakav
poc¢ne abnormalno vibrirati drugi prikljuak za rezanje.
e izvodenje odrzavanja . . . . i
Uklanianie ostri m  Proizvodom nikada nemojte rukovati ako Stitnik za
anjame ?s.nce rezanje nije na svom mjestu i u dobrom stanju.
Ugradnja ostrice x .. . . " -
m  Cvrsto drzite hvat na obje rucke tijekom koristenja

A UPOZORENJE

proizvoda. Drzite glavu trimera ispod razine pojasa.
Nikada ne rezite s glavom flaksa iznad 76 cm ili vise
od tla.

Nikada nemoijte koristiti sredstva za rezanje ili priklju¢ke
koje Ryobi nije naveo u ovom priruéniku. To uklju€uje
koristenje metalnih viSedijelnih okretnih lanaca i noZzeva
mlatila. Poznato je da se ti artikli slamaju tijekom
uporabe i postoji veliki rizik od ozbiljnog ozljedivanja
rukovatelja ili osoba u njihovoj blizini.

A UPOZORENJE =

Provjerite nakon pada ili drugih udara

Temeljito provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje
ili oStecenja. Svaki o$teceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA REZAC GRMLJA

m Uz gore navedena pravila, sliede¢e dodatne upute se
primjenjuju kada se proizvod koristi u nacinu rada za
rezanje grmlja.

Prilikom montaze ili uklanjanja nozZeva pile nosite
debele zastitne rukavice; rubovi nozeva su ostri.

»  Nemojte pokuSavati dodirnuti ili zaustaviti o$tricu kada
se okrece.

m  Noz u pokretu moze nanijetu ozbiljne tjelesne ozljede.
Odrzavajte potpunu kontrolu nad proizvodom drzeéi
ga s obje ruke sve dok noz potpuno ne zaustavi
okretanje.

Zamijenite svaku ostricu koja je oSte¢ena. Prije svakog
koristenja uvijek provjerite da je oS$trica pravilno i
¢vrsto pritegnuta.

m  Koristite isklju€ivo zamjenski Tri-Arc™ noZ s tri zupca

ili noz pile originalnog proizvodaca. Nemojte koristiti
nikakav drugi priklju¢ak za rezanje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TIMER [

m  Ako je ostrica puknuta, zarezana ili oSte¢ena na neki
nacin, zamijenite je. Osigurajte da su glava flaksa ili
noz pile ispravno montirani i sigurno pri¢vré¢eni. Ako
to ne ucinite moze doci do ozbiljnih ozljeda.

m |zbjegavaijte koristiti na mokroj travi.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

m  Nemojte rezati materijal promjera veceg od 13 mm

pomocu Tri-Arc™ noza ili od 40 mm pomocu noza pile.

Vas$ rezac trave isporu€uje se s pojasom za nos$enje.
Pazljivo podesite kop€u rad komfora. Pojas nosi tezinu
proizvoda na Va$oj desnoj strani.

Pronadite brzi mehanizam za otpustanje i vjezbajte
koridtenje prije nego poc¢nete koristiti uredaj. Njegovo
pravilno koriStenje sprjeGava ozbiline povrede u
slu¢aju nuzde. Nikada nemojte nositi dodatnu odjecu
preko pojasa ili na neki drugi nacin ograniiti pristup
brzorastavnom mehanizmu.

Prije pohranjivanja jedinice ili tijekom transporta
pokrijte ostricu sa Stitnikom za oStricu. Prije koristenja
jedinice uvijek uklonite Stitnik oStrice. Ako ga ne
uklonite, kad se noz poéne okretati $titnik noza ¢e biti
odbacen.

Budite osobito pazljivi kad uz ovaj proizvod koristite
noz. Odbacivanje noza je reakcija do koje dolazi kada
rotiraju¢i noz dode u kontakt s bilo ¢ime $to ne moze
rezati. Ovaj kontakt moZe uzrokovati da noz zakratko
zastane i iznenada ,odbaci” jedinicu dalje od predmeta
u koji je udarila. Ova reakcija moze biti dovoljno nasilna
da uzrokuje da operater izgubi kontrolu nad jedinicom.
Odbacivanje noza moze se dogoditi bez upozorenja
ako noz naide na panj, zastane ili zahvati. Do ovoga
¢e vjerojatnije doci u podru¢jima gdje je tesko vidjeti
materijal koji se reze.

Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji
je odrezan s desne na lijevu stranu. U slu€ajevima
kada noz dode neocekivanog predmeta ili drvene
klade, ovo moZe minimalizirati reakciju odbacivanja
noza. Za kontrolu ovog uredaja uvijek se moraju
koristiti obje ruke.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koridten kao &to je prethodno
opisano, jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale
¢imbenike opasnosti. Moze doci do sliedec¢ih opasnosti
prilikom koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzorkovane kontaktom s o$tricama

Uvijek postavite pokrov ostrice kada se proizvod
ne Koristi. DrZite ruke i stopala dalje od ostrice
cijelo vrijeme.

m Ozljede uzrokovane vibracijom.

Uvijek koristite pravi alat za posao, koristite
oznacenu kopCu i ograniCite radno vrijeme i
izloZzenost.

Ostecenje sluha uzrokovano izlaganjem buci.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite izloZzenost.

m Ozljede oka zbog letecih krhotina.
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Cijelo vrijeme nosite sredstva za zastitu ociju.

m  Prilikom upotrebe rezata grmlja mozZe doci
povratnog udara alata.

Osigurajte ispravnu kontrolu nad proizvodom
drzeci ga s obje ruke za tome namijenjene rucke.
Procitajte i slijedite upute iz ovog priru¢nika kako
biste smanjili rizik od povratnog udara.

m Ozljeda zbog padajucih objekata.

Ako postoji opasnost od padajucih objekata, nosite
odgovarajucu zastitu za glavu

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da naslijedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Trenutacno nije poznato koji od
ovih vibracija ili duljeg izlaganja moze doprinijeti ovom
stanju. Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi
smanjio moguce ucinke vibracije:

do

a) Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s proizvodom
nosite rukavice kako biste ruke i zglobove
odrzavali toplima. Prijavljeno je da je hladnoca

glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

b) Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

c) Osigurajte da je uredaj pravino smjesten u
prepoznatom radnom polozaju prije pokretanja
uredaja.

d) Ogranicite koli¢inu izlaganja po danu. Uzimajte
Ceste stanke u radu.

e) Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,

odmah prekinite koriStenje i obratite se svome
lije¢niku vezano uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene
stanke.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite prozivod i omoguéite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

= Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Cuvaijte se odbadenih ili lete¢ih predmeta.
m Ako je ugraden noz za rezanje, pokrijte ga njegovim Drzite sve promatraCe, narocito djecu i
Stitnikom. m kuéne ljubimce na udaljenosti ne manjoj
m Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu od 15 m od radnog podruca.
posebno namijenjenu za drzanje benzina. Zapamtite Ova jedinica nije namijenjena za koristenje
da pravilno ponovno postavite i pritegnete ¢ep za s oStricama nazubljenim poput pile.
mjeSavinu goriva. X — X -
m Pustite motor da se okrece dok se sam ne zaustavi. Smjgr rotacije 'Ikl' nj:kmmalna brzina
To omogucava uklanjanje svog goriva koje bi moglo osovine reznog prikjucka.
ishlapiti i ostaviti smolasti talog u krugu. @ Nosite obuéu protiv klizanja prilikom
m Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu koriStenja ove opreme.
koje nije pristupacno djeci. Nemojte ju ostavljati u - . - - "
blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih m Nosite zastitne rukavice velike debljine
proizvoda i soli za odmrzavanje. koje se ne klizu.
m Ne ostavljajte na otvorenom. ] ]
Prilikom transporta proizvoda, osigurajte ga protiv } Pazite na potisak od noza.
pomicanja ili pada kako biste sprijecili povrede osoba
ili oSte¢enja na proizvodu.
) ! ) P o o . ‘@%‘ Nosite zastitu za vid, sluh i glavu
m Nikada nemojte nositi ili transportirati proizvod dok je
pokrenut. Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili
m Postujte nacionalne i lokalne propise koji se odnose ostecenja izbjegavajte kontakt s bilo

na odlaganje i rukovanje gorivom.

Kratkotrajno skladistenje

Ako uredaj ne namijeravate koristiti dulie od jednog
mijeseca, slijedite postupak za spremanje u nastavku.

kojom vruéom povrsinom.

Drzite ruke dalje od ostrica.

Drzite ruke dalje od noZeva pile.

v 26 b

m Zaustavite uredaj i omogucite mu da se ohladi prije
skladiStenja ili prijevoza. Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili
m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. oStecenja izbjegavajte kontakt s bilo
m Ako je ugraden noZ za rezanje, pokrijte ga njegovim kojom vruéom povrsinom.
Stitnikom. Rabite bezolovni benzin namijenjen
m Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu automobilima s oznakom oktana od 91
koje nije pristupa¢no djeci. ([(R+M]/2) ili vecom.
m Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao Koristite 2-taktno ulje za motore hladenje
ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. zrakom.
m Ne ostavljajte na otvorenom. MijeSajte mjeSavinu goriva temeljito te

SIMBOLI

Neki od sliedec¢ih simbola mogu se koristiti na alatu.
Molimo vas da ih proucite i naucite njihovo znacenje.
Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit ¢e vam da s
uredajem radite bolje i sigurnije.

Sigurnosno upozorenje

Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda
ne pokuSavajte koristiti proizvod sve dok
temeljito ne procitate i potpuno ne shvatite
upute za uporabu.

A
©

.

svaki puta prije ponovnog punjenja

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i
propisima zemlje Europske unije u kojoj je
kupljen.

EurAsian znak konformnosti

Q= m

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Ostrica Tri-Arc™
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Prekida¢ za paljenje:
O = Stop, | = Pokretanje
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Pumpajte pumpicu za gorivo 10 puta.

Povucite
motora.

ruCicu startera za paljenje

Za pokretanje pritisnite prekida¢ gasa.

Za ru¢no pokretanje hladnog motora:

T Za ru¢no pokretanje toplog motora:

Za pokretanje hladnog motora pomoc¢u
elektriénog pokretaca:

Za pokretanje toplog motora pomoc¢u
elektricnog pokretaca:

Smijer okretanja ruc¢ke

Jamcéena razina zvu¢ne snage 112 dB.

Prigusnica (€ok) zatvorena

Prigusnica (€ok) otvorena

Povudi
Jeziac za brzo oslobadanje

Kada kalem pri¢vrS¢ujete za sredstva
za rezanje, taj simbol treba biti vidljiv
rukovatelju.

Brava

Otkljucavanje

Zaustavite uredaj.

PNoOGORWN =

Pogonska glava

Kuka remena

Rucka

Osovina

Stitnik nastavka za rezanje

Ostrica Tri-Arc™

ReelEasy™ glava rezne niti trimera
Gumb za blokiranje rucke bicikla
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9.

Jezi€ac za brzo oslobadanje

. Zasun

. Nosa¢ za montazu

. Vijak

. 15¢asenje

. Allen klju¢ (5 mm)

. Otvor u kucistu mjenjaca

. Provrt u podlosci gornje prirubnice
. Gornja podloska prirubnice

. PodloSka noza

. Podlo$ka s izdignutim sredistem
. Glava zupcanika

. Kombinirani kljué¢

. Priklju¢ak pogona

. Kuciste glave s flaksom

. Opruga

. Vijak sa Sesterokutnom glavom
. Kalem

.Gumb

. Poklopca glave s flaksom

. Najbolje podrucje za rezanje

. Opasnosti podru¢ja rezanja

. Smijer vrtnje rezaca

. Prekidac za paljenje

. Otponac akceleratora

. Blokiranje gasa

. Sklopka za blokiranje gasa

. Pumpica za gorivo

. Ruéica startera

. Zastitnik za Tri-Arc™ noz s tri zuba
. Okretni gumb filtra za zrak

. Pokrov filtra za zrak

. Filtar

.Remen

. Noz pile

. Stitnik noza pile

. Zastita noza pile

. Plosnata podloska

. Matica ostrice

. Deflektor za travu

. Stitnik za noz

. Vijak &titnika

. Nastavak (bit) pokretaca

. Elektriéni pokretac

. Gumb za naprijed/natrag

. Osovina nastavka (bita) pokretaca
. Provrt za osovinu na motoru

. Gumb za prebacivanje

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

m Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja uklju¢ene.

m Pazljivo provjerite alat kako biste bili sigurni da tijekom
isporuke nije doslo do puknuca ili oste¢enja.

m Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste

pregledali i zadovoljavajuce radili s alatom.

POPIS PAKIRANJA

Trimer s reznom niti/reza¢ grmlja
ReelEasy™ glava rezne niti trimera
Stitnik nastavka za rezanje
Ostrica Tri-Arc

Remen

Upute za uporabu

Motorno ulje

Kombinirani klju¢

I1S¢aSenje

Allen klju¢ (5 mm)
RBC52FSBOS: Noz pile
RBC52FSBOS: Stitnik noza pile

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokuSavaijte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogre$no koristenje
i moze imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Nikada ne prikljuujte i ne podeSavajte nikakav
priklju¢ak dok je pokrenuta pogonska glava.
Zanemarivanje da zaustavite motor moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Prije rukovanja opremom provjerite jesu li svi okretni
gumbi i pri¢vré¢ivaci potpuno zategnuti.

tijekom koriStenja ga povremeno provjerite
pricvrSéenosti kako biste izbjegli ozbiljne ozljede.

radi
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POSTAVLJANJE RUCKE
Pogledajte sliku 2.

1. Otpustite gumb.

2. Podignite i zakrenite ru¢ku u Zeljeni polozaj. Provjerite
jesu li poravnate strelice za poravnavanje.

3. Cvrsto pritegnite gumb.
NAPOMENA: Proizvod ima ugraden mikro-prekida¢
koji deaktivira motor ako okretni gumb nije do kraja
zategnut i strelice za poravnavanje nisu ispravno
poravnate.

A UPOZORENJE

Povremeno provjerite gumb na pri¢vr§¢enost kako
biste izbjegli ozbiljne ozljede.

PRICVRSCIVANJE POJASA
Pogledajte sliku 3.

1. Pri¢vrstite kopCu na pojasu na kuku za vjeSanje
pojasa.

Podesite kuku za rameni remen u polozaj za
balansiranje gdje se ostrica ili prikljucak rezaca nalaze
izmedu 100 mm do 300 mm iznad povrSine tla.
NAPOMENA: Prilikom koristenja ovog proizvoda
obavezno koristite i pojas.

NAPOMENA: Za brzo oslobadanje proizvoda iz pojasa
ostro povucite brzorastavni jezi¢ak.

N

POSTAVLJANJE STITNIKA PRIKLJUCKA ZA REZANJE
Pogledajte sliku 4.

1. Priévrstite $titnik prikljucka za rezanje na montazni
nosac i poravnajte provrte vijaka na $titniku priklju¢ka
za rezanje s vijcima na montaznom nosacu.
Zategnite vijke.

A UPOZORENJE

Kada koristite glavu trimera sa flaksom deflektor
za travu mora biti prikljuéen na Stitnik za ostircu.
Pogledajte sliku 24. Kada koristite o$tricu za rezanje
grmlja deflektor za travu se mora ukloniti sa Stitnika
ostrice. Pogledajte sliku 23.

A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja noza pile $titnik noza pile mora biti
priévr§¢en na montazni nosac.

N
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

INSTALACIJA GLAVE TRIMERA S FLAKSOM LING | 1. Zaustavite motor.
REELEASY™ 2. Otvorite glavu trimera ReelEasy™ tako da pritisnete
Pogledajte sliku 5. jeziCke na svakoj strani. U glavi trimera je napregnuta
spirala, stoga dok otpustate jezicke drzite drugi ruku
1. Zaustavite motor. preko poklopca glave trimera s flaksom.
2. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podlosku gornje | 3. Uklonite poklopac glave s flaksom, gumb za otpustanje
prirubnice i otvor u glavi zupcanika. Za uklanjanje i kalem.
zakrenite maticu ostrice u smjeru kretanja kazaljki na | 4. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podlodku gornje
satu. prirubnice i otvor u glavi zupcanika. Da biste uklonili
3. Skinite maticu noza i podlosku noza s osovine vijak sa Sesterokutnom glavom, okrenite ga pomocu
zupcanika. kljuga u smjeru kazaljke na satu.
4. Otvorite glavu trimera ReelEasy™ tako da pritisnete | 5. Uklonite podlodku i kuciste glave rezne niti iz prikljucka
jezicke na svakoj strani. U glavi trimera je napregnuta pogona.
spirala, stoga dok otpuState jezicke drzite drugi ruku | 6. Da biste skinuli prikljudak pogona, okrenite ga pomocu
preko poklopca glave trimera s flaksom. kombiniranog kljuéa u smjeru kazaljke na satu.
5. Uklonite poklopac glave s flaksom, gumb za otpusStanje | 7. Uklonite podlogku s uzdignutim sredistem s pogonske
i kalem. osovine i spremite za kasniju upotrebu.
6. Postavite podlosku s izdignutim sredistem. Postavite | yAPOMENA: Spremite za kasnije koristenje dijelove
prikljuéak pogona u osovinu zupcanika. Postavite glave trimera zajedno.
imbus klju¢ kroz otvor u podloSku gornje prirubnice i
otvor u glavi zupcanika. Pomocu kombiniranog klju¢a
okrenite priklju¢ak pogona u smjeru suprotnom od A UPOZORENJE
smjera kazaljke na satu i Cvrsto zategnite. Kada koristite o$tricu za rezanje grmlja deflektor za
7. Postavite kuciste glave rezne niti na priklju¢ak pogona. travu se mora ukloniti sa &titnika ostrice. Pogledajte
Provjerite je li ku¢iste potpuno nasjelo. sliku 23.
8. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podloSku gornje
prirubnice i otvor u glavi zup&anika. Postavite podlosku . ) . .
i vijak sa Sesterokutnom glavom u prikljuéak pogona. Montaza Tri-Arc ™ noZa s tri zupca
Pomocu kljuéa okrenite vijak u smjeru suprotnom od | Pogledajte sliku 6.
smjera kazaljke na satu i zategnite. Kako biste smanijili rizik od osobnih ozljeda uvijek drzite
9. Ponovno montirajte kalem. Uvjerite se da je vidljiv | zastitu noza na nozu. Zastitu noza skidajte samo za
simbol “ravne osovine”. vrijeme izvodenja radnji rezanja.
10. Ponovno postavite gumb za otpustanje tako da ga . N “ ) ) o
umetnete u centar kalema. 1. Centnrajttve noz na podlolsm gomje pr|rubnl|ce i UVJeflte
11. Ponovno  postavite  poklopac glave trimera se da noz ;Jeda nawque _mjestg. F’oste}wte p_odlosku
poravnavajuéi jezicka s otvorima u glavi trimera. s uzdignutim sred|§tem ! pro\{Jerlte s;efia l df)bro
Pritisnite poklopac i glavu trimera zajedno sve dok oba na _pogqnsku oEovmu. .POStaV'tve podiosku noZa s
jezika Evrsto ne uskoCe u otvore. UZd'gn.Ut'm sredlstver_n dalje od noza.
12. Postavite reznu nit (flaks). Za dodatne informacije 2 Ugradltle m_ancu ost_nc:e. « .
pogledajte poglavlje "Zamjena rezne niti" kasnije u 3. qutaw_te '“?bus Kjué kroz o_tvor uvpoldlosku gornje
L prirubnice i otvor u glavi zupéanika. Pomocu
ovom priruéniku. - . ) ) M )
kombiniranog kljuéa okrenite maticu noza u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu i zategnite.
A UPOZORENJE Lo
Kako biste smanijili rizik od tjelesnih ozljeda, uvijek PRETVARANJE 1Z REZACA ZBUNJA U TRIMER
zaustavite motor prije izvodenja bilo kakvih pode3avanja Uklanjanje Tri-Arc™ noza s tri zupca
na proizvodu, kao $to je primjerice zamjena reznih Pogledajte sliku 7.
glava. 1. Zaustavite motor.
2. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podlo$ku gornje
PRETVARANJE IZ TRIMERA U REZAC ZBUNJA prirubn_ice i qtvor u ‘glavi zulpéanika. Z_a uklar?je-mje
zakrenite maticu oStrice u smjeru kretanja kazaljki na
Skidanje ReelEasy™ glave trimera s reznom niti satu.
Pogledajte sliku 6. 3. Uklonite maticu noza, podlo$ku s uzdignutim sredistem
i noz i spremite ih za kasniju upotrebu..
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

4. Montirajte deflektor trave na S§titnik noza tako da
postavite dva blokiraju¢a jezicka u njihove utore;
zategnite vijak.

NAPOMENA: Spremite za kasnije koristenje dijelove

glave trimera zajedno.

Instalacija glave trimera s flaksom ling ReelEasy ™
Pogledajte sliku 7.

1. Postavite podlosku s izdignutim srediStem. Postavite
priklju¢ak pogona u osovinu zupéanika. Postavite
imbus klju¢ kroz otvor u podlo$ku gornje prirubnice i
otvor u glavi zup¢anika. Pomo¢u kombiniranog klju¢a
okrenite priklju¢ak pogona u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu i Evrsto zategnite.

2. Postavite kuciste glave rezne niti na priklju¢ak pogona.
Provjerite je li ku¢iste potpuno nasjelo.

3. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podlo$ku gornje
prirubnice i otvor u glavi zup¢anika. Postavite podloSku
i vijak sa $esterokutnom glavom u priklju¢ak pogona.
Pomocu kljua okrenite vijak u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu i zategnite.

4. Ponovno montirajte kalem. Uvjerite se da je vidljiv
simbol “ravne osovine”.

5. Ponovno postavite gumb za otpustanje tako da ga
umetnete u centar kalema.

6. Ponovno postavite poklopac glave trimera
poravnavajuéi jezicka s otvorima u glavi trimera.
Pritisnite poklopac i glavu trimera zajedno sve dok oba
jezicka Evrsto ne uskoce u otvore.

7. Postavite reznu nit (flaks). Za dodatne informacije
pogledajte poglavlje "Zamjena rezne niti" kasnije u
ovom priruéniku.

A UPOZORENJE

Kada koristite glavu trimera sa flaksom deflektor
za travu mora biti prikljuéen na Stitnik za ostircu.
Pogledajte sliku 24.

KONVERZIJA 1Z TRIMERA S REZNOM NITI U REZAG
GRMLJA (PILA)

Uklanjanje stitnika prikljucka za rezanje
Pogledajte sliku 8.
1. Zaustavite motor.

2. Uklonite stitnik prikljucka za rezanje iz montaznog
nosaca.

Skidanje ReelEasy™ glave trimera s reznom niti
Pogledajte sliku 8.

1. Otvorite glavu trimera ReelEasy™ tako da pritisnete
jezicke na svakoj strani. U glavi trimera je napregnuta

spirala, stoga dok otpustate jezicke drzite drugi ruku
preko poklopca glave trimera s flaksom.

2. Uklonite poklopac glave s flaksom, gumb za otpustanje
i kalem.

3. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podloSku gornje
prirubnice i otvor u glavi zup&anika. Da biste uklonili
vijak sa Sesterokutnom glavom, okrenite ga pomocu
kljuéa u smjeru kazaljke na satu.

4. Uklonite podlosku i kuéiste glave rezne niti iz prikljucka
pogona.

5. Da biste skinuli prikljuéak pogona, okrenite ga pomoc¢u
kombiniranog klju¢a u smjeru kazaljke na satu.

6. Uklonite podlo$ku s uzdignutim srediStem s pogonske
osovine i spremite za kasniju upotrebu.

NAPOMENA: Spremite za kasnije koriStenje dijelove

glave trimera zajedno.

Montaza stitnika noza pile

Pogledajte sliku 8.

1. Stitnik za travu prikljugite na nosaé za montazu,
osiguravajuéi da su poravnate rupe za vijke na $titniku

za travu i vijci na nosacu za montazu.
2. Cvrsto zategnite vijke.

A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja nozZa pile $titnik noza pile mora biti
priévr§¢en na montazni nosac.

Montaza noza pile

Pogledajte sliku 8.

Kako biste smanijili rizik od osobnih ozljeda uvijek drzite
zastitu noza na nozu. Zastitu noza skidajte samo za
vrijeme izvodenja radnji rezanja.

1. Centrirajte noz na podloSci gornje prirubnice i uvjerite
se da noz sjeda na svoje mjesto. Postavite podloSku
s uzdignutim srediStem i provjerite sjeda li dobro
na pogonsku osovinu. Postavite podloSku noza s
uzdignutim srediStem dalje od noza.

2. Ugradite maticu ostrice.

3. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podloSku gornje
prirubnice i otvor u glavi zupéanika. Pomocu
kombiniranog kljuéa okrenite maticu noza u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu i zategnite.

A UPOZORENJE

Provjerite je li noz pile u ispravnom polozaju. Prilikom
postavljanja noza pile pazite na to da je glatki premaz
na nozu uvijek na vrhu i okrenut prema Stitniku noza
pile.

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

KONVERZIJA 1Z REZACA GRMLJA (PILA) U TRIMER
S REZNOM NITI

Uklanjanje noza pile i Stitnika noza pile
Pogledajte sliku 9.

1. Zaustavite motor.

2. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podloSku gornje
prirubnice i otvor u glavi zupCanika. Za uklanjanje
zakrenite maticu oStrice u smjeru kretanja kazaljki na
satu.

3. Uklonite maticu noza, podlosku s uzdignutim srediStem
i noz i spremite ih za kasniju upotrebu.

NAPOMENA: Spremite za kasnije koriStenje dijelove

glave trimera zajedno.

Instalacija glave trimera s flaksom ling ReelEasy™
Pogledajte sliku 9.

1. Postavite podloSku s izdignutim srediStem. Postavite
prikljuéak pogona u osovinu zupcanika. Postavite
imbus klju¢ kroz otvor u podloSku gornje prirubnice i
otvor u glavi zupcanika. Pomocu kombiniranog klju¢a
okrenite priklju¢ak pogona u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu i ¢vrsto zategnite.

2. Postavite kuciste glave rezne niti na priklju¢ak pogona.
Provjerite je li ku¢iste potpuno nasjelo.

3. Postavite imbus klju¢ kroz otvor u podloSku gornje
prirubnice i otvor u glavi zup&anika. Postavite podlosku
i vijak sa Sesterokutnom glavom u prikljuéak pogona.
Pomocu kljuéa okrenite vijak u smjeru suprotnom od
smijera kazaljke na satu i ¢vrsto zategnite.

4. Ponovno montirajte kalem. Uvjerite se da je vidljiv
simbol “ravne osovine”.

5. Ponovno postavite gumb za otpustanje tako da ga
umetnete u centar kalema.

6. Ponovno postavite poklopac glave trimera

poravnavajuéi jezicka s otvorima u glavi trimera.

Pritisnite poklopac i glavu trimera zajedno sve dok oba

jezicka Evrsto ne uskoce u otvore.

Postavite reznu nit (flaks). Za dodatne informacije

pogledajte poglavlje "Zamjena rezne niti" kasnije u

ovom priruéniku.

Postavljanje stitnika prikljucka za rezanje

Pogledajte sliku 9.

N

1. Pri¢vrstite Stitnik prikljucka za rezanje na montazni
nosac i poravnajte provrte vijaka na Stitniku prikljucka
za rezanje s vijcima na montaznom nosacu.

2. Cvrsto zategnite vijke.
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Prilikom koriStenja ReelEasy™ glave za trimer s
reznom niti i Tri-Arc™ noza s tri zupca Stitnik prikljucka
za rezanje mora uvijek biti priévr§¢en na montazni
nosac.

A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja noza pile Stitnik noza pile mora biti
pri¢vr§¢en na montazni nosac.

UPORABA

GORIVO | DOPUNJAVANJE SPREMNIKA
Potpuno sigurno rukovanje gorivom

Uvijek budite iznimno oprezni kad rukujete gorivom:
rije¢ je o vrlo zapaljivoj supstanci Punjenje uvijek
obavljajte na otvorenom i ne udiSite pare goriva. Rije¢
je o vrlo zapaljivoj supstanci.

Izbjegavajte svaki dodir benzina i ulja s ocima.
Nemojte udisati isparavanja goriva. Nemojte pusiti.
Nemojte dopustiti da gorivo ili sredstvo za
podmazivanje dodu u dodir s vaSom kozom.

Drzite gorivo i sredstvo za podmazivanje dalje od
ociju. Ako vam benzin ili ulje prsnu u o&i, odmah
ih isperite Cistom vodom. Ako je iritacija jo$ uvijek
prisutna, odmah konzultirajte lije¢nika.

Odmabh obrisite proliveno gorivo.

MIJESANJE GORIVA

Va$ alat funkcionira s dvotaktnim motorom kojemu
je potrebna mjeSavina benzina i dvosintetiziranog
ulja. MijeSajte bezolovni benzin i dvosintetizirano ulje
u odgovaraju¢oj posudi posebno namijenjenoj za
drzanje benzina.

Motor funkcionira s bezolovnim benzinom za vozila s
oktanskim pokazateljem od 91 ([R + M]/2) ili viSe.

Ne rabite mjeSavine benzin/ulje koje se prodaju na
benzinskim crpkama.

Rabite samo dvosintetizirano ulje. Ne koristite
automobilsko ulje niti dvotaktno ulje za izvanbrodske
motore.

PomijeSajte 2,5% sintetickog 2-taktnog sredstva za
podmazivanja u gorivo. Odnosno u omjeru 40 :1.
Dobro izmijeSajte gorivo prije svakog nadopunjavanja
spremnika.
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m  MijeSajte gorivo u malim koli¢inama. Pripremite samo | Za ruéno pokretanje hladnog motora:
koli¢inu koja je dovoljvna za jedaq mjesec_: up_o_rabe. Pogledajte sliku 15.
Takoder vam preporu¢amo da rabite dvosintetizirano
ulje koje sadrzava stabilizator za gorivo. 1. Polozite proizvod na zemlju.
2. Gurnite pumpicu za gorivo oko 10 puta.
—_ 3. Postavite polugu &oka u polozaj A (Cok zatvoren).
+ (|-
[ — 4. Povlacite rugicu pokretaca brzim i snaznim pokretima
prema gore sve dok se motor ne pokus$a pokrenuti.

1L + 25mL =

2L + 50mL = Nemojte povlaciti ru¢ku za pokretanje vise od 4 puta.
3L + 75mL = 40:1 5. Postavite polugu ¢oka u polozaj B (Cok otvoren).

4L + 100mL = 6. Povucite rucku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
5L + 125mL = Nemojte povladiti ru€ku za pokretanje vie od 6 puta.

NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite

PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO postupak iz koraka 3.

m  Ocistite spremnik oko Cepa da se gorivo ni na koji | 7. Prije rada omogucite motoru da se zagrije za 10
nacin ne bi onecistilo. sekundi.
m Polako odvijte ¢ep spremnika za gorivo. Za ruéno pokretanje toplog motora:

m  Sipajte mjeSavinu goriva u spremnik s oprezom. Dase | Pogledajte sliku 16.

ne bi razlijevalo. . . .
1. PoloZite proizvod na zemlju.

" Prije no Sto ponovno zavijete égp, ocistite spoj i 2. Postavite polugu oka u polozaj B (Cok otvoren).
osigurajte se da je u dobrome stanju. 3. Povlacite rucicu pokretaca brzim i snaznim pokretima
m  Odmah ponovno postavite na mjesto ¢ep spremnika prema gore sve dok se motor ne pokrene.
za gorivo i évrsto ga stegnite. ObriSite razliveno gorivo.
Prije pokretanja motora pomaknite se 9 m od mjesta | Pokretanje motora pomocu elektricnog pokretaca
punjenja. (opcionalno):

NAPOMENA: Normalno je da se iz motora ispusta dim

tijekom i nakon prve uporabe. A UPOZORENJE

Koristite isklju€ivo elektri¢ni pokreta¢ Ryobi OES18.
A UPOZORENJE Uporaba bilo kojeg drugog pokretaa moze oStetiti

Prije punjenja uvijek ugasite motor. Nikada nemojte motor i prouzroiti ozbiljne ozljede.

dolijevati gorivo u proizvod dok stroj radi ili dok je motor

vrué. Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste

punili spremnik gorivom prije no §to pokrenete motor.
Nemojte pusiti. Prije koridtenja elektriénog pokretada za pokretanje
proizvoda, molimo Vas da procitate i u potpunosti
razumijete upute za rukovanje za OES18 elektri¢ni
POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE pokreta& kako biste izbjegli neispravan rad i ozbiljne
ozljede.

|w| |PolozajokaA

Za pokretanje hladnog motora pomocu elektricnog
I + I Polozaj ¢oka B pokretaca:

Pogledajte sliku 21.

1. Montirajte nastavak (bit) pokretaca u elektricni
A UPOZORENJE pokreta¢ s peterokutnim nastavkom okrenutim prema

Nikada ne pokredite ili pogonite motor u zatvorenom ili van.

slabo ventiliranom podrudju; udisanje ispusnih plinova 2. Pritisnite gumb za naprijed/natrag (F/R) na lijevoj

moze usmrtiti. strani gumba sve dok se na njemu ne pokaze simbol
peterokuta.

3. Polozite proizvod na zemlju i osigurajte da rezni
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nastavci nisu u kontaktu s drugim objektima u okolini.
Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti
vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati
sve dok gorivo ne bude vidljivo.

Postavite polugu &oka u polozaj A (Cok zatvoren).
Lijevom rukom drzite dr§ku s hvatom od pjene, a desnu
koristite za postavljanje osovine nastavka pokretaca u
otvor za osovinu na motoru. Nastavak pokretaca mora
biti pravilno umetnut.

NAPOMENA: Elektricni pokretac je opremljen
sigurnosnom blokadom. Nemojte pritiskati i drzati
gumb za prebacivanje za vrijeme postavljanja osovine
elektriénog pokretaca u otvor za osovinu na motoru.
Pokreta¢ se nece okretati ako elektri¢ni pokreta¢ nije
pravilno postavljen.

Pritisnite i drzite gumb za prebacivanje elektricnog
pokretata sve dok se motor ne pokuSa pokrenuti.
Nemojte pritiskati elektrini pokreta¢ na dulje od 4
sekunde.

Postavite polugu ¢oka u polozaj B (Cok otvoren).
Pritisnite i drzite gumb za prebacivanje elektricnog
pokretaca sve dok se motor ne pokrene.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 5. Nemojte ponavljati ovaj postupak
vise od jednog puta. Ako se motor ne pokrene iz
drugog pokuSaja, pogledajte upute o rjeSenjima za
"Preplavljen motor" u odjeljku "RjeSavanje problema"
u ovom priruéniku.

Prije rada omogucite motoru da se zagrije za 10
sekundi.

Za pokretanje toplog motora pomocu elektriénog
pokretaca:

Pogledajte sliku 22.
1.

o o

10.

Montirajte nastavak (bit) pokretaca u elektricni
pokreta¢ s peterokutnim nastavkom okrenutim prema
van.

2. Pritisnite gumb za naprijed/natrag (F/R) na lijevoj
strani gumba sve dok se na njemu ne pokaze simbol
peterokuta.

3. Polozite proizvod na zemlju i osigurajte da rezni
nastavci nisu u kontaktu s drugim objektima u okolini.

4. Postavite polugu &oka u poloZaj B (Cok otvoren).

5. Lijevom rukom drzite drSku s hvatom od pjene, a desnu
koristite za postavljanje osovine nastavka pokretaca u
otvor za osovinu na motoru. Nastavak pokretaca mora
biti pravilno umetnut.

6. Pritisnite i drzite gumb za prebacivanje elektricnog

pokretaca sve dok se motor ne pokrene.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 5. Nemojte ponavljati ovaj postupak
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vise od jednog puta. Ako se motor ne pokrene iz
drugog poku$aja, pogledajte upute o rjeSenjima za
"Preplavljen motor" u odjeljku "RjeSavanje problema"
u ovom priru¢niku.

Za zaustavljanje motora:
Pogledajte sliku 20.
Postavite prekidac paljenja u polozaj "O" (Isklju¢eno).

RAD S TRIMEROM
Pogledajte sliku 11.

Drzite proizvod desnom rukom na rucki sa sklopkom
za pokretanje, a lijevu ruku na lijevoj rucki. Tijekom
rada drzite obje ruke ¢vrsto ne ru¢kama.

Proizvod treba drzati u udobnom polozaju tako da
straznja rucka bude u visini kuka.

Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom.
Dugotrajno rezanje pri djelomi¢nim gasom dovest ¢e
do kapanja sredstva za podmazivanje iz prigusnika.

Kosite visoku odozgo prema dolje kako biste sprijecili
umotavanje trave oko kuc¢ista osovine i glave s flaksom
Sto moze dovesti do oSte¢enja od pregrijavanja.

Ako se oko glave trimera omota trava, zaustavite
motor i skinite nakupljenu travu. Prilikom uklanjanja
rezova trave nosite rukavice.

SAVJETI ZA REZANJE
Pogledajte sliku 12.

m  Nemojte pritiskati stroj na travu kako biste je rezali.
Krec¢ite se bo¢no. Na kraju svakog prolaza (otkosa)
pomaknite se malo prema naprijed.

m Drzite proizvod nagnut prema podruéju koje cete
rezati.

Nemoijte koristiti u opasnim okruzenjima.
Koristite vrh flaksa za rezanje; nemojte gurati glavu s
flaksom u neodrezanu travu.

m Zicaiograde od kolaca dovode do dodatnog troenja
flaksa, ¢ak i puknuéa. Zidovi od kamena i cigle,
rubnjaci i drve¢e mogu brzo istrositi flaks.

m lzbjegavajte stabla i Sikare. Kora drveéa, drveni

namjestaj, ku¢ne fasade i ograde mogu se lako ostetiti
flaksom.

1ZVLACENJE FLAKSA

Izvlagenje niti za rezanje kontrolira se tapkanjem glave s
reznom niti o travu dok motor radi pri punom gasu.

m Pokrenite motor s punim gasom.

m  Dotaknite s glavom s flaksom tlo kako biste produljili
flaks. Flaks se produljuje svaki puta kad se glava
dotakne. Nemojte drzati okretni gumb na podu.
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m Rezna nit bi trebala izlaziti sve dok je nozZ za rezanje | TEHNIKE REZANJA
niti (smjesten na Stitniku nastavka za rezanje) ne

odreZe na potrebnu duljinu. A UPOZORENJE
RAD S REZACEM GRMLJA Ostrice su vrlo ostre i mogu ozlijediti ¢ak iako se ne
Pogledajte sliku 13 - 14. pomicu. Budite osobito pazljivi kad uz ovaj proizvod

koristite noz. Za potpunu sigurnost u radu, molimo
da procitate i razumijete korisnicki priru¢nik kao i sve
naljepnice koje se nalaze na alatu.

m Za smanjivanje rizika od povratnog udara, Nemojte
pritiskati materijal koji rezete. Krecite se s desna na
lijevo u stabilnim otkosima. Na kraju svakog prolaza
(otkosa) pomaknite se malo prema naprijed.

m Drzite proizvod desnom rukom na rugki sa sklopkom | ® Zakontrolu ovog uredaja uvijek se moraju koristiti obje

za pokretanje, a lijevu ruku na lijevoj rucki. Tijekom ruke. Tijekom rada drzite obje ruke €vrsto ne ru¢kama.
rada drzite obje ruke Cvrsto ne ruckama. m Odrzavajte évrsti stisak i ravnotezu na oba stopala.

m  Proizvod treba drzati u udobnom polozaju tako da Postavite se tako da ne budete izbaceni iz ravnoteze
straznja rucka bude u visini kuka. povratnom reakcijom noza za rezanje.

m Odrzavajte &vrsti stisak i ravnoteZu na oba stopala. | ® Provjerite i ocistite podrucje od svih skrivenih predmeta
Postavite se tako da ne budete izbadeni iz ravnoteze poput stakla, kamenja, betona, ograda, zica, drveta,
povratnom reakcijom noza za rezanje. metala itd.

m Podesite remene radi udobnog poloZaja. m Nikada ne koristite oStrice pored putova, ograda,

Budite osobito pazljivi kad uz ovaj proizvod koristite noz. Klinova, zgrada ili drugih nepokretnih objekata.

Odbacivanje noza je reakcija do koje dolazi kada rotiraju¢i | m Nikada ne koristite ostrice nakon odbacivanja tvrdih

noz dode u kontakt s bilo &me 3to ne moZe rezati. predmeta bez prethodne proviere na oStecenja.
Ovaj kontakt moze uzrokovati da noZ zakratko zastane Nemojte koristiti ako su otkrivena neka ostecenja.

i iznenada ,odbaci” jedinicu dalje od predmeta u koji je | w Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji
udarila. Ova reakcija moZe biti dovoljno nasilna da uzrokuje je odrezan s desne na lijevu stranu.

da operater izgubi kontrolu nad jedinicom. Odbacivanje
noza moze se dogoditi bez upozorenja ako noz naide -
na panj, zastane ili zahvati. Do ovoga ¢e vjerojatnije doci
u podruc¢jima gdje je tesko vidjeti materijal koji se reze.
Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji je
odrezan s desne na lijevu stranu. U slu¢ajevima kada noz A UPOZORENJE
dode neocekivanog predmeta ili drvene klade, ovo moze
minimalizirati reakciju odbacivanja noza.

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i priklju¢ke od proizvodac¢a. Nepostivanje ovih
OSTRICA TRI-ARC™ uputa moZe dovesti, loSe ucinkovitosti, mogucih ozljeda

imoze d ti d iStenja j tva.
Ostrica Tri-Arc je prikladna za rezanje korova i vinove  moze dovesti do ponistenja Jamstva

loze. Kada se ostrica istupi, moze se okrenuti kako bi se

produljio vijek trajanja. Nemojte ostriti Tri-Arc oStricu. m Prikljuéak za rezanje ne smije se rotirati u praznom
. hodu. Ako ovaj uvjet nije zadovoljen, treba podesiti
NOZ PILE spojku ili stroj treba Zurno odrzavanje od strane

Noz pile pogodan je za rezanje drvenastog korova, Zivice, kvalificiranog tehnicara.

grmlja i malog drveca. IstroSeni nozZevi pile mogu biti uzrok | m MoZete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
losim performansama. Prije svakog koriStenja provjerite u ovom priruéniku. Ostale popravke jedinice neka
noz pile. Odmah zamijenite istroSeni ili oSte¢eni noz. servisira ovlasteni servisni agent.

m Posljedice nepravilnog odrzavanja ukljucuju visak
uglji¢nih naslaga koji dovodi do gubitka ucinkovitosti
i praznjenje crnih uljnih ostataka kapanjem iz
prigusnika.

m  Kako biste izbjegli rizik od tjelesnih ozljeda, provjerite
jesu li Stitnici priklju¢ka za rezanje, pojas i rucke
ispravno i sigurno montirani.
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ZAMIJENA FLAKSA
Pogledaijte sliku 10.

m Postavite prekida¢ paljenja u polozaj "O" (Isklju¢eno).
Koristite najlonski flaks promjera 2.4 mm.

Odrezite komad flaksa priblizne duljine od 6 m.

Rotirajte gumb na glavi s flaksom sve dok se gumb ne
poravna sa strelicama na vrhu glave s flaksom.

Umetnite jedan kraj flaksa u mali otvor smjesten na
boc¢noj strani glave s flaksom i gurajte sve dok flaks na
izade kroz mali otvor na drugoj strani. Nastavite gurati
flaks kroz glavu s flaksom sve dok srednji dio flaksa
nije unutar glave s flaksom, a flaks s vanjske strane
nije jednako podijeljen na svakoj strani.

Rotirajte gumb na glavi s flaksom u smjeru kretanja
kazaljki na satu kako biste namotali flaks.

Namotajte flaks sve dok ne ostane viriti priblizno 20
cm iz glave s flaksom.

STITNIK ZA OSTRICU
Pogledajte sliku 17 - 18.

Kada se jedinica ne koristi uvijek postavite titnik noza na
noz. Stitnik noZa ima zakacke oko rubova kako bi nasjeo
preko noza i drzao ga na mijestu. Prilikom rukovanja s
nozem nosite rukavice i budite oprezni.

NAPOMENA: Prije koriStenja jedinice uvijek uklonite
Stitnik oStrice. Ako ga ne uklonite, kad se noz pocne
okretati stitnik noza ¢e biti odbacen.

CISCENJE ULAZA ISPUHA | PRIGUSNOG LONCA

Ovisno o vrsti rabljenoga goriva, vrsti i koli¢ini rabljenoga
ulja ifili uvjetima uporabe, ispusni otvor i sustav se
mogu zacepiti viSkom karbona. Ako primijetite gubitak
snage na alatu pogonjenim na benzin, ovlasteni serviser
mozda bude trebao ukloniti ove naslage kako biste vratili
ucinkovitost.
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CISCENJE ZRACNOGA FILTRA

Pogledajte sliku 19.

Postavite prekida¢ paljenja u polozaj "O" (Isklju¢eno).
Skinite vijak filtra za zrak i poklopac filtra za zrak.
Uklonite filtar za zrak i oCistite ga s toplom sapunicom.
Isperite i pustite da se filtar za zrak potpuno osusi.
Zamijenite filtar za zrak.

NAPOMENA: Ako su oste¢eni odmah ih zamijenite.
Ponovno postavite pokrov filtra za zrak.

| |
m Zategnite vijak filtra za zrak.

NAPOMENA: Za najbolju ucinkovitost filtar treba godiSnje
promijeniti.

PROVJERITE CEP ZA GORIVO

A UPOZORENJE

Cep za gorivo na koji istiede gorivo je opasnost od
pozara i mora se odmah zamijeniti.

Cep za gorivo sadrzi filtar koji se ne servisira i zaporni
ventil. Zacepljeni filtar za gorivo dovodi do slabog rada
motora. Ako se poboljSa rad motora kada se olabavi ¢ep
za gorivo, mozda je zaporni ventil u kvaru ili je zacepljen
filtar. Po potrebi zamijenite ¢ep za gorivo.

SVJECICA

Ovaj motor koristi LBRTF/NHSP LD, ili LBRTF/BOSCH s
zazorom elektrode od 0.5 mm. Koristite tone zamjene.

UPOZORENJE

Pazite da dobro umetnete svjeéicu Narezivanje u
presjeku ozbiljno osteéuje motor.
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PROBLEM

Moguc¢i uzrok

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Svjecica je mozda oStecena, uklonite svjecicu i provjerite

Nema iskre. ima li na njoj prljavstine i pukotina. Zamijenite novom
svjecicom.
Pritisnite pumpicu za gorivo sve dok se ona ne ispuni
gorivom. Ako se pumpica goriva ne ispunjava gorivom,
N . glavni sustav za dobavu goriva je blokiran. Obratite se
lema goriva.

serviseru. Ako se pumpica goriva ispuni gorivom, postoji
mogucnost da je motor preplavljen: nastavite na sljedeci
korak.

Motor je preplavljen.

Uklonite svjecicu, okrenite jedinicu tako da je otvor
svjecice usmjeren u tlo. Postavite polugu ¢oka u polozaj
1#1 i povucite konop za pokretanje 10 do 15 puta. To
bi trebalo osloboditi motor od viska goriva. Ocistite i
vratite svjeéicu na mjesto. Potpuno stisnite sklopku gasa
i povlacite ru¢ku za pokretanja sve dok se ne pokrene
motor. Nemojte povlaciti ru¢ku za pokretanje vise od 3
puta. Ako se motor ne pokrece, zakrenite polugu ¢oka
u polozaj (AN| (PUNO) i ponovite uobi€ajeni postupka
pokretanja. Ako se motor jo$ uvijek ne pali, ponovite ove
razli¢ite etape s novom svjecicom.

Konop za pokretanje je sada teze povuéi
nego kad je bio novi.

Obratite se serviseru.

Gumbi rucke nisu pritegnuti. Proizvod
ima ugraden mikro-prekida¢  koji
deaktivira motor ako okretni gumb
nije do kraja zategnut i strelice za
poravnavanje nisu ispravno poravnate.

Provjerite jesu li poravnate strelice za poravnavanje.
Cvrsto pritegnite gumb.

Motor se pali ali se ne ubrzava.

Treba podesiti karburator.

Obratite se serviseru.

Motor ne postize svoj puni rezim i/
ili spusta previSe dima.

Provjerite mje$avinu goriva.

Rabite gorivo nedavno mijesano, koje sadrzava dobar
odnos dvosintetiziranoga ulja.

Zragni filtar je zaprljan.

Pogledaijte Ciséenje zraénog filtra u odjeljku Odrzavanje
ovog priruénika.

Treba podesiti karburator.

Obratite se serviseru.

Motor se pali i ubrzava, ali ne
postize leru.

Treba podesiti karburator.

Obratite se serviseru.

Noz se nastavlja rotirati u

praznom hodu

Treba podesiti karburator.

Obratite se serviseru.

Trava se obavila oko izlazne
osovine i sklopa glave trimera te
prikljuéne osovine.

Rezanje visoku travu u prizemlju.

Visoku travu rezite od vrha prema dolje.

Radite s jedinicom s djelomi¢nim gasom

Radite s jedinicom punim gasom.

Kaplje sredstvo za podmazivanje
iz prigusnika.

Radite s jedinicom s djelomi¢nim gasom

Radite s jedinicom punim gasom.

Provjerite mjeSavinu goriva.

Rabite gorivo nedavno mije$ano, koje sadrzava dobar
odnos dvosintetiziranoga ulja.

Zracni filtar je zaprljan.

Pogledajte Cis¢enje zragnog filtra u odjeljku Odrzavanje
ovog priruénika.

Treba podesiti karburator.

Obratite se serviseru.
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LUGEGE KOIK JUHISED LABI

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

Teie  johvtrimmeri/vdsaldikuri  konstrueerimisel  on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja
todkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Johvtrimmer/vdsaldikur  on  mdeldud kasutamiseks
taiskasvanutele, kes on lugenud labi selles
kasutusjuhendis olevad juhised ja hoiatused ning saavad
neist aru, ja kes suudavad oma tegevuse eest vastutada.

See seade on ette nahtud kasutamiseks vaid valjaspool
ruume, hastiventileeritud kohas. Ohutuse tagamise
eesmargil peab té6tamise ajal hoidma tddriista kahe
kaega, et seda saaks piisavalt kontrollida.

Trimmeri peaga (ja sobiva kaitsega) toode on mdeldud
koérge rohu, umbrohu ja sarnaste taimede eemaldamiseks
maapinnalt vdi maapinna lahedalt. Koos Tri-Arc™
Idiketeraga (ja vastava kaitsekattega) saab sellega I6igata
ka pdosaid. Koos saeteraga (ja vastava kaitsekattega)
saab sellega I6igata ka vaikesi puid.

Loiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
paralleelne. See seade ei ole ette nahtud hekkide,
pdosaste voi muude taimede I6ikamiseks I6iketasapinnas,
mis ei ole maapinnaga paralleelne.

A HOIATUS

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja lugema ja
mdistma kasutusjuhendit.

A HOIATUS

Enne toote kasutamist lugege téhelepanelikult labi
ja tehke endale selgeks kasutusjuhendis olevad
juhised ja ohutuseeskirjad. Juhiste eiramine vdib
pdhjustada elektrilodgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse. Hoidke kasutusjuhend alles ja lugege
seda perioodiliselt, et tagada ohutu t6Gtamine ning
juhendada teisi, kes vdivad seda tédriista kasutada.

A HOIATUS

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste voi nende
isikute poolt, kellel on piiratud flusilised, vaimsed voi
sensoorsed vdimed. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.
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Ohutuse tagamiseks lugege enne toote kasutamist
koik juhised labi ja veenduge, et olete neist aru saanud.
Jargige koiki ohutuseeskirju. Nende ohutuseeskirjade
mittejargimine voib kaasa tuua raskeid kehavigastusi
vo&i vara kahjustamise.

Ménedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljadppeta
isikutel.

Arge kéivitage ega kaitage mootorit suletud véi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid vdivad
olla surmavad.

Enne t66 alustamist tuleb to6piirkond alati korrastada.
Eemaldage kdik esemed nagu kivid, klaasikillud,
naelad, traadid voi nd6rid, mis vdivad lendu paiskuda
voi I6ikeseadmesse kinni jaada.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille
ja korvaklappe. Tootamisel kohtades, kus on
allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda Kiivrit.
Kuulmiskaitse voib takistada kasutajal kuulda
hoiatussignaale. Pd6rake tahelepanu téopiirkonnas ja
selle umbruses olevatele ohtudele.

Kandke tugevast riidest pikki pikse, mittelibisevaid
jalandusid ja kindaid. Arge kandke I6tvu riideid,
lihikesi plkse, mistahes ehteid ega to6tage paljajalu.
Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

Hoidke ko&ik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15 meetri kaugusel. Kui keegi t66piirkonda
siseneb, siis seisake kultivaator.

Arge kasutage seadet vasinuna véi haigena ega siis,
kui olete uimastite, alkoholi v&i ravimite mdju all.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse Kkorral.
Kasutajal peab tédpiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada vdimalikud ohud.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Liigse valjakiiinitamise korral védite
kaotada tasakaalu v&i puutuda vastu kuumasid
pindasid.

Hoidke koik kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Arge katsuge toote summuti v&i trummeli imbrust -
téotamise ajal lahevad need kuumaks.

Peatage mootor alati enne iga reguleerimistédd.
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A HOIATUS

Kituse segamise voi tankimise ajal arge suitsetage.

Kitusesegu segage ja hoidke kltuse jaoks heaks
kiidetud ndus.

Segage kitust valitingimustes, kus pole tuleohtu.
Pihkige ara mahavoolanud kitus. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast 9 m (30 jala)
kaugusele.

Enne tankimist vdi hoiulepanekut seisake mootor ja
laske maha jahtuda.

Enne teisaldamist laske mootorii maha jahtuda,
tihjendage kutusepaak ja kinnitage séidukile, et see
likuma ei hakkaks.

Enne jargmisi toiminguid seisake alati mootor ja
veenduge, et kdik masinaosad on on seiskunud.
teenindamine

toote jatmisel jarelvalveta

toote puhastamine

lisatarvikute vahetamine

blokeeringute puhastamiseks

kdikide vigastuste Ulekontrollimine parast 160ki
mdne eseme vastu

e koikide vigastuste ulekontrollimine kui
hakkab ebanormaalselt vibreerima

hooldustédde tegemine
Loiketera mahavdtmine
Loiketera paigaldamine

toode

Arge kunagi kasutage Idikevahendeid v&i tarvikuid, mida
ei ole selles kasutusjuhendis Ryobi poolt nimetatud.
See hdlmab metallist Illidega kette ja murudhutaja
terasid. Kasutamisel kipuvad need tarvikud purunema
ja kujutavad endast raskete vigastuste ohtu t6driista
kasutajale voi korvalseisjatele.

A HOIATUS

Kontrollige parast mahakukkumist v6i saadud 166ki
Kontrollige saag hoolikalt Ule ja tehke kindlaks
voimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

JOHVTRIMMERI OHUTUSEESKIRJAD

Kui jéhvipea on pragunenud, kildunud v&i mingil muul

viisil vigastatud, siis tuleb see asendada. Veenduge,
et trimmeri pea voi I6iketera on korralikult paigaldatud
ja turvaliselt kinnitatud. Selle ndude eiramine vdib
pbhjustada tosiseid vigastusi.

Valtige marjas rohus kasutamist.
Arge likuge seadme kasutamisel selg ees.
Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Laikeriista kaitsekatte kllge kinnitatud vaike I6iketera
I16ikab uue liiga pika jdhvi parajaks, et tagada turvaline
ja parim sooritusvdime. See on vaga terav, arge seda
puhastamise ajal puudutage.

Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

Enne té6tamise alustamist kontrollige, et seadme osad
ei ole vigastatud. Kontrollige I6ikeorganit, et ei oleks
pragunemise voi vigastumise tunnuseid. Vigastatud
lUliti ja vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada voi asendada.

Veenduge, et I6ikepea on Oigesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud.

Veenduge, et kdik kaitsed, suunajad ja kdepidemed
on digesti ja ohutult kinnitatud.

Arge muutke masina konstruktsiooni mingil moel,
sellega suurendate iseenda ja korvalseisjate
kehavigastuste ohtu.

Loikepea jaoks kasutage ainult tootja varujhvi. Arge
kasutage mingit muud Idikeorganit.

Arge kunagi tédtage, kui toote Iikeriista kaitsekate ei
ole paigal ja heas seisukorras.

Seadmega to6tamisel hoidke mdélemast kdepidemest
kindlalt kinni. Hoidke trimmeripead allapoole vo6d.
Arge mingil juhul kasutage jdhvpead kérgemal kui 76
cm maapinnast.

VOSALOIKURI OHUTUSEESKIRJAD

Lisaks  eespool olevatele eeskirjadele, on
need lisajuhised asjakohased, kui toodet kasutatakse
vosaldikurina.

Loiketerade paigaldamisel ja eemaldamisel kasutage
kaitsekindaid; lIiketeradel on teravad servad.

Arge pliiidke poorlevat Iiketera puudutada vai mingil
moel peatada.
Liikuv tera vdib pdhjustada raskeid vigastusi. Sailitage

vajalik kontroll tdériista Ule, hoides seda mdlema
kéega, kuni tera on I6plikult poérlemise 16petanud.

Vigastatud I6iketera tuleb igal juhul asendada. Alati
enne kasutamist veenduge, et tera on néuetekohaselt
paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

Asendamiseks kasutage ainult tootja Tri-Arc™
|6iketera vOi saetera. Arge kasutage mingit muud
|6ikeorganit.

Arge kunagi kasutage I6ikamiseks Tri-Arc™ |Giketera,

®
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kui materjali diameeter on lle 13 mm ja saetera
puhul Gle 40 mm.

Vdsaldikur on varustatud kanderihmaga. Reguleerige
rakmed endale mugavasse asendisse. Kanderihm
talub teie paremal kiiljel oleva todriista kaalu.

Tehke kindlaks, kuidas kasutada
kiirvabastusmehhanismi ja proovige seda enne
kasutamise alustamist. Selle 06ige kasutamine
vbimaldab &ra hoida hadaolukorras tekkida vdiva
raske kehavigastuse. Arge kunagi kandke kanderihma
peal riideid voi takistage muul viisil juurdepaasu
kiiravatavale mehhanismile.

Enne seadme hoiulepanekut v&i transportimise
alustamist katke Ibiketera selleks ettendhtud
kaitsekattega. Votke tera kaitsekate enne seadme
kasutamist maha. Kui seda ei eemaldata, paiskub
terakaitse Idiketera péorlema hakkamisel valja.

Seadme kasutamisel IGiketeraga olge &aarmiselt
ettevaatlik. Kui tera pdrkub millegi vastu, mida ta ei
suuda labi I6igata, siis tekib pdrkumisreaktsioon.
Selline  kokkupuude vdib pdhjustada Idiketera
viivitamatu seiskumise ja seade vdib ootamatult
porkuda objektist, mille vastu see 166gi sai. See
reaktsioon vdib olla nii tugev, et kasutaja kaotab
seadme Ule kontrolli. Tera pdrkumine vdib ilmneda
ilma hoiatamata kui Idiketera rebeneb, seiskub voi
kinni jaab. See vdib suurema tdéendosusega ilmneda
kohtades, kus mahaldigatavat materjali on raske naha.

Loikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks
tuleb umbrohtu Idigata paremalt vasakule. Juhul, kui
on oodata ettearvamatuid objekte v&i kéndusid, voib
nimetatud t66viis minimeerida vastul6dgi reaktsiooni.
Hoidke té6tamise ajal tdoriistast alati kahe kaega kinni.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil,
ei ole vdimalik koérvaldada koiki jaakriskide mdjureid.
Toéotamise ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pédrama erilist tahelepanu.

m Loikeorganitega kokkupuutesse sattumisest

p&hjustatud kehavigastus

Kui seade ei ole kasutusel, siis veenduge, et
terakaitsed on paigaldatud. Hoidke kaed ja jalad
|diketeradest kogu aeg eemal.

m Vibratsioonist péhjustatud kehavigastus.

Kasutage todtamiseks Oiget seadet, kasutage
ettendhtud kaepidemeid, piirake tédaega ja
kokkupuudet vibratsiooniga.

Miraga kokkupuutumine véib kuulmist kahjustada.
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake muiraga
kokkupuudet.
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m Silmade vigastamise oht lendavast prahist.
Kandke alati silmakaitsevahendeid.
m  Vosalikuri kasutamisel vdib esineda tagasilook.

Tagage vajalik kontroll, hoides mdlema kaega
kaepidemetest. Lugege labi ja jargige selles
kasutusjuhendis toodud juhiseid, et vahendada
tagasiloogi ohtu.

Kukkuvate esemete poolt pdhjustatud vigastus.
Kandke peakaitset, kui on kukkuvate esemete oht.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse
Raynaud’ sundroomiks. Slmptomidena vdib ilmneda
sbrmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt
ilmneb kilmas td6tamisel. Nende simptomite puhul
tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist ning
suitsetamisest ja kasutada digeid t66votteid. Kaesoleval
ajal on teadmata, kas vibratsioon vdi selle m&juulatus voib
seisundi muutumisele kaasa aidata. Vibratsiooni mdju
vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi abindusid.

a) Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma kéed ja randmed soojad.
Uuringud naitavad, et Raynaud’s Syndrome
iimneb pdhiliselt kiilma ilmaga.

b) Parast kilmas to6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

c) Enne seadme kaivitamist veenduge, et seade on
diges todasendis.

d) Piirake tooperioodi pikkust. Tehke regulaarselt
tédvaheaegasid.

e) Kui ilmnevad haigustunnused, I16petage kohe t66

ja p6oérduge arsti poole.

A HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad

sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Enne hoiule paneku voi teisaldamise alustamist
seisake mootor.

m Puhastage seade kdikidest voorkehadest.
m  Kui ldiketera on paigas, katke see kaitsekattega.
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Kallake kogu kiitus paagist kiitusemahutisse. Arge

unustage kutusekorki korralikult tagasi panna ja
kinnitada.
Laske mootoril td6tada kuni peatumiseni. See

kdrvaldab kituse ja 6li segu, mis voib riknedes katta
kutusesusteemi kuivanud &li ja vaigukihiga.

Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal
sO0vitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja
jaatoérjevahendid.

Arge hoiustage dues.

Sae transportimise ajaks tokestage saag liikuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et valtida
kehavigastusi ning osade kahjustamist.

Arge kandke v6i teisaldage saagi sel ajal, kui see
tootab.

Jargige koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju kituse
turvalisel sailitamisel ja kasitsemisel.

Liihiajaline hoiustamine

Kui te ei kavatse toodet kasutada rohkem kui Uhe kuu
parast, tehke allpool kirjeldatud hoiustusprotseduurid.

Enne hoiule paneku vbi teisaldamise alustamist
seisake mootor.

Puhastage seade koikidest vddrkehadest.
Kui I6iketera on paigas, katke see kaitsekattega.

Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaasmatu.

Hoidke kettsaagi eemal soddvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatdrjevahendid.

Arge hoiustage dues.

SUMBOLID

Seadmel véivad olla mdned jargnevatest simbolitest.
Palun vaadake need Ule ja tehke nende tdhendus endale
selgeks. Nendest simbolitest arusaamine aitab seadet
paremini ja ohutumalt kasutada.

Ohutusalane teave

Tosise kehavigastamise valtimiseks arge
Uritage kasutada seadet enne, kui olete
kasutusjuhendi péhjalikult 1&bi lugenud ja
selle juhistest taielikult aru saanud.

A
©

Hoiduge lespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke koik kdrvalseisjad,
eriti lapsed ja lemmikloomad tédalalt
vahemalt 15 meetri kaugusele.

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks
hammastatud ketastega.

Loikeorgani  volli
maksimaalkiirus.

pooérlemissuund  ja

Kandke selle seadme kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid,
kaitsekindaid.

tugevdatud

Loiketera vastusurve!

Kandke silma- ja kuulmiskaitsevahendeid
ning Kiivrit.

Kehavigastuse ja pdletuse ohu valtimiseks
valtige kokkupuudet kuuma pinnaga.

Hoidke kaed I6iketeradest eemal.

Hoidke kaed saeterast eemal.

Kehavigastuse ja pdletuse ohu valtimiseks
valtige kokkupuudet kuuma pinnaga.

Kasutage pliivaba mootorsdidukite
bensiini oktaanarvuga 91 ([R+MJ}/2) véi
enam.

Kasutage  2-taktilise

mootori 6li.

6hkjahutusega

Segage kitusesegu hoolikalt 1abi ja tehke
seda ka alati enne tankimist

C:E Vastab  koigile  eeskirjadele  EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.
[H[ Euraasia vastavusmark
@ Ukraina vastavusmargis
A Tri-Arc™-I6iketera
/@/ Sudteluliti: O = Stopp, | = To6tamine
Vajutage SUUTEKAPSEL 10 korda

16puni alla.
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Mootori kaivitamiseks tdmmake starteri
kaepidet.
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- 13. Véti

»ﬂ Kaivitamiseks vajutage gaasihooba. 14. Kuuskantvéti (5 mm)
15. Ulekande korpuse ava

16. Ava Ulemises aarisega seibis
17. Ulemine &érikseib
18. Loiketera seib
19. Kiibarseib
20. Ulekande pea
21. Universaalvéti
22. Veoliitmik

7
B ﬁA} Kilma mootori kaivitamine kasitsi:

Sooja mootori kaivitamine kasitsi:

Kilma mootori kaivitamine elektrilise 23. JBhvipea korpus
starteri abil: 24. Spiraalvedru
Sooja mootori kaivitamine elektrilise 25. Kuuskant polt
starteri abil: 26. Johvi pool

27. Tiibmutter

28. Johvipea kate

29. Parim niitmisala

30. Ohtlik niitmisala
Garanteeritud helivéimsuse tase on 112 31. Loikuri poérlemissuund

Kaepideme pdéramissuund

dB. 32. Sudteluliti
N 33. Paastik
Ohuklapp suletud 34. Gaasi paastiku lukusti

35. Gaasi paastiku blokeering
36. Stutekapsel

37. Ohuklapi nupp

m Témba 38. Tri-Arc™ Ibiketera kaitsekate

Ohuklapp avatud

Kiiriihenduse fiksaator ig g:u?:tr' EUPP
paigaldades pooli I6ikevahenditele, peab 41' Filtgrl i kaas
S?i suimbol olema todriista kasutajale 42 Rakmed
naha. 43. Saetera
ﬂ Lukk 44. Saetera ka?tse
45. Saetera kaitsekate
. . 46. Lapikseib
& Lahtikeeramine 47. Léiketera mutter
48. Rohusuunaja
@ Seisake muruniiduk. 49. Terakaitse
50. Kaitsekruvi

51. Starteri tarvik

KIRJELDUS 52. Elektristarter

53. F/R luliti
1. Ajampea 54. Starteri tarviku voll
2. Rihma riputi 55. Vélli ava mootoris
3. Juhtraud 56. Laliti
4. vall
6. Tri-Arc™-Idiketera
7. ReelEasy™ johvtrimmeri pea
8. Kaepideme lukustusnupp LAHTIPAKKIMINE
9. Kiirlhenduse fiksaator Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.
10. Lukusti m Vétke tocriist ja tarvikud ettevaatiikult karbist vélja.
11. Kinnitusaas Veenduge, et kéik pakkelehel loetletud osad on
12. Kruvi olemas.
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m  Uurige todriista pohjalikult, et veenduda tarne ajal

tekkida voinud mdérade voi kahjustuste puudumises.
Arge visake pakendit dra enne, kui te olete todriista

pohjalikult Gle vaadanud ja olete saanud seda
rahuldavalt kasutada.

PAKKELEHT
Johvtrimmer/vosalbikur
ReelEasy™ jdhvtrimmeri pea
Loikeriista kaitsekate
Tri-Arc-6iketera

Rakmed

Kasutusjuhend

Mootorioli

Universaalvéti

Vot

Kuuskantvéti (5 mm)
RBC52FSBOS: Saetera
RBC52FSBOS: Saetera kaitse

A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud véi puudu, érge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle
hoiatuse eiramine v&ib pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Arge Uritage seda seadet (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine vo6i Umberehitus on
vaarkasutamine ja voib pdhjustada ohtliku olukorra ja
viia véimaliku tdsise vigastuseni.

A HOIATUS

Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
Uhtegi osa sel ajal, kui ajam t66tab. Mootori tdolejatmine
vBib pohjustada tdsiseid vigastusi.

A HOIATUS
Enne seadme kasutamist veenduge, et kdik nupud ja
kinnitusdetailid on korralikult kinnitatud.

tosiste vigastuste valtimiseks kontrollige kasutamise
ajal perioodiliselt selle pinguldatust.
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KAEPIDEME REGULEERIMINE
Vaata joonist 2.

1. L&dvendage nupp.

2. Tostke kaepide Ules ja keerake endale sobivasse
asendisse. Veenduge, et nooled on kohakuti.

Seadke nupp kindlalt oma kohale.

MARKUS. Todriistal on sisseehitatud mikroliiliti,
mis deaktiveerib mootori, kui nupp ei ole korralikult
kinnitatud ja nooled ei ole kohakuti.

3.

A HOIATUS

Tosiste vigastuste valtimiseks, kontrollige kasutamise
ajal perioodiliselt selle pingust.

KANDERIHMA KINNITAMINE
Vaata joonist 3.

1. Kinnitage kanderihma klamber rihma konksu kiilge.

2. Reguleerige dlarihma riputi tasakaaluasendisse, mille
puhul I6iketera voi Iikorgan jaab maapinnast 100 kuni
300 mm kdrgusele.

MARKUS. Kasutage téériista alati koos kanderihmaga.

MARKUS. Et tooriista kiiresti rihma kiiljest eemaldada,

tdbmmake jarsult kiiravatavast tripist.

LOIKERIISTA KAITSEKATTE PAIGALDAMINE
Vaata joonist 4.

1. Kinnitage Ibikeriista  kaitsekate  kinnitusklambri
kilge ja seadke kaitsekatte kruviaugud kohakuti
kinnitusklambri kruvidega.

2. Keerake kruvid kinni.

A HOIATUS

Kui kasutate jdhvpead, siis tuleb Idikeketta kaitsekattele
kinnitada rohusuunaja. Vaata joonist 24. Kui kasutate
vosaldiketera, tuleb rohusuunaja 16ikeketta kaitsekattelt
eemaldada. Vaata joonist 23.

A HOIATUS

Kui te kasutate saetera, kinnitage tera kaitse
kinnitusklambri kilge.

"REELEASY™"-JOHVTRIMMERI PEA PAIGALDAMINE
Vaata joonist 5.
1. Peatage mootor.

2. Pange kuuskantvdti labi Ulemise aarisega seibi ja
Ulekande. Keerake Ibiketera mutter eemaldamiseks

@
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o o

mootor

.Pange etteande nupp tagasi,

lahti paripaeva.

Eemaldage Ibiketera mutter ja
Ulekandevallilt.

Avage ReelEasy™-johvtrimmeri pea, vajutades
selleks kilgedel olevatele lukustitele. Trimmeri
siseosad on vedru pinge all, seetéttu hoidke teist katt
lukustitele vajutamise ajal johvpea kaanel.

Votke maha johvipea kaas, etteande nupp ja jdhvipool.
Paigaldage katteseib. Paigaldage ajami liitmik
Ulekandevdllile. Pange kuuskantvéti labi Glemise
aarisega seibi ja lUlekande. Kasutage kombineeritud
mutrivétit ja kinnitage ajami liitmik tugevalt, keerates
seda vastupaeva.

|6iketera  seib

Asetage trimmeri pea korpus ajami liitmikule.
Veenduge, et korpus on oma kohale taielikult
kinnitatud.

Pange kuuskantvéti labi llemise aarisega seibi ja
Ulekande. Pange liitmikusse seib ja kuuskant polt.
Kasutage mutrivotit ja kinnitage kuuskant polt tugevalt,
keerates seda vastupaeva.

Pange pool tagasi. Veenduge, et simbol “straight
shaft” ("sirge voll") on naha.

sisestades selle
johvipooli keskosale.

. Pange oma kohale tagasi trimmerpea kaas, Uhitades

sealjuures lukustid jdhvtrimmeri pea valjaldigetega.
Suruge kaas ja johvtrimmeri pea kokku kuni lukustid
kldpsavad kindlalt oma kohale.

. Paigaldage trimmeri johv. Lisateabe saamiseks vt

kasutusjuhendist "J6hvi vahetamine".

A HOIATUS
Et vahendada raskete kehavigastuste ohtu, peatage

alati enne seadistustéid (nt I6ikepeade

vahetamiseks).

MURUTRIMMERI SEADISTAMINE VOSALOIKURIKS
ReelEasy™ trimmeri pea eemaldamine

Vaata joonist 6.

1.
2.

w

o o

Peatage mootor.

Avage ReelEasy™-johvtrimmeri pea, vajutades
selleks kiilgedel olevatele lukustitele. Trimmeri
siseosad on vedru pinge all, seetbttu hoidke teist katt
lukustitele vajutamise ajal johvpea kaanel.

Votke maha jdhvipea kaas, etteande nupp ja jdhvipool.
Pange kuuskantvéti labi llemise aarisega seibi ja
Ulekande. Kasutage mutrivotit ja eemaldage kuuskant
polt, keerates seda péripaeva.

Eemaldage ajami liitmikult seib ja trimmeri pea korpus.
Kasutage kombineeritud mutrivétit ja eemaldage ajami
litmik, keerates seda péripaeva.
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7. Eemaldage llekandevdllilt katteseib ja hoidke alles

hilisemaks kasutamiseks.

MARKUS. Hoidke lahtivéetud osad (iheskoos hilisemaks
kasutamiseks.

A HOIATUS

Kui kasutate vosalbiketera, tuleb rohusuunaja I6ikeketta
kaitsekattelt eemaldada. Vaata joonist 23.

Tri-Arc ™ tera paigaldamine
Vaata joonist 6.

Et vahendada vigastuste ohtu, hoidke kaitsekate kogu
aeg Iodiketeral. Eemaldage lbiketera kaitsekate ainult
trimmerdamise ajaks.

1.

Asetage I0iketera Ulemisele &arisega seibile
ja veenduge, et tera asetseb tasapinnaliselt.
Paigaldage katteseib ja veenduge, et see sobib
ulekandevdlliga kokku. Paigaldage teraseib nii, et
selle kdrgem keskosa jaab terast eemale.

Pange oma kohale tagasi I6iketera mutter.

Pange kuuskantvéti abi Ulemise &arisega seibi ja
Ulekande. Kasutage kombineeritud mutrivétit ja
kinnitage 16iketera mutter, keerates seda vastupéaeva.

VOSALOIKURI SEADISTAMINE MURUTRIMMERIKS
Tri-Arc™ tera eemaldamine

Vaata joonist 7.

1.

Peatage mootor.

2. Pange kuuskantvdti labi Ulemise aarisega seibi ja

tlekande. Keerake lIbiketera mutter eemaldamiseks
lahti paripaeva.

Eemaldage I6iketera mutter, katteseib ja I6iketera ning
hoidke alles hilisemaks kasutamiseks.

Kinnitage l6iketera kaitse kilge rohu kdiljelesuunav
deflektor, paigaldades kaks lukustussakki kahte séalku;
kinnitage kruvid.

MARKUS. Hoidke lahtivéetud osad (iheskoos hilisemaks
kasutamiseks.

"ReelEasy™"-johvtrimmeri pea paigaldamine

Vaata joonist 7.

1.

@

Paigaldage katteseib. Paigaldage ajami liitmik
llekandevdllile. Pange kuuskantvdti labi ulemise
aarisega seibi ja Ulekande. Kasutage kombineeritud
mutrivtit ja kinnitage ajami litmik tugevalt, keerates
seda vastupaeva.

Asetage trimmeri pea korpus ajami liitmikule.
Veenduge, et korpus on oma kohale taielikult
kinnitatud.

Pange kuuskantvdti 1abi llemise aarisega seibi ja
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Ulekande. Pange liitmikusse seib ja kuuskant polt.

Kasutage mutrivétit ja kinnitage kuuskant polt tugevalt, A HOIATUS

keerates seda vastupaeva. Kui te kasutate saetera, kinnitage tera kaitse
4. Pange pool tagasi. Veenduge, et siimbol “straight kinnitusklambri kilge.

shaft” ("sirge voll") on naha.

5. Pange etteande nupp tagasi, sisestades selle
johvipooli keskosale. Saetera paigaldamine

6. Pange oma kohale tagasi trimmerpea kaas, thitades | \aata joonist 8.
sealjuures lukustid jdhvtrimmeri pea valjaldigetega.
Suruge kaas ja johvtrimmeri pea kokku kuni lukustid
kldpsavad kindlalt oma kohale.

7. Paigaldage trimmeri j6hv. Lisateabe saamiseks vt
kasutusjuhendist "J6hvi vahetamine". 1. Asetage Ibiketera Ulemisele aarisega seibile

ja veenduge, et tera asetseb tasapinnaliselt.

Paigaldage katteseib ja veenduge, et see sobib

Et vahendada vigastuste ohtu, hoidke I6iketeradel kogu
aeg kaitsekatet. Eemaldage IGiketera kaitsekate ainult
trimmerdamise ajaks.

A HOIATUS lilekandevdlliga kokku. Paigaldage teraseib nii, et
Kui kasutate jshvpead, siis tuleb IGikeketta kaitsekattele selle krgem keskosa jadb terast eemale.
kinnitada rohusuunaja. Vaata joonist 24. 2. Pange oma kohale tagasi I6iketera mutter.

3. Pange kuuskantvéti 1abi Glemise aarisega seibi ja
Ulekande. Kasutage kombineeritud mutrivotit ja

TRIMMERI MUUTMINE VOSALOIKURIKS kinnitage I6iketera mutter, keerates seda vastupaeva.
(SAETERAGA)

Loikeriista kaitsekatte eemaldamine
Vaata joonist 8.

A HOIATUS

Veenduge, et saetera on odiges asendis. Saetera
paigaldades peab tera siidvork jadma alati Gilespoole ja

1. Peatage mootor. saetera kaitse poole.
2. Eemaldage |IGikeriista kaitsekate kinnitusklambri
kiljest.
ReelEasy™ trimmeri pea eemaldamine VOSALOIKURI (SAETERAGA)

MUUTMINE TRIMMERIKS
Saetera ja saetera kaitse eemaldamine

Vaata joonist 8.

1. Avage ReelEasy™-johvtrimmeri pea, vajutades o
selleks kiilgedel olevatele Iukustitele. Trimmeri | Vaatajoonist9.
siseosad on vedru pinge all, seet6ttu hoidke teist katt | 1 peatage mootor.

lukustitele vajutamise ajal jshvpea kaanel. 2. Pange kuuskantvéti 1abi llemise &arisega seibi ja
2. Vdtke maha johvipea kaas, etteande nupp ja jchvipool. lilekande. Keerake I6iketera mutter eemaldamiseks
3. Pange kuuskantvéti 1abi llemise aarisega seibi ja lahti paripgeva.

tlekande. Kasutage mutrivotit ja eemaldage kuuskant | 3 Eemaldage I5iketera mutter, katteseib ja I5iketera ning

polt, keerates seda péaripaeva. hoidke alles hilisemaks kasutamiseks.

4. Eemaldage ajami liitmikult seib ja trimmeri pea korpus. | pARKUS. Hoidke lahtivéetud osad tiheskoos hilisemaks
5. Kasutage kombineeritud mutrivotit ja eemaldage ajami | 55 tamiseks.

liitmik, keerates seda paripaeva. " . i i i i
6. Eemaldage iilekandevallilt katteseib ja hoidke alles | ~ReelEasy™"-johvtrimmeri pea paigaldamine
hilisemaks kasutamiseks. Vaata joonist 9.
MARKUS. Hoidke lahtivetud osad {iheskoos hilisemaks 1.

: Paigaldage katteseib. Paigaldage ajami liitmik
kasutamiseks.

Ulekandevdllile. Pange kuuskantvdti labi Ulemise
Saetera kaitse paigaldamine aarisega seibi ja (Ulekande avade. Kasutage
Vaata joonist 8. kombineeritud mutrivétit ja kinnitage ajami liitmik

tugevalt, keerates seda vastupaeva.
1. Kinnitage IGikeketta kaitsekate klambrile, Ghitades | 2 Asetage trimmeri pea korpus ajami liitmikule.

poldiavad I6ikeketta kaitsekatte kinnitusklambri poltide Veenduge, et korpus on oma kohale taielikult

avadega. kinnitatud.
2. Keerake kruvid tugevalt kinni.
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Pange kuuskantvéti labi llemise aarisega seibi ja
Ulekande. Pange liitmikusse seib ja kuuskant polt.
Kasutage mutrivotit ja kinnitage kuuskant polt tugevalt,
keerates seda vastupaeva.

Pange pool tagasi. Veenduge, et simbol “straight
shaft” ("sirge voll") on naha.
Pange etteande nupp tagasi,
jéhvipooli keskosale.

Pange oma kohale tagasi trimmerpea kaas, Uhitades
sealjuures lukustid jdhvtrimmeri pea valjaldigetega.
Suruge kaas ja johvtrimmeri pea kokku kuni lukustid
kldpsavad kindlalt oma kohale.

Paigaldage trimmeri johv. Lisateabe saamiseks vt
kasutusjuhendist "Johvi vahetamine".

Loikeriista kaitsekatte paigaldamine

Vaata joonist 9.

>

o

sisestades selle

o

N

1. Kinnitage I6ikeriista  kaitsekate  kinnitusklambri
kilge ja seadke kaitsekatte kruviaugud kohakuti
kinnitusklambri kruvidega.

2. Keerake kruvid tugevalt kinni.

A HOIATUS

Kui te kasutate ReelEasy™ trimmeri pead ja Tri-Arc™
|6iketera, peab Ibikeriista kaitseketas olema kinnitatud
kinnitusklambri kilge.

A HOIATUS

Kui te kasutate saetera, kinnitage tera kaitse
kinnitusklambri kilge.

KASUTAMINE

KUTUS JA TANKIMINE
Ohutu iimberkdimine kiitusega

m Kaige kitusega alati hoolikalt imber. See on vaga
tuleohtlik.

Taitke paaki valitingimustes, eemal sademetest ja
lahtisest tulest. Arge hingake sisse bensiiniauru. Arge
suitsetage.

Arge laske bensiinil véi 8lil kokku puutuda nahaga.

Valtige bensiini voi dli silma sattumist. Kui bensiin voi
oli puutub kokku silmadega, peske silmi otsekohe
puhta veega. Kui silmade arritus ei lakka, pdorduge
kohe arsti poole.

Piihkige kogu mahavalgunud bensiin kohe ara.
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KUTUSE SEGAMINE

m Sellel tootel on kahetaktiline mootor, mis vajab bensiini
ja kahetaktilise &li eelnevat segamist. Segage pliivaba
bensiin ja kahetaktiline &li puhtas bensiinikonteineris.

m Mootori té6ks on vajalik pliivaba autobensiin
oktaanarvuga 91 véi enam.

m Arge kasutage bensiinijaamades saadavat eelnevalt
segatud bensiini ja dli segu.

m Kasutage Uksnes sunteetilist kahetaktilise mootori
oli. Arge kasutage autodele mdeldud maaret ega
2-taktilist valispidist maaret.

m Segage bensiini sisse 2,5% 2-taktilise mootori &li.
Suhe on 40:1.

m  Segage kitust pohjalikult ja korrake segamist ka enne
iga tankimist.

m Segage kitust véikestes kogustes. Arge segage
koguseid, millest jatkub enam kui 30 paevaks.
Soovitatav on kasutada siinteetilist kahetaktilise
mootori 6li, mis sisaldab kitusestabilisaatorit.

i&+f:@]]

1L + 26mL =

2L + 50mL =

3L + 75mL = 40:1

4L + 100mL =

5L + 125mL =
TANKIMINE

m Saastumise valtimiseks puhastage paagi
Umbrus.

m Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada rohku ja
valtida kituse mahavoolamist.

m Valage kutusesegu ettevaatlikult
mahaloksumist.

korgi

paaki. Valtige

Enne korgi tagasiasetamist puhastage paak.

Asetage kork kohe tagasi ja pingutage kasitsi. Plihkige
ara mahavoolanud kitus. Enne mootori kaivitamist
minge tankimiskohast 9 meetri kaugusele.

MARKUS. Uue mootori puhul on suitsu eraldumine
normaalne

A HOIATUS

Enne tankimist lilitage mootor alati valja. Arge kunagi
lisage kultust tdoriista todtamise ajal voi kui mootor
on kuum. Enne mootori kaivitamist liikuge vahemalt 9
meetri kaugusele tankimiskohast. Arge suitsetage.
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KAIVITAMINE JA SEISKAMINE
I~
[+

A HOIATUS

Arge kéivitage ega kaitage mootorit suletud véi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid véivad olla
surmavad.

Ohuklapi asend "A"

Ohuklapi asend "B"

Kiilma mootori kaivitamine kasitsi:
Vaata joonist 15.

1. Asetage to06riist maapinnale.

2. Suruge etteandekuplile umbes 10 korda.

3. Seadke Oohuklapi hoob asendisse "A"
suletud).

4. Tommake starteri kaepidet kiirete jarskude liigutustega
suunaga (les kuni mootor proovib kaivituda. Arge
tdommake kaivitamisel kaivituskaepidet rohkem kui 4
korda jarjest.

5. Seadke o&huklapi
avatud).

6. Toémmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
Arge témmake kaivitamisel kaivituskdepidet rohkem
kui 6 korda jarjest.

MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake Ulaltoodud
protseduuri alates sammust 3.

7. Enne t66 alustamist laske mootoril 10 sekundi jooksul
Ules soojeneda.

Sooja mootori kaivitamine kasitsi:

(6huklapp

hoob asendisse "B" (dhuklapp

Vaata joonist 16.

1. Asetage tooriist maapinnale.

2. Seadke ohuklapi hoob asendisse "B" (8huklapp
avatud).

3. Témmake starteri kdepidet kiirete jarskude liigutustega
suunaga ules kuni mootor kaivitub.

Mootori kadivitamine elektrilise starteri (lisavarustus)
abil:

A HOIATUS

Kasutage ainult elektrilist starterit Ryobi OES18. Méne
teise starteri kasutamine v6ib mootorit kahjustada ja
tekitada raskeid kehavigastusi.
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A HOIATUS

Enne todriista kaivitamist elektrilise starteri abil lugege
1abi ja tehke endale selgeks elektrilise starteri OES18
kasutusjuhend, et véltida selle vaara kasitsemist ja
raskeid kehalisi vigastusi.

Kiilma mootori kaivitamine elektrilise starteri abil:
Vaata joonist 21.

1. Asetage starteri tarvik elektrilisse starterisse nii, et
viiskant jaaks valjapoole.

2. Lukake F/R luliti vasakule, kuni viisnurga siimbol on
F/R Iulitil néhtav.

3. Asetage t6driist maapinnale ja veenduge, et
I6ikevahendid ei puutu millegagi kokku.

4. Suruge etteandekuplile 10 korda.

MARKUS. Parast 7-ndat vajutust peab kiitust
eeltaitekuplis ndha olema. Kui kitust naha ei ole, siis
jatkake vajutamist kuni seda on naha.

5. Seadke ©6huklapi hoob asendisse "A" (8huklapp
suletud).

6. Hoidke vasaku kéega vahtviimistlusega kéepidemest

ja pange parema kaega starteri tarviku véll mootori
volli auku. Veenduge, et starteri tarvik on korralikult
haakunud.
MARKUS. Elektrilisel starteril on turvablokeering. Arge
vajutage ega hoidke all lilitit, kui Ghendate elektrilise
starteri volli mootoriga. Starter ei liigu, kui elektriline
starter ei ole korralikult haakunud.

7. Vajutage elektrilise starteri lilitit ja hoidke see all kuni
mootor proovib kaivituda. Arge vajutage elektrilist
starterit kauem kui 4 sekundit.

8. Seadke oOhuklapi hoob asendisse "B" (&huklapp
avatud).

9. Vajutage elektrilise starteri lilitit ja hoidke see all kuni

mootor kaivitub.
MARKUS. Kui mootor ei kéivitu, korrake Ulaltoodud
protseduuri alates sammust 5. Arge korrake seda
protseduuri rohkem kui (ks kord. Kui mootor ei
kaivitu parast teist katset, vt "Uleujutatud mootor"
kasutajajuhendi osas "Veaotsing".

10. Enne t66 alustamist laske mootoril 10 sekundi jooksul
les soojeneda.

Sooja mootori kaivitamine elektrilise starteri abil:

Vaata joonist 22.

1. Asetage starteri tarvik elektrilisse starterisse nii, et
viiskant jaaks valjapoole.

2. Lukake F/R luliti vasakule, kuni viisnurga simbol on
F/R lilitil nahtav.

3. Asetage tooriist maapinnale ja veenduge, et
I6ikevahendid ei puutu millegagi kokku.
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4. Seadke ©6huklapi
avatud).

Hoidke vasaku kaega vahtviimistlusega kéepidemest
ja pange parema kaega starteri tarviku voll mootori
volli auku. Veenduge, et starteri tarvik on korralikult
haakunud.

Vajutage elektrilise starteri lulitit ja hoidke see all kuni
mootor kaivitub.

MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake Ulaltoodud
protseduuri alates sammust 5. Arge korrake seda
protseduuri rohkem kui ks kord. Kui mootor ei
kaivitu péarast teist katset, vt "Uleujutatud mootor"
kasutajajuhendi osas "Veaotsing".

hoob asendisse "B" (dhuklapp

5.

Mootori peatamiseks tehke jargmist.
Vaata joonist 20.
Seadke siiitellliti asendisse "O" (VALJAS).

TRIMMERI KASUTAMINE
Vaata joonist 11.

Hoidke seadet parema kaega paastiku kéepidemest
ja vasaku kaega vasakust kaepidemest. Sailitage t66
ajal mélema kaega kindel haare.

Seadet tuleks hoida mugavas asendis, kus paastiku
kaepide oleks umbes puusa kdrgusel.

Tootage trimmeriga alati taispdoretel. Pikemaajaline
Idikamine osalistel pdodretel pdhjustab 6li tilkumist
summutist.

Niitke pikka rohtu dUlevalt alla, et valtida rohu
mahkumist Umber vdllikorpuse ja johvipea, mis vdib
Ulekuumenemise t6ttu vigastusi pdhjustada.

Kui rohi keerdub Umber trimmeri pea, peatage

mootor ja eemaldage rohi. Kasutage rohuldikmete
eemaldamise ajal kaitsekindaid.

KASUTUSSOOVITUSED
Vaata joonist 12.

Arge suruge ldigatavasse rohusse. Liigutage kiiljelt
kiljele. Iga viibutuse jarel likuge veidi edasi.

Hoidke seadet kallutatuna niidetava ala suhtes.
Arge té6tage ohtlikes keskkondades.

Kasutage I6ikamiseks johvi otsa,
johvipead niitmata rohu sisse.

arge suruge

Traat- ja lattaed pdhjustavad johvi tdiendavat kulumist
voi isegi katkemist. Kivi- ja tellisseinad, aarekivid ja
puitosad vdivad johvi kiiresti ara kulutada.

Valtige puid ja pddsaid. Puukoor, puitlatid, voodrilauad
ja aiapostid vdivad johviga hélpsalt vigastada saada.
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JOHVI ETTEANDMINE

Johvi etteandmist saab kontrollida, kui koputate trimmeri
pead vastu murupinda. Samal ajal peab mootor td6tama
taisvdimsusel.

m Kaitage mootorit téispddretel.

m Johvi pikendamiseks koputage jbhvpeaga maapinnale.
Johvi antakse ette iga kord kui jBhvipeaga vastu maad

koputada. Arge hoidke trimmeri pead vastu maad.

Johv peab nii pikalt edasi likuma, kuni kaitsekatte
kilge kinnitatud I6iketera 16ikab johvi parajaks.

VOSALOIKURI KASUTAMINE
Vaata joonist 13 - 14.

m Tagasilédgi ohu vahendamiseks, darge suruge
Idigatavasse materjali. Liigutage paremalt vasakule
Uhtlaste viibutustega. Iga uue viibutuse eel likuge
veidi edasi.

Hoidke seadet parema kaega paastiku kdepidemest
ja vasaku kdega vasakust kdepidemest. Sailitage t66
ajal mélema kaega kindel haare.

Seadet tuleks hoida mugavas asendis, kus paastiku
kaepide oleks umbes puusa kérgusel.

Haarake kindlalt kinni ja toetuge mdlemale jalale.
Hoidke oma keha nii, et Idiketera tagasilodgi
reaktsioonijoud ei vii teid tasakaalust valja.

m Seadke riputusrihmad mugavasse asendisse.

Seadme kasutamisel Idiketeraga olge &armiselt
ettevaatlik. Kui tera pdrkub millegi vastu, mida ta ei
suuda labi I6igata, siis tekib pérkumisreaktsioon. Selline
kokkupuude vbib pdhjustada I6iketera viivitamatu
seiskumise ja seade vdib ootamatult pérkuda objektist,
mille vastu see 166gi sai. See reaktsioon vdib olla nii tugev,
et kasutaja kaotab seadme (Ule kontrolli. Tera pérkumine
voib ilmneda ilma hoiatamata kui |6iketera rebeneb,
seiskub v6i kinni jadb. See voib suurema tdendosusega
ilmneda kohtades, kus mahaldigatavat materjali on raske
naha. Loikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks
tuleb umbrohtu Idigata paremalt vasakule. Juhul, kui
on oodata ettearvamatuid objekte v&i kandusid, véib
nimetatud tdé6viis minimeerida vastulédgi reaktsiooni.

TRI-ARC™-LOIKETERA

Tri-Arc |6iketera sobib ainult pehme umbrohu ja vaatide
|I6ikamiseks. Kui ldiketera nirineb, voib selle tédea
pikendamiseks {mber pddrata. Arge teritage Tri-Arc
I6iketerasid.

SAETERA

Saetera saab kasutada umbrohu, vaatide, pddsaste
ja vaikeste puude Idikamiseks. Kulunud saeterad ei
taga head tookvaliteeti. Kontrollige saetera enne iga

@
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kasutuskorda. Asendage kulunud véi vigastatud terad | JOHVI ASENDAMINE

otsekohe.
NITMISVOTTED u
| ]
A HOIATUS
Terad on vaga teravad ja véivad teid vigastada isegi siis
kui need ei liigu. Seadme kasutamisel I6iketeraga olge -
aarmiselt ettevaatlik. Todriista turvaline kasutamine
eeldab, et olete kasutusjuhendit ja seadmele kinnitatud ]

silte lugenud ning nende sisu teatavaks vétnud.

m Hoidke to6tamise ajal todriistast alati kahe kéega
kinni. Sailitage t66 ajal mélema kéega kindel haare.

m Haarake kindlalt kinni ja toetuge mdlemale jalale.
Hoidke oma keha nii, et Idiketera tagasiloogi
reaktsioonijéud ei vii teid tasakaalust valja.

Vaata joonist 10.

Seadke siliiteliiliti asendisse "O" (VALJAS).

Kasutada tohib Ghekiulist johvi, mille 18bim&6t on 2,4
mm.

Loigake johvildik pikkusega umbes 6 meetrit.

P&orake johvtrimmeri nuppu, kuni nupul olev joon
ihtib trimmeripeal olevate nooltega.

Pange j6hvi Uks ots trimmeripea kiljel asuvasse
silma avasse ja likake, kuni johv tuleb teisel poolel
olevast silmast valja. Jatkake johvi labilikkamist Iabi
johvtrimmeri pea, kuni johvi keskosa on johvtrimmeri
pea keskel ja valjaulatuvad johviharud on kumbagil
poolel sama pikkusega.

Johvi pealekerimiseks tuleb trimmeri jdhvipea nuppu
pdorata paripaeva.

. e . . m Kerige johvi niipalju peale, et johvipeast jaab valja
m  Kontrollige t66piirkond Ule ja puhastage see varjatud ligikaudu 20 cm johvi.
esemetest nagu klaasitiikid, kivid, betoonitiikid,
piirded, traat, puit, metall jne. LOIKETERA KAITSEKATE

m Arge kasutage I6iketera kaiguradade, piirete, postide, Vaata joonist 17 - 18.

ehitiste voi muude kinnisobjektide 1aheduses.

Sel ajal, kui seadet ei kasutata, pange terale kaitsekate.

m Pérast Ioiketera sattumist kva eseme vastu arge | | siketera kaitsel on serva iimber fiksaatorid, mis hoiavad
Jatkake IGiketera kasutamist ilma, et selle vigastused | geda (imber tera oma kohal. Tera kasitsemisel olge

on tle vaadatud. Arge kasutage, kui iimneb vigastus. ettevaatlik ja kandke alati kaitsekindaid.
= Loikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks | MARKUS. Vétke tera kaitsekate enne seadme kasutamist
tuleb umbrohtu IGigata paremalt vasakule. maha. Kui seda ei eemaldata, paiskub terakaitse |diketera

podrlema hakkamisel valja.

lelbs VALJALASKEAVA JA SUMMUTI PUHASTAMINE

Séltuvalt kituse tlubist, oli tulibist ja kogusest ning

A HOIATUS kasutustingimustest, vdib valjalaskeavasse ja summutisse

koguneda tahmasadestisi. Kui ~markate mootori

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja véimsuskadu, siis on vaja véimsuse taastamiseks need
todorganeid. Selle ndude eiramine voib pdhjustada ladestused valjadppinud teenindajal lasta eemaldada.

tootluse languse, kehavigastuse ja teile antud garantii

tihistamise. OHUFILTRI PUHASTAMINE

m Ld&ikeorgan ei tohi mootori tiihikdigul podrelda. Kuisee | g
tingimus ei ole taidetud, tuleb sidur vélja reguleerida
voi tuleb seade lasta kohe péadeva tehniku poolt
hooldada. u

m Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. | =
Muude parandustééde tegemiseks jaoks viige trimmer | g4
volitatud teenindustéokotta.

m Ebapiisava hoolduse tagajarjel vdib koguneda liigselt
pdlemisjadke ja sellega langeb tootlus ja summutist

Vaata joonist 19.

Seadke siliiteliiliti asendisse "O" (VALJAS).
Eemaldage Shufiltri nupp ja filtri kate.

Eemaldage o&hufilter ja peske see sooja vee ning
seebiga puhtaks.

Puhkige puhtaks ja laske dhufiltril taielikult kuivada.
Vahetage ohufilter.

MARKUS. Kui see on vigastatud, asendage viivitamatult.

Asendage ohufiltri kaas.

hakkab vélja voolama musta 6lijaaki. m  Keerake dhufiltri nupp kinni.
= Kontrollige, et kaitsekatted, kanderihm ja kdepidemed | MARKUS. Muruniiduki té6kindluse tagamiseks tuleb filter
on korralikult kinnitatud, et valtida vigastuste ohtu. igal aastal asendada.
275
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KUTUSEPAAGI KORGI KONTROLLIMINE

A HOIATUS

Lekkiv kitusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe
asendada.

Kutusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud  kitusefilter vdib  pohjustada mootori
vbimsuse langemise. Kui mootori vdimsus kitusepaagi
korgi I6dvendamisel suureneb, siis vdib selle klapp olla
rikkis v&i filter ummistunud. Pange kork oma kohale tagasi
ja keerake kaega kinni.

SUUTEKUUNAL

Mootoril voib kasutada stitekitnalt LBRTF/NHSP LD,
L8RTF/BOSCH elektroodivahega 0,5 mm. Kasutage
samasugust varuosa.

Kontrollige, et siliutekliinal oleks otse. Vale keerme
asend voib mootorit vigastada.
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Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Sulide puudub.

Suutekitnal voib olla kahjustatud; votke see ara ning
kontrollige, kas kiiinal on must véi on sellel praod.
Asendage uue suiltekiinlaga.

Bensiin puudub.

Vajutage bensiinipumba nuppu, kuni see taitub.
Kui bensiinipumba nupp ei taitu, on kiittesiisteem
ummistunud.  P66rduge  teenindaja  poole.  Kui

bensiinipumba nupp taitub, véib mootor olla lleujutatud
- vt jargmist punkii.

Mootor on kitust liiga tais.

Votke slitekllinal maha ja keerake seade nii, et
stiiteklinla ava on suunatud maapinna suunas. Seadke
Shuklapi hoob asendisse |+] ja témmake starterindori
10-15 korda. See korvaldab mootorist Uleliigse kituse.
Puhastage sudtekliinal ning asetage tagasi. Vajutage
gaasipaastik 16puni alla ja tommake starteri kdepidemest
kuni mootor kaivitub. Arge tdmmake kaivitamisel
kaivituskaepidet rohkem kui 3 korda jarjest. Kui mootor
ei kaivitu, seadke dhuklapi hoob asendisse |\|ja korrake
kaivitamise tavaprotseduuri. Kui mootor ikka ei kaivitu,
korrake protseduuri uue stttekudnlaga.

Starterin66éri  on raskem témmata,
vorreldes sellega kui see oli uus.

P&6rduge teenindaja poole.

Kéepideme nupud ei ole pingul.
Tooriistal on  sisseehitatud mikroldliti,
mis deaktiveerib mootori, kui nupp ei
ole korralikult kinnitatud ja nooled ei ole
kohakuti.

Veenduge, et nooled on kohakuti. Seadke nupp kindlalt
oma kohale.

Mootor kaivitub, kuid ei kiirenda
korralikult.

Karburaator vajab reguleerimist.

P&6rduge teenindaja poole.

Mootor ei joua taispdodreteni ja/
voi suitseb.

Kontrollige kutusesegu.

Kasutage varsket kitust ja diget sinteetilist kahetaktilist
olisegu.

Ohufilter on puhastamata.

Vaadake selle kasutusjuhendi Hoolduse osa peatiikki
Onhufiltri puhastamine.

Karburaator vajab reguleerimist.

P&6rduge teenindaja poole.

Mootor kaivitub ja kiirendab, kuid
ei toota tihikaigul.

Karburaator vajab reguleerimist.

P&6rduge teenindaja poole.

Tera jatkab tuhikaigul poorlemist.

Karburaator vajab reguleerimist.

P&6rduge teenindaja poole.

Rohi méhkub Gmber trimmeripea

Cutting kdrges rohus maapinnal.

Loigake korget rohtu suunaga ulevalt alla.

Summutist tilgub 6li.

koostu ja tédorgani volli. Seadme  kasutamine = madalamatel
N Kasutage seadet alati téispooretel.
pooretel.
Seadme  kasutamine  madalamatel
P Kasutage seadet alati taispooretel.
p&oretel.

Kontrollige kitusesegu.

Kasutage varsket kitust ja diget siinteetilist kahetaktilist
olisegu.

Ohufilter on puhastamata.

Vaadake selle kasutusjuhendi Hoolduse osa peatiikki
Onhufiltri puhastamine.

Karburaator vajab reguleerimist.

Po6rduge teenindaja poole.

277




®

®

EEEEMEDEDEDEDEFEHEDE EDEDEDEDEED( LT JADEEDTR

Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Projektuojant lynine Zoliapjove/krimapjove, didzZiausias
prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms
ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

NesSiojamoji zoliapjové / krimapjové su lynu yra skirta
naudoti tik suaugusiems asmenims, kurie perskaité ir
suprato Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus ir jspéjimus
bei gali bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus.
Prietaisas skirtas naudoti lauke, gerai védinamoje vietoje.
Darbo Siuo jrenginiu saugg galima uztikrinti tik dirbant
abiem rankomis.

Produktas, kuriame jtaisyta Zoliapjovés galvuté (ir
atitinkamas apsaugas), naudojamas pjaunant aukstg
Zole, minkstasias piktZoles ir panasSia augmenijg prie
Zemés lygio ar arti jos pavirSiaus. Sumontavus gelezte
,Tri-Arc™* (ir atitinkama apsauginj jtaisg), Siuo jrenginiu
galima pjauti ir krimus. Sumontavus pjuklo gelezte (ir
atitinkamg apsauginj jtaisg), Siuo jrenginiu galima pjauti
mazus medelius.

Pjovimo plokStuma turi bati mazdaug lygiagreti Zzemés
pavirSiui. Produkto negalima naudoti pjauti ar apkarpyti
gyvatvores, krimus ar kitus augalus, kai pjovimo
plokStuma néra lygiagreti Zemés pavirSiui.

A ISPEJIMAS

Prie§ pradédami naudoti §j produktg, atidZiai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieztai laikykités
saugumo reikalavimy.

A |SPEJIMAS

Draudziama naudoti produkta, jeigu nesate nuodugniai
susipazings su visais Siame vadove pateiktais
nurodymais ir saugos taisyklémis bei nesate tinkamai
ju suprates. Nesilaikant taisykliy gali jvykti nelaimingas
atsitikimas, susijes su elektros smagiu, gaisru ir (ar)
sunkiais suzeidimais. Dél nuolatinio saugaus darbo
iSsaugokite Sias instrukcijas ir daznai jas perzitrékite
bei apmokykite kitus asmenis, dirbancius su Siuo
jrankiu.

A |SPEJIMAS

Kromapjovés negali naudoti vaikai ar asmenys su
fiziniais, psichiniais ar jutiminiais sutrikimais. Vaikus
reikia tinkamai prizidreéti, kad jie nezaisty su krimapjove.
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PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

m  Norédami uztikrindami saugy darba, prie$ pradédami

naudoti gaminj perskaitykite ir supraskite visus
nurodymus. Vykdykite visus saugos nurodymus. Siy
nurodymy nesilaikymas gali tapti sunkiy suzalojimy ar
dideliy materialiniy nuostoliy priezastimi.

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaiga.
Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims
naudotis Siuo prietaisu.

Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui
dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.
Prie§ pradédami darbg sutvarkykite darbo viets.
PasSalinkite visus objektus, pvz., akmenis, stiklo
duZenas, vinis, vielas ar virves, kurios gali bdti
sviedZiamos arba apsivynioti apie Zoliapjovés galvute
arba gelezte.

Naudodami §j jrenginj, déveékite pilng akiy ir klausos
apsaugg. Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai,
badtina déveéti galvos apsaugos priemones.

Klausos apsaugos priemonés gali kliudyti operatoriui
iSgirsti jspéjamuosius garsus. Ypatingg démes;j reikia
atkreipti j potencialius pavojus aplink darbo sritj ir joje.
Dévékite sunkaus audinio kelnes ilgomis kleSnémis,
neslidzig apsauging avalyng ir pirstines. Nedévékite
duksliy drabuziy, trumpy kelniy, papuosaly ir atviros
avalynés.

ligus plaukus suriskite auk$ciau peciy, prieSingu
atveju, jie gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.

Visi asmenys, vaikai ir gyvianai turi bati bent 15 metry
atstumu. | apdirbama plotg jéjus paSaliniam asmeniui,
gaminj reikia sustabdyti.

Nesinaudokite Siuo prietaisu, kai esate pavarge,
sergate, ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar
vaisty.

Dirbkite gerai apSviestoje aplinkoje. Kad operatorius
pastebéty potencialius pavojus, matomumas turi bati
geras, neuzstotas jokiais objektais.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Jei sieksite per toli, galite prarasti
pusiausvyrg ar prisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.
Stoveékite toliau nuo visy judanciy jrankio detaliy.

Nelieskite rankomis zonos aplink duslintuvg arba
produkto cilindrg, nes eksploatuojant prietaisg Sios
dalys bana jkaitusios.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Bdtinai iSjunkite variklj prie§ atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus.

MaiSydami kurg arba pildydami kuro bakg kuru,
nerdkykite.

MaiSykite ir saugokite kurg jam specialiai patvirtintame
rezervuare.

Maisykite degalus gryname ore, toli nuo bet kokios

kibirksties ar liepsnos. Nusluostykite iSsiliejusius

degalus. Prie$ uzvesdami variklj, pasitraukite 9 m nuo

tos vietos, kur j jrangg pyléte degalus.

Prie§ pildydami kurg ar padédami jj saugoti visada

iSjunkite variklj ir palaukite, kol jis atves.

Prie§ jrankj gabendami transporto priemonéje,

palaukite. kol variklis atvés, iSpilkite degaly baka ir

irankj pritvirtinkite, kad gabenant jis nejudéty.

Batina sustabdyti variklj ir patikrinti, ar visos judancios

dalys sustojo, o po to:

e aptarnavimas

gaminio palikimas be priezitros

gaminio valymas

priedy keitimas

uzsikim$imy valymas

patikrinkite, ar prietaisas

sutrenkimo j kitg daiktg

e patikrinkite §j gaminj dél
pradeda nejprastai vibruoti
techninés priezidros atlikimas
Geleztés nuémimas
Geleztés tvirtinimas

neapgadintas po

apgadinimo, jei jis

A |SPEJIMAS

Niekada nenaudokite pjovimo priemoniy arba priedy,
kuriy Siame vadove néra nurodziusi bendrové ,Ryobi“.
Tai apima metaliniy keliy daliy besisukanciy grandiniy
ir rotoriniy peiliy naudojima. Yra informacijos, kad Sios
detalés sulGzta jas naudojant ir operatoriui ar Salia
esantiems asmenims sukelia rimtg suzalojimy pavojy.

A |SPEJIMAS

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smigiy
Atidziai patikrinkite prietaisg, ar jis nepazeistas. Bet
kurig apgadintg detale leidZiama remontuoti arba keisti
tik autorizuotame aptarnavimo centre.
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LYNINIO TRIMERIO SAUGOS PERSPEJIMAI

Jei juostos gelezté yra jskilusi, nuskilusi ar pazeista,
ja pakeiskite. |sitikinkite, kad lyno galvuté arba gelezté
yra tinkamai uzdéta ir patikimai pritvirtinta. PrieSingu
atveju, galite sunkiai susizeisti.

Venkite naudoti ant drégnos Zolés.

Pjaudami, neikite atbulomis.

Visada eikite, niekada nebékite.

Maza gelezté ant pjovimo priedo apsauginio jtaiso
nukerpa naujai iStrauktg lyng iki tinkamo ilgio, kad
darbas bdty saugus ir optimalus. Ji labai astri:
nepalieskite jos valydami jrankj.

Visada patikrinkite, ar
uzsikiSusios atliekomis.

ventiliavimo angos néra

Prie§ naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo
patikrinkite, ar néra pakenkty daliy. Patikrinti, ar
pjovimo jtaisuose néra jtrikimy ar kity apgadinimy.
Sugedes jungiklis ar bet kokia kita sugedusi ar
apgadinta detalé turi bati remontuojama arba keic¢iama
tik jgalioto remonto centro.

Patikrinkite, ar galvutés jtaisas tinkamai sumontuotas
ir pritvirtintas.

Patikrinkite, ar visos apsaugos, deflektoriai, rankenos
tinkamai ir patikimai pritvirtintos.

Jokiu badu nemodifikuokite jrenginio: gali padidéti
pavojus susizeisti patiems bei suzeisti kitus.

Pjovimo galvutéje naudokite tik originalig gamintojo
viela. Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

Naudoti jrenginj leidziama tik jei pjovimo priedo
apsauginis jtaisas yra uzdétas ir tinkamos baklés.
Naudodami gaminj, laikykite jj tvirtai suéme uz abiejy
rankeny. Trimerio galvute visada laikykite Zemiau
juosmens lygmens. Jokiu badu negalima pjauti, jeigu
stygos galvuté jtempta daugiau kaip 76 cm vir§ Zemeés
lygio.

KRUMAPJOVES NAUDOJIMO SAUGOS

Kai jrenginys naudojamas kaip kriimapjové, reikia
vadovautis ne tik pirmiau pateiktomis taisyklémis, bet
ir Siais papildomais nurodymais.

Uzdédami arba nuimdami geleztes aStriomis
briaunomis mavékite storas apsaugines pirstines.

Geleztés nebandykite priliesti ar sustabdyti, kai ji
sukasi.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

m Judanti gelezté gali sunkiai suzeisti. Tvirtai laikykite
irenginj abiem rankomis, kol gelezté visiSkai nustos
suktis.

m Visas pazeistas geleztes badtina pakeisti. Kiekvieng
kartg prie§ naudodami jrankj, patikrinkite, ar gelezté
yra teisingai pritvirtinta ir tvirtai priverzta.

m  Naudokite tik gamintojo sitdlomg pakaitine , Tri-Arc™*
arba pjuklo gelezte. Nenaudokite jokio kito pjovimo
jtaiso.

m  Naudodami gelezte ,Tri-Arc™* nepjaukite didesnio
nei 13 mm skersmens medziagy, o naudodami pjaklo
gelezte — didesnio nei 40 mm skersmens medziagy.

m Prie krimapjovés tvirtinamas dirzas. Rdpestingai
sureguliuokite saugos dirzus, kad jie bty patogls.
Dirzas laiko jrenginio svorj deSinéje kiino puséje.

m Nustatykite greito atleidimo mechanizmg ir
pasipraktikuokite, kaip juo naudotis prie§ pradédami
genéti. Teisingai naudojant $j jtaisa, galima apsisaugoti
nuo suzeidimy jvykus avarijai. Nevilkékite ant dirzo
jokiy papildomy drabuziy ir kitaip neribokite galimybiy
pasiekti greito atfiksavimo mechanizma.

m Prie$ padédami jrankj saugoti ar jj pervezant, gelezte
visada uzdenkite apsauginiu gaubtu. Prie$ pradédami
naudoti jrankj, visada nuimkite geleztés apsauginj
gaubtg. Jei geleztés apsauginis gaubtas nenuimtas,
geleztei pradéjus suktis, gaubtas gali bati nusviestas.

m  Kai su Siuo gaminiu naudojama gelezté, bukite ypa¢
atsargs. GeleZtés sviedimas yra tokia reakcija, kuri
gali pasireiksti, kai besisukanti gelezté prisilieCia prie
objekto, kurio ji negali perpjauti. Dél tokio kontakto
gelezté gali akimirksniui nustoti suktis ir staiga sviesti
jrankj nuo objekto, | kurj ji atsitrenké. Tokia reakcija
gali bati gana smarki, dél kurios dirbantysis asmuo gali
irankio nesuvaldyti. Geleztés sviedimas gali pasireiksti
be jspéjimo, jei gelezté uzsikabina, ji sulétéja ar yra
suvarzoma. Didesné tikimybé, kad tai gali atsitikti
yra dirbant tokiose vietose, kuriose sunku matyti
pjaunamg medziaga.

m Kad darbg atlikti bdty lengviau ir saugiau, Zole
pradékite pjauti i§ deSinés | kaire. Susiddrus su
netikétu objektu ar medzZio gabalu, tokie veiksmai
gali sumazinti geleztés sviedimo reakcijg. Sj prietaisg
visada batina valdyti abiejomis rankomis.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty Siy dalyky:
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m  Suzeidimas, sukeltas salycio su pjovimo jtaisais

— Kai gaminys nenaudojamas, batinai turi bati uzdéti
gelezgéiy gaubtai. Rankas ir kojas reikia visada
laikyti atokiai nuo gelez¢iy.

m Vibracijos sukeltas suzalojimas.

— Kiekvieng darbg atlikite jam skirtu jrankiu,
naudokite atitinkamas rankenas ir ribokite darbo
bei buvimo sveikatai Zalingoje aplinkoje laikg.

m  Klausos pakenkimas dél buvimo triukSme.
— Deévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.
m  Akiy traumos dél istiSkusiy nuolauzy.

— Batinai dévéti akiy apsauga.

m Naudojant krimapjove galite patirti atatrankos jégos
poveikj.

— Tinkamas valdymas uztikrinamas tik abiem
rankomis laikant jrenginj uz atitinkamy rankeny.

Perskaitykite  Sioje instrukcijoje  pateiktus
nurodymus, padésiandius sumazinti atatrankos
pavojy.

m  Krintanéiy objekty nulemti suzeidimai.
— Jei yra krintan¢iy objekty pavojus, uZsidékite
apsauginj $alma.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime pranesSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireigkiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmés,
dél mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Siuo metu néra
Zinoma, ar vibracija arba koks laikotarpis esant vibracijai
gali turéti jtakos Siam sveikatos sutrikimui. Operatorius
gali imtis Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
poveikj:

a) Apsirenkite kuo Sil¢iau S$altu oru. Naudojant
gaminj, reikia mavéti pirStines, kad plastakos ir
rieSai neatSalty. Turime praneSimy, kad Raynaud
sindromas labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

b) po darbo kiekvieng karta pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

c) Prie§ uzvesdami prietaisg patikrinkite, ar jis
teisingai pastatytas nurodytoje darbinéje padétyje.
Apribokite darbo laikotarpj per dieng. daznai
darykite darbo pertraukas.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés
simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir
kreipkités j gydytoja.

e

e
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

A ISPEJIMAS

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie§ padedant j sandélj arba iSgabenant, kultivatoriy
reikia sustabdyti ir palaukti, kol jis atSals.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.

Jeigu gelezté sumontuota, uzdenkite jg geleztés
apsaugu.

I1pilkite visus bake likusius degalus j inda, oficialiai
skirtg benzinui laikyti. NeuzmirSkite tinkamai uzsukti ir
priverzti degaly bako dangtelj.

Tegul variklis sukasi, kol jis sustos. Tai leidZia paSalinti
visus degalus, kurie galéty iSgaruoti ir palikti sakingas
nuosédas kontdre.

Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima.

Nelaikykite lauke.

Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukristy, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

Niekada neneskite ir negabenkite prietaiso, kai jis
veikia.

Remkités nacionaliniais ir vietiniais jstatymais dél
degaly saugojimo ir manipuliavimo jais.

Trumpalaikis laikymas

Jei gaminio neketinate naudoti ilgiau nei ménesj, laikykités
toliau pateiktos saugojimo tvarkos.

m Prie$ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite
irenginj ir leiskite jam atausti.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Jeigu gelezté sumontuota, uzdenkite jg geleztés
apsaugu.

Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos
arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.

Nelaikykite lauke.
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ZENKLAI
Ant Sio prietaiso gali bati pazymeéti kai kurie i$ Siy Zenkly.
Prasome juos iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme.
Tinkamai suprate Siuos Zenklus, galésite geriau ir saugiau
naudotis Siuo prietaisu.

Pranesimas apie sauguma

Kad iSvengtumeéte sunkiy suzeidimy, prie$
naudodamiesi jrankiu jdémiai perskaitykite
ir visiSkai jsisavinkite vartotojo instrukcija.
Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
objekty. |sitikinkite, kad 15 metry atstumu
nuo darbo zonos néra pasaliniy asmeny
(ypac vaiky ir gyviny).

Sio prietaiso negalima naudoti su pjaklo
dantyta gelezte.

Sukimosi kryptis ir didZiausias pjovimo
priedo veleno sukimosi greitis.

Naudodamiesi Siuo prietaisu visada
avékite avalyne neslystancéiais padais.

Mavekite neslystancias, tvirtas

apsaugines pirstines.

Saugokités geleztés smagio.

> 6@ :ERJI>

Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

K

Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto
sugadinimy, neprisilieskite prie karsty
pavirsiy.

Rankas laikykite toliau nuo gelez&iy.

Laikykite rankas toliau nuo pjaklo gelezgiy.

Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto
sugadinimy, neprisilieskite prie karsty
pavirsiy.

Naudokite benzing be $vino, skirtg
automobiliams, su oktaniniu skai¢iumi 91
([R+M]/2) arba didesniu.

Naudokite dvitaskio variklio alyvg oru
ausinamiems varikliams.

26

Kuro misSinj gerai iSmaiSykite, tai taip pat
bdtina atlikti kiekvieng kartg prie$ pildant
kurg
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Sis prietaisas atitinka visas
C E reglamentuotas normas ES $alies, kur jis
buvo nupirktas.
[H[ ,EurAsian® atitikties Zenklas
@ Ukrainian mark of conformity
A ,Tri-Arc™* gelezté
/@ Uzdegimo spynelé:
*/ O = Stabdyti, | = Darbiné padétis
V4 Panaudokite pasiurbimo pompyte 10
Q x10 kartus .
A’ Patraukdami starterio rankenéle jjunkite
variklj.
" “ |Suspauskite droselio gaiduka norédami
pradéti darba.
5 i Rankinis Salto variklio jjungimas:
5 T Rankinis $ilto variklio jjungimas:
Salto variklio jjungimas naudojant
== elektrinj starterj:
Y [ll Silto variklio jjungimas naudojant elektrinj
& == starterj:
&
Rankenos sukimosi kryptis
L1
Garantuotas garso galios lygis yra 112 dB.
Droselis uzdarytas
I + I Droselis atidarytas
@ Traukti
Greito atleidimo fiksatorius
Kai pjovimui dedama lyno rité, Sis
simbolis turi bati matomas operatoriui.
ﬂ Blokétajs
282

Atrakinti

o

Sustabdykite prietaisa.

0

PAVAIZDAVIMAS

©CONDO AWM=

30.

Motoriné galvuté

Juostos laikiklis

Rankena

ASis

Pjovimo priedo apsauginis jtaisas

,Tri-Arc™* gelezte

,ReelEasy ™" neSiojamosios Zoliapjovés galvuté
Dviracio rankenos uzrakto rankenélé

Greito atleidimo fiksatorius

. Fiksatorius
. Montavimo apkaba
. Varztas

Verzliaraktis

. Sesiakampis raktas (5 mm)
. Anga pavary dézéje

Anga virSutinés jungés tarpinéje detaléje
Virdutiné jungés poverzlé

Geleztés tarpiné detalé

Taurés formos poverzlé

. Varomoji galvuté

. Daugiafunkcis verzliaraktis

. Pavaros jungiamoji detalé

. Juostos galvutés korpusas

. Spyruoklé

. Varztas SeSiakampe galvute
.Rité

. Rankenélé

. Juostos galvutés dangtelis

. Geriausia pjovimo zona

Pavojinga pjovimo zona

. Pjoviklio sukimosi kryptis
. Uzdegimo spynelé
. Akceleratoriaus mygtukas

Perjungiklio uzraktas

. Perjungiklio blokuoté

. Pasiurbimo pompyté

. Droselio svirtis

. Geleztés , Tri-Arc™* saugiklis
. Oro filtro rankenélé

. Oro filtro dangtelis

. Filtras

. Saugos dirzai

. Pjaklo gelezté

. Pjdklo geleztés apsauginis jtaisas
. Pjdklo geleztés saugiklis
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46. Plokscioji poverzlé

47. Geleztés verzlé

48. Zolés kreiptuvas

49. Geleztés apsauginis gaubtas
50. Apsauginio jtaiso varztas

51. Starterio antgalis

52. Elektrinis starteris

53. Priekinés / atbulinés eigos mygtukas
54. Starterio antgalio velenas
55. Veleno anga variklyje

56. Jjungimo mygtukas

ISPAKAVIMAS
Sj produktg bitina sumontuoti.
m Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés.

Isitikinkite, kad pakuotéje yra visos sgrase pazymeétos
detalés.

m  Gerai patikrinkite jrankj, ar perveZzimo metu jis nebuvo
apgadintas ar sulauzytas.

m  NeiSmeskite pakuotés, kol gerai neapzitréjote, ar
irankis veikia patenkinamai.

PAKUOTES SARASAS

m Nesiojamoji Zoliapjové / krimapjové su lynu

m ,ReelEasy™* neSiojamosios Zoliapjovés galvuté

m  Pjovimo priedo apsauginis jtaisas

m ,Tri-Arc” gelezZté

m  Saugos dirzai

m Vartotojo instrukcija

m Varikliné alyva

m Daugiafunkcis verzliaraktis

m VerZliaraktis

m  SeSiakampis raktas

(5 mm)

RBC52FSBOS: Pjaklo gelezté

m RBC52FSBOS: Pjuklo geleztés apsauginis jtaisas

A |SPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Nepaisydami
Siy jspéjimy, galite sunkiai susizeisti.
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A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galin€iu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suzeisti.

A |SPEJIMAS

Kai pagrindinis elektrinis prietaisas jjungtas, niekada
nebandykite prijungti ar reguliuoti jokiy priedy. Variklio
neisjungus, galima rimtai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Prie§ imdamiesi naudoti jrangg patikrinkite, ar visos
rankenélés ir tvirtikliai jverzti pagal reikalavimus.
Siekiant iSvengti suZeidimy pavojaus, prietaiso
naudojimo metu reguliariai patikrinkite, ar dalys gerai
uzfiksuotos.

RANKENOS NUSTATYMAS
Zr. 2 pav.

1. Atsukite rankenéle

2. Rankeng pakelkite ir pasukite jg j reikiamg padét;.
|sitikinkite, kad lygiavimo rodyklés yra sulygiuotos.

3. Tvirtai priverzkite rankena.
PASTABA: Jrenginyje integruotas mikrojungiklis, kuris
iSjungia variklj, jei rankenéle néra iki galo priverzta, o
lygiavimo rodyklés netinkamai sulygiuotos.

A |SPEJIMAS

Jei norite iSvengti suzeidimy pavojaus,
patikrinkite, ar rankenélé saugiai priverzta.

reguliariai

DIRZO TVIRTINIMAS
Zr. 3 pav.

1. Prijunkite ant dirzo esantj fiksatoriy prie dirzo gsos.

2. Laikymo ant peciy juostos laikiklj nustatykite j tokig
pusiausvyros padétj, kad gelezté arba pjoviklio priedas
baty nuo 100 mm iki 300 mm vir§ Zemés pavirSiaus.

PASTABA: Dirbdami jrenginiu batinai naudokite dirza.

PASTABA: Norédami greitai atjungti jrenginj nuo dirzo,

staigiai patraukite greito atfiksavimo kilpele.
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PJOVIMO PRIEDO APSAUGINIO JTAISO MONTAVIMAS | 10. Pritvirtinkite iSkiligjg rankenéle jg jkiant j juostos rités

7r. 4 pav. vidur. o _
11. Uzdékite juostinés Zoliapjovés galvutés dangtelj,
1. Tvirtinkite pjovimo priedo apsauginj jtaisg prie fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvutés
tvirtinimo laikiklio ir sulygiuokite angas pjovimo priedo grioveliais. Dangtelj ir juostinés Zoliapjoves galvute
apsauginiame jtaise su varZtais tvirtinimo laikiklyje. stumkite kartu tol, kol fiksatoriai j griovelius tvirtai

2. PriverZkite varztus. jspaudziami.

. 12. Montuokite pjovimo lyng. Daugiau informacijos
A |SPEJIMAS Zr.,Lyno keitimas* toliau Sioje instrukcijoje.

Naudojant juostinés Zoliapjovés pjovimo galvute, Zolés -
kreiptuvas turi bati pritvirtintas prie geleztés kreiptuvo. A |SPEJIMAS
Zr. 24 pav. Naudojant krimapjovés gelezte, Zolés
kreiptuvg nuo geleztés apsaugos batina nuimti. Zr. 23
pav.

Kad iSvengtuméte sunkaus suzeidimo pavojaus, pries
atlikdami bet kokius keitimo darbus, pvz., keisdami
pjovimo galvutes, iSjunkite variklj.

A |SPEJIMAS N L .
PRIETAISO KEITIMAS IS JUOSTINES ZOLIAPJOVES

Kai naudojama pjuklo gelezté, prie tvirtinimo laikiklio | KRUMAPJOVE
reikia tvirtinti pjaklo geleztés apsauginj jtaisa.

»ReelEasy™“ neSiojamosios Zoliapjovés galvutés
nuémimas

REELEASY™ JUOSTINES ZOLIAPJOVES GALVUTES | Zr. 6 pav.
MONTAVIMAS 1. I$junkite variklj.

Zr. 5 pav. 2. Atidarykite ReelEasy™  juostinés  Zoliapjovés
galvute, nuspausdami jos abiejose pusése esancius
fiksatorius. Juostinés Zoliapjovés galvutéje yra
imontuota spyruoklé, todél, nuspausdami fiksatorius,
kitg ranka laikykite ant galvutés dangtelio.

3. Nuimkite juostos galvutés dangtelj, rankenéle ir

1. ISjunkite variklj.

2. |statykite SeSiabriaunj raktg pro anga virSutinés jungés
tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. Jei norite
geleztés verzle nuimti, jg pasukite pagal laikrodzZio

rodykle. X i
3. Nuo pavaros veleno nuimkite peilio verzle ir peilio juostosrite. o
poverzle. 4. lstatlyk.|lte sesmt;pat_m; raktag pro angg wrsuthgsjunges
4. Atidarykite ReelEasy™  juostinés  Zoliapjovés tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. Raktu
galvute, nuspausdami jos abiejose pusése esandius sukite vgr;vtg s_u SeSiakampe galvute pagal laikrodzio
fiksatorius. Juostinés Zoliapjovés galvutéje yra rodykle ir iSimkite. ) .
jmontuota spyruokle, todel, nuspausdami fiksatorius, | O Nuimkite tarping detale ir lyno galvutés korpusa nuo
kita ranka laikykite ant galvutés dangtelio. pavaros jungties. — I
5. Nuimkite juostos galvutés dangtelj, rankenéle ir 6. Unlverszlill'l{_raktu sukite pavaros jungtj pagal laikrodZio
juostos rite. rodykl(_g ir |sl|m.k|te. . .
6. Uzdekite diskine tarpine detale. |statykite pavaros | /- Nuimkite disking tarping detale nuo pavaros veleno ir
jungtj j pavaros velena. |statykite $esiabriaunj raktg iSsaugokite vélesniam naudojimui.
pro anga virdutines junges tarpinéje detaléje ir angg | PASTABA: ISmontuotas dalis saugokite kartu, kad
pavaros galvutéje. Naudodamiesi universaliu raktu | 9alétuméte jas panaudoti ateityje.
sukite pavaros jungtj prie$ laikrodzio rodykle ir gerai
, Brjzérskitel- | ) o A |SPEJIMAS
‘ P:ti:ri:Eité/?gl’%aal\\llliltteésikiogg;:)sjztirr:’tltgévaros Jungties Naugio.jant krﬂmaij\_/é_s gelgitg, viOIéS kreiptuva nuo
8. |statykite SeSiabriaunj raktg pro anga virSutinés jungés geleZtés apsaugos bitina nuimti. Zr. 23 pav.

tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. |statykite
tarping detale ir varztg SeSiakampe galvute j pavaros | , Tri-Arc ™* geleZtés jstatymas
jungtj. Raktu sukite varztg SeSiakampe galvute prie$
laikrodzio rodykle ir priverzkite.

9. Vel jstatykite rite. Pasirapinkite, kad baty matomas
Jiesaus veleno® simbolis.

Zr. 6 pav.
Kad iSvengtuméte suZeidimo pavojaus, geleztés saugiklis
visada turi bati uzdétas ant geleztés. Geleztés saugiklj
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nuimkite tik prie$ atlikdami pjovimo darbus.

1. Nustatykite geleZzte ant virSutinés jungés tarpinés
detalés centro ir jsitikinkite, kad geleZzté nustatyta
lygiai. Uzdékite diskine tarpine detale ir jsitikinkite,
kad ji tinkamai jstatyta ant pavaros veleno. UZdékite
geleztés tarpine detale taip, kad iSgaubta centriné
dalis baty nusukta nuo geleztés.

Pritvirtinkite geleztés verzle.

|statykite SeSiabriaunj raktg pro angg virSutinés
jungés tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje.
Naudodami kombinuojamajj verzliaraktj pasukite peilio
verzle pries laikrodZio rodykle ir priverzkite.

PRIETAISO KEITIMAS IS KRUMAPJOVES | JUOSTINE
ZOLIAPJOVE

,» Tri-Arc™“ geleztés pasalinimas

N

Zr. 7 pav.

1.
2.

1$junkite variklj.

|statykite SeSiabriaunj raktg pro anga virSutinés jungés
tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. Jei norite
geleztés verzle nuimti, jg pasukite pagal laikrodZio
rodykle.

Nuimkite peilio verzle, iSlenktg poverzle ir peilj bei
pasidékite juos, kad galétuméte panaudoti véliau.
Tvirtinkite Zolés kreiptuvg prie geleztés apsauginio
jtaiso jstatydami dvi fiksavimo gseles j dvi jrantas;
priverzkite varzta.

PASTABA: I[Smontuotas dalis saugokite kartu,
galétuméte jas panaudoti ateityje.

kad

ReelEasy™
montavimas

Zr. 7 pav.
1.

juostinés zoliapjoves galvutés

Uzdékite diskine tarpine detale. |statykite pavaros
jungtj | pavaros veleng. |statykite SeSiabriaunj raktg
pro angg virSutinés jungés tarpinéje detaléje ir anga
pavaros galvutéje. Naudodamiesi universaliu raktu
sukite pavaros jungtj prie$ laikrodzio rodykle ir gerai
priverzkite.

Uzdékite lyno galvutes korpusg ant pavaros jungties.
Patikrinkite, ar galvuté iki galo jstumta.

|statykite SeSiabriaunj raktg pro angg virSutinés jungés
tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. |statykite
tarping detale ir varztg SeSiakampe galvute j pavaros
jungtj. Raktu sukite varztg SeSiakampe galvute prie$
laikrodzio rodykle ir priverzkite.

Vél jstatykite ritg. PasirGpinkite, kad bity matomas
JLiesaus veleno® simbolis.

Pritvirtinkite iSkiligjg rankenéle jg jkiSant j juostos rités
vidurij.

Uzdékite juostinés Zoliapjovés galvutés dangtelj,
fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvutés
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grioveliais. Dangtel]j ir juostinés Zoliapjovés galvute
stumkite kartu tol, kol fiksatoriai j griovelius tvirtai
ispaudziami.

Montuokite pjovimo lyng. Daugiau
zr.,Lyno keitimas" toliau Sioje instrukcijoje.

7. informacijos

NSRS

Naudojant juostinés Zoliapjovés pjovimo galvute, Zolés
kreiptuvas turi bati pritvirtintas prie geleztés kreiptuvo.
Zr. 24 pav.

NESIOJAMOSIOS ~ ZOLIAPJOVES  PRITAIKYMAS
KRUMAMS PJAUTI (PJUKLO GELEZTE)

Pjovimo priedo apsauginio jtaiso nuémimas
Zr. 8 pav.
1. I$junkite variklj.

2. Nuimkite pjovimo priedo apsauginj jtaisg nuo tvirtinimo
laikiklio.

»ReelEasy™“ nesSiojamosios Zzoliapjovés galvutés
nuémimas
Zr. 8 pav.
1. Atidarykite  ReelEasy™  juostinés  Zoliapjovés

galvutg, nuspausdami jos abiejose pusése esancius
fiksatorius. Juostinés Zoliapjovés galvutéje yra
imontuota spyruoklé, todél, nuspausdami fiksatorius,
kitg rankg laikykite ant galvutés dangtelio.
Nuimkite juostos galvutés dangtelj, rankenéle
juostos rite.

|statykite SeSiabriaunj raktg pro angg virSutinés jungés
tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. Raktu
sukite varztg su SeSiakampe galvute pagal laikrodZio
rodykle ir iSimkite.

ir

4. Nuimkite tarpine detale ir lyno galvutés korpusg nuo
pavaros jungties.

5. Universaliu raktu sukite pavaros jungtj pagal laikrodZio
rodykle ir iSimkite.

6. Nuimkite diskine tarpine detale nuo pavaros veleno ir
iSsaugokite vélesniam naudojimui.

PASTABA: ISmontuotas dalis saugokite kartu, kad

galétumete jas panaudoti ateityje.
Pjuklo geleztés apsauginio jtaiso montavimas
Zr. 8 pav.

1. Geleztés apsaugg  pritvirtinkite prie montavimo
apkabos ir sulyginkite geleztés kreiptuvo varzty angas
su montavimo apkabos varztais.

Gerai priverzkite varztus.

@
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A ISPEJIMAS

Kai naudojama pjuklo gelezté, prie tvirtinimo laikiklio
reikia tvirtinti pjaklo geleztés apsauginj jtaisa.

Pjiklo geleztés montavimas

Zr. 8 pav.

Kad iSvengtuméte suzeidimo pavojaus, geleztés saugiklis
visada turi bati uzdétas ant geleztés. Geleztés saugiklj
nuimkite tik prie$ atlikdami pjovimo darbus.

1. Nustatykite gelezte ant virSutinés jungés tarpinés
detalés centro ir jsitikinkite, kad gelezté nustatyta
lygiai. Uzdékite diskine tarping detale ir jsitikinkite,
kad ji tinkamai jstatyta ant pavaros veleno. Uzdékite
geleztés tarpine detale taip, kad iSgaubta centriné
dalis bty nusukta nuo geleztés.

Pritvirtinkite geleztés verzle.

|statykite SeSiabriaunj raktg pro angg virSutinés
jungés tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje.
Naudodami kombinuojamajj verzliaraktj pasukite peilio
verzle prie$ laikrodzio rodykle ir priverzkite.

n

A ISPEJIMAS
|sitikinkite, kad pjdklo geleztés padétis yra tinkama.

Montuojant pjiklo gelezte, ant geleztés esantis
Silkografinis rastas visada turi bati virSuje ir atsuktas j
pjuklo geleztés apsaugin; jtaisa.

KRUMAPJOVES  (SU  PJUKLO  GELEZTE)
PERDARYMAS | NESIOJAMAJA ZOLIAPJOVE SU
LYNU

Pjuklo geleztés ir pjuklo geleztés apsauginio jtaiso
nuémimas

Zr. 9 pav.

1. ISjunkite variklj.

2. |statykite SeSiabriaunj raktg pro angg virSutinés jungés
tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. Jei norite
geleztés verzle nuimti, jg pasukite pagal laikrodzio
rodykle.

3. Nuimkite peilio verzZle, iSlenktg poverzle ir peilj bei
pasidékite juos, kad galétuméte panaudoti véliau.
PASTABA: ISmontuotas dalis saugokite kartu, kad

galétuméte jas panaudoti ateityje.

ReelEasy™ juostinés Zoliapjoves galvutés

montavimas

Zr. 9 pav.

1. Uzdékite diskine tarpine detale. |statykite pavaros

jungtj | pavaros veleng. |statykite SeSiabriaunj raktg
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pro angg virsutinés jungés tarpinéje detaléje ir anga
pavaros galvutéje. Naudodamiesi universaliu raktu
sukite pavaros jungtj prie$ laikrodzio rodykle ir gerai
priverzkite.

2. Uzdékite lyno galvutes korpusg ant pavaros jungties.
Patikrinkite, ar galvuté iki galo jstumta.
3. |statykite SeSiabriaunj raktg pro angg virSutinés jungés

tarpinéje detaléje ir angg pavaros galvutéje. |statykite
tarpine detale ir varztg SeSiakampe galvute | pavaros
jungtj. Raktu sukite varztg SeSiakampe galvute pries
laikrodZio rodykle ir gerai priverzkite.

Vél jstatykite rite. PasirGpinkite, kad blty matomas
Jtiesaus veleno® simbolis.

Pritvirtinkite iSkiliajg rankenéle jg jkiSant j juostos rités
vidurj.

Uzdékite juostinés Zoliapjovés galvutés dangtelj,
fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvutés
grioveliais. Dangtelj ir juostinés Zoliapjovés galvute
stumkite kartu tol, kol fiksatoriai j griovelius tvirtai
ispaudziami.

Montuokite pjovimo lyng. Daugiau
zr.,Lyno keitimas" toliau Sioje instrukcijoje.
Pjovimo priedo apsauginio jtaiso montavimas

>

i

o

N

informacijos

Zr. 9 pav.

1. Tvirtinkite pjovimo priedo apsauginj jtaisg prie
tvirtinimo laikiklio ir sulygiuokite angas pjovimo priedo
apsauginiame jtaise su varztais tvirtinimo laikiklyje.

Gerai priverzkite varztus.

A |SPEJIMAS

Kai naudojama ,ReelEasy™* nesiojamosios
Zoliapjovés galvuté ir gelezté ,Tri-Arc™*, reikia tvirtinti
pjovimo priedo apsaugin; jtaisg prie tvirtinimo laikiklio.

A |SPEJIMAS

Kai naudojama pjuklo gelezté, prie tvirtinimo laikiklio
reikia tvirtinti pjaklo geleztés apsauginj jtaisg.

N

EKSPLOATAVIMAS

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS
Visai saugus manipuliavimas degalais

m Visuomet bikite labai atsargls, kai jis dirbate su

degalais. Reikalas lie€ia labai lengvai uZsidegancig
medziaga.

Visuomet imkités bako pripildymu lauke ir. Venkite
nejkvépkite degaly gary. Nerakyti.

Venkite, kad benzinas ar alyva patekty ant jusy odos.
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Ypac venkite bet kokio benzino ar alyvos patekimo j
akis. Jei benzinas ar alyva pateko j jasy akis, tai tuoj
pat praplaukite jas Svariu vandeniu. Jei jose lieka
dirginimas, tai nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

I18piltg benzing nedelsdami iSvalykite.

DEGALUY MAISYMAS

Jusy jrankis veikia naudojant 2 takty variklj, kuriam
reikia benzino ir alyvos misinio 2 takty varikliams.
MaiSykite benzing be Svino ir alyva 2 takty varikliams
Svariame inde, kuris oficialiai skirtas benzinui laikyti.

Variklis veikia naudojant automobiliams skirta benzing
be Svino, kurio oktaninis skaicius ne mazesnis nei 91
([R+M]/2).

Nenaudokite  benzino/alyvos  miSiniy, paruosty
degalinése.

Naudokite vien tik sinteting alyvg 2 takty varikliams.
Nenaudokite automobilinio tepalo ar dvitakéiams
val€iy varikliams skirto tepalo.

| kurg jpilkite 2.5 proc. sintetinés 2-y takty variklio
alyvos. t.y. santykiu 40:1.

Prie§ kiekvieng bako pripildymg gerai maisykite
degalus.

MaiSykite degalus mazais kiekiais. Neruoskite
daugiau nei vieno ménesio naudojimosi ekvivalento.
Taip pat mes rekomenduojame jums naudoti 2 takty
varikliams skirtg sintetine alyva, kurios sudétyje yra
degaly stabilizatorius.

i_&+,:@]]

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100 mL =
5L + 125mL =

BAKO PRIPILDYMAS

ISvalykite degaly baka aplink dangtelj bet kokiam
degaly uzterSimui iSvengti.

Létai atsukite bako dangtel;.

Atsargiai pilkite degaly misinj j baka. Vengdami jo
iSsiliejimo.

Prie$ uZzsukdami dangtelj i$ naujo, iSvalykite tarpiklj ir
isitikinkite, kad jis yra geroje bukléje.

Tuoj pat sugrazinkite degaly bako dangtelj j vietg ir
tvirtai uzsukite jj. NuSluostykite iSsiliejusius degalus.
Prie$ paleidziant variklj, reikia paitraukti 9 m atstumu
nuo kuro uzpylimo punkto.

PASTABA: Yra normalu, kad variklis iSskiria Siek tiek
ddmy pirmo naudojimo metu.
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A |SPEJIMAS

Prie§ pildydami bakag kuru, visada i$junkite variklj.
Niekada nepilkite degaly j jrenginj, kai jis veikia arba
kai variklis jkaitgs. Prie$ jjungdami variklj, pasitraukite
bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur jas pripildéte bakg
degaly. Nerakyti.

ZOLIAPJOVES |JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

I\I Droselio A padétis

I + I Droselio B padétis

A |SPEJIMAS

Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui
dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.

Rankinis $alto variklio jjungimas:
Zr. 15 pav.

1. Padékite jrenginj ant Zemés.

2. Paspauskite pripildymo lempute apie 10 karty.

3. Droselio svirtj nustatykite | A padétj (droselis
uzdarytas).

4. Greitu ir tvirtu judesiu traukite starterio rankenéle
tiesiai | virSy, kol bus atliktas bandymas jjungti variklj.
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 4 kartus.

5. Droselio svirtj nustatykite | B padétj (droselis

atidarytas).

TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uZsiveda.

Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.

PASTABA: Jei variklis neuZsiveda, pakartokite

veiksmus nuo 3 Zingsnio.

7. Prie$ pradédami darba, leiskite varikliui jSilti apie 10
sekundziy.

Rankinis Silto variklio jjungimas:

Zr. 16 pav.

o

1. Padékite jrenginj ant Zemés.

2. Droselio svirtj nustatykite j B padétj (droselis
atidarytas).

3. Greitu ir tvirtu judesiu traukite starterio rankenéle
tiesiai j virSy, kol variklis jsijungs.

Variklio jjungimas naudojantis elektriniu starteriu
(isigyjamu atskirai):
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A ISPEJIMAS

Naudokite tik ,Ryobi® OES18 elektrinj starter].
Naudojant kitokj starterj kyla pavojus sugadinti variklj
ir sunkiai susizeisti.

Prie$ naudodami elektrinj starterj jrenginio varikliui
ijungti, perskaitykite ir iSsiaiSkinkite visg OES18
elektrinio  starterio  naudojimo instrukcijg, kad
iSvengtuméte netinkamo naudojimo ir sunkiy asmeniniy
suzalojimy.

A |SPEJIMAS

Salto variklio jjungimas naudojant elektrinj starterj:
Zr. 21 pav.

1. |statykite starterio antgalj j elektrinj starterj taip, kad

penkiakampis antgalis baty atsuktas j iSore.

Spauskite priekinés / atbulinés eigos mygtuka | kaire,

kol ant jo pasimatys penkiakampio simbolis.

Padékite produkta ant Zemés ir pasirGpinkite, kad

pjovimo priemonés prie nieko nebaty prisilietusios.

Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

PASTABA: Nuspaudus 7-3 karta, kuras turéty

bati matomas uzvedimo lemputéje. Jei ne, ir toliau

spauskite tol, kol kuras bus matomas.

Droselio svirtj nustatykite | A padétj (droselis

uzdarytas).

Kaire ranka laikykite putplas¢io rankena, o deSine

istatykite starterio antgalio veleng | veleno anga

variklyje. ]sitikinkite, kad starterio antgalis jstatytas

tinkamai.

PASTABA: Elektriniame starteryje yra apsauginé

blokuoté. |statydami elektrinio starterio veleng j veleno

angg variklyje nespauskite ir nelaikykite paspaude

jungiklio mygtuko. Netinkamai jstaCius elektrinj

starterj, starteris nesisuks.

Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio

mygtuka, kol bus atliktas bandymas jjungti variklj.

Nespauskite elektrinio starterio ilgiau nei 4 sekundes.

Droselio svirtj nustatykite | B padétj (droselis

atidarytas).

9. Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio
mygtuka, kol variklis jsijungs.
PASTABA: Jei variklis neuzsiveda, pakartokite
veiksmus nuo 5 Zingsnio. Sig procedirg leidziama
kartoti tik 1 kartg. Jei variklis nejsijungia po antro
bandymo, Zr. instrukcijas, pateiktas Sios instrukcijos
skyriaus , Trik¢iy Salinimas” dalyje ,Apsemtas variklis®.

10. Prie§ pradédami darba, leiskite varikliui Silti apie 10
sekundziy.

Silto variklio jjJungimas naudojant elektrinj starter;:

n

I

»

o

o

~N
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Zr. 22 pav.

1. |statykite starterio antgalj j elektrinj starterj taip, kad
penkiakampis antgalis baty atsuktas j iSore.

2. Spauskite priekinés / atbulinés eigos mygtuka | kaire,
kol ant jo pasimatys penkiakampio simbolis.

3. Padékite produktg ant Zemés ir pasirtpinkite, kad
pjovimo priemonés prie nieko nebdty prisilietusios.

4. Droselio svirtj nustatykite j B padétj (droselis
atidarytas).

5. Kaire ranka laikykite putplas€io rankeng, o deSine
istatykite starterio antgalio veleng | veleno angg
variklyje. |sitikinkite, kad starterio antgalis jstatytas
tinkamai.

6. Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio

mygtuka, kol variklis jsijungs.

PASTABA: Jei variklis neuZsiveda, pakartokite
veiksmus nuo 5 Zingsnio. Sig procedirg leidZiama
kartoti tik 1 kartg. Jei variklis nejsijungia po antro
bandymo, Zr. instrukcijas, pateiktas Sios instrukcijos
skyriaus , Trik¢iy Salinimas” dalyje ,Apsemtas variklis®.

Variklio iSjungimas:
Zr. 20 pav.
UZzdegimo jungiklj nustatykite j ,O“ (i$jungta) padétj.

DARBAS SU JUOSTINE ZOLIAPJOVE
Zr. 11 pav.

Prietaisg laikykite deSine ranka ant perjungiklio
rankenos, o kaire rankg ant kairés rankenos. Dirbdami,
tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis.

Prietaisg reikia laikyti patogioje padétyje taip, kad
perjungiklio rankena baty kluby aukstyje.

Prietaisg visada naudokite iki galo nuspaude droseling
rankena. ligesnj laikg pjaunant ne iki galo nuspaudus
droseline rankena, alyva gali pradéti tekéti is
slopintuvo.

Auksta Zole nupjaukite nuo virS8aus Zemyn, kad
zolé neapsivynioty aplink veleng ir juostos galvute,
nes, prieSingu atveju, galvuté gali blti pazeista dél
perkaitimo.

Jei apie lyno galvute apsivyniojo Zolé, iSjunkite variklj
ir nuimkite Zole. Prie$ iSimant Zolés nuopjovas, reikia
uzsimauti pirstines.

PJOVIMO PATARIMAI
Zr. 12 pav.

@

Nespauskite jrenginio j pjaunamag Zole. Judinkite
iS vienos puseés | kitg. Kiekvieno mosto pabaigoje
paeikite Siek tiek j priekj.

Prietaisg laikykite kilsteléje link pjaunamos vietos.
Prietaiso nenaudokite pavojingoje aplinkoje.



®

EEEEMEDEDEDEDEFEHEDE EDEDEDEDEED( LT JADEEDTR

Lietuviskai (Originaliy

m Pjaukite juostos galiuku; juostos galvutés jéga
nespauskite prie nenupjautos Zolés.

m Dél vielinés ar kuoly tvoros juosta greiCiau nusidévi
arba gali net nutrokti. Juosta gali greitai nusidéveti
pjaunant prie akmeninés ar plyty sienos, Saligatvio
krasto ir medzio.

m  Venkite medziy ir krimy. Juosta gali lengvai pazeisti

medzio Zieve, medines dekoracijas, plakiruotes ir
tvoros stulpus.

JUOSTOS PAILGINIMAS

IStraukti lyno i$ galvutés galima bakstelint lyno galvute j

Zeme, kai variklis veikia visu galingumu.

m Prietaisg naudokite varikliui dirbant maksimaliomis
apsukomis.

m Juostos galvute patapSnokite | zeme, kad juostg
pailgintuméte. Juosta pailginama jos galvute kiekvieng
karta patap$nojus. Nelaikykite rankenélés prispaude
prie Zemes.

m Lynas turéty bati iSstumtas i$ galvutés ir nupjautas
lyno pjovimo geleztés, kuri yra ant pjovimo priedo
apsauginio jtaiso.

DARBAS SU KRUMAPJOVE

instrukcijy vertimas)

objektu ar medzio gabalu, tokie veiksmai gali sumazinti
geleztés sviedimo reakcijg.

,TRI-AARC™“ GELEZTE

,Tri-Arc” gelezté tinkama pjauti tik mink$tas piktzoles ir
vijoklinius augalus. Geleztéi atSipus, ja galite apversti ir
tokiu badu pailginti jos naudojimo laika. ,Tri-Arc” geleZtés
negalaskite.

PJUKLO GELEZTE

Naudojant pjiklo gelezte galima pjauti sumedéjusias
piktZoles, vijoklinius augalus, krimus ir mazus medelius.
Pjiklo geleztei nusidévéjus darbo efektyvumas gali
sumazeti. Tikrinkite pjoklo geleZzte prieS kiekvieng
naudojima. Nusidévéjusig arba sugadintg gelezte i$ karto
pakeiskite.

PJOVIMO BUDAS

A |SPEJIMAS

Geleztés yra labai astrios ir gali suzeisti, net jei jos
nejuda. Kai su $iuo gaminiu naudojama gelezte,
bukite ypa¢ atsargis. Kad naudotuméte savo jrankj
visai saugiai, praSom perskaityti ir suprasti naudojimo
vadovg bei visas ant jrankio priklijuotas etiketes.

Zr. 13 - 14 pav.

m Kad iSvengtuméte atatrankos pavojaus, nespauskite
irenginio j pjaunama medziaga.. Judinkite jrenginj i$
desinés | kaire stabiliais mostais. Kiekvieno mosto
pradzioje paeikite Siek tiek j priekj.

m Prietaisg laikykite deSine ranka ant perjungiklio
rankenos, o kaire rankg ant kairés rankenos. Dirbdami,
tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis.

m Prietaisg reikia laikyti patogioje padétyje taip, kad
perjungiklio rankena baty kluby aukstyje.

m Tvirtai laikykite jrankj ir stovékite ant abiejy kojy,
kad i$laikytuméte pusiausvyra. Atsistokite taip, kad
neprarastuméte pusiausvyros jvykus pjovimo geleztés
atatrankai.

m Juosty laikiklj nustatykite patogiai darbui padédiai.

Kai su $iuo gaminiu naudojama gelezté, bakite ypac
atsargls. Geleztés sviedimas yra tokia reakcija, kuri
gali pasireiksti, kai besisukanti gelezté prisilieCia prie
objekto, kurio ji negali perpjauti. Dél tokio kontakto

m  §j prietaisg visada batina valdyti abiejomis rankomis.
Dirbdami, tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis.

m Tvirtai laikykite jrankj ir stovékite ant abiejy kojy,
kad iSlaikytuméte pusiausvyrg. Atsistokite taip, kad
neprarastuméte pusiausvyros jvykus pjovimo geleztés
atatrankai.

m Patikrinkite, ar darbo vietoje néra jokiy paslépty
objekty, pvz., stikly, akmeny, betono gabaly, tvoros
daliy, laidy, medienos atplaiSy, metalo ir t. t.

m Niekada nepjaukite prie pésciyjy taky, tvory, stulpy,
pastaty ir kity nekilnojamy daikty.

m Jei gelezté atsitrenkia | kietg objektg, jos niekada
nenaudokite prie$ tai nepatikring, ar ji neapgadinta.
Prietaiso nenaudokite, pastebéje jo gedima.

m Kad darbg atlikti bdty lengviau ir saugiau, Zole
pradékite pjauti i$ desinés | kaire.

gelezté gali akimirksniui nustoti suktis ir staiga sviesti
jrankj nuo objekto, j kurj ji atsitrenké. Tokia reakcija SRIEZIURA

gali bati gana smarki, dél kurios dirbantysis asmuo gali
jrankio nesuvaldyti. Geleztés sviedimas gali pasireiksti
be jspéjimo, jei gelezté uzsikabina, ji sulétéja ar yra
suvarzoma. Didesné tikimybé, kad tai gali atsitikti yra
dirbant tokiose vietose, kuriose sunku matyti pjaunamag
medziagg. Kad darbg atlikti bty lengviau ir saugiau, Zole

A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. PrieSingu atveju, jrankis gali tinkamai neveikti,
galite susizaloti, be to, tai panaikins prietaiso garantijg.

pradékite pjauti i§ deSinés | kaire. Susidlrus su netikétu
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Tu$c¢iaeigiu rezimu pjovimo antgalis neturi suktis. Jei
$io nurodymo nesilaikoma, batina nustatyti sankabg
arba kvalifikuotas techninis darbuotojas turi atlikti
irankio skuby remonta.

Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. Kitg jrankio remontg turi
atlikti tik jgaliotas techninés priezidros atstovas.
Pasekmés dél netinkamos prieziGros gali bati Sios:
per didelés anglies dioksido sankaupos, dél kuriy gali
suprastéti jrankio darbas; bei juodos, alyvos formos
atliekos, tekancios i$ slopintuvo.

Kad iSvengtuméte suzeidimo pavojaus, tikrinkite, ar
pjovimo priedo apsauginiai jtaisai, dirzas ir rankenos
yra patikimai pritvirtinti.

JUOSTOS KEITIMAS

Zr. 10 pav.

UZdegimo jungiklj nustatykite j ,O" (i$jungta) padét;.
Naudokite 2,4 mm skersmens vieno laido juosta.
Nukirpkite mazdaug vieng 6 m ilgio juostos gabala.

rankio galvutés rankenéle sukite tol, kol rankenélés
linija yra lygi su juostinés galvutés rodyklémis.

Vieng juostos galg jkiSkite | gsele, esancig juostinés
Zoliapjovés galvutés Sone ir stumkite tol, kol juosta
iSlys per gsele kitoje puséje. Juostg pro galvute ir
toliau stumkite tol, kol juostos viduriné dalis bus
galvuteés viduje, o juosta uz galvutés riby bus vienodai
padalintas abiejose pusése.

Sukite galvutés rankenéle pagal laikrodzio rodykle,
kad galétuméte juostg suvynioti.

Juostg sukite tol, kol ji i§ uz juostinés galvutés liks
iSsikiSusi apie 20 cm.

GELEZTES APSAUGINIS GAUBTAS

Zr. 17 - 18 pav.

Kai jrankio nenaudojate, visada uzdékite geleztés
apsauginj gaubtg. Geleztés apsauginiame gaubte prie
krasty yra pritvirtinti du fiksatoriai, kurie uzlenkiami |
geleztés puse, jg prilaikydami. Dirbdami su gelezte
mavékite pirstines ir bakite atsargis.

PASTABA: Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada
nuimkite geleztés apsauginj gaubta. Jei geleztés
apsauginis gaubtas nenuimtas, geleztei pradéjus suktis,
gaubtas gali bati nusviestas.
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ISMETAMOSIOS ANGOS IR SLOPINTUVO VALYMAS

Pagal naudojamy degaly rasj, naudojamos alyvos rasj ir
kiekj ir naudojimo salygas nuodegy perteklius gali uzkimsti
dujy iSmetimo angg ir duslintuva. Pastebéjus, kad dujinis
jrankis veikia mazesniu galingumu, kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas turi pasalinti Sias sankaupas, kad
jrankis veél dirbty kaip anksciau.

ORO FILTRO VALYMAS

Zr. 19 pav.

UZdegimo jungiklj nustatykite j ,O" (iSjungta) padét].
Nuimkite oro filtro rankenéle ir oro filtro dangtelj.

m  Nuimkite oro filtrg ir jj nuplaukite Siltu vandeniu su

muilu.
m Nuskalaukite ir palaukite, kol oro filtras visiSkai iSdZius.
Pakeiskite oro filtrg.
PASTABA: PaZeistg laidg batina nedelsiant pakeisti.
m Uzdékite oro filtro dangtel].
m Priverzkite oro filtro rankenéle.

PASTABA: Kad prietaisas kuo geriau veikty, filtrg reikia
keisti kartg per metus.

DEGALU DANGTELIO TIKRINIMAS

A |SPEJIMAS

Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus,
todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras
ir voztuvas. Dél uzsikiSusio kuro filtro variklio darbas
suprastéja. Jei atlaisvinus kuro filtrg veikimas yra geresnis,
voztuvas gali biti sugedes ar uzsikiSes filtras. Jei batina,
kuro bako dangtelj pakeiskite nauju.

UZDEGIMO ZVAKE

Sis variklis veikia su ,Champion“ L8RTF/NHSP LD, or
L8RTF/BOSCH uzdegimo zvake su 0.5 mm elektrody
atstumu. Naudokite tokig pacig atsargine detale.

ATSARGIAI

Pasistenkite teisingai jdéti zvake. KryZminis sriegiy
isukimas sunkiai pazeidzia variklj.
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GEDIMY TATYMAS

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Variklis neuzsiveda.

Néra kibirksties.

Zvake gali biiti paZeista, iSimkite jq ir patikrinkite, ar ji néra
iskilusi ar uztersta. Pakeiskite nauja uzdegimo Zvake.

Néra degaly.

Suspauskite guminj suspaudziamajj siurblj (guming
Jkriause®), kol jis prisipildys degaly. Jeigu guminis
suspaudziamasis siurblys (guminé Jkriausé®)
neuzpildomas, uzblokuota pirminé degaly tiekimo
sistema. Kreipkités | techninés priezZidros atstova. Jeigu
guminis suspaudziamasis siurblys (guminé kriausé)
yra pripildomas, variklis gali bati uzliejamas, imkités kito
etapo veiksmy.

UZlietas variklis.

IStraukite uzdegimo Zvake, pasukite prietaisg taip, kad
uzdegimo Zvakés anga baty nukreipta | Zeme. Droselio
svirtj nustatykite j | +1 padétj ir traukite starterio droselj
nuo 10 iki 15 karty. Tai turi paSalinti degaly pertekliy i$
variklio. I18valykite Zvake ir sugrazinkite jg j vietg. Droselinj
perjungiklj spauskite iki galo ir starterio rankenéle traukite
tol, kol variklis uzZsiveda. Starterio rankenélés netraukite
daugiau nei 3 kartus. Jeigu variklis neuzsiveda, droselio
svirtj nustatykite | Il padétj ir pakartokite jprasto
uzvedimo veiksmus. Jei variklis vis tiek nejsijungia, tai
pakartokite Siuos skirtingus etapus su nauja zvake.

Starterio lyng sunkiau patraukti nei

tuomet, kai jis buvo naujas.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.

Rankenos  galvelés  nepritvirtintos.
Jrenginyje integruotas mikrojungiklis,
kuris iSjungia variklj, jei rankenéle néra
iki galo priverzta, o lygiavimo rodyklés
netinkamai sulygiuotos.

Isitikinkite, kad lygiavimo rodyklés yra sulygiuotos. Tvirtai
priverzkite rankeng.

Variklis jsijungia, bet nepagreitéja.

Reikia sureguliuoti karbiuratoriy.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.

Variklis nepasiekia savo pilno
greiCio ir/ar i§skiria per daug
damy.

Patikrinkite degaly misin;.

Naudokite neseniai sumaiSytus degalus, turinCius gerg
alyvos 2 takty varikliams proporcija.

Oro filtras purvinas.

Ziarékite skyriy Oro filtro valymas $io vadovo skyriuje
Priezidra.

Reikia sureguliuoti karbiuratoriy.

Kreipkités | techninés priezidros atstova.

Variklis  jsijungia, sukasi ir
pagreitéja, bet neveikia tuscios
eigos rezime.

Reikia sureguliuoti karbiuratoriy.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.

Gelezté nenustoja suktis varikliui
veikiant tuscigja eiga.

Reikia sureguliuoti karbiuratoriy.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.

Zolé, apsisukusi aplink
Zoliapjovés galvute ir jtaisy
veleng.

Pjovimo aukscio Zole Zemés lygyje.

Auksta Zole pjaukite nuo virSaus j apacia.

Jrankj naudokite i§ dalies nuspaude
droseline rankena.

Irankj naudokite iki galo nuspaude droseline rankena.

Tepalai, iSlaséje i slopintuvo.

Jrankj naudokite i§ dalies nuspaude
droseline rankena.

Jrankj naudokite iki galo nuspaude droseline rankena.

Patikrinkite degaly misinj.

Naudokite neseniai sumaiSytus degalus, turinius gerg
alyvos 2 takty varikliams proporcijg.

Oro filtras purvinas.

Ziarékite skyriy Oro filtro valymas $io vadovo skyriuje
Priezidra.

Reikia sureguliuoti karbiuratoriy.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.

291

@




®

®

FEEDODEMEDEDED AR EHEDED EDEDPDEDEDEDT( LV )EOED TK
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Dro$iba, sniegums un uzticamiba ir galvena prioritate | IZLASIET VISUS NORADIJUMUS

izstradajot josu auklas timmeri/zaru griezéju.
- VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
PAREDZETAIS LIETOJUMS
m Lai nodro$inatu droSu darbibu, pirms izstradajuma

Auklas  trimmeris/krimgriezis  paredzéts lietoSanai lietoSanas izlasiet un saprotiet visas instrukcijas.
tikai pieauguSiem, kuri izlasijus$i un sapratusi Sis levérojiet visas droSibas norades. Ja Sos noteikumus
rokasgramatas norades un bridinajumus un var tikt neievéro, tad ir iesp&jamas smagas traumas vai
uzskatiti par atbildigiem par savu ricibu. ievérojami materialie zaudé&jumi.

lerice ir paredzéta tikai lietoSanai ara, labi védinatos | m Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo preces
apstaklos. Dro$ibas nolikos, trimmeri jaizmanto, to lietoSanu. Veérsieties pie atbildigajam amatpersonam
atbilstosi vadot ar abam rokam. péc padoma.

Sis instruments ir aprikots ar auklas trimmera galvu (un | m Nelaujiet b&rniem vai personam bez apmacibas
atbilsto$i aizsargu) un ir paredzéts garas zales, mikstu izmantot $o razojumu.

salmu un Iidzigu augu plausanai zemes limenT vai ta
tuvuma. Aprikojot to ar Tri-Arc™ asmeni (un atbilstosu
aizsargu), ar to var griezt art krimus. Aprikojot to ar zaga

ripu (un atbilsto$u aizsargu), ar to var zagét arf nelielus . . . .
kokus. m Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu.

Novaciet visus priek§metus, ka akmenus, sapléstu
stiklus, naglas, vadus vai vadus, kurus var aizmest pa
gaisu vai ietit auklas mezgla vai asment.

m  Nekad nedarbiniet dzinéju slégtas vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelposSana var izraisTt
navi.

GrieSanas plaknei ir jabat aptuveni paraléli zemes virsmai.
Izstraddjumu nedrikst lietot dzivzogu, krimu vai cita
apauguma grieSanai vai cirpSanai, ja grieSanas plakne . i . ; X
nav paraléla zemes virsmai. = Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
Ja stradajat zona, kur pastav kritoSu priekSmetu risks,
m Dzirdes aizsardziba var ietekmét lietotaja spéju dzirdét
Pries pradédami naudoti §j produkty, atidziai bridindjuma skanas. Tpasu uzmanibu pievérsiet
perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieZtai laikykités potencialajiem riskiem jums apkart un darba vieta.
saugumo reikalavimy. m Valkdjiet biezas, garas  bikses, neslidosus
aizsargapavus un cimdus. Nevelciet platu un valigu

A BRIDINAJUMS apgérbu, Tsas bikses, jebkadas rotaslietas un

. nelietojiet bez apaviem.
Neméginiet lietot So izstradajumu, Iidz esat rapigi
izlasijis un pilnigi izpratis visas norades un droSibas

m Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai nepielautu to
ieker§anos kustigas detalas.

noteikumus Saja rokasgramata. Noteikumu

neievéroSana var izraisit nelaimes gadijumus saistiba m  Nelaujiet blakusstavétajiem, bérniem un
ar elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagiem majdzivniekiem atrasties tuvak par 15 m. Ja kads
ievainojumiem. Saglabajiet o operatora rokasgramatu ienak zona, apturiet preci.

un biezi to parskatiet, lai nodroSinatu turpmaku droSu

SV N . N ; ° m Nerlkojieties ar $o razojumu, kad esat noguris, slims
lietoSanu un instruétu citus 8T produkta lietotajus.

vai esot alkohola, narkotiku vai zalu ietekmé.

- - m  Nelietojiet slikta apgaismojuma. NepiecieSams, lai
A BRIDINAJUMS lietotdjam bdtu neierobezZota redze, lai saredzétu

lerice nav paredzéta bérniem vai cilvékiem ar potencialos riskus.

samazinatam fiziskam, garigam sp&jam vai manu m Visada tvirtai stoveékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
kustibu traucgjumiem. NepiecieSams pienacigi uzmanit Nepersitempkite. Stiepsanas var likt zaudét lidzsvaru
bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nespél&jas ar ierici. vai pieskarties karstam virsmam.

m  Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detalam.

m  Nepieskarieties zonai ap klusinataju vai dzingja
cilindru, $Ts dalas lietoSanas laika sakarst.

m Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, vienmér
apturiet dzingju.
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Degvielas jaukSanas un degvielas tvertnes uzpildes | m Nelietojiet ierici slapja zalé.
laika nesmékéjiet. m Lietojot S0 preci, nestaigajiet atmuguriski.
= Samaisiet un uzglabajiet degvielu tam Tpasi paredzétd | w  Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

tvertne. . . . =
m Mazais asmens, kas atrodas uz trimmera uzliekama

m Degvielu jauciet tikai zem klajas debess, atstatu no aizsarga ir paredzéts tikko izvilktas auklas apgrieSanai
liesmas un dzirkstelem. Izlijusi vai izS|akstijusies pareizaja garuma, lai nodroSinatu droSu un optimalu
degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms dzingja palaianas darbibu. Tas ir oti ass, tap&c neaiztieciet to, it pasi,
atkapieties 9 m (30 pédas) no uzpildes vietas. tirot instrumentu.

m Pirms degvielas uzpildes vai ierices uzglabasanas | ® Vienmér parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras
apturiet dzingju un laujiet tam atdzist. no netirumiem.

m Laujiet dzingjam atdzist; iztuk3ojiet degvielas tvertni | ™ Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet,
un pirms transporté$anas nostipriniet ierici, lai ta vai nav bojatu dalu. Parbaudiet plauSanas dalas, vai
nekustatos. tam nav plisumu vai citi bojajumi. Bojatu slédzi vai

) _ ) - o ) jebkuru citu bojatu detaJu remontégjiet un nomainiet
] L/:ji?gé‘esr ;apltausni?tagsgiigéslal parliecinatos, ka visas pilnvarota servisa kompanija.
R apkope: ’ m Parliecinieties, ka galvas uzgalis ir pareizi uzstadits un
droS$i nostiprinats.
e izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas ~ ) P Lo ) - .
e izstradajuma tirsana m Parbaudiet, vai visi aizsargi, noliec&ji un rokturi ir
e mainami piederumi pareizi un stingri piestiprinati.
e nosprostojumu atbrivosana m Nekada veida neparveidojiet iekartu, jo tas var
e ierices parbaude péc sitiena pa priek&metu palielinat ievainojuma gdsanas risku gan jums, gan
citiem.
e ja izstradajums sak neparasti vibrét, parbaudiet, « = e e s
vai tas nav bojats m PlauSanas galva izmantojiet tikai raZotaja originalo
o apkopes veiksana auklu. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.
e Asmens nonemséana m Nekad neizmantojiet auklas trimmeri, ja tam nav
Asmens uzétédTéana uzlikts aizsargs ar auklas apgriez&ju vai tas nav laba
stavokIr.
= = m Lietojot ierici, cieSi satveriet abus rokturus. Turiet
A BRIDINAJUMS trimmera galvu zem jostas limena. Nekad neplaujiet ar
Nekad neizmantojiet grieSanas aprikojumu vai paceltu ierici, augstak par 76 cm virs zemes.

pielagojumus, kurus Ryobi nav noradijis $aja
rokasgramata. Tie ieklauj daudzposmu lokanu kézu un = > o

asmenu izmanto$anu. Ir zinams, ka Sie priekSmeti médz
lietoSanas laika sadaltties un rada paaugstinatu smagu

ievainojumu risku lietotajam vai apkartstavosajiem. m Papildus iepriek§ minétajiem noteikumiem, izmantojot

trimmeri krdmgrieza rezZima3, ir jaievéro sadas papildu
norades.

A BRIDINAJUMS m Izmantojiet izturigus cimdus, uzstadot vai nonemot

Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem asmenus - tiem ir asas malas.
Rapigi parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas

m  Neméginiet pieskarties vai apstadinat asmeni, kameér

radusas vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala tas grieZas.
janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes m Kustigs asmens var izraisit smagus ievainojumus.
centra. Turpiniet turét trimmeri ar abam rokam, Iidz asmens

ir pilnigi apstajies.
= Vienmér nomainiet bojatu asmeni. Vienmér pirms
= - = lietoSanas parliecinieties, ka asmens ir uzstadits
AUKLAS TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI pareizi un ir stingri piestiprinats.

= Nomainietauklas galvu, ja ta irieplaisajusi, sadalfjusies | ® 1zmantojiet tikai raZotaja noraditos nomainas Tri-Arc™

vai ka citadi bojata. Parliecinieties, ka auklas uzgalis vai zaga asmenus. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.

vai asmens ir pareizi uzlikts un droSi nostiprinats. m  Nekad negrieziet jebkadu materialu, kas resnaks par

Pretéja gadijuma varat ieglt smagu ievainojumu. 13 mm diametra, izmantojot Tri-Arc™ asmeni, un
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resnaks par 40 mm diametra, izmantojot zaga ripu.

m JOsu krimgriezis ir apgadats ar uzkabi. Uzmanigi
uzstadiet droSibas jostas, lai tds jums bdtu értas.
Uzkabe balsta trimmera svaru jasu labaja pusé.

m Identificéjiet atras atbrivoSanas mehanismu un
iemacieties to lietot pirms jis esat sacis lietot $o ierici.
ST mehanisma pareiza izmanto$ana var pasargat

rokturus satverot ar abam rokam. lIzlasiet un
ieverojiet norades $aja rokasgramata, lai palidzétu
samazinat atsitiena risku.
m  KritoSu priekSmetu radtti ievainojumi.
— Gadijumos, kad pastav jebkada kritosSu priekSmetu
iespéjamiba, valkajiet galvas aizsargu.

jis no ievainojumiem arkartas gadijumos. Nekad RISKA SAMAZINASANA
nevalkajiet papildus apgérbu virs uzkabes, citadi Jus

ierobeZosiet piek|uvi atras atbrivoSanas mehanismam.

m  Nosedziet asmeni ar asmens aizsargu pirms ierices
glabasanas vai tas transportéSanas laika. Pirms
iekartas izmantoSanas vienmér nonemiet asmens
aizsargu. Pretéja gadijuma asmens aizsargs var k|t
par mestu priek8metu, kad asmens sak griezties.

m Izmantojot ierici ar asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Asmens gradiens ir reakcija, kas var
rasties, rotéjoSam asmenim nonakot saskaré ar
nesagrieamu materialu. Sada saskare var izraisit
asmens apstasanos uz acumirkli un péksnu ierices
"gradienu” virziena prom no aizskarta priekSmeta.
ST reakcija var bt pietiekodi spéciga, lai operators
zaudétu kontroli par ierici. Asmens raviens var
negaiditi rasties, ja asmens iespiezas, apstajas vai
pielip. Lielakoties tas var rasties vietas, kur ir gratibas
redzét griezamo materialu.

m Ertibas un dro$ibas apsvérumu dé| grieziet nezales
no labas puses uz kreiso. Tadéjadi var samazinat
asmens grudiena reakciju, péksni saskaroties ar
negaiditu objektu vai koka gabalu. Sis raZojums
vienmer ir jakontrolé, izmantojot abas rokas.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
noverst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievérs
pastiprinata uzmaniba, lai tas noveérstu:

m Saskares ar cértoSo dalu izraisits veselibas kaitéjums

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviskos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§kéSanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékeésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Paslaik nav zinams, vai vibracija (ja tada ir) vai
tas palielinasanas var veicinat $o stavokli. Operators var
veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu vibracijas
efektu:

a) Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad darbinat
preci valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu
locitavas batu siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks
ir galvenais faktors, kas veicina Reino sindromu.

c

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

c) Pirms iedarbinat iekartu, parliecinieties, vai ta ir
pareizi novietota paredzétaja darba pozicija.

e

lerobeZojiet iedarbibas ilgumu diena. Stradajot
jabat bieziem partraukumiem.

e) Ja jos izjutat kadu no Siem simptomiem,
nekavéjoties apturiet ierices lietoSanu un
sazinieties ar arstu par Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau esoSos. llgstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

— Nodrosiniet, ka asmens aizsargs ir pievienots, kad
prece netiek izmantota. Turiet rokas un kajas pa
gabalu no asmeniem visu laiku.

m Vibracijas radits ievainojums. TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

— Vienmér izmantojiet pareizos rikus tiem
paredzétajam darba, izmantojiet noraditos rokturus
un ierobezojiet laiku, cik ilgi izmantojat ierici.

m Paklau$anas troksnis var radit dzirdes bojajumus.

— Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.
m Acu savainojumi lidojoSu atkritumu dé|.

— Vienmér nésajiet acu aizsardzibu.
m Izmantojot krimgriezi var notikt atsitieni.

— Nodro$iniet instrumenta pareizu vadi$anu, ta
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m  Apturiet preci un |aujiet tai atdzist pirms noglabasanas
vai transportéSanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

m Ja uzstadits grieSanas asmens, uzlieciet tam asmens
aizsargu.

m lzlejiet no tvertnes visu atlikuSo degvielu kada cita
trauka, kas ir piemérots degvielas glabasanai.
Atcerieties pareizi uzlikt un aizskrivét degvielas
maisTjuma vaku.
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Darbiniet dzinéju, Iidz tas pilntba beidz griezties.
Tadejadi tiks sadedzinata visa atlikust degviela, kas
varétu nopldst un piesarnot ierici ar lipigdm paliekam.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar pieklat bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata
sals.

Neuzglabajiet arpus telpam.

Transportéjot ierici, nodroSiniet, lai ta nekustétos un
neapkristu, lai nepielautu miesas bojajumus un ierices
bojajumus.

Nekad nenesiet un netransportégjiet produktu, kamér
tas darbojas.

Ja glabajat degvielu un stradajat ar to, tad uzziniet,
kadi vietéji noteikumi un nacionali likumi attiecas uz
$o jomu.

Islaiciga uzglabasana

Ja planojat nelietot izstradajumu ilgak par ménesi, veiciet
minéto uzglabasanas proceduru.

Pirms uzglabasanas vai transportéSanas apturiet
iekartu un laujiet tai atdzist.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

Ja uzstadits grieSanas asmens, uzlieciet tam asmens
aizsargu.

Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piekl|at bérni.

Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.

Neuzglabajiet arpus telpam.

APZIMEJUMI

Uz
apziméjumiem. Ladzu,

instrumenta var bat izmantots kads no Siem
izpétiet tos un apgalstiet to

nozimi. Pareiza $o simbolu interpretacija laus jums lietot
izstradajumu drosak un labak.

DroSibas bridinajums

Lai novérstu nopietnu pasa savaino$anos,
neméginiet lietot produktu, kamér
neesat rapigi izlasijis un pilniba sapratis
operatora rokasgramatu.

A\
©

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priek8metiem. Nelaujiet nepiedero$am
personam, it 1pasi bérniem un
majdzivniekiem, tuvoties darba zonai
tuvak par 15 m.

ST ierice nav paredzéta lieto$anai ar zobu
zaga tipa asmeni.

Griezéjierices varpstas rotacijas virziens
un maksimalais atrums.

Kad izmantojat $o ierici,
neslidoSus aizsargapavus.

lietojiet

Valkajiet neslidoSus darba cimdus.

Uzmanieties no asmens.

Izmantojiet acu, ausu un galvas aizsargu.

Lai samazinatu ievainojuma vai bojajuma
risku, nepielaujiet pieskarSanos jebkurai
karstai virsmai.

Neturiet rokas asmenu tuvuma.

Turiet rokas atstatu no zaga asmens.

Lai samazinatu ievainojuma vai bojajuma
risku, nepielaujiet pieskarSanos jebkurai
karstai virsmai.

Izmantojiet  automasinam  paredzétu
bezsvina benzinu ar 91 ([R+MJ]/2) vai
lielaku oktanskaitli.

Lietojiet 2 taktu el|lu gaisa dzesétiem
dzingjiem.

Katru reizi pirms degvielas uzpildisanas
rapigi sajauciet degvielas maistjumu

Darbariks atbilst visam normam ES valstr,
kura tas ir iegadats.

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprinajuma zime

Tri-Arc™ asmens

Aizdedzes slédzis:
O = Apturét, | = Darbiba
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Py 11. Montazas kronsteins
A Pavilkt startera rokturi, lai palaistu dzingju. 12. Skriive
13. Uzgrieznis
i«- 14. Seskangu atsléga (5 mm)
-, Nospiest droseles méliti, lai palaistu. 15. Atvere parnesumkarba
16. Atvere aug$éja atloka Seiba
g 17. Aug$éja atloka paplaksne
g' Lai iedarbinatu aukstu dzingju ar roku: 18. Asmens $eiba
19. Kausveida paplaksne
20. Parvada galva
Lai iedarbinatu siltu dzinéju ar roku: 21. Kombinéta uzgrieznu atsléga
22. Piedzinas savienotajs
Lai iedarbinatu aukstu dzingju ar 23. Auklas galvas korpuss
elektrisko starteri: 24. Spiralveida atspere
Lai iedarbinatu siltu dzingju ar elekirisko | | 23- Skrave ar seSkantes galvu
starteri: 26. Spole L
27. Sparnuzgrieznis
28. Auklas galvas vaks
Roktura rotacijas virziens 29. Labakais grie$anas laukums
30. Bistams grieSanas laukums
Garantétais skanas jaudas lTmenis ir 112 g; Sirzlz(za?;e;otsalggiisswrmens
dB. 33. Sledzis
I\I TukSgaitas padeve aizvérta gg g[g:g:zz E:giggia
36. Sakumuzpildes paslis
|#] |Tuksgaitas padeve atvarta 37. Startera svira
- 38. Tri-Arc™ asmens aizsargs
m Vilkt 39. Gaisa filtra izcilnis
Atras atlaiSanas cilpa 40. Gaisa filtra vacing
Uzstadot ka plausanas aprikojumu auklas| | 41.Filtrs
spoli, 8im simbolam ir jabat lietotajam| | 42. Drosibas jostas
redzamam. 43.Zaga asmens
44.7ada asmens aizsargs
ﬂ Blokétajs 45. Zada asmens transporta aizsargs
46. Plakana paplaksne
ﬁ Atblokat 47. Asmens uzgrieznis
48. Zales novirzitajs
L 49. Asmens aizsargs
@ Apturiet iekartu. 50. Aizsarga skrive
51. Startera adapteris
52. Elektriskais starteris
53, Turpgaitas/Reversa poga
54. Startera adaptera ass
1. Instrumentgalva 55. Ass atvere uz dzingja
2. SIkSn.aS_aKIS ) ) 56. Sledza poga
3. Velosipéda veida rokturis
4. Ass s
5. Griezsja aizsargs
6. Tri-Arc™ asmens
7. ReelEasy™ auklas trimmera uzgalis IZSAINOéANA
8. Rokturu ragu fiksacijas poga $is izstradajums ir jasamonts.
9. Atras atlaiSanas cilpa o o .
10. Fiksators m Uzmanigi iznemiet instrumentu un piederumus no
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kastes. Parliecinieties, ka visi sarakstda noraditie

priekSmeti ir kasté.
Uzmanigi parbaudiet, vai instrumentam piegades laika
nav radusies bojajumi vai defekti.

Neizmetiet iepakojumu, pirms instruments nav rapigi
parbaudits un izméginats.

IEPAKOJUMA SARAKSTS

Auklas trimmeris / krimgriezis
ReelEasy™ auklas trimmera uzgalis
Griezéja aizsargs

Tri-Arc asmens

DroSibas jostas

Operatora rokasgramata

Dzingja ella

Kombinéta uzgrieznu atsléga
Uzgrieznis

Seskansu atsléga (5 mm)
RBC52FSBOS: Zaga asmens
RBC52FSBOS: Zaga asmens aizsargs

A BRIDINAJUMS

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrokst, nedarbiniet
80 razojumu lidz visas detalas ir apmainitas. ST
bridindjuma neievéroSanas rezultdtd var rasties
nopietni savainojumi.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot So izstradajumu vai izveidot

piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar $o
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti
laikoma netinkamu naudojimu, galingiu  sukelti

pavojingg situacija ir jus rimtai suzeisti.

A BRIDINAJUMS

Nekad nepiestipriniet un nereguléjiet pierices, kamér
darbojas instrumentgalva. Ja dzinéjs netiek apturéts,
iespéjams gut smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Pirms aprikojuma lietoSanas, parliecinieties, ka visas
pogas un stiprinajumi ir pilnigi novilkti.

lietoSanas laika regulari parbaudiet stingribu, lai
izvairTtos no nopietniem savainojumiem.
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ROKTURA UZSTADISANA
Skatiet 2. attélu.

1. Palaidiet valigak kloki.

2. Rokturi paceliet un pagrieziet nepiecieSamaja pozicija.
Parliecinieties, ka savieto$anas bultinas ir viena pret
otru.

3. Ciesi pievelciet kloki.

PIEZIME: Instrumentam ir ieblvéts mikro slédzis,
kas atslédz dzingju, ja poga nav pilnigi novilkta un
savietoSanas bultinas neatrodas viena pret otru.

A BRIDINAJUMS

Regulari parbaudiet parbaudes pievilkumu, lai izvairitos
no nopietnam traumam.

PIEVIENOSANA UZKABEI
Skatiet 3. attélu.

1. Savienojiet aizslégu uz uzkabes ar iekarSanas atsaiti.

2. Noregulgjiet plecu siksnas aki Iidzsvarota pozicija, lai
asmens vai grieSanas pierice atrastos starp 100 mm
un 300 mm virs zemes.

PIEZIME: Vienmér izmantojiet instrumentu kopa ar

uzkabi.

PIEZIME: Lai &tri nopemtu trimmeri no uzkabes, strauji
paraujiet atbrivoSanas aizslégu.

GRIESANAS UZGALA AIZSARGA UZSTADISANA
Skatiet 4. attélu.

1. lzlieciet grieSanas uzgala aizsargu uz montazas
kronsteina un savietojiet skrivju atveres uz aizsarga
ar skriivém uz montazas kronsteina.

2. Novelciet skrives.

A BRIDINAJUMS

Lietojot auklas trimmera auklas galvu, zales novirzitajam
ir jabat piestiprinatam pie asmens aizsarga. Skatiet 24.
attélu. Lietojot krimgrieZza asmeni, zales novirzitajam ir
jabat nonemtam no asmens aizsarga. Skatiet 23. attélu.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot zaga asmeni, uz montazas kronsteina ir
jauzstada zaga asmens aizsargs.

REELEASY™ TRIMERA GALVAS UZSTADISANA
Skatiet 5. attélu.

1. Apturiet dzinégji.
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2. levietojiet seSkansu atslégu caur atveri aug$éja atloka
atveré aprikojuma uzgall. Asmens uzgriezni pagrieziet
pulkstenraditaja kustibas virziena, lai to nonemtu.

3. Nonemiet asmens uzgriezni un asmens paplaksni no
piedzinas ass.

4. Atveriet ReelEasy™ trimera galvu, piespiezot abas
pusés esoSos fiksatorus. Trimera galvas saturs ir ar
atsperes spriegojumu, tadé| turiet savu otru roku virs
trimera galvas vacina fiksatoru nospie$anas laika.

5. Nonemiet auklas galvas vacinu, izvirzito pogu un
auklas spoli.

6. Uzstadiet izliekto paplaksni. Uzstadiet piedzinas
adapteri uz piedzinas ass. levietojiet seSkansu atslégu
caur atveri aug$éja atloka atveré aprikojuma uzgali.
Izmantojot kombinéto atslégu, grieziet piedzinas
adapteri pret pulkstenraditaja virziena un kartigi
pievelciet.

7. Uzlieciet auklas spoles korpusu uz piedzinas adaptera.
Parliecinieties, vai apvalks ir kartigi novietots.

8. levietojiet seSkansu atsléegu caur atveri augs$éja
atloka atveré aprikojuma uzgall. levietojiet paplaksni
un seSkansu skrivi piedzinas adaptera. Izmantojot
atslégu, grieziet seSkansu skravi pret pulkstenraditaja
virziena un novelciet.

9. Uzlieciet vieta spoli.
"taisnas ass" simbols.

10. Uzlieciet rievoto pogu, ievietojot to stigas spoles
centra.

11. Uzlieciet trimera galvas vacinu, ta lai fiksatori sakristu
ar atverém trimera galva. Saspiediet kopa vacinu un
trimera galvu Iidz abi fiksatori cieSi nostiprinas atverés.

12. Izstadiet grieSanas auklu. Papildus informacijai skatit
"Auklas nomaina" talak $aja rokasgramata.

Parliecinieties, ka redzams

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu smagu ievainojumu risku, vienmeér
apturiet dzingju, pirms veikt jebkadus pielagojumus vai
mainTt grieSanas aprikojumu.

AUKLAS TRIMMERA PARVEIDOSANA

KRUMGRIEZI
ReelEasy™ auklas trimmera uzgala nonemsana
Skatiet 6. attélu.

PAR

1. Apturiet dzingji.

2. Atveriet ReelEasy™ trimera galvu, piespieZot abas
pusés esosos fiksatorus. Trimera galvas saturs ir ar
atsperes spriegojumu, tadé| turiet savu otru roku virs
trimera galvas vacina fiksatoru nospie$anas laika.

3. Nonemiet auklas galvas vacinu, izvirzito pogu un
auklas spoli.

4. levietojiet seSkanSu atslégu caur atveri augséja atloka
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atveré aprikojuma uzgall. Izmantojot atslégu, grieziet
seskansu skravi pulkstenraditaja virziena un iznemiet.

5. Nonemiet paplaksni un auklas spoles korpusu no
piedzinas adaptera.

6. Izmantojot kombinéto atslégu, grieziet piedzinas
adapteri pulkstenraditaja virziena, lai nonemtu.

7. Nonemiet izliekto paplaksni no piedzinas ass un
saglabajiet vélakai lietoSanai.

PIEZIME: Demontétas dalas uzglabajiet kopa vélakai

izmanto$anai.

A BRIDINAJUMS

Lietojot krlimgrieZza asmeni, zales novirzitdjam ir jabat
nonemtam no asmens aizsarga. Skatiet 23. attélu.

Tri-Arc ™ asmens uzstadiSana
Skatiet 6. attélu.
Lai samazinatu ievainojumu risku, turiet asmens

aizsargapvalku uzliktu visu laiku. Asmens aizsargapvalku
nonemiet tikai grieSanas laika.

1. Nocentréjiet asmeni uz aug$éja atloka paplaksna
un parliecinieties, ka asmens labi piegu]. Uzlieciet
izliekto paplaksni un parliecinieties, ka tas labi séz
uz piedzinas ass. Uzlieciet asmens paplaksni ar
paaugstinato vidusdalu vérstu prom no asmens.

2. Uzlieciet asmens uzgriezni.

3. levietojiet seSkanSu atslegu caur atveri augséja
atloka atveré aprikojuma uzgall. Izmantojot
kombinéto atslégu, grieziet asmens uzgriezni pret
pulkstenraditaja virziena un novelciet.

KRUMGRIEZA PARVEIDOSANA PAR AUKLAS
TRIMMERI

Tri-Arc™ asmens nonemsana
Skatiet 7. attélu.

1. Apturiet dzinégji.

2. levietojiet seSkanSu atslégu caur atveri augséja atloka
atveré aprikojuma uzgall. Asmens uzgriezni pagrieziet
pulkstenraditaja kustibas virziena, lai to nonemtu.

3. Nonemiet asmens uzgriezni, izliekto paplaksni un
asmeni un noglabajiet vélakai izmanto$anai.

4. Uzlieciet zales novirzitaju asmens aizsargam,
ievietojot divus fiksacijas izcilnpus tiem paredzétajas
vietas, novelciet skravi.

PIEZIME: Demontétas dalas uzglabajiet kopa vélakai

izmanto$anai.

ReelEasy™ trimera galvas uzstadiSana
Skatiet 7. attélu.

1. Uzstadiet izliekto paplaksni. Uzstadiet piedzinas

@
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adapteri uz piedzinas ass. levietojiet seSkansu atslégu
caur atveri aug$éja atloka atveré aprikojuma uzgali.
Izmantojot kombinéto atslégu, grieziet piedzinas
adapteri pret pulkstenraditaja virziena un kartigi
pievelciet.

Uzlieciet auklas spoles korpusu uz piedzinas adaptera.
Parliecinieties, vai apvalks ir kartigi novietots.
levietojiet seSkanSu atsléegu caur atveri augs$éja
atloka atveré aprikojuma uzgall. levietojiet paplaksni
un seSkansu skrivi piedzinas adaptera. Izmantojot
atslégu, grieziet seSkansu skravi pret pulkstenraditaja
virziena un novelciet.
Uzlieciet vieta spoli.
"taisnas ass" simbols.
Uzlieciet rievoto pogu, ievietojot to stigas spoles
centra.

Uzlieciet trimera galvas vacinu, ta lai fiksatori sakristu
ar atverém trimera galva. Saspiediet kopa vacinu un
trimera galvu Iidz abi fiksatori cieSi nostiprinas atverés.
Izstadiet grieSanas auklu. Papildus informacijai skatit
"Auklas nomaina" talak $aja rokasgramata.

Parliecinieties, ka redzams

A BRIDINAJUMS

Lietojot auklas timmera auklas galvu, zales novirzitajam
ir jabat piestiprinatam pie asmens aizsarga. Skatiet 24.
attélu.

PARVEIDOSANA NO AUKLAS TRIMMERA UZ

KRUMGRIEZI (ZAGA ASMENS)

GrieSanas uzgala aizsarga nonemsana

Skatiet 8. attélu.

1. Apturiet dzingji.

2. Nonemt grieSanas
kronsteina.

ReelEasy™ auklas trimmera uzgala nonemsana
Skatiet 8. attélu.

1.

aizsargu no  stiprinajuma

Atveriet ReelEasy™ trimera galvu, piespiezot abas
pusés esosos fiksatorus. Trimera galvas saturs ir ar
atsperes spriegojumu, tadé| turiet savu otru roku virs
trimera galvas vacina fiksatoru nospie$anas laika.
Nonemiet auklas galvas vacinu, izvirzito pogu un
auklas spoli.

levietojiet seSkansu atslégu caur atveri augséja atloka
atveré aprikojuma uzgall. Izmantojot atslégu, grieziet
seSkansu skravi pulkstenradritaja virziena un iznemiet.
Nonemiet paplaksni un auklas spoles korpusu no
piedzinas adaptera.

Izmantojot kombinéto atslégu, grieziet piedzinas
adapteri pulkstenraditaja virziena, lai nonemtu.
Nonemiet izliekto paplaksni no piedzinas ass un
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saglabajiet vélakai lietoSanai.
PIEZIME: Demontétas dalas uzglabajiet kopa vélakai
izmantoS$anai.
Uzstadit zaga asmens aizsargu
Skatiet 8. attélu.

1. Piestipriniet asmens aizsargu montazas balstenim
un pielidziniet skrivju atveres uz asmens aizsarga
skriivém uz montazas balstena.

Rapigi pievelciet skraves.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot zaga asmeni, uz montazas kronsteina ir
jauzstada zaga asmens aizsargs.

Zaga asmens uzstadi$ana

Skatiet 8. attélu.

Lai samazinatu ievainojumu risku, turiet
aizsargapvalkus uzliktus  visu laiku.
aizsargapvalku nonemiet tikai grieSanas laika.

1.

asmens
Asmens

Nocentréjiet asmeni uz aug$éja atloka paplaksna
un parliecinieties, ka asmens labi piegu]. Uzlieciet
izliekto paplaksni un parliecinieties, ka tas labi séz
uz piedzinas ass. Uzlieciet asmens paplaksni ar
paaugstinato vidusdalu vérstu prom no asmens.

2. Uzlieciet asmens uzgriezni.
3. levietojiet seSkansu atslegu caur atveri augséja
atloka atveré aprikojuma uzgall. Izmantojot

kombinéto atslégu, grieziet asmens uzgriezni pret
pulkstenraditaja virziena un novelciet.

A BRIDINAJUMS
Parliecinieties, ka zaga asmens ir pareiza stavokli.

Uzstadot zaga asmeni, apdrukata asmens puse
vienmer ir augSpusé un versta pret asmens aizsargu.

PARVEIDOSANA NO KRUMGRIEZA (ZAGA ASMENS)
UZ AUKLAS TRIMMERI

Zaga asmens un aizsarga nopemsana
Skatiet 9. attélu.

1.

Apturiet dzingji.
2. seja

levietojiet seSkansu atslégu caur atveri augséja atloka
atveré aprikojuma uzgall. Asmens uzgriezni pagrieziet
pulkstenraditaja kustibas virziena, lai to nonemtu.
Nonemiet asmens uzgriezni, izliekto paplaksni un
asmeni un noglabajiet vélakai izmanto$anai.
PIEZIME: Demontétas dalas uzglabajiet kopa vélakai
izmantoSanai.

3.
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ReelEasy™ trimera galvas uzstadiSana
Skatiet 9. attélu.

1. Uzstadiet izliekto paplaksni. Uzstadiet piedzinas

adapteri uz piedzinas ass. levietojiet seSkansu atslégu
caur atveri aug$éja atloka atveré aprikojuma uzgali.
Izmantojot kombinéto atslégu, grieziet piedzinas
adapteri pret pulkstenraditaja virziena un kartigi
pievelciet.

Uzlieciet auklas spoles korpusu uz piedzinas adaptera.
Parliecinieties, vai apvalks ir kartigi novietots.
levietojiet seSkanSu atslégu caur atveri augs$éja
atloka atveré aprikojuma uzgall. levietojiet paplaksni
un seSkansu skrivi piedzinas adaptera. Izmantojot
atslégu, grieziet seSkansu skravi pret pulkstenraditaja
virziena un kartigi novelciet.

Uzlieciet vieta spoli. Parliecinieties,
"taisnas ass" simbols.

Uzlieciet rievoto pogu, ievietojot to stigas spoles
centra.

Uzlieciet trimera galvas vacinu, ta lai fiksatori sakristu
ar atverém trimera galva. Saspiediet kopa vacinu un
trimera galvu Iidz abi fiksatori cieSi nostiprinas atverés.
Izstadiet grieSanas auklu. Papildus informacijai skatit
"Auklas nomaina" talak Saja rokasgramata.
GrieSanas uzgala aizsarga uzstadiSana

Skatiet 9. attélu.

1.

N

w

>

ka redzams

o

*

N

Izlieciet grieSanas uzgala aizsargu uz montazas
kronsteina un savietojiet skrivju atveres uz aizsarga
ar skrivém uz montazas kronsteina.

Rapigi pievelciet skraves.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot ReelEasy™ auklas trimmera galvu un Tri-
Arc™ asmeni, uz montazas kronsteina janostiprina
grieSanas aprikojuma aizsargs.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot zaga asmeni, uz montazas kronsteina ir
jauzstada zaga asmens aizsargs.

N

EKSPLUATACIJA

DEGVIELA UN TAS IEPILDISANA TVERTNE
Darbosanas ar degvielu, neapdraudot sevi

m Esietallaz |oti piesardzigs, kad darbojaties ar degvielu.

ST viela Joti viegli uzliesmo.

m Uzpildisanu noteikti veiciet zem klajas debess.
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Nevajadzétu centieties
izgarojumus. Nesmékgjiet.

neieelpot degvielas

Nelaujiet degvielai un ellai nonakt jums uz adas.
Tpasi nevélama ir degvielas un ellas ie$|aksti$anas
acis. Ja degviela vai ella tomér nonak jums acis,
talt tas izskalojiet ar tiru Gdeni! Ja joprojam jatat
kairinajumu tajas, nekavéjoties griezieties pie arstal

m  Nekavéjoties savaciet izS|akstijuSos benzinu.

DEGVIELAS JAUKSANA

s Sim darbarikam ir divtaktu dzingjs, tapéc ir
nepiecieSams sajaukt benzina un divtaktu dzingjiem
domatas ellas maisijumu. Sajauciet bezsvina degvielu
un divtaktu dzingjiem domatu ellu tira trauka, kas ir
piemérots degvielai.

Dzinéjam ir piemérota bezsvina degviela, kura ir
domata spékratiem un kuras oktanskaitlis ir 91 ([R +
M]/2) vai lielaks.

Neizmantojiet benzina un ellas maisijumus, ko gatavo
degvielas uzpildes stacijas.

Lietojiet tikai tadu sintétisku ellu, kas domata divtaktu
dzin&jiem. Nelietojiet automobilu ellu vai kontrabandas
divtaktu dzingja ellu.

2,5% sintétisko 2-taktu motora smérvielu samaisiet ar
benzinu. Lai attieciba batu 40:1 (2% ellas).

Labi sajauciet degvielu katrreiz, kad uzpildat tvertni.
Degviela ir jasajauc neliela daudzuma. Nevajadzétu
sajaukt degvielu ilgdkam laikam neka vienam
ménesim. Pie tam iesakdm jums izmantot tadu
divtaktu dzinéjiem domatu sintétisku ellu, kas satur
degvielas stabilizatoru.

i&+,:@]]

1L + 25mL =
2L + 50mL =
3L + 75mL = 40:1
4L + 100mL =
5L + 125mL =

TVERTNES UZPILDISANA

m Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to, ka
degviela iek|ast sarni.
Mierigi noskravéjiet tvertnes vacinu.
Uzmanigi ielejiet degvielas maisijumu tvertné,
raugoties. Lai nenolist garam.

m Pirms vacina uzskrivés$anas notiriet saskrivéjuma

vietu un parliecinieties, vai tur nav bojajumu.

Uzreiz péc tam uzskravéjiet tvertnei vacinu,
atcerieties, ka tam ir jabat cieSi noslégtam! Izlijusi vai
iz8lakstijusies degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms
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dzinéja iedarbinaSanas parvietojieties 9 m attdluma no A BRIDINAJUMS
uzpildes vietas.

PIEZIME: Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja Izmantojiet tikai Ryobi OES18 elektrisko starteri. Cita

lietosanas reizé (ar péc tam) no dzingja izdalas startera lizmgntpéana var sabojat dzingju un izraisit
nedaudz dimu. smagus ievainojumus.
A BRIDINAJUMS A BRIDINAJUMS
Pirms uzpildes vienmér izslédziet dzingju. Nekad Pirms elektriska startera izmanto$anas trimmera
nepapildiniet degvielu dzinéjam darbojoties vai ja tas ir palai$anai, ladzu, izlasiet un pilniba izprotiet OES18
karsts. Pirms iedarbinat dzin&ju, parvietojieties vismaz elekiriska  startera lietoganas rokasgramatu, lai
9 metr_us_p_rom no vietas, kur uzpildijat degvielas tvertni. izvaifitos no nepareizas lietoSanas no smagiem
Nesmékéjiet. ievainojumiem.
IEDARBINASANA UN APSTADINASANA Lai iedarbinatu aukstu dzinéju ar elektrisko starteri:
Skatiet 21. attélu.
I\I Droseles pozicija A 1. levietojiet startera adapteri elektriskaja starterT ar
piecstura uzgali vérstu uz aru.
I + I Droseles pozicija B 2. Nospiediet Turpgaitas/reversa pogu pa kreisi, lldz uz
tas paradas piecstira simbols.
3. Noguldiet trimmeri zemé& un parliecinieties, ka
T A grieSanas aprikojums ne ar ko nesaskaras.
A BRIDINAJUMS 4. Nospiediet degvielas pumptti 10 reizes.

@ Nekad nedarbiniet dzingju slégtas vai nepietiekami PIEZIME: Nospiezot 7 reizes, degvielai japaradas
védinatas vietas; izplides gazu ieelpoSana var izraisit degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, Idz
navi. redzama degviela.

5. Droseles sviru iestatiet pozicija A (drosele aizveérta).
6. Turiet trimmera rokturi ar kreiso roku un, izmantojot

Lai iedarbinatu aukstu dzinéju ar roku:
Skatiet 15. attélu.

Noguldiet trimmeri zemé.

Piespiediet uzpildes stikni apméram 10 reizes.
Droseles sviru iestatiet pozicija A (drosele aizvérta).
Pavelciet startera rokturi ar atru, vienmérigu un
spécigu kustibu augsup, Iidz dzinéjs mégina darboties.
Nevelciet palaiS8anas rokturi vairak par 4 reizém.
Droseles sviru iestatiet pozicija B (drosele atvérta).
Pavelciet palaiSanas rokturi lldz dzinéjs sak darboties.
Nevelciet palaiS8anas rokturi vairak par 6 reizém.
PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet procediru
no 3. sola.

7. Pirms darbibas |aujiet dzingjam uzsilt 10 sekundes.
Lai iedarbinatu siltu dzinéju ar roku:

Skatiet 16. attélu.

pPoN =

oo

1. Noguldiet trimmeri zemé.

2. Droseles sviru iestatiet pozicija B (drosele atvérta).

3. Pavelciet startera rokturi ar atru, vienmérigu un
spécigu kustibu augsup, l1dz dzinéjs sak darboties.

Dzinéja palaiSana ar elektrisko starteri
(papildaprikojums)
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labo roku, ievietojiet startera adapteri ass atveré uz
dzingja. Parliecinieties, ka startera uzgalis ir pilniba
ievietots.

PIEZIME: Elektriskais starteris ar aprikots ar dro$ibas
aizsléegu. Nenospiediet un neturiet slédza pogu,
ievietojot elektriska startera adapteri tam paredzétaja
ass atveré uz dzingja. Starteris negriezisies, ja
elektriskais starteris nav pilnigi ievietots.

Nospiediet un turiet elektriska startera slédza pogu,
lildz dzingéjs mégina darboties. Neturiet sledza pogu
nospiestu ilgak par 4 sekundém.

Droseles sviru iestatiet pozicija B (drosele atvérta).
Nospiediet un turiet elektriska startera pogu, I1dz
dzingjs sak darboties.

PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet procediru
no 5. sola. Neatkartojiet $o procediru vairak ka 1 reizi.
Ja dzin&js nesak darboties ar otro méginajumu, skatit
norades risindjumiem sadala "Parpltdis dzingjs" $Ts
rokasgramatas nodala "K|ddu novérSana".

10. Pirms darbibas |aujiet dzinéjam uzsilt 10 sekundes.
Lai iedarbinatu siltu dzingju ar elektrisko starteri:
Skatiet 22. attélu.
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1. levietojiet startera adapteri elektriskaja starterm ar
piecstdra uzgali vérstu uz aru.

2. Nospiediet Turpgaitas/reversa pogu pa kreisi, l1dz uz
tas paradas piecstira simbols.

3. Noguldiet trimmeri zemé& un parliecinieties, ka

grieSanas aprikojums ne ar ko nesaskaras.

Droseles sviru iestatiet pozicija B (drosele atvérta).

Turiet trimmera rokturi ar kreiso roku un, izmantojot

labo roku, ievietojiet startera adapteri ass atveré uz

dzingja. Parliecinieties, ka startera uzgalis ir pilniba

ievietots.

6. Nospiediet un turiet elekiriskd startera pogu, lidz
dzingjs sak darboties.
PIEZIME: Ja dzingjs nestart&jas, atkartojiet procediru
no 5. sola. Neatkartojiet $o procediru vairak ka 1 reizi.
Ja dzinéjs nesak darboties ar otro méginajumu, skatit
norades risindjumiem sadala "Parplidis dzingjs" $is
rokasgramatas nodala "K|ddu novérsana".

o s

Dzinéja darbibas partrauksana:
Skatiet 20. attélu.
Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “O” (Izsl.).

AUKLAS TRIMMERA LIETOSANA
Skatiet 11. attélu.

m Turiet jerici ar labo roku aiz slédza roktura, bet ar
kreiso roku aiz kreisa roktura. Darba laika ierici turiet
cieSi ar abam rokam.

m lerice ir jatur érta pozicija ar trigera rokturi aptuveni
gurnu augstuma.

m lerici vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem.
ligstoSa grieSana ar nepilniem apgriezieniem izraisa
smérvielas piléSanu no slapétaja.

m  Garo zali grieziet no aug$as uz leju, lai nepielautu
zales apti$anos ap ass korpusu un auklas galvu, lai
ierice neparkarstu un tai nerastos bojajumi.

m Ja zale aptinas ap auklas kasetni, apturiet dzingju un
notiriet zali. I1ztirot zales atgriezumus, lietojiet cimdus.

DZIVZOGU APGRIESANAS PADOMI

Skatiet 12. attélu.

m  Nevirziet trimmeri iek8a plaujamaja zalé. Veiciet
saniskas vézienu kustibas. Nedaudz pavirzieties uz
prieksSu katra véziena laika.

m lerici turiet sasvértu griezamas virsmas virziena.
Neizmantojiet bistama vide.

GrieSanai izmantojiet auklas
nenoplauta zalé auklas galvu.

galu; negradiet

m  AtsiSanas pret stieplu un koka Zogiem izraisa auklas
atraku nodilsanu vai pat sapliSanu. AtsiSanas pret
akmens un kiegelu sienam, apmalém un kokiem var
paatrinat auklas nodilSanu.

m |zvairieties no kokiem un krimiem. Aukla var viegli
sabojat koka mizu, koka dekorativos elementus,
apSuvumus un zoga dalas.

AUKLAS VIRZISANA

Auklas padeve tiek veikta piesitot auklas kasetni pret zali,
dzinéjam darbojoties ar pilniem apgriezieniem.

m Darbiniet dzin€ju ar pilniem apgriezieniem.

m Lai auklu pavirzitu uz priekSu, auklas galvu piesitiet
pret zemi. Aukla pavirzas ik reizi, piesitot pa galvu.
Neturiet pogu nospiestu pret zemi.

m Auklai ir jaiznak Iidz tas garums tiek apgriezts,
atsitoties pret cirtni uz grieSanas aizsarga.

KRUMGRIEZA LIETOSANA
Skatiet 13 - 14. attélu.

m Lai samazinatu atsitiena risku, nespiediet instrumentu
iek8a griezamaja materiala. Kustiniet to pa labi un pa
kreisi vienmérigos vézienos. Pavirzieties nedaudz uz
priek$u katra véziena sakuma.

m Turiet ierici ar labo roku aiz slédza roktura, bet ar
kreiso roku aiz kreisa roktura. Darba laika ierici turiet
cieSi ar abam rokam.

m lerice ir jatur értad pozicija ar trigera rokturi aptuveni
gurnu augstuma.

m Saglabajiet stingru tvérienu un stabili staviet uz
abam kajam. Staviet ta, lai jis nezaudétu Ilidzsvaru
griezéjasmens atsitiena dé|.

m  Noreguléjiet siksnas turétaju érta stavoklr.

Izmantojot ierici ar asmeni, ievérojiet Tpasu piesardzibu.
Asmens gradiens ir reakcija, kas var rasties, rotéjoSam
asmenim nonakot saskaré ar nesagriezamu materialu.
Sada saskare var izraisit asmens apstasanos uz acumirkli
un péksnu ierices "gradienu" virziena prom no aizskarta
priek8meta. ST reakcija var bat pietieko$i spéciga, lai
operators zaudétu kontroli par ierici. Asmens raviens var
negaiditi rasties, ja asmens iespiezas, apstajas vai pielip.
Lielakoties tas var rasties vietas, kur ir gratibas redzét
griezamo materialu. Ertibas un dro§ibas apsvérumu dé|
grieziet nezales no labas puses uz kreiso. Tadéjadi var
samazinat asmens grudiena reakciju, peksni saskaroties
ar negaiditu objektu vai koka gabalu.

TRI-ARC™ ASMENS

Tri-Arc asmens ir paredzéts tikai leknu nezalu un vitenu
apgrie$anai. Kad asmens klGst neass, to var apgriezt
otradi, lai pagarinatu ta kalpoSanas laiku. Neasiniet Tri-
Arc asmeni.

ZAGA ASMENS

Zaga asmens ir piemérots cietas zales, vitenu, krimu
un nelielu koku grie$anai. Nodilis zaga asmens var radit

@
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zemu efektivitati. Parbaudiet zaga asmeni pirms katras | m
lietoSanas. Nekavéjoties nomainiet nodiluSu vai bojatu
asmeni.

Parliecinieties, ka grieSanas aprikojuma aizsargi,
uzkabe un rokturi ir kartigi un droSi nostiprinati, lai
noverstu ievainojumu risku.

PLAUSANAS TEHNOLOGIJA AUKLAS NOMAINA

A BRIDINAJUMS n
Asmeni ir oti asi un var ievainot pat tad, ja nekustas. []
Izmantojot ierici ar asmeni, ievérojiet ipasu piesardzibu. -

Lddzu, izlasiet un izprotiet lietoSanas rokasgramatu, ka
art visas uzlimes, kas piestiprinatas pie darbarika - tad
vareésit lietot So riku pilniga drosiba!

m Sis razojums vienmér ir jakontrolg, izmantojot abas
rokas. Darba laika ierici turiet cieSi ar abam rokam.

m Saglabajiet stingru tvérienu un stabili staviet uz
abam kajam. Staviet ta, lai jis nezaudétu lidzsvaru | g
griezéjasmens atsitiena dél.

m  Parbaudiet un novaciet visus sléptos priekSmetus, | g
pieméram, stiklu, akmenus, betonu, ieZogojumu,

Skatiet 10. attélu.

Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “O” (Izsl.).
Izmantojiet 2,4 mm diametra monoskiedras auklu.
Nogrieziet vienu aptuveni 6 m garu auklas gabalu..

Grieziet kloki uz spoles [idz Iinija uz kloka izlidzinas ar
bultinam uz spoles virspuses.

levietojiet vienu auklas galu atveré, kas atrodas
spoles sana, un izveriet auklu Iidz ta iznak no otra
pusé eso$as atveres. Turpiniet vért auklu caur spoli
Iidz spolé atrodas auklas vidusdala un paréja aukla ir
sadalita vienadas dalas uz abam pusém.

Grieziet kloki uz spoles pulkstenraditaja virziena, lai
titu auklu.

Tiniet auklu tik ilgi, "dz no spoles atlikusi 20 cm.

vadus, kokus, metalu u.c. ASMENS AIZSARGS
m Nekad neizmantojiet asmenus pie tacinam, Zogiem, Skatiet 17 - 18. attélu.

stabiem, &€kam un citiem nekustigiem priekSmetiem.

Vienmér uzlieciet asmens aizsargu uz asmens, kad

m Nekad neizmantojiet asmeni péc ta& uzdurSands | jekarta netiek izmantota. Asmens aizsargam gar malam
cietam priekSmetam, ja neesat parbaudijis, vaitas nav | ir ajzdares, lai nostiprinatos uz asmens un to saturétu.
bojats. Neizmantojiet trimmeri, ja konstatéjat jebkadus | valkajiet cimdus un ievérojiet piesardzibu, darbojoties ar

bojajumus. asmeni.
= Ertibas un drosibas apsvérumu dé| grieziet nezales no | PIEZIME: Pirms iekartas izmantoanas vienmér nonemiet
labas puses uz kreiso. asmens aizsargu. Pretéja gadijuma asmens aizsargs var

klat par mestu priekSmetu, kad asmens sak griezties.

APKOPE IZPLUDES PORTA UN SLAPETAJA TIRISANA

Atkariba no ta, kadu degvielu, kada veida ellu un cik daudz

A BRIDINAJUMS tas izmanto, ka arT no darba apstakliem izpltides atvere un

izplades caurule var ar laiku aizsérét paroglotu nogul$nu

Lietojiet fikai originalas razotaja rezerves dalas, dél. Ja ievérojat, ka jisu gazes baro$anas instruments
piederumus un uzgalus. Pretgja gadijuma var zaudé jaudu, iesp&jams, ka kvalificétam servisa tehnikim
pasliktinaties kvalitate, jis varat iegat ievainojumu, un jaiztira Sie nosédumi, lai atjaunotu veiktspgju.

tas var anulét garantiju.

GAISA FILTRA TIRISANA

m Criesanas savienojums tukigaitas rezima nedrikst | Skatiet 19. attélu.

rotét. Ja Sis nosacijums netiek izpildits, janoregulé
sajugs vai arl kvalificétam tehnikim steidzami javeic
iekartas apkope.

m Daudzus 3$aja lietotdja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Cita
veida remontu veikSanai nododiet iekartu apkopé
autorizétam apkalpo$anas parstavim.

m  Nepareizas apkopes rezultats var bat parlieki oglu
nosédumi, kas izraisa veiktsp&jas zudumu un melnu,
ellainu nosédumu pilésanu no slapétaja. L]
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Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “O” (Izsl.).
Nonemiet gaisa filtra skravi un filtra vaku.

Nonemiet gaisa filtru un notiriet to ar siltu ziepjadeni.
Noskalojiet un |aujiet gaisa filtram pilnTgi nozat.
Nomainiet gaisa filtru.

PIEZIME: Bojajumu gadijuma nekavéjoties nomainiet.

Uzlieciet gaisa filtra parsegu.
Novelciet gaisa filtra skravi.
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PIEZIME: Lai nodro$inatu vislabako veiktsp&ju, filtrs ir
janomaina reizi gada.
DEGVIELAS TVERTNES VACINA PARBAUDE

A BRIDINAJUMS

Ja degvielas vacina rodas noplade, pastav aizdegSanas
risks, tapéc tas nekavéjoties janomaina.

Degvielas tvertnes vacin$ satur neizturigu filtru un
pretvarstu. Aizséréjis degvielas filtrs izraisa vaju dzinéja
veiktspé&ju. Ja veiktspéja uzlabojas, kad degvielas tvertnes
vacin$ ir valigaks, parbaudiet, vai varsts nav bojats un vai
filtrs nav aizsérgjis. Nomainiet degvielas tvertnes vacinu,
ja nepiecieSams.
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AIZDEDZES SVECE

Sis dzingjs izmanto L8RTF/NHSP LD, or L8RTF/
BOSCH ar 0.5 mm elektrodu atstarpi. Izmantojiet precizi
atbilstoSas rezerves dalas.

Rapigi raugieties, lai svece tiktu ievietota pareizi.
Grie$ana $kérsam vitnei var nopietni sabojat motoru.




®

FEEDODEMEDEDED AR EHEDED EDEDPDEDEDEDT( LV )EOED TK
Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

GEDIMY TATYMAS

Gedimas Galima priezastis Sprendimas

lespéjams, ka ir bojata aizdedzes svece. Izskrivéjiet to
Nav dzirksteles. un parbaudiet vai ta ir tira un tai nav plaisu. Nomainiet ar
jaunu aizdedzes sveci.

Atkartoti nospiediet padeves baloninu, lidz tas ir pilns ar
degvielu. Ja kolba nepiepildas, ir nosprostojusies primara
Nav benzina. degvielas sistéma. Sazinieties ar apkalpojoso izplatitaju.
Ja karburatora kolba uzpildas, dzin&js var bat parpladis,
parejiet pie nakosa sola.

Iznemiet aizdedzes sveci, péc tam pagrieziet vienibu,
I1dz aizdedzes sveces atvere ir pretl pamatam. lestatiet
droseles sviru pozicija I#l (darboties) un pavelciet
palaiSanas rokturi 10 ITdz 15 reizes. Tadgéjadi dzin&jam
vajadzétu tikt atbrivotam no parplidusas degvielas.
Iztiriet sveci un atlieciet to atpakal. Pilniba saspiediet
droseles méltti un pavelciet palaiSanas rokturi, Iidz
iedarbojas dzingjs. Nevelciet palaiSanas rokturi vairak
par 3 reizém. Ja dzingjs nesak darboties, iestatiet
droseles sviru pozicija I~ (pilna slodze) un atkartojiet
parastas startéSanas procesu. Ja dzinéjs vél arvien nav
iedarbinams, atkartojiet $Ts darbibas ar jaunu sveci.

Dzin&ju nevar palaist.
! P Dzingja notikusi parplade.

Startera auklu tagad ir gratal pavilkt

neka tad, kad ta bija jauna. Sazinieties ar apkalpojoso izplatitaju.

Roktura  slédzi nav  nostiprinati.
Instrumentam ir iebavéts mikro|slédzis,
kas atslédz dzingju, ja poga ngv pilnigi
novilkkta un savietoSanas |bultinas
neatrodas viena pret otru.

Parliecinieties, ka savieto$anas bultinas ir viena pret otru.
Ciesi pievelciet kloki.

Dzingjs sak stradat, bet

T Ir nepiecieSams iestatit karburatol
nepalielina atrumu.

g

u. Sazinieties ar apkalpojoso izplatitaju.

Japarbauda, vai degviela | pareizi | Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kurad izmantots

sajaukta. pareizs daudzums divtaktu dzingjiem domatas ellas.
Dzingjs nesasniedz pilnu jaudu, Gaisa fltrs ir aizsari Skatiet Gaisa filtra tirisana &is rokasgramatas nodala
un/vai izdalas parak daudz damu. | Gaisa filtrs ir aizséréjis. Apkopes.

g

Ir nepiecieSams iestatit karburatoru. Sazinieties ar apkalpojo$o izplatTtaju.

Dzinéjs sak stradat, griezas, bet
neparslédzas tuksgaita.

=]

Ir nepiecieSams iestatit karburatoru. Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.

Ar dzingja tukSgaitas

apgriezieniem asmens turpina | Ir nepiecieSams iestatit karburatoru. Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.

griezties.

Zale aptinas ap zales spoli un GrieSana garu zali zemes [Tmen]. Plaujiet garu zali no augsas uz leju.

reduktoru. Darbina iekartu ar dal&ju jaudu. Darbiniet iekartu ar pilnu jaudu.
Darbina iekartu ar dal&ju jaudu. Darbiniet iekartu ar pilnu jaudu.

Japarbauda, vai degviela | pareizi | Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kura izmantots
sajaukta. pareizs daudzums divtaktu dzinéjiem domatas ellas.

No izpatéja pil ella. - N - _— - - -
Skatiet Gaisa filtra tiriSana $is rokasgramatas nodala

Gaisa filtrs ir aizsérgjis. Apkopes.

Ir nepiecieSams iestatit karburatol

=]

u. Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.
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Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

Pri navrhovani vasho drétového orezavacéa/krovinorezu
boli najvyssou prioritou bezpec¢nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Strunovl  kosacku/krovinorez moézu  pouzivat len
svojpravne dospelé osoby, ktoré si precitali a porozumeli
pokynom a varovaniam v tejto prirucke.

Tento produkt je uréeny vyhradne na pouZite v exteriéri a v
dobre vetranych priestoroch. Z bezpeénostnych dévodov
musi byt krovinorez nalezite ovladany pomocou oboch
ruk.

Vyrobok vybaveny so strunovou hlavou (a prislusSnym
ochrannym krytom) je ur¢eny na kosenie dlhej travy,
duZzinatej buriny a podobnej vegetacie na povrchu zeme
alebo blizko povrchu zeme. Ak je vybaveny trojzuby
nozom Tri-Arc™ (s vhodnym ochrannym krytom), méze
byt pouzivany na rezanie krikov. Ak je vybaveny pilovym
koti¢om (s vhodnym ochrannym krytom), moze byt
pouzivany na rezanie malych stromov.

Rezna rovina musi byt vzdy priblizne rovnobezna s
povrchom zeme. Tento produkt sa nesmie pouzivat
na strihanie ¢i orezavanie zivych plotov, krikov &i inej
vegetacie, kde rezna rovina nie je rovnobezna s povrchom
zeme.

A VAROVANIE

Pre znizenie nebezpecenstva poranenia musi uzivatel
pred pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod
na obsluhu.

A VAROVANIE

Skoér nez zacnete tento vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v tejto
prirucke. Pri ich nedodrzani by mohlo déjst k nehodam
ako uder elektrickym pradom, poziar alebo zavazné
osobné poranenie. OdloZte si tento navod na obsluhu
a pravidelne ho kontrolujte, dosiahnete tak bezpecnu
prevadzku a mozete informovat' iné osoby, ktoré mozu
tento produkt pouzivat.

A VAROVANIE

Produkt nie je uréeny na pouzitie detmi alebo osobami
so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami. Deti musia byt pod primeranym
dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat'.
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PRECITAJTE SI VSETKY INSTRUKCIE

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pred pouzitim produktu si precitajte s porozumenim
vSetky pokyny, dosiahnete tak bezpecnu prevadzku.
Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny. Nedodrzanie
tychto pokynov méze spdsobit vazne zranenia alebo
poskodenie majetku.

Niektoré regiéony maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym tradom.
Nedovolte tento produkt pouzivat detom a
nezaskolenym osobam.

Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostatonej vetranom priestore — pri
nadychani vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarite
vSetky predmety, ako si kamene, rozbité sklo, klince,
droty alebo struny, ktoré by mohli byt vymrstené alebo
by sa mohli zamotat do strunovej hlavy alebo noza.
Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku
a sluchu. Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

Ochrana sluchu moze obmedzit schopnost
obsluhujuceho pocut vystrazné zvuky. Venujte
zvy$enu pozornost potencialnym rizikdm v pracovnom
priestore a jeho okoli.

Noste pevné dihé nohavice, ochranni nesmyklavu
obuv a rukavice. Nenoste volné pohodiné oblecenie,
kratke nohavice, bizutériu Ziadneho druhu, ani
nepracujte bosi.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad Uroviiou pliec a
nedoslo tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

VSetci okolostojace osoby, deti a domace zvierata
musia byt vo vzdialenosti minimalne 15 m. Ak nejaka
osoba vstupi do pracovného priestoru, zastavte
produkt.

Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Nepracuijte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat neobmedzeny vyhlad, aby mohol
identifikovat potencialne rizika.

Udrzujte bezpecny postoj a rovnovahu. Neprecenujte
sa. Pri siahani prili§ daleko mézete stratit rovnovahu a
vystavit' sa hordcim povrchom.

Ziadnu &ast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybujucej sa Casti.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa poCas prevadzky silne
zahrievaju.
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m Vzdy vypnite motor predtym ako budete robit DROTOVY OREZAVAC — BEZPECNOSTNE
akékolvek nastavovanie. VYSTRAHY
m  Pri mieSanim paliva alebo plneni palivovej nadrze
nefajcite. m Ak je hlava s vidknom prasknuta, vyStrbena alebo
. . . . s . inak poskodena, vymente ju. Uistite sa, strunova
m Palivo mieSajte a skladujte v nadobe uréenej na palivo. hlava alebo ndZ st spravne nainatalované a bezpe&ne
m Palivo mieSajte vonku, v bezpecnej vzdialenosti pripevnené. V opacnom pripade moéze dojst k
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohna. Akykolvek vaznemu poraneniu.
rozliaty benzin ihned utrite. Pred spustenjm motorasa | m NepouZivajte na mokrej trave.
presurite 9 m (30 stép) od miesta na doplfianie paliva. = Pri pouzivani produktu nekraajte dozadu.
m  Pred doplnenim paliva alebo skladovanim zariadenia | o Chodte krokom, nikdy nebe3te.
zastavte motor a nechajte zariadenie vychladnut. , i ' ) A 3
. . m  Malé ostrie vsadené do ochranného krytu rezného
= Pred prevozom v automobile nechajte motor zariadenia sluZi na orezavanie vysGvacieho vlakna na
vychladnut, vyprézdnite palivovi nadrz a zaistite spravnu dizku pre bezpe&nl a optimalnu prevadzku.
zariadenie pred posunutim. Je velmi ostré, nedotykajte sa ho, najma pri gisteni
m  Pred nasledujucimi krokmi vzdy zastavte motor a nastroja.
skontrolujte, i sa vSetky pohybujuce uplne zastavili: m Vidy skontrolujte, & vetracie otvory nie st upchaté
e servis Ulomkami.
° ?pneghanie produktu bez dozoru m Pred pouzitim a po kazdom naraze skontrolujte, &i
e (Cistenie produktu nie su nejaké diely poSkodené. Skontrolujte rezacie
e vymena prislu$enstva zariadenia, ¢ nevykazuju znamky prasknutia alebo
e uvolfiujlica blokovanie iného poskodenia. Chybny spina¢ ¢i akykolvek iny
e skontrolujte akékolvek poskodenie po zasahu diel, ktory je poskodeny, je potrebné nalezite opravit
i alebo vymenit v autorizovanom servisnom zariadeni.
objektom
e skontrolujte akékolvek poskodenie, ak produkt | m Skontrolujte, Ci je nastavec s hlavou spravne
zacne nestandardne vibrovat namontovany a bezpecne upnuty.
e vykonavanie Udrzby m  Skontrolujte, ¢i su vSetky kryty, odchylovace a
Demontaz ostria rukovéate bezpe¢ne nasadené.
Montaz ostria m Zariadenia Ziadnym sposobom neupravujte, inak
zvysite riziko poranenia — vas alebo inych oséb.
A VAROVANIE m  Pri vymene struny v reznej hlave pouzivajte nahradnu
Nikdy nepouzivajte rezné prostriedky alebo zariadenia, styunu iba od vyrobcu. NepouZivajte Ziadne iné rezné
nie su Specifikované firmou Ryobi. Vztahuje sa to aj nastavce.
pouzivanie kovovych otoénych viackusovych retazi m  Nikdy nepouZivajte vyrobok bez krytu rezného
a cepovych cepeli. O tychto nastrojoch je zname, zariadenia nasadeného na svojom mieste a v dobrom
Ze pocCas prevadzky e dochadza k ich zni¢eniu a stave.
predstavuju tak vysoké riziko vazneho zranenia = Pripouzivani produktu vyvijajte na obe rukovéte pevny
operatora alebo okoloidcich. uchop. Hlavu strihada udrZiavajte pod Uroviiou pasu.
Nikdy nestrihajte, ked sa hlava s vlaknom nachadza
A VAROVANIE viac ako 76 cm nad zemou.
Kontrola po pade ¢i inych narazoch > -
A po pade =1 Iny TP R 5EZPECNOSTNE PREDPISY PRE KROVINOREZ
Dékladne skontrolujte produkt a zistite na iom pripadné
poruchy, Ci poskodenia. Akykolvek poskodeny diel sa m Okrem vyddie uvedenych pravidiel, pri pouzivani
musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom vyrobku v rezime krovinorezu, si platné tieto
servisnom centre. dodatocné pokyny.

m Pouzivajte vysoko odolné pracovné rukavice pri
instalacii alebo demontovani nozov, ktoré maju ostré
hrany.

m Ne pokusajte sa dotykat rotujuceho ostria, ani ho
zastavit.
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m Pohybujuci sa ndz mdze spdsobit vazne zranenie.
Pevne obidvomi rukami udrZujte kontrolu nad

vyrobkom, az kym sa ndéz Uplne neprestane otacat.

Vymerite ostrie, ktoré bolo poskodené. Pred kazdy,
pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je ostrie namontované
spravne a bezpecne utiahnuté.

Pri vymene pouzivajte nahradny trojzuby néz Tri-
Arc™ alebo pilovy kotu¢ iba od vyrobcu. NepouZivajte
Ziadne iné rezné nastavce.

Nikdy nepouzivajte na rezanie ziadneho materialu s
priemerom vacsim ako 13 mm pre trojzuby néz Tri-
Arc™ a priemerom vacsim ako 40 mm pre pilovy
kotug.

Krovinorez je vybaveny popruhom. Dékladne upravte
postroj tak, aby vam padol pohodine. Popruh udrziava
hmotnost' vyrobku na vaSom pravom boku.

Oboznamte sa s cinnostou mechanizmu rychleho
uvolnenia a vyskuSajte si jeho pouzivanie predtym,
ako zacnete pouzivat zariadenie. Jeho spravne
pouzitie méze zabranit vaZnemu poraneniu v pripade
ohrozenia. Nikdy cez popruh nenoste dalSie oblecenie
alebo inym spdsobom neobmedzujte pristup k
mechanizmu rychleho uvolnenia.

Pred skladovanim zariadenia alebo pocas prepravy
zakryte ostrie ochrannym krytom ostria. Pred pouzitim
zariadenia vzdy odstrarite ochranny kryt ostria. Pokial
ochranny kryt ostria neodstranite, mohlo by dojst k
jeho vymrsteniu, ako sa ostrie zane otacat.

Pri pouziti ostria s produktom budte mimoriadne
opatrni. Zachytenie ostria je reakcia, ktora nastane,
ked sa rotujuce ostrie dostane do kontaktu a
¢imkolvek, €o nedokaze prerezat. Tento kontakt méze
sposobit zastavenie ostria na okamih a nasledné
Skibnutie zariadenie smerom od zasiahnutého
predmetu. Tato reakcia mdze byt dostato¢ne prudka,
aby spoésobila stratu kontroly obsluhujucej osoby
nad zariadenim. Ak sa ostrie zachyti, zapadne alebo
zovrie, mdze bez vystrahy dojst k jeho posoteniu. K
tomu pravdepodobnejSie déjde na miestach, kde je
tazké vidiet prave rezany material.

Ak chcete rezat' lTahko a bezpecne, pristupujte k rezanej
burine sprava dolava. V pripade neocakavaného
kontaktu s nejakym predmetom alebo drevenym
prom tak mdzete minimalizovat reakciu pri zachyteni
ostria. Na ovladanie tohto produktu sa neustale musia
pouzivat obe ruky.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:
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m Zranenie spOsobené  kontaktom rezacim

mechanizmom

Ked produkt nepouzivate, vzdy nasadte kryty ostri.
Ruky a nohy nikdy nedavajte do blizkosti ostri.
Zranenie spdsobené vibraciami.

Vzdy pouzivajte vhodny nastroj pre danu ulohu,
pouzivajte ur€ené rukovate a obmedzte pracovny
¢as a mieru rizika.

S

m Poskodenie sluchu v désledku vystaveniu hluku.
— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu.
m Poranenie zraku nasledkom odletujucej sutiny.
— Neustale pouzivajte ochranu zraku.
m  Pri pouziti krovinorezu sa méze vyskytnut spatny raz.
— Zabezpecte riadne ovladanie oboma rukami na
uréenych rukovatiach. Precitajte si a dodrziavajte
pokyny v tejto prirucke, aby sa pomohlo znizit
riziko vzniku spatného razu.
m Zranenia sposobené padajlucimi predmetmi.

Noste ochranna prilbu, v pripade akéhokolvek
rizika padajucich predmetov.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych osob prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime.
Je zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju:
dediéné faktory, vystavovanie zime a vilhkosti, diéta,
faj¢enie a pracovné navyky. V st€asnosti nie je zname, i
by vibracie alebo dlhodobé pouzivanie mohli prispievat k
tomuto stavu. Opatrenia, ktoré méze vykonat obsluhujica
osoba na mozné znizenie Ucinkov vibracii:
a) V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple.
Pri praci s produktom noste rukavice, aby ste mali
ruky a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy
hlavnym faktorom prispievajucim k Raynaudovmu
syndromu bolo studené pocasie.

Po kazdom urgitom €asovom Useku prevadzky
cvite, aby ste zlepsili krvny obeh.

c) Pred spustenim skontrolujte, &i je nastroj spravne

umiestneny v uréenej pracovnej polohe.

Obmedzte pocet vystaveni za den. PocCas prace
si doprajte ¢asté prestavky.

Ak zistite ktorykolvek zo symptéomov tohto
stavu, okamzite preruste pouzivanie zariadenia,
navstivie svojho lekara a povedzte mu o
symptémoch.

@
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A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvy§enom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt a
nechajte ho vychladnut.

Odstranite zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

Ak je rezny n6z namontovany, nasadte nan chrani¢
noza.

Vylejte palivo z nadrze do kanistra alebo do inej
nadoby, uréenej na uchovavanie benzinu. Nezabudnite
na spravnu vymenu a dotiahnutie palivovej krytky.

Nechajte motor bezat, kym sa sam nezastavi. Tym sa
z nadrze odcerpa vsetko palivo a odstrania sa zvysky,
ktoré by sa mohli usadit' v potrubi.

Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na
ktoré nemaju pristup deti. Naradie neuskladriujte v
blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na
zimny posyp komunikacii.

Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu os6b alebo
poskodeniu produktu.

Zariadenie nikdy neprenasajte ani neprevazajte, kym
je spustené.

Oboznamte sa so vSetkymi vladnymi a miestnymi
predpismi tykajucimi sa bezpec¢ného skladovania a
manipulacie s palivom.

Kratkodobé skladovanie

Ak planujete nepouzivat produkt dlhSie ako jeden
mesiace, vykonajte pripravy na skladovanie uvedené
nizsie.

Pred uskladnenim alebo prepravou
zariadenie a nechajte ho vychladnut.

Odstranite zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

] zastavte

Ak je rezny n6z namontovany, nasadte nan chrani¢
noza.

Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

Naradie neuskladriujte v blizkosti Zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.

Neskladujte v exteriéri.
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SYMBOLY

Na tomto nastroji moézu byt pouzité niektoré z
nasledujucich symbolov. Prestuduijte si ich a naucte sa ich
vyznam. Nespravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni pracovat so zariadenim lepsie a bezpecnejsie.

Vystrazna znacka

Aby nedo$lo k vaznemu poraneniu,
nepouzivajte zariadenie, pokial ste
si predtym dokladne s porozumenim
neprecitali tento ndvod na obsluhu.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. VSetky okolostojace osoby
(najma deti a domace zvierata) musia stat
minimalne 15 m od pracoviska.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie s
typmi ostria s ozubenim.

Smer otaCania a maximalna rychlost
hriadela pre rezny nastavec.

Pri pouzivani zariadenia

nesmyklavd obuv.

pouzivajte

Pouzivajte protiSmykové odolné rukavice.

> Qe V@I >

Dajte pozor na odmrstenie noza.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a hlavy.

K

Na zniZzenie rizika poranenia alebo
poskodenia sa vyhybajte kontaktu s
horuicim povrchom.

Ruky nedavajte do blizkosti ostri.

Udrzujte ruky v bezpec¢nej vzdialenosti od
pilového kotuca.

Na znizenie rizika poranenia alebo
posSkodenia sa vyhybajte kontaktu s
horucim povrchom.
Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre
motorové vozidla s oktanovym cislom 91
[(R + M)/2] a viac.

Pre vzduchom chladené motory pouzite
olej pre 2-taktné motory.

26

Palivo mieSajte dokladne a rovnako aj
pred kazdym jeho doplfianim
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Vyhovuje vSetkym regulaénym normam v
krajine EU, v ktorej bol vyrobok zakupeny.

Zastavte zariadenie.

0

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Ostrie Tri-Arc™

llg

Spina¢ zapalovania: O = Stop, | = Beh

oK
>
=
o

Stlaéte 10-krat GUMOVY BALONIK .

Zatiahnite za Startovaciu rukovat na

nastartovanie motora.

g

Na spustenie stlacte packu plynu.

5 ) Na ruéné spustenie studeného motora:
7
(; Na ruéné spustenie teplého motora:
Na spustenie studeného motora pomocou
R
““l‘-..lil elektrického Startéra:
Y [ll Na spustenie teplého motora pomocou
& == elektrického Startéra:

Smer otacania rukovate

Garantovana hladina akustického vykonu
je 112 dB.

Packa syti¢a v zatvorenej polohe

Packa syti¢a v otvorenej polohe

Tahat Vylozka rychleho uvolnenia

Pri indtalacii cievky lanka na rezné
zariadenia, musi operator vidiet tento
symbol.

Zamknuté

Odomknuté

OCRINIOAWN =

Elektricka hlavica

Vesiak popruhu

Bicyklova rukovat

Hriadel

Ochranny kryt rezného zariadenia
Ostrie Tri-Arc™

Strunova hlava ReelEasy™
Blokovacie tlacidlo bicyklovej rukovate
Vylozka rychleho uvolnenia

. Zapadka

. Montazna konzola

. Skrutka

. Krag

. Inbusovy kla¢ (5 mm)

. Otvor v skrinke prevodovky

. Otvor v podlozZke hornej priruby
. PodlozZka hornej priruby

. PodlozZka noza

. Miskova podlozka

. Prevodova hlava

. Kombinovany k¢

. Konektor pohonu

. Skrinka hlavy s vlaknom

. Pruzina

. Sesthranna skrutka

. Cievka

. Tlacidlo

. Kryt hlavy s vlaknom

. Najlepsi priestor strihania

. Nebezpecny priestor strihania

. Smer otacania rezného zariadenia
. Spina¢ zapalovania

. Plynova packa

. Zamok skrtiacej klapky

. Zaistenie Skrtiacej klapky

. Gumovy baloénik

. Packa sytica

. Chrani¢ trojzubového noza Tri-Arc™
. Oto¢ny gombik vzduchového filtra
. Kryt vzduchového filtra

. Filter

. Postroj

. Pilovy kotu¢

. Ochranny kryt pilového kotuc¢a
. Chrani¢ pilového kottca

. Plocha podlozka

. Matica ostria

. Odchylovag travy
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50. Skrutka krytu A VAROVANIE

51. Bit Startéra NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
52. Elektricky Startér prisluSenstvo, ktoré nie je odporuc¢ené pre pouzitie s
53. F/R tlacidlo tymto produktom. Akékolvek Upravy alebo prestavby
54. Hriadel Startéra moZzu mat za nasledok nebezpeéné podmienky veduce
55. Otvor hriadela na motore k védznym osobnym poraneniam.

56. Tlagidlo vypinaca

T A VAROVANIE

Nikdy nenasadzujte ani neupravujte Ziadny nastavec,
kym je elektrickd hlavica spustena. Ak nezastavite

ROZBALOVANIE motor, méze dojst k zavaznému osobnému poraneniu.

Tento produkt vyzaduje montaz.

m  Opatrne vyberte nastroj a vSetko prislusenstvo zo _
Skatule. Skontrolujte, i sa v baleni nachadzaju vSetky A VAROVANIE

polozky uvedené v zasielkovom zozname. NeZ zagnete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, Ci
m Dokladne skontrolujte zariadenie, & podas prepravy su vSetky oto¢né gombiky a spony uplne dotiahnute.

nedoslo k ziadnemu poru$eniu alebo poskodeniu. pocas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho utesnenie,
m Baliaci material nevyhadzujte, kym produkt dékladne aby nedoslo k vaznemu poraneniu.

neskontrolujete a UspeSne nevyskusate.

ZASIELKOVY ZOZNAM NASTAVENIE RUKOVATE
m Strunova kosacka/krovinorez Pozrite si obrazok 2.
m Strunova hlava ReelEasy™ 1. Uvolnite tlacidlo.
m Ochranny kryt rezného zariadenia 2. Nadvihnite a otocte rukovat do pozadovanej polohy.
s Ostrie Tri-Arc Uistite §a, ze nastavovame Sipky su zarovnané.
) 3. Bezpecne utiahnite tlacidlo.
= Postroj POZNAMKA: Vyrobok ma vstavany mikrospinac, ktory
m Navod na obsluhu deaktivuje motor, ak gombik nie je Uplne dotiahnuty a
= Motorovy olej nastavovacie $ipky nie su spravne zarovnané.
m  Kombinovany klu¢
. A VAROVANIE
n Klu¢
P Pravidelne kontrolujte, &i tlacidlo tesni, aby nedoslo k
= Inbusovy kIG¢ (5 mm) . )
vaZznemu poraneniu.
m  RBC52FSBOS: Pilovy kotu¢
m  RBC52FSBOS: Ochranny kryt pilového kotu¢a

PRIPOJENIE POPRUHU

A VAROVANIE Pozrite si obrézok 3.
Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne 1. Pripojte zapadku na popruhu k nosnému drziaku.
poskodené, nepracuijte s tymto strojom, kym sa stcasti 2. Nastavte vesSiak popruhu na plece do vyvazenej
nevymenia. Pri nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo polohy, kde sa nastavec s ostrim alebo nozom zavesi
dojst k vaznemu poraneniu os6b. v rozmedzi 100 mm az 300 mm nad povrchom zeme.

POZNAMKA: Vyrobok vzdy pouzivajte s popruhom.

POZNAMKA: Na rychle uvolnenie vyrobku z popruhu,
prudko zatiahnite za vylozku rychleho uvolnenia.
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INSTALACIA OCHRANNEHO KRYTU REZNEHO | 9. Znovu nainstalujte cievku. Uistite sa, Ze symbol pre
ZARIADENIA L,straight shaft* (priamy hriadef) je viditelny.

Pozrite si obrazok 4. 10. Znova nasadte pruzinové tlacidlo — vlozte hod ho do
stredu cievky na drét.

1. Pripojte kryt rezného zariadenia k montaznemu | 11. Znova nasadte kryt hlavy drétového orezavaéa, pricom

drZiaku a nastavte otvory skrutiek na kryte rezného zarovnajte zapadky s otvormi v hlave orezavaca.
zariadenia na skrutky na montaznom drziaku. Pritlacajte k sebe kryt a hlavu drétového orezavaca,
2. Utiahnite skrutky. kym obe zapadky pevne nezapadnu do otvorov.

12. Nainstalujte Zacie lanko. Dal$ie informéacie najdete v
A VAROVANIE Casti "Vymena pruziny", uvedenej dalej v tejto prirucke.

Pri pouziti hlavy drétového orezavada musi byt
odchylovag travy nasadeny na kryt ostria. Pozrite A VAROVANIE
si obrazok 24. Pri pouziti krovinorezného ostria je
potrebné demontovat’ odchylova¢ travy z krytu ostria.
Pozrite si obréazok 23.

A VAROVANIE . . N
KONVERZIA Z VLAKNOVEHO STRIHACA NA

Pri pouzivani pilového kotuc¢a musi k montaZznemu KROVINOREZ
drziaku pripevneny ochranny kryt pilového kotuca.

Aby sa znizilo riziko vazneho zranenia, vzdy vypnite
motor pred kazdym nastavovanim, takym ako je
vymena reznej hlavy.

Odmontovanie strunovej hlavy ReelEasy™
Pozrite si obrazok 6.

INSTALACIA HLAVY DROTOVEHO OREZAVACA 1 Zastavte motor.

REELEASY™ 2. Otvorte hlavu drétového orezavacda ReelEasy™

Pozrite si obrazok 5. zatlagenim vyloZiek po kaZdej strane. Obsah hlavy
drotového orezavaca je pritlaeny pruzinou, takze ked
stlacate zapadky, drzte druhi ruku nad krytom hlavy
drétového orezavaca.

3. Odstrante kryt hlavy s vlaknom, pruzinové tlacidlo a
cievku na drét.

4. Vlozte imbusovy kIU¢ cez otvor v podlozke hornej

1. Zastavte motor.

2. Vlozte imbusovy kli¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej Casti pohonu. Odstrarite
otd€anim maticovej skrutky v smere pohybu
hodinovych rugiciek.

3. Zlozte maticu noza, podlozku a podlozku noza z h v -

hriadefa pohonu. priruby a otvor v hornej ¢asti pohonu. S p_ouzmm
4. Otvorte hlavu drdtového orezavada ReelEasy™ k""f'?f? otocéte Sesthrannu skrutku v smere hodinovych

zatlagenim vyloZiek po kazdej strane. Obsah hlavy ruciciek. ; ; L )

drotového orezavaca je pritlageny pruzinou, takze ked 5. Z nastavca pohonu zlozte podlozku a plast strunovej

stlagate zapadky, drzte druht ruku nad krytom hlavy hlavy. ) ) . ; )

drotového orezavaca. 6. S pouzitim kombinovaného kluca otocte nastavec
5. Odstrarite kryt hlavy s viaknom, pruzinové tlagidlo a pohonu v smere hodinovych ruciciek.

cievku na drét. 7. Zlozte tanierovd podlozku z hriadela pohonu a
6. Nainstalujte tanierovt podlozku. Nainstalujte nastavec uschovajte na neskorsie pouZitie.

pohonu do hriadela pohonu. Viozte imbusovy kfag | POZNAMKA: Demontované diely odloZte spoloéne na

cez otvor v podlozke hornej priruby a otvor v hornej | neskorsie pouZitie.

Casti pohonu. S pouzitim kombinovaného kli¢a otocte

nastavec pohonu proti smeru hodinovych ruciciek a A VAROVANIE

bezpecne dotiahnite. . v . . . . .
7. PolozZte plast strunovej hlavy na nastavec pohonu. Pri pouzm’ krov!norgzm,eho ostria e potrgbng

Skontrolujte, i je kryt pevne nasadeny. dem’ontovat odchylovag travy z krytu ostria. Pozrite si
8. Vlozte imbusovy kli¢ cez otvor v podloZzke hornej obrézok 23.

priruby a otvor v hornej €asti pohonu. Do nastavca

pohonu vlozte podlozku a Sesthrannu skrutku. S

pouzitim klu¢a otocte Sesthrannu skrutku proti smeru

hodinovych rudiciek a dotiahnite.
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Instalacia trojzubého noza Tri-Arc™

Pozrite si obrazok 6.

Aby sa znizilo riziko vazneho poranenia, vzdy majte na
nozi nasadeny chrani¢ noza. Chrani¢ noza odlozte iba
pocas rezania.

1. Vycentrujte n6Z na podloZke hornej priruby a uistite
sa, Ze je nasadeny rovno. NainsStalujte tanierovu
podlozku a uistite sa, Ze dobre dosada na hriadel
pohonu. Nainstalujte podloZzku noza s vyvySenym
stredom v smere od Cepele.

Namontujte maticu ostria.

Vlozte imbusovy kIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej ¢asti pohonu. S pouzitim
kombinovaného klu¢a oto¢te maticu noza proti smeru
hodinovych rugi¢iek a dotiahnite.

N

KONVERZIA Z KROVINOREZU NA VLAKNOVY
STRIHAC

Odmontovanie trojzubého noza Tri-Arc™
Pozrite si obrazok 7.

1.
2.

Zastavte motor.

Vlozte imbusovy kIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej Casti pohonu. Odstrante
ota€anim maticovej skrutky v smere pohybu
hodinovych rugiciek.

Odlozte maticu noza, tanierovi podlozku a ndéz a
uschovajte na neskorsie pouzitie.

Pripojte deflektor na travu k ochrannému krytu noza
zasunutim dvoch poistnych zapadiek do dvoch
drazok; dotiahnite skrutku.

POZNAMKA: Demontované diely odloZte spoloéne na
neskorsSie pouZitie.

InStalacia hlavy drétového orezavaca ReelEasy™
Pozrite si obrazok 7.

1. Nainstalujte tanierovi podlozku. Nainstalujte nastavec
pohonu do hriadela pohonu. VlozZte imbusovy klu¢
cez otvor v podlozke hornej priruby a otvor v hornej
Casti pohonu. S pouzitim kombinovaného klt¢a otocte
nastavec pohonu proti smeru hodinovych ruciciek a
bezpecne dotiahnite.

Polozte plast strunovej hlavy na nastavec pohonu.
Skontrolujte, i je kryt pevne nasadeny.

Vlozte imbusovy kIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej €asti pohonu. Do nastavca
pohonu vloZte podlozku a Sesthrannu skrutku. S
pouzitim klu¢a otoc¢te Sesthrannu skrutku proti smeru
hodinovych ruciciek a dotiahnite.

Znovu nainstalujte cievku. Uistite sa, Ze symbol pre
L,straight shaft* (priamy hriadel) je viditelny.

Znova nasadte pruzinové tlacidlo — vlozte hod ho do
stredu cievky na drot.
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6. Znova nasadte kryt hlavy drétového orezavaca, pricom
zarovnajte zapadky s otvormi v hlave orezavaca.
Pritlacajte k sebe kryt a hlavu drétového orezavaca,
kym obe zapadky pevne nezapadnu do otvorov.

Nainstalujte Zacie lanko. Dal$ie informéacie najdete v
Casti "Vymena pruziny", uvedenej dalej v tejto prirucke.

A VAROVANIE

Pri pouziti hlavy drétového orezavaa musi byt
odchylova¢ travy nasadeny na kryt ostria. Pozrite si
obrazok 24.

PRESTAVENIE ZO STRUNOVEJ KOSACKY NA
KROVINOREZ (PiLOVY KOTUC)

Odmontovanie ochranného krytu rezného zariadenia
Pozrite si obrazok 8.

1. Zastavte motor.

2. Odmontujte ochranny kryt rezného zariadenia z
montazneho drziaka.

Odmontovanie strunovej hlavy ReelEasy™

Pozrite si obrazok 8.

1. Otvorte hlavu drotového orezavaca ReelEasy™
zatlaCenim vyloZiek po kazdej strane. Obsah hlavy
drotového orezavaca je pritlaeny pruzinou, takze ked
stlacate zapadky, drzte druhu ruku nad krytom hlavy
drétového orezavaca.

2. Odstrante kryt hlavy s vlaknom, pruzinové tlacidlo a
cievku na drét.
3. Vlozte imbusovy kli¢ cez otvor v podlozke hornej

priruby a otvor v hornej Casti pohonu. S pouzitim
klu¢a otocte Sesthrannu skrutku v smere hodinovych
ruciciek.

Z nastavca pohonu zloZte podloZzku a plast strunovej
hlavy.

5. S pouzitim kombinovaného klu¢a otoc¢te nastavec
pohonu v smere hodinovych ruciciek.
6. Zlozte tanierovu podloZzku z hriadela pohonu a

uschovajte na neskorsie pouzitie.
POZNAMKA: Demontované diely odloZte spolo€ne na
neskorsie pouzitie.
Instalacia ochranné krytu pilového kotuca
Pozrite si obrazok 8.

1. Nasadte kryt ostria na montaznu konzolu a zarovnajte
otvory na skrutky na kryte ostria so skrutkami na
montaznej konzole.

2. Bezpecne dotiahnite skrutky.

@



®

B EEE M EIEDE M EDEE @ FDEDEEDE D SK)ED T

Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

A VAROVANIE

Pri pouzivani pilového koti€a musi k montdznemu
drziaku pripevneny ochranny kryt pilového kotuca.

Instalacia pilového kotuca

Pozrite si obrazok 8.

Aby sa znizilo riziko vazneho poranenia, vzdy majte na
pilovom kotuci nasadeny chranic¢ pilového kotuc¢a. Chrani¢
noza odloZte iba pocas rezania.

1. Vycentrujte n6z na podlozke hornej priruby a uistite sa,
Ze je nasadeny rovno. Nainstalujte tanierovd podlozku
a uistite sa, Ze dobre dosada na hriadel pohonu.
Nainstalujte podlozku pilového kotu¢a s vyvySenym
stredom v smere od Cepele.

Namontujte maticu ostria.

Vlozte imbusovy klIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej Casti pohonu. S pouzitim
kombinovaného kluc¢a oto¢te maticu noza proti smeru
hodinovych ruciciek a dotiahnite.

@ N

A VAROVANIE

Uistite sa, Ze pilovy kotu¢ je v spravnej polohe. Pri
inStalacii pilového kotuca, potla¢ na pilovom kotuci je
vzdy navrchu hore, smerom ku krytu pilového kotuca.

PRESTAVENIE Z KROVINOREZU (PILOVY KOTUC) NA
STRUNOVU KOSACKU

Odmontovanie pilového koti€a a ochranného krytu
pilového kotuca
Pozrite si obrazok 9.

1.
2.

Zastavte motor.

Vlozte imbusovy kIU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej Casti pohonu. Odstrarite
otd€anim maticovej skrutky v smere pohybu
hodinovych rugiciek.

Odlozte maticu noza, tanierovi podlozku a ndéz a
uschovajte na neskorsie pouzitie.

POZNAMKA: Demontované diely odloZte spoloéne na
neskorsie pouzitie.

3.

Instalacia hlavy drétového orezavaca ReelEasy ™
Pozrite si obrazok 9.

1. Nainstalujte tanierovi podlozku. Nainstalujte nastavec
pohonu do hriadela pohonu. Vlozte imbusovy klu¢
cez otvor v podlozke hornej priruby a otvor v hornej
€asti pohonu. S pouzitim kombinovaného kluca otocte
nastavec pohonu proti smeru hodinovych ruciciek a

bezpecne dotiahnite.
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N

Polozte plast strunovej hlavy na nastavec pohonu.
Skontrolujte, ¢i je kryt pevne nasadeny.

Vlozte imbusovy klU¢ cez otvor v podlozke hornej
priruby a otvor v hornej €asti pohonu. Do nastavca
pohonu viozte podlozku a S$esthrannt skrutku. S
pouzitim klu¢a otoéte Sesthrannu skrutku proti smeru
hodinovych ruciciek a bezpecne dotiahnite.

Znovu nainstalujte cievku. Uistite sa, Ze symbol pre
L,straight shaft” (priamy hriadel) je viditelny.

Znova nasadte pruzinové tlagidlo — vlozte hod ho do
stredu cievky na drét.

Znova nasadte kryt hlavy drétového orezavaca, priom
zarovnajte zapadky s otvormi v hlave orezavaca.
Pritlacajte k sebe kryt a hlavu drétového orezavaca,
kym obe zapadky pevne nezapadnu do otvorov.
Nainstalujte Zacie lanko. Dal$ie informéacie najdete v
Casti "Vymena pruziny", uvedenej dalej v tejto prirucke.
Instalacia ochranného krytu rezného zariadenia

w

>

i

o

N

Pozrite si obrazok 9.

1. Pripojte kryt rezného zariadenia k montaznemu
drziaku a nastavte otvory skrutiek na kryte rezného
zariadenia na skrutky na montaznom drziaku.

2. Bezpecne dotiahnite skrutky.

A VAROVANIE

Pri pouzivani strunovej hlavy ReelEasy™ a trojzubého
noza Tri-Arc™, musi k montaznemu drzZiaku pripevneny
ochranny kryt rezného zariadenia.

A VAROVANIE

Pri pouzivani pilového kotu€¢a musi k montdznemu
drziaku pripevneny ochranny kryt pilového kotuca.

PREVADZKA

PALIVO A PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE
Bezpeéna manipulacia s palivom

m  Pri manipuldcii s palivom budte vzdy opatrni. Palivo je

velmi horfava latka.

Palivo dolievajte vzdy vonku, v bezpecnej vzdialenosti
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohna. Nevdychujte
vypary paliva. Nefajcite.

Vyvarujte sa priameho kontaktu s benzinom alebo
olejom.

Davajte pozor, aby nedo$lo k vystreknutiu benzinu
alebo oleja do o¢i. Pri vniknuti benzinu alebo oleja do
oci si ich ihned dokladne vyplachnite Cistou vodou. Ak

@
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je o€na sliznica podrazdena, ihned vyhladajte lekara. A VAROVANIE

m Vyliaty benzin hned vycistite.

Pred doplifianim paliva vzdy vypnite motor. Nikdy
PALIVOVA ZMES nedolievajte palivo do vyrobku s beziacim, alebo
hortcim motorom. Pred spustenim motora sa postavte
do vzdialenosti minimélne 9 m od miesta, kde ste
nalievali palivo do nadrze. Nefajcite.

m Tento vyrobok je vybaveny dvojtaktnym motorom,
ktory na svoju prevadzku potrebuje zmes benzinu
a syntetického oleja pre dvojtaktné motory.
ZmieSajte bezolovnaty benzin a synteticky olej pre
dvojtaktné motory v Cistej nadobe, ktora zodpoveda

bezpe&nostnym predpisom. SPUSTENIE A ZASTAVENIE
m  Tento motor pouZziva bezolovnaty benzin pre motorové L

vozidla s oktanovym Gislom 91 ([R + MJ/2) a viac. |w|  |Poloha sytica A
m Nepouzivajte Ziadne vopred pripravené zmesi

benzinu s olejom, ktoré sa predavaju na benzinovych I } I Poloha syti¢a B

Cerpacich staniciach.

m PouzZivajte len synteticky olej pre dvojtaktné motory.

Nepouzivajte automobilové maziva, alebo dvojtaktné A VAROVANIE

omocné maziva.
P o ) . . . Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
= ZamieSajte do benzinu 2,5% synte.tlcke mazivo pre alebo nedostatoénej vetranom priestore — pri nadychani
dvojdobé motory. Teda v pomere 40:1. vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

m Pred doplnenim paliva do nadrze palivovi zmes
dokladne premiesajte.

m Pripravte palivovd zmes v malom mnoZstve.
Nepripravujte si zmes viac nez na mesiac dopredu.
Odporuca sa pouzivat synteticky olej pre dvojtaktné
motory so stabilizujucou prisadou.

Na ruéné spustenie studeného motora:
Pozrite si obrazok 15.

Polozte vyrobok na zem.
Priblizne 10-krat stlacte primarnu banku.

1
2.
3. Nastavte packu syti¢a do polohy A (syti¢ uzavrety).
i& + }:F-]] 4. Potahujte rukovat startéra rychlym, pevnym a
O = jednotnym pohybom smerujicim hore, kym motor

1L + 25mL = nezacne Startovat. Netahajte za rukovat Startéra viac

2L + 50mL = ako 4-krat.

3L + 75mL = 40:1 5. Nastavte packu sytic¢a do polohy B (syti¢ otvoreny).

4L + 100mL = 6. Potahujte rukovéat Startéra, kym sa motor nespusti.

5L + 125mL = Netahajte za rukovat Startéra viac ako 6-krat.
PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakujte

tento postup od kroku 3.
7. Pred pouzitim nechajte motor 10 sekund zohriat sa.
Na ruéné spustenie teplého motora:

m Vycistite povrch okolo uzaveru, aby nedoSlo ku
kontaminacii paliva.

m Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej nadrze, aby o i
doslo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo | Pozrite si obrazok 16.

okolo uzaveru. 1. PoloZte vyrobok na zem.
m Pomaly a opatrne nalejte palivo do nadrze. Davajte | 2. Nastavte packu sytita do polohy B (syti¢ otvoreny).
pozor, aby ste palivo nerozliali. 3. Potahujte rukovat Startéra rychlym, pevnym a
m Predtym, ako uzaver znovu zaskrutkujete, vydistite jednotnym pohybom smerujticim hore, kym sa motor
tesnenie a skontrolujte jeho stav. nenastartuje.

m  |hned nasadte uzaverapevne ho pritiahnite. Akykolvek | Nastartovanie motora pouzitim elektrického Startéra
rozliaty benzin ihned utrite. Pred naStartovanim

. - e A (volitelné):
motora sa presurite 9 m od miesta doplfania paliva.
POZNAMKA: Pri prvom pouZiti naradia je upine
normalne, Ze sa z nového motora dymi.
315



®

B EEE M EIEDE M EDEE @ FDEDEEDE D SK)ED T

Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

A VAROVANIE

Pouzivajte vyhradne elektricky Startér Ryobi OES18.
Pouzitie akéhokolvek iného Startéra moéze poskodit
motor a spdsobit vazne zranenie osbb.

A VAROVANIE

Pred pouzitim elektrického Startéra na spustenie
vyrobku, si precitajte a Uplne osvojte navod na
obsluhu elektrického Startéra OES18, aby sa zabranilo
nespravnej manipulacii a vazne zranenie.

Na spustenie studeného motora

elektrického Startéra:

pomocou

Pozrite si obrazok 21.

1. Nainstalujte bit Startéra do elektrického Startéra tak,
aby jeho patuholnikova hlava smerovala von.
Posurite tla¢idlo F/R dolava, az kym sa neukaze
symbol patuholnika na tlacidle F/R.

Polozte vyrobok na zem a uistite sa, Ze rezné
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.
Stlacte primarnu banku 10-krat.

POZNAMKA: Po 7. stlageni by malo byt palivo
viditelné v primarnej banke. Ak nie, pokracujte v
stlacani, kym sa neukaze palivo.

Nastavte packu syti¢a do polohy A (syti¢ uzavrety).
Podrzte penovu rukovat lavou rukou a pravou viozte
bit hriadela Startéra do otvoru pre hriadel na motore.
Uistite sa, Ze bit Startéra je spravne zasunuty.
POZNAMKA: Elektricky Startér je vybaveny
bezpe€nostnou poistkou. NestlaCajte ani nedrzte
tlacidlo vypinaca pri vkladani hriadela elektrického
$tartéra do otvoru pre hriadel na motore. Startér sa
nerozto€i, ak je elektricky Startér nespravne zapojeny.
Stlacte a drzte tlacidlo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nezac¢ne Startovat. Nestlacajte elektricky
Startér dihSie ako 4 sekundy.

Nastavte packu syti€a do polohy B (syti¢ otvoreny).
Stlacte a drzte tlacidlo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nenastartuje.

POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakujte
tento postup od kroku 5. Neopakujte tento postup
viac ako 1 krat. V pripade, Ze motor nenastartuje ani
po druhom pokuse, pozrite si pokyny na rieSenie pre
"Zahlteny motor" v ¢asti "Odstrariovanie zavad" tejto
prirucky.

10. Pred pouzitim nechajte motor 10 sekdnd zohriat sa.
Na spustenie teplého motora pomocou elektrického
Startéra:

@ N

»

o o

~

© x

Pozrite si obrazok 22.
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1. Nainstalujte bit Startéra do elektrického Startéra tak,
aby jeho patuholnikova hlava smerovala von.
Posunite tlacidlo F/R dolava, az kym sa neukdaze
symbol patuholnika na tlacidle F/R.

Polozte vyrobok na zem a uistite sa, Ze rezné
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.
Nastavte packu syti¢a do polohy B (syti¢ otvoreny).
Podrzte penovu rukovat lavou rukou a pravou viozte
bit hriadela Startéra do otvoru pre hriadel na motore.
Uistite sa, Ze bit Startéra je spravne zasunuty.

Stlacte a drzte tlacidlo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nenastartuje.

POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakujte
tento postup od kroku 5. Neopakujte tento postup
viac ako 1 krat. V pripade, Ze motor nenastartuje ani
po druhom pokuse, pozrite si pokyny na rieSenie pre
"Zahlteny motor" v €asti "Odstranovanie zavad" tejto
prirucky.

2.

Zastavenie motora:
Pozrite si obrazok 20.
Prepnite spina¢ zapalovania do polohy ,O" (vypnuté).

OBSLUHA VLAKNOVEHO STRIHACA
Pozrite si obrazok 11.

m Drzte zariadenie pravou rukou na rukovati so spustou
a lavou rukou na lavej rukovati. PoCas prace drzte
zariadenie pevne oboma rukami.

Zariadenie sa musi drzat' v pohodinej polohe a rukovat
so spustou by mala byt priblizne vo vyske bedier.

So zariadenim vzdy pracujte na plny plyn. Dlhodobé
rezanie pri Ciastocnom plyne spdsobi vykvapkavanie
maziva z timi¢a.

Vysoku travu koste zhora nadol, aby nedoslo k jej
omotaniu okolo krytu hriadela a hlavy s vlaknom, ¢o
by mohlo spdsobit poskodenie nasledkom prehriatia.

V pripade, Ze sa trava zacne namotavat okolo
strunovej hlavy, zastavte motor a odstrante travu. Pri
odstrafiovani odrezkov travy pouzivajte rukavice.

TIPY NA STRIHANIE
Pozrite si obrazok 12.

Netlaéte na travu, ktoru kosite. Pohybuijte sa zo stany
na stranu. Na konci kazdého zéberu sa posurite trochu
dopredu.

Zariadenie drzte naklonené smerom k rezanému
priestoru.

Nepouzivajte v nebezpeénych prostrediach.

Strihajte pomocou $picky viakna — netlacte hlavu s
vlaknom do nepokosenej travy.

Drétové a tyCkové ploty spdsobuju nadmerné
opotrebenie vlakna, dokonca pretrhnutie. Kamenné a
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tehlové steny, obrubniky a drevo mézu spdsobit rychle
opotrebenie vliakna.

Vyhybajte sa stromom a krovinam. Stromova kora,

drevené vylisky, krytina a stipy v plote sa daju viaknom
lahko poskodit'.

POSUN VLAKNA

Posun struny sa ovlada poklepanim strunovej hlavy na
travu pri spustenom motore na piny plyn.

m  Spustite motor na piny plyn.

m  Poklepte na hlavu s vlaknom a vlakno sa vysunie.
Vlakno sa posunie pri kazdom poklepani hlavy.
Nedrzte gombik na zemi.

= Struna by sa mala vysuvat az kym nie je zrezana na
potrebnu diZzku rezacim nozom struny, umiestnenom
na kryte rezného zariadenia.

OBSLUHA KROVINOREZU

Pozrite si obrazok 13 - 14.

| |
Pri

Aby sa pomohlo znizit' riziko vzniku spatného razu,
netlatte na rezany materidl. Pohybujte sa sprava
dolava v pravidelnych zaberoch. Na zaciatku kazdého
nového zaberu sa posurite trochu dopredu.

Drzte zariadenie pravou rukou na rukovati so spustou
a lavou rukou na lavej rukovati. Poc¢as prace drzte
zariadenie pevne oboma rukami.

Zariadenie sa musi drzat' v pohodinej polohe a rukovat
so spustou by mala byt priblizne vo vyske bedier.
Udrziavajte spravny Uchop a rovnovahu na oboch
nohach. Postavte sa tak, aby ste nestratili rovnovahu
pri reakcii na spatny naraz rezného ostria.

Nastavte vesiak popruhov do pohodinej polohy.

pouziti ostria s produktom budte mimoriadne

opatrni. Zachytenie ostria je reakcia, ktora nastane, ked

sa
¢o

rotujice ostrie dostane do kontaktu a cimkolvek,
nedokaze prerezat. Tento kontakt moéze spdsobit

zastavenie ostria na okamih a nasledné sSklbnutie
zariadenie smerom od zasiahnutého predmetu. Tato
reakcia méze byt dostatoéne prudka, aby spdsobila
stratu kontroly obsluhujucej osoby nad zariadenim. Ak sa
ostrie zachyti, zapadne alebo zovrie, méze bez vystrahy
dojst k jeho posoteniu. K tomu pravdepodobnejsie dbjde

na
Ak

miestach, kde je tazké vidiet prave rezany materidl.
chcete rezat lahko a bezpecne, pristupujte k rezanej

burine sprava dolava. V pripade neo¢akavaného kontaktu
s nejakym predmetom alebo drevenym priom tak mézete
minimalizovat reakciu pri zachyteni ostria.

OSTRIE TRI-ARC™

Ostrie Tri-Arc je vhodné len na strihanie drefiovej buriny a
vini¢a. Ked sa ostrie otupi, mézete ho preto€it a predlzit
tak jeho Zivotnost. Ostrie Tri-Arc nebruste.
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PiLOVY KOTUC

Pilovy list je vhodny na rezanie duZzinatej buriny, vinnej
révy, krikov a malych stromov. Opotrebované pilové
kotu¢e moOzu spdsobit zniZzenie vykonu. Skontrolujte
pilovy list pred kazdym pouzitim. Opotrebovany alebo
poskodeny pilovy list okamzite vymerite.

TECHNIKA REZANIA

A VAROVANIE

Ostria su velmi ostré a mozu spdsobit poranenie, aj ked
sa nepohybuju. Pri pouziti ostria s produktom budte
mimoriadne opatrni. Pre bezpe¢né pouzivanie tohto
naradia si pozorne precitajte tento navod a oboznamte
sa so vSetkymi Stitkami pripevnenymi na naradi.

m Na ovladanie tohto produktu sa neustdle musia
pouzivat obe ruky. PoCas prace drzte zariadenie
pevne oboma rukami.

m UdrZiavajte spravny Uchop a rovnovahu na oboch
nohach. Postavte sa tak, aby ste nestratili rovnovahu
pri reakcii na spatny naraz rezného ostria.

m Skontrolujte, a vycistite priestor od vSetkych skrytych
predmetov, ako je sklo, kamene, oplotenie, droty, kov
a pod.

= Nikdy nepouzivajte ostria v blizkosti chodnikov, plotov,
stlpov, budov &i inych nehnutelnych objektov.

m Nikdy nepouzivajte ostrie po zasahu tvrdym objektom,
kym najskér neskontrolujete poskodenie. Ak zistite
akukolvek poruchu, zariadenie nepouzivajte.

m Ak chcete rezat lahko a bezpecne, pristupujte k
rezanej burine sprava dolava.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opacnom pripade moze dojst k
nedostatoénému vykonu, moznému poraneniu a strate
platnosti zaruky.

m Rezny nastavec sa nesmie otacat v reZime naprazdno.
Ak nie je splnena tato poziadavka, je potrebné nastavit
spojku alebo zariadenie vyZaduje urgentnd udrzbu
kvalifikovanym technikom.

m  MobzZete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto
priucke. Pri ostatnych opravach ponechajte servis
zariadenia autorizovanému servisnému technikovi.

m Nespravna udrzba mdéze mat za nasledok nadmerné

@
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usadzovanie uhlika, ¢o spdsobi stratu vykonnosti a
uvolfiovanie ¢iernych olejovych zvyskov kvapkajucich
z timica.

m  Aby sa predislo riziku zranenia oséb, uistite sa, ze
ochranné kryty rezného zariadenia, popruh a rukovate
su spravne a bezpecne pripevnené.

VYMENA VLAKNA

Pozrite si obrazok 10.

m Prepnite spina¢ zapalovania do polohy ,O" (vypnuté).
m Pouzite monofilové vldkno s priemerom 2,4 mm.

m Odstrihnite kus vlakna s dizkou priblizne 6 m.
| |

Otacajte tlacidlo na hlavici s vldknom, kym sa Ciara
na tlacidle nezarovna so Sipkami na vrchnej strane
hlavice s vlaknom.

m Jeden koniec vlakna zasurite do o¢ka nachadzajiceho
sa na boc¢nej strane hlavice s vlaknom a tlacte ho,
kym sa nevysunie cez otko na druhej strane. Dalej
pretlacajte viakno cez hlavu s viaknom, kym sa stredna
Cast vlakna neocitne vnutri hlavy s viaknom a vlakno,
ktoré je mimo hlavy s vldknom, nie ej rovhomerne
rozmiestnené po kazdej strane.

m Otacanim tlacidla na hlavici s viaknom v smere pohybu
hodinovych rugigiek navijate vlakno.

m Navijajte vlakno, kym z hlavice s vldknom nepresahuje
priblizne 20 cm.

OCHRANNY KRYT OSTRIA
Pozrite si obrazok 17 - 18.

Ked sa zariadenie nepouziva, vzdy na ostrie nasadte
ochranny kryt ostria. Ochranny kryt ostria ma okolo
okrajov spony, ktoré sa zacvaknu na ostrie a udrzia ho
na svojom mieste. Pri manipulacii s ostrim pouZivajte
rukavice a dbajte na opatrnost.

POZNAMKA: Pred pouzitim zariadenia vzdy odstrarite
ochranny kryt ostria. Pokial ochranny kryt ostria
neodstranite, mohlo by dojst k jeho vymrsteniu, ako sa
ostrie za¢ne otacat.

CISTENIE VYFUKOVACIEHO OTVORU A TLMICA

V zavislosti od pouzitého typu paliva, typu a mnoZstva
pouzitého oleja a od prevadzkovych podmienok méze
dojst k zaneseniu vyfukového otvoru a timi¢a uhlikom. Ak
na benzinom pohananom zariadeni zaznamenate stratu
vykonu, tieto usadeniny musi odstranit kvalifikovany
servisny technik a obnovit tak pévodny vykon zariadenia.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
Pozrite si obrazok 19.
m Prepnite spina¢ zapalovania do polohy ,O“ (vypnuté).

m  Odmontujte otoény gombik vzduchového filtra a kryt
vzduchového filtra.

m Odstrante vzduchovy filter a vycistite ho v teplej vode
s mydlom.

m Vzduchovy filter oplachnite a nechajte Gplne uschnut.
m Vymente vzduchovy filter.

POZNAMKA: V pripade po$kodenie ihned vymerite.

m  Znova namontujte kryt vzduchového filtra.

m Utiahnite oto¢ny gombik vzduchového filtra.

POZNAMKA: Vzduchovy filter je potrebné vymiefat
kazdy rok, dosiahnete tak najlepsi vykon.

KONTROLA PALIVOVEHO VIECKA

A VAROVANIE

Presakujuce palivové viecko predstavuje riziko poziaru
a musi sa okamzite vymenit’.

Palivové vie¢ko obsahuje bezudrzbovy filter a spatnu
klapku. Upchaty palivovy filter spdsobi nedostatocny
vykon motora. Ak ddjde k zlepSeniu vykonu pri uvolnenom
palivovom viec¢ku, skontrolujte ventil, méze byt poSkodeny
alebo filter, méze byt upchaty. Podla potreby vymerite
palivové viecko.

ZAPALOVACIA SVIECKA

Tento stroj pouziva L8RTF/NHSP LD alebo L8RTF/
BOSCH s medzerou medzi elektrédami 0,5 mm. Pouzite
presne ten isty nahradny diel.

Dbajte na spravne nasadenie svieCky do zavitu. Pri
preto€eni zavitov dojde k vaznemu poskodeniu motora.
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Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Motor sa neda nastartovat.

Ziadna iskra.

Zapalovacia svieCka moze byt poskodena, odstrarite ju
a skontrolujte, ¢i nie je znedistend alebo popraskana.
Vymeiite za novu zapalovaciu sviecku.

Nie je benzin.

Stlacajte gumovy baldnik, kym sa nenaplni palivom. Ak
sa gumovy balénik nenaplni palivom, obehovy systém
paliva je upchany. Obratte sa na servisného zastupcu. Ak
sa gumovy balénik naplni palivom, mozno je zaplaveny
motor, prejdite na dalsi bod.

Motor je zaplaveny palivom.

Vlyberte zapalovaciu svie¢ku, potom otocte zariadenie
tak, aby otvor zapalovacej svie¢ky smeroval do zeme.
Nastavte packu sytita do polohy 14l a 10 az 15-krat
potiahnite rukovat Startéra. Tento postup ma odcerpat z
motora prebytoéné palivo. Vycistite zapalovaciu sviecku
a vratte ju na miesto. Uplne stladte regulaény spinad
a potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.
Netahajte za rukovat Startéra viac ako 3-krat. Ak sa
motor nespusti, nastavte packu syti¢a do polohy AN|
a zopakujte postup Standardného Startovania. Ak sa aj
napriek vykonanym ukonom nepodari motor nastartovat,
vykonajte cely postup eSte raz s novou zapalovacou
svieckou.

Lanko $tartéra sa teraz taha tazsie, ako
ked bolo nové.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Tlagidlo rukovate nie je utiahnuté.
Vyrobok ma vstavany mikrospina¢,
ktory deaktivuje motor, ak gombik nie je
uplne dotiahnuty a nastavovacie Sipky
nie sl spravne zarovnané.

Uistite sa, Ze nastavovacie S$ipky su zarovnané.
Bezpecne utiahnite tlacidlo.

Motor nastartuje, ale nie je mozné
2zvysit otacky.

Je potrebné zoradit' karburator.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Motor nedosiahne plné otacky
alebo sa z neho dymi.

Skontrolujte palivovi zmes.

Pouzite cCerstvl palivovi zmes obsahujucu spravny
pomer oleja pre dvojtaktné motory.

Je znedisteny vzduchovy filter.

Podla postupu Cistenie vzduchového filtra v tomto
manuali.

Je potrebné zoradit karburator.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Nastartovanie, chod a zrychlenie
motora je normalne, ale nie je
mozné udrzat volnobeh.

Je potrebné zoradit karburator.

Obratte sa na servisného zastupcu.

N6z sa nadalej otaca aj pri
volnobeznych otackach motora.

Je potrebné zoradit karburator.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Namotana trava okolo jednotky
rezacej hlavy a hriadela nastavca.

Kosenie vysokej travy na Urovni terénu.

Vlysoku travu koste zhora nadol.

Praca so zariadenim na ¢iastocny plyn.

Pracujte so zariadenim na plny plyn.

Mazivo kvapka z timi¢a.

Praca so zariadenim na ciastocny plyn.

Pracujte so zariadenim na plny plyn.

Skontrolujte palivovi zmes.

Pouzite Cerstvi palivovi zmes obsahujucu spravny
pomer oleja pre dvojtaktné motory.

Je znedisteny vzduchovy filter.

Podla postupu Cistenie vzduchového filtra v tomto
manuali.

Je potrebné zoradit' karburator.

Obratte sa na servisného zastupcu.
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BesonacHocTTa, NpOU3BOAMTENHOCTTA U HafEXOHOCTTa
P A 2 ASHKA A NPEOYNPEXOEHVE
ca acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAESIeH Halt-ronsm npuopuTeT
NpW NPOEKTMPaHETO Ha BaLLWsi KOPAOB TPUMep/XpacTopes. MpoaykTbT He € npedHas3HayeH 3a W3ron3eaHe oT
Aeua unu oT nvua ¢ HamarneHu pusnyecku, CeTUBHN
unun ymcTBeHn cnocobHoctu. leuata TpsibBa aa 6baar
MPEAHASHAYEHUE BHMMaTeNHO Haj3vpaBaHu, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye He
TpvMepbT c kopAa/pesaykara 3a xpacTu e npegHasHaveHa C1 urpasit ¢ NpoAykTa.
[a ce M3non3ea camo OT Bb3pacTHW, KOUTO ca Npoyenu
1 pa3bpanu ykasaHuaTa v npegynpexaeHusita B ToBa
PBKOBOACTBO M MoraT fa Cce cuuTaT 3a OTrOBOPHU 3a MPOYETETE BCUYKN YKASAHUA
CBOWTE AeiCcTBYS.
MpopykTbT € npefHasHayeH 3a M3Non3BaHe Ccamo OBLUX NPEQYN HUA 3A BE3OMACHOCT
Ha OTKpUTM W Jobpe npoBeTpeHu npocTpaHcTea. OT
cboBpaXeHUs 32 CUryPHOCT, NPOAyKTLT Tpsibea Aa 6bae | ® 3a Aa Gbae pabortara Bu GesonacHa, TpsiGea Aa
ynpaBnsiBaH agekBaTHoO Ype3 paboTa c ABeTe pblie. npoyetete W pAa pasbepete BCUYKM - yKasaHws,
npeau Aa uanonssate npoaykTta. Cnassawite BCUYKM
MpoOykTbT C npukayeHa KopaoBa TpUMepHa rnaea e
MHCTpYKUMU 3a GesonacHocT. [pu HecnasBaHe Ha
npefHa3HayeH 3a psisaHe Ha ObIMM CTPbKOBE TPEBa,
Te3W yKka3aHusi MOXe Aia Ce NMPUYUHST TEXKN TeNlecHU
6ypeHn 1 nogobHa pacTUTENHOCT Ha HUBOTO Ha 3emsiTa
noBpeau 1 CEPUO3HN MaTepuarniu WeTw.
Unu mMarnko Hag Hero. Korato e obopyaBaH ¢ pexeLy, Auck
Tri-Arc™ (1 nogxoaswms npeanasnTen), ToM CbLLO MOXe m B HAkom pervoHn peictsaT Hapeabu, KouTo
fAa pexe xpactu. Korato e obopyaBaH C pexeLums Anck orpaHuyaBat ynotpebarta Ha npofykra. 3a CbBeTH ce
(1 noaxoaaWwmMs npeanasnTen), TON CbLLO MOXe Aa pexe obpbLuaiiTe KbM MECTHUTE BIIACTH.
Mankv abpBeTa. m He nossonsiBaiTe Ha Aeua unu HeobyyeHu nuua ga
MnockocTTa Ha KoceHe TpsibBa Oa e nNpubnuauTenHo 13Mnon3BaT TO3U NPOAYKT.
ycnopefHa Ha 3emHaTta MoBbPXHOCT. [MPOAYKTLT HE | w Hukora He cTapTUpailTe JBUraTens B 3aTBOPEHO UMK
TpsibBa Oa ce m3non3Ba 3a psisaHe UMM Noapsi3BaHe Ha cnabo MpOBETPUBO MPOCTPAHCTBO; BAWLUBAHETO Ha
XKUB NNeT, xpactanauy Wnu apyra pactUTesiHoCT, mpu M3roOpesnnTe rasoBe MOXE [ € CMbPTOHOCHO.
KOSITO NSIOCKOCTTa Ha psidaHe He e ycnopeaHa Ha 3eMHaTa .
HOBBPXHOCT m BuHaru nouuctBaiiTe pabOTHOTO MPOCTPaHCTBO,
’ npeau na uanonseate ypena. lNpemaxsanTe BCUYKM
npeaMeTH, KaTto KaMbHKU, CYYMeHW CTbKna, NMUPOHWU,
A NPEOYNPEXOEHNE KuLa Unu BpbB, KOUTO MOraT Ja OTXBPbKHAT MUNv Aa
3a na ce HaManM omacHocTTa OT HapaHsBaHus, ce 3anneTaT kopfoBarTa rnasa Unu B OCTpUeTO.
notpebutensT TpsibBa Aa npoyete M aa pasbepe m HoceTe nbnHa 3awuTHa €KUNMpoOBKa 3a ouuTe W
PBKOBOACTBOTO 3a onepartopa. cnyxa Bu, korato 6opaswuTe ¢ npoaykTta. Ako pabotute
B 30Ha, KbAETO CbllecTByBa pWUCK OT nagalin
npeameTy, Tpsibea fa HocuTe Kacka.
A NPEOYNPEXOEHUE
m  3awmTHWTe cpeacTBa 3a criyxa moraT da nonpevar
He 3anoyBaiiTe ga n3nonaearte To3u NPOAYKT, Npean Aa Ha onepaTtopa Aa udyBa NpeaynpeauTeriHUTe 3ByLN.
CTe MpoYenu cTapaTenHo 1 aa ce pasbpanu HambiHO Bbaete ocobeHo BHMMaTENHU 3a MNOTEHUMAnHu
BCUYKW MHCTPYKLMW 1 NpaBuna 3a 6e30macHoCT, KoUTo onacHocTu B paboTHaTa 30Ha 1 OKOJO Hesl.
ca U3NoXeHn B TOBa pbKOBOACTBO. HecbobpassiBaHeTo m Hocete 3gpaBu [ObAMM  MaHTanoHu, npeanasHu
C ToBa npedynpexneHne Moxe [na npeaussuka Hennmb3rawm ce obyBkM M pbkaBuun. He Hocete
TPyaoBK 3rononyku, BKIOYUTENHO TOKOB yaap, noxap LUIMPOKM APEXM, KbCWU NaHTanoHu unu buxyTta u He
n/unn cepnosHn usndeckn HapaHsiBaHus. 3anasete M3Mos3BanTe MalmHaTa, ako He cTe ¢ 06yBKU.
TOBa PbHKOBOACTBO W MEPUOAMYHO TO Mpernexaante
p A puon p KA ’ m [bnrata koca Tpsbea ga 6bae npubpaHa Ha HUBO
3a fa ce rapaHTupa 6esonacHoTo BM GopaBeHe C TO3U -
Hap pameHeTe, 3a Aa ce u3berHe 3annuTaHeTo 1 B
NnpoadykT, KakTo M 3a [a WHCTpyKTUpaTe Apyru nvua,
[OBWKELLUTE CE YacTu.
KOWTO LLUe ro M3Mon3ear.
m [IpbXTe BCUMYKM CTpaHW4HW HabniopaTtenu, geua u
KMBOTHU Ha noHe 15m. CnpeTe NpoAyKTa, ako HSKON
HaBnese B paboTHaTa 30Ha.
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He wn3nonseante TO3M MPOAYKT, ako CTe YMOPEHMU,
GONHM MM NOA BAWUSHMETO Ha ankoxos, HapKoTULW
Unu nekapcrea.

He wusnonseaiite Tasu MmawuHa npu  cnabo
ocseTneHne. OnepaTopbT TpsiGBa da uMa uucta
n 6GesnpenaTcTBeHa BMAMMOCT, 3a Oa MOXe [Aa
naeHTMULMpa NoTEHLMANHN ONacHOCTU.

3aemaiTe crabunHa nosuumns n nasete 6anaHc. He ce
npoTsraiTe, 3a Aa paboTuTe Ha TPYAHO OOCTMXUMU
mecrta. [MpoTsaraHeTo MoXe da aoBeae 4o 3aryba Ha
paBHOBECUE WU KOHTAKT C ropeLLy NoOBbPXHOCTU.

[pbxTe OBMXEWUTe Ce YacTU Ha pascTosiHue OT
TANOTO CU.

He pokocBaiiTe obnactra OKOMO 3arnyLuMTens wunu
UMnNMHABbPA Ha NPOAYKTA; Te3W YacTu ce HaropeLsiBaTt
no BpemMe Ha paborta.

BuHaru cnvpainte pAsuratens, npegu ga npasuTe
KaKBWTO 1 i@ € HACTPOWKU.

He nyweTe, AokaTo cMecBaTe ropvBO UNW MbIHUTE
pesepBoapa.

CwmecBaliTe U CbxpaHsBanTe
ofo6peH 3a ropmso.

ropMBoTo B CbA,

CwmecBalnTe 1 cunsanTe ropuBoTo Ha OTKPUTO, Aaney
OT ucKkpy 1 Nnambk. CbbepeTe pa3cMnaHoTo ropyeo.
MpemecTeTe ce Ha pascTosiHie 9 m (30 ft) oT MsAcTOTO
Ha 3apexpaaHe, Nnpeau Aa ctapTupare AsuraTtensi.
Mpeawn pa npesapexaaTe ¢ ropusBo unu aa npubupare
MHCTPYMEHTa 3a CbXpaHeHue, cnvupanTe Asuratens v
n34aksanTe Aa ce oxnaau.

AKoO LLie TpaHcropTHpaTe ypeaa ¢ NpeBo3HO CPEACTBO,
n3yakanTe oBUratensaT My Aa ce oxnaau, usnpasHeTe
pe3epBoapa v 3akpeneTe ctabunHo ypega.

BuHarn cnupante asuratens u ce yeepsiBanTte, ue
BCUYKW ABUXELLM CE YaCTu ca Cnpenu u3usno, npeam
na:

obcnyxBaHe

ocTaBsiHe Ha npoaykTa 6e3 Hag3op

noYncTBaHe Ha nNpoaykTa

CMSsiHa Ha NPUHAANEXHOCTU

OTCTpaHsIBaHe Ha 3anyLiBaHus

npoBepka 3a noepepja cnep yapsiHe Ha o6ekT
MpoBepka 3a noBpeaa, ako NPOAYKTLT 3anoyHe Aa
BMBpupa HeobmyanHo

M3BBbPLUBaHe Ha NpodunakTuka

e [lpemaxBaHe Ha ocTpueTo

e [locTaBsiHe Ha oCTpMETO
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Hukora He u3nonsBante pexewy MeXaHUu3mu wnu
npucTaBKu, KOMTO He ca nocoveHn ot Ryobi B ToBa
pbkoBoacTBO. ToBa BKMHOYBA W3MOM3BaHETO Ha
MHOTOKOMMOHEHTHU MeTanHy LUapHUPHW BepuUrn u
BbpLUAYKM. 3BECTHO €, Ye Te3n KOMMOHEHTW moraT
[a ce noBpeasAT no Bpeme Ha ynotpeba u cb3gasat
Cepuo3eH pUCK OT HapaHsiBaHe Ha ornepaTtopa wumm
CTpaHn4HWTe HabnopaTenu.

A NPEOYNPEXAEHWE

MpoBepka cneq usnyckaHe unu apyru yaapm
BHUMaTenHo npoBepeTe Mpoaykta U ycTaHoBeTe
[anu e 3acerHat, Uy MMa noepeaa no Hero. Besika
noepefeHa yact TpsibBa ga Obde nonpaseHa unv
3aMeHeHa OT YMbIHOMOLLEH CePBU3EH LIEHTBP.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT HA

TPUMEPA

CmeHeTe rnaBaTa B BMakHO, ako € MykHaTa,
HawbpbeHa wnuM noBpedeHa MO APYr  HaYWH.
YBepeTe ce, Ye rmaeaTa 3a kopaaTa UMM OMCKbT
ca MNpaBUIIHO MOHTMPaHW M ca 3[paBO 3aKpeneHw.
HecbobpassBaHeTo ¢ ToBa nMpenynpexaeHne Moxe
[a foBefe [0 TEXKN KOHTY3UN.

MN3bsareaiiTe n3non3saHeTo BbPXY MOKPO CTBKIO.
He xopeTe Ha3aa, fokaTo usnonssate Npoaykra.
BbpBeTe, HuKoOra He TuYaiiTe, KoraTo KocuTe.

MarnkusaT AucK, MOHTMpaH KbM npegnasutens 3a
pexellata npucTaeka, € NMpoeKkTMpaH 3a psidaHe Ha
HoBaTa paslwupeHa kopfda [0 npaBunHaTa AbrmkuHa
3a 6GesomacHa ¥ onTUManHa MPOU3BOAWUTENHOCT.
OCTpPUETO € USKITIUMTENHO OCTPO; HE o AOKOCBaMTe,
0ocoBeHo koraTo noyMcTBaTe MHCTPYMEHTA.

BuHarn nposepsiBanTe ganv no BEHTUNALMOHHWUTE
OTBOpPU UMa OTnaabK.

Mpeon ynotpeba w cnes BCAKO Bb3AencTeue
nposepeTe  fanv  HAMa  MOBpPEAEHUM  4YacTu.
WHcnekTupaiite pexelwmTe MexaHu3Mu 3a crneau
OT HanyksaHe Unu 3a Apyru nospeaw. MNonpaBsiHeTo
VNN 3amMeHsIHeTO Ha AedekTeH npeBknoyBaTen unm
nospeeHn Yactu TpsibBa da ce u3BbpLUBAT camo OT
OTOPU3MPaHN CEPBU3N.

YBepeTe ce, Ye npucTaBkaTta 3a rfnaBa € npaBWUIHO
MOHTUpPaHa 1 34paBo 3aKpeneHa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM Npeanasutenin, OTKIOHUTENN
M OPBXKKW Ca NPaBUITHO CTaBUMHO NPUKPENEHU.

He mogndwmumparite mawvHaTta no KakbBTO M Aa e

®
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HaYuH; ToBa MOXeE [a YBENWYM pucka OT (HU3NYECKO
HapaHsiBaHe 3a Bac unv Apyru nuua.

CmeHsANTe kopaaTa B TpUMepHaTa rrmaea camo C
opurMHanHa ot npoussBoauTens. He wanonssante
HUKaKBO APYro pexeLlo NpucnocobreHue.

Hwvkora He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako npeanasutensT
3a pexelyaTa npucTaBka He € Ha MSICTO U He e B
[06pO CbCTOsIHME.

Mopabpxaiite 3gpaB xBaT U Ha ABETE PbKOXBATKY,
fokaTo u3nonssaTte npoaykta. [pbxTe TpumepHaTta
rmaea Mo HUBOTO Ha KpbcTa. Hukora He pexeTte B
no3unuUMsi, MpU KOATO TPMMEpHaTa rnasa € Ha rnoseye
OT 76 CcM Haj paBHULLETO Ha 3emsiTa.

NPABUJIA 3A BE3OMNACHOCT 3A PE3AYKATA

3A XPACTU
m B [fonblHeHMe KbM rOpHWTEe npaBuna, Tesu
[OMBIHUTENIHN YKa3aHWsi ca MoAxXoAsliy, KoraTo
13ronasaTe NPoAyKTa B PEXWM Ha pe3ayka 3a XpacTy.

ManonseaiTe pbKkaBuLM, MpeaHasHavyeHn 3a TeXbK
pexumM Ha paboTa, Npy MOHTUpaHe UnM NpemaxeaHe
Ha AMCcKoBeTe, KOUTO MMaT oCTpU pbbose.

He pokocBanmte u He ce onuTBamWTe Aa cnuparte
OCTpUETO, KOraTo ce BbpTHU.

BbpTaw, ce Anck MoXe Aa NPUYMHU  CEPUO3HM
HapaHsBaHuA. [NoaabpxanTe NpaBuHO ynpasneHve
Ha npoaykTa c ABeTe pblie, AOKATO AUCKLT HaMbiHO
crnpe Aa ce BbPTY.

3ameHsiiiTe NoBpeaeHnTe ocTpueTa. Beeku mbT npeau
[a u3ronseare ypeaa, npoBepsiBaTe farnu 0CTPUETo
€ NPaBuUIHO U CTaBUTHO MOHTUPAHO.

Manonsgante Tri-Arc™ wnu pexely AUCK caMmo Ha
npoussoauTens. He wun3nonssaiiTe HUKaKBO [OpYyro
pexeLlo npucnocobneHve.

Hukora He pexeTe maTepuanu ¢ avameTbp Hag 13
mm ¢ aucka Tri-Arc™ n Hag 40 mm B guameTsp 3a
pexeLuns AnCK.

BawaTa pesayka 3a xpactu e o6opyaBaHa cbc copys.
BHumatenHo perynupaiiTe npespamkata, Taka ye Aa
BW e yao6Ha 3a paboTta. CopysiTa noagbpxa TernoTo
Ha npogykTa oT AsicHata Bu ctpaHa.

3anosHaniTe ce C MexaHu3ma 3a  6bp30
ocBoboxJaBaHe W ynpaxHsiBanTe W3Non3BaHeTo
My, Npeau da 3anoyHete Aa paboTute ¢ MalumHaTta.
MpaBunHOTO M3non3BaHe Ha TO3W MEXaHW3bM
MOXe [a MpefoTBpaTVl CEpPUO3HO HapaHsBaHe npu
Bb3HWKBAHe Ha W3BbHpeaHa cuTyauusi. Hukora
He HoceTe [AOMbIIHUTENHU [Apexu Hah KonaHa u
He orpaHuyaBaiiTe [ocTbMa Mo Apyr HayvMH [0
MexaHu3ma 3a 6bp30 ocBoboXaaBaHE.
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m CobxpaHsiBaiTe M TpaHCnopTupanTe ypega camo
C MOHTUpaH npeanasvTen Ha ocTpueTo. BuHaru
MaxaiiTe npeanasuTens, npeav fga wanonssaTe
ypegda. [pegnasutenst Moxe [a W3XBbPYM, ako
OCTPMETO 3arnoyHe Aa ce BbPTH, AOKATO € MOHTUPaH.

MposiBsBaiiTe  M3KMIOYATENHO  BHUMaHWE  MpU
6opaBeHEeTO C TO3U MPOAYKT, KOraTo e C NpuKa4yeHo
octpue. AKO OCTPMETO Brie3e B CbMNPUKOCHOBEHME
C Hello, KOETO He MOXe Aa npepexe, Moxe Aa
Bb3HWKHE peakuusita obpaTeH Tnacbk. [pu Takosa
CbMNPUKOCHOBEHNE OCTPUETO MOXKE [a Crnpe Ps3Ko
W BHe3anHo Aa ,TnacHe” ypeaa B nocoka, obpaTHa
Ha ygdapeHust npegmet. Tasu peakuuss Moxe Aa
e [ocTaTbyHO MOLWHA, 3a da npuunHu 3arybarta
Ha KOHTpPoON Haj MHCTpymeHTa. O6paTeH Tnachk
MOXe [a Bb3HWKHE M3HEeHaABallo, ako OCTPUETO ce
3akadu, 3aTbkHe wnu 6Grokvpa. BeposiTHocTTa 3a
obpaTeH Tnacbk ce yBenuuyaBa B obnacTtu, KbAeTo
maTepuanbT, KoiTo TpsibBa ga Gbae oTps3saH, ce
BUXAA TPYAHO.

3a necHo n Ge3onacHo psizaHe NpUCTbMBaWTE KbM
GypeHnTe, KOUTO Lie pexeTe, OT ASCHO Ha INsBO.
ToBa MOXe Aa Hamamu cunaTa Ha obpaTHUs Tnacbk
npu HeovakeaHaTa cpelja ¢ AbpBeH MaTepuan. 3a
ynpaBneHne Ha To3u NpoAyKT BuHaru TpsibBa da ce
13non3ear ABeTe pbLe.

HEMNPEOABUOEHW PUCKOBE.

[lopv koraTo NpoAyKTBLT Ce U3Non3Ba Mo NpeHasHayeHve,
€ HEBB3MOXHO HaMbIIHO Aa Ce OrpaHWyn BIUSIHWETO Ha
onpeseneHn puckoBU akTopu. PuckoBeTe, onucaHu
no-gony, Moxe Aa Bb3HWKHAT Mo Bpeme Ha ynotpe6a
1 onepaTtopbT TpsibBa Ja BHMMaBa 3a U3bArBaHeTo Ha
cregHoTo:

u HapaHﬂBaHMﬂ, NPpUYNHEHN OT KOHTakT C pexewiuna

MeXxaHU3bM
YBepeTe ce, Ye npefnasuTenute Ha octpuertarta
ca nocTaBeHu, KoraTo NpoAyKTbT He ce 13non3ea.
BuHarun gpbxTe pbleTe v kpakata cu aanede ot
ocTpuetarta.

HapaHsiBaHe, Npu4MHEHO OT BUGpaLms.

BvHarn unsnonssanTe noaxoaslns WHCTPYMEHT
3a cbOTBETHATa AENHOCT W NpeaHasHaveHuTe 3a
LeniTa pbkoxBaTku, KaTo orpaHu4aBaTe BpemeTo
Ha paboTa 1 nanaraHeTo Ha PUCKOBE.

YBpexgaHe Ha criyxa B CriefiCTBME Ha u3naraHe Ha
Lym.

HoceTe aHTUOoHN 1 orpaHuyeTe nsnaraHeTo.
HapaHsiBaHMsi Ha ounTe B CNeACTBME Ha NeTAm
OTIIOMKM.

Mo BCcskO Bpeme HoceTe 3alUWTHW cpeAcTBa 3a
ounTe.
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= [lpy U3NON3BaHETO Ha XPAcTOpe3a MOXe [1a Bb3HWKHE

oTKar.

Ocurypete MNpaBuIHO yMNpaBreHue ¢ nomoLyTa
Ha [BeTE CU pblie BbpXy OnpeaeneHuTe ApbKKUA.
MpoueTeTe W cnepgaiiTe ykasaHusiTa B ToBa
PBKOBOACTBO, 3a Aa HamanuTe pucka oT obpaTteH
yaap.

HapaHsiBaHe, NpUYMHEHO OT Nafally NpeameTy.

HoceTe 3awuTa 3a rnaBaTa, ako MMa OnacHoCT OT
nagawu npeameTu.

MEIQZH KINAYNOY

M3BecTHO e, ye BMBpauuuTe, NPOU3BEXOAHWN OT PbYHU
VHCTPYMEHTU MOXe Aa NPEeausBuKaT y HAKOW UHAUBMOM
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHgpom Ha  PenHong
(Raynaud’s Syndrome). CumnTomMmTe MOXe fa BKIoYBaT
M3TpbMBaHe, CxBallaHe W n3bnegHsiBaHe Ha MpPbCTUTE,
obukHoBeHO ce 3abenssBaT nNpu u3naraHe Ha CTyAd.
CwmsiTa ce, Ye HacrnefcTBeHWTe akTopu, uanaraHeTo
Ha CTyA W Bnara, AMETUTEe, NMyLIEHeTO U HAKOM paboTHM
HaBWLUW JONPUHACAT 3a Pa3BUTUETO Ha Te3N CUMMTOMM.
KbM MOMEHTa He e U3BECTHO KakBu BUOpauum, ako uma
TakuBa, MoraT Aa JonpuHecaT 3a ToBa CbCTOSIHWE, HUTO
[0 KaKkBa CTeneH n3naraHeTo Ha AelncTBmMeTo um 61 nmano
edpekT. MoraT ga ce B3emaT HAKOW MEepKu, KOUTO morat
Ja ce npeanpvemMat oT onepaTopa, 3a Ja ce Hamanst
edekTuTe oT BUGpauuuTe:

a) MooabpxanTe TenecHata Temnepatypa B
cTyaeHo Bpeme. Korato pabotute c npoaykra,
HoceTe pbkaBuUM, 3a Ja noadbpxkate pbueTe
N kuTkMTe cu Tonnu. Cnopen u3cneaBaHus
rMaBHUST hakTop, AOMpPUHACSLY 3a pasBUTMETO
Ha Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHoTO Bpeme.

MpaBeTe ynpaxHeHUs 3a akTMBM3MpaHe Ha
KpbBOOOpaLLEHNETO cref BCekn paboTeH LK.

YBepeTe ce, 4e WHCTPYMEHTBT € MpaBuUMHoO
pasnonoxeH B MpeAHasHaveHaTa paboTHa
no3uumsi, Npeamn aa craptvpare MHCTPYMeHTa.
OrpaHuyeTe m3naraHeTo Ha BuGpauun Ha [eH.
PenoBHO n3nusanTe B NoYnBKa.

Mpy nosiBa Ha HSIKOW OT CMMMTOMMTE Ha TOBa

3abonsiBaHe, He3abaBHO NpekpaTeTe ynotpebata
Ha MHCTPYMEHTa U noceTeTe nekap.

A NMPEOYNPEXAEHUE

MpoabmMKUTENHOTO  M3NOM3BaHe Ha  WHCTPyMeHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHABaHWA W BriollaBaHe.
Mpu n3nonasaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a NPOABIMKUTENHN
nepunogmn ot Bpeme npasete 4eCTu NoYMBKU.
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TPAHCMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

m CnpeTe npogykta v ro u3vakawTe fga ce oxnagwu,
npeau na ro TpaHcnoptupaTe unu npubepeTe 3a
CbXpaHeHue.

MouncTeTte NPoayKTa OT BCUYKM YYXKAM YaCTULM.

AKO e NoCTaBeHO OCTPUE, U3NON3BaliTe NpeanasuTens
my.

M3cunete octaHanoto B pe3epBoapa ropueo B Cbj,
of06peH 3a cbxpaHeHue Ha 6eH3nH. He 3abpassiite
[a noctasuTe obpaTHO v Aa 3aTerHeTe Kanaykarta 3a
CMeCBaHe Ha ropuBoTo.

MycHeTe aBuratens ga pa6otu, gokato cnpe. Taka e
M3ropy BCUYKOTO FOPMBO, KOETO MHaye Gy Morno aa
3acbxHe M Aa OCTaBK CMONMCTa yTalika BbB Bepurata.

CbxpaHsiBaiiTe $ Ha XxnagHo, Cyxo u pobpe
NpoBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HedoCTbMHO 32
deua. He ro octaesaite B 6nM30CT OO KOPO3UBHU
maTepvany kaTo rpafuHCKM XWMUKanu Mnm conum 3a
pa3mpassBaHe.

He cbxpaHsiBaiiTe Ha OTKpUTO.

Korato TpaHcnopTuparte npoaykTa, ro
obesonacsBalite Taka, Ye Ja He MOXe [a ce OBWXU
N ga nagHe, 3aWloTo ToBa MOXe da Aosefe Ao
eBeHTyanHu HapaHsBaHUsi Ha xopa Unu NoBpeaun no
npoaykTa.

Hukora He HoceTe wnu TpaHCNopTUpaTe NPOAYKTa,
pokaTo pabotu.

MpoBepeTe KakBM Ca HALMOHASHUTE W MECTHUTE
pasnopeabu 3a cbxpaHeHue 1 paboTa ¢ ropuea.
KpaTKoCpo4YHO CbhXpaHeHue

Ako He Bb3HamepsiBaTe Aa u3nonsBaTte npogykTa 3a
noBeye OT €4MH Mecel, crefBanTe onucaHaTta no-gosny
npoueaypa 3a CbXpaHeHue.

m CnpeTe malwmHaTa 1 s OCTaBeTe [ja ce oxnaau, npeam
[la s CbXpaHsiBaTe Unu TpaHcnopTupare.

m [louncTeTe NpoayKTa OT BCUYKW YyX/aM YacTULM.

m  AKO e NOCTaBeHO OCTpue, N3Non3BanTe npeanasnTens
my.

m CbxpaHsiBaiTe A Ha XxnagHo, cyxo W Jobpe
NpoBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HeJOCTBIHO 3a Aeua.

m  He ro octaBsiite B 611M30CT 4O KOPO3WUBHU MaTepuanm
KaTo rpaAMHCKN XMMUKaN1 Unmn Conm 3a pasmpassiBaHe.

m He cbxpaHsiBaliTe Ha OTKPUTO.

CMBONKN

BalmaT MHCTPYMEHT MOXe Aa € MapkupaH C Hsikou
OT cregHuTe 3HauW. M3ydyeTe M n HayyeTe TexHWTE
3HaveHus. MpaBUMHOTO TbKyBaHe Ha Te3W 3HaUM Lie

@
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cnomorHe no-gobpata n 6GesonacHa paboTta c TO3M C € Tasu MawmMHa € B CbOTBETCTBUME C

MPOAYKT. HopmaTuBHaTa ypenba Ha gbpxasata oT
EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

MpenynpexaexHue OTHOCHO
GesonacHocTTa [H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE
3a pa ce nsberHat cepuosHn usmnyecku
HapaHsiBaHWsi, He W3non3BaiTe TO3n
NpoaykT, npeau pda CcTe npo4venu
BHMMAaTENHO U Aa cte pa3bpany HanbiHO
PBKOBOLCTBOTO 3a oneparopa. A Octpue Tri-Arc™
BHumaBaiiTe 3a U3XBbpreHU Unu neTawm

o0bekTn. [pbXTe BCUYKM  CTPaHUYHU
HabntopgaTenu (ocobeHo Aela v AoMaLlHK
nobumun) Ha noHe 15m pascTosiHve oT

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Knioy 3a sanansane: O = Cton, | = PaboTu

paboTHaTa 30Ha. £ 10 HatucHete un otnycHete 10 nbTn
To3n ypen He e npedHasHavyeH 3a Q X nyckosara nomna .

ynotpe6a c Ha3bbeHu ocTpuerta, TN -

TPUOH. Wapbpnaiite ctaptoBaTa pbyka 3a

MakcumarnHa CKOpOCT U rnocoka cTapTvpaHe Ha aBuratens.

N
Ha BbpPTEHE Ha OCTa 3a PEXELLoTO ﬂ.
-

CTucHeTe MyCKOBOTO YCTPOWCTBO Ha

npucnocobnexue.
[ApocenHarta knana, 3a fa craprupare.

Hocete Henbp3answm ce  3aWuTHU
obyBKku,  KoraTo  u3nonseBate  ToBa
obopyaBaHe.

3a fa cTapTupate CTyAeH ABuraten
pBYHO:

Hocete 3apaBu pbkasBuuu, MPUrOAEHU
NpoTUB Mib3raHe.

Qe Ve QP

3a fa craptvpare Tonb/ gsuraren
PBbYHO:

[MaseTe ce oT TArata Ha gucka.

3a na ctaptupare CTyaeH asuraten ¢
enekTpPUYeckn cTaptep:
3a fja cTapTvparte Tonbi ABUraTen ¢
€reKkTpUYECKN cTapTep:

HoceTe 3awmTHM cpeactBa 3a ouute,
Cnyxa v rnaeata.

3a pa HamanuTe onacHoctta  OT
HapaHsiBaHe unuM noBpena, u3bsreate

KOHTAKT C HaropeLleHnTe NoBbPXHOCTY. lMocoka Ha BbpTEHE Ha KOPMUIOTO

OpbXTe pbueTe cu Aanedy oT ocTpuerara.
[apaHTupaHoTO HKBO Ha Wwym e 112 dB.

[MaseTe pbLETe CU OT pexeLynTe JUCKOBE.

I\I [pocenHara knana e 3aTBopeHa
3a pa  HamamuTe  onacHoctta  OT
HapaHsBaHe Wnu noepena, w3bsareate I*I [lpocenHara Knana e oTopeHa
KOHTaKT C HaropelleHnTe NoBbpXHOCTM.
Msnonseaiite 6esonoseH 6GeHsnH 3a [bpnate LLndT 3a 6bp3o
aBTOMOBMNM, C OKTaHOBO umucro 91 m 0cBOBOXAaBaHe

([R+M]/2) nnn no-Bncoko.

|-|pl/l nocTaBAHE Ha MakKapaTta C BIakHOTO

M3nonsgante macno 3a 2-TakToBu B pexelTe MexaHW3Mi TO3M CUMBOM
[ABUraTenu ¢ Bb3AyLIHO OXNaxaaHe. Tpsi6Ba f1a ce BIKAA OT ONepaTopa.
Pa3bbpkBaiite  cTapaTenHo ropuBoTO
H I Kniouanka
— BCEKW MbT NPeau npesapexaaHe
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& 47. larka Ha ocTpmeTo

OTkntoyBaHe 48. OTknoHuTen 3a TpeBa

49. MNpegnasuten Ha OCTPUETO

@ CripeTe ypeaa. 50. BUHT Ha npegnasutens
51. MNyckoBa rmasa

52. EnekTpuyecku ctaptep

OMUCAHME 53. byToH F/R
54. Ban Ha nyckoBata rmaBsa

55. OTBOp 3a Bana Ha aBuratensi

1. 3agswxBalla rnasa

2. Xanka 3a npespamkara 56. byToH 3a npeBknoYBaHe

3. BenocunegHo kopmuno

5. Tpegnasuten 3a pexeluata npucTaBka

6. Ocrtpue Tri-Arc™ PA30MNAKOBAHE

7. Tnaea 3a Tpumep c kopaa ReelEasy™

8. DUKCMPALLO KOMYe Ha BEMOCUMENHOTO KOPMUIO Toan NpoayKT 13nckea crnobssaHe.

9. LWndr 3a 6bp3o ocBobOXAABaHE m  BHumatenHo n3Bagete MHCTpYMEHTa "
10. Kntovanka npuHaanexHocTuTe OT KyTusiTa. YBepeTe ce, ye ca
11. MoHTaxHa ckoba HanM4YHW BCUYKM €NeMEHTW, BKIIHYEHM B Onuca Ha
12. BuHT nakera.

13. TaeueH kit = OrrepgaiiTe  BHMMATeNHO WHCTpyMeHTa, 3a Ja
14. WecTocTeHeH kntoy (5 mm) ce yBepuTe, Ye He Ca Bb3HWKHANM NOBpeau Mmm
15. OTBOp B CKOPOCTHATA KyTUst CYynBaHNs Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa.

16. OTBOp B LWaibaTa Ha ropHUs hriaHeL,
17. TopHa hnaHuoBa Wwaiiba

18. LWWaiba Ha aucka

19. YawkoBuaHa wanba

20. TpaHCMUCKOHHA rmaBa OMNUC HA MAKETA
21. KoMGVHMpaH raeyeH Koy

22. CbeguHuTEn Ha 3aaBWXBaHETO
23. Kopnyc Ha rnmasa ¢ BrakHo = [rnasa 3a Tpumep c kopaa ReelEasy™

m  Ornepavite BHUMATENHO MHCTPYMEHTA U ce yBepeTe,
Ye paboTM npaBWMHO, Mpeau [fa W3XBbPNUTe
OMaKoBBbYHWSA MaTepumarn.

= Tpumep c kopaa/pesayka 3a xpacTu

24. MpyxuHa Mpeanasuten 3a pexelyarta npucTaska
25. bonT c WwecTocTeHHa masa Octpue Tri-Arc

26. Makapa

27. BpbTka Mpespamka

28. Kanak Ha rmasa ¢ BnakHo

29. Hait-0o6po npocTpaHCTBO 3a KOCEHE

30. OnacHu npocTpaHCcTBa 3a KoceHe

31. MNocoka Ha BbpTEHE Ha pexeLUnsa MHCTPYMEHT
32. Knioy 3a 3anansaHe

33. JlocT 3a ckopocTTa

34. 3akntoyBaHe Ha apocena

35. 3akntoyBaHe Ha apocena

36. Nyckosa nomna

37.JlocT 3a 3aTBapsiHe

38. MNpotekTop Ha aucka Tri-Arc™ A NMPEAYNPEXAEHWE
39. Konye 3a Bb3ayLleH puntbp
40. Kanak Ha Bb3gyLUHWSA PUNTbP
41. dunTbp

42. lMpe3pamka

43. Pexel auck

44 . TpepnasuTen Ha pexeLums Auck
45. lpoTeKTop Ha pexeLuns AncKk
46. MNnocka wanba

PbkoBoACTBO 3a onepartopa

MoTopHo macno

KomBuHupaH raeyeH ko4

[aeyeH knioy

LLlecTocTeHeH kntoy (5 mm)

RBC52FSBOS: Pexell, auck

RBC52FSBOS: NpeanasuTen Ha pexeLyms anuck

AKO MMa NMNCBalM UMM MOBPEAEHU  YacTu,
He u3ronaeaiiTe TO3M MPOZYKT, npeau Te fJa
6bgat  3ameHeHu. HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa
npegynpexaeHne Moxe Aa [oBede [0 CEpUo3HU
PUMYECKI HapaHABaHUS.
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Bbnrapus (MpeBoa oT opuUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)
A NPEOYNPEXOEHVE 3ABENEXKA: Bunaru nsnonssarite cobpysta c npogykra.

- 3ABENEXKA: 3a 6bp3o ocBoboxaaBaHe  Ha
He onutBaiitTe Aa npoMeHsiTe TO3U MPOAYKT Wnn

npoaykTa oT cbpysiTa, pssko ApbNHETe yXOTo 3a Gbp30
Ja cb3gaeate MPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca 0cBOGOXABAHE.

npenopbyaHu 3a ynotpeba c Hero. Bcska nopobHa
rnorpaska WM MPOMsiHA € HekopekTHa ynotpeba MOHTUPAHE HA MPEAMNA3UTENA 3A PEXELLATA
M MOXe [a Cb3fafe OrnacHu YCroBWst W Aa HaHece NPUCTABKA

CEpUO3HY (PU3NYECKN HapaHABaHUS. Bux ®uzypa 4

1. TlocTaBeTe npegnasvTenst 3a pexeliara npucTaBka
A NPEOYNPEXOEHNE KbM MOHTaXHaTa ckoba u nogpaBHeTe OTBOpWTE 3a
Hukora He npukauBaiiTe M He HacTpoleaiiTe BMHTOBE Ha NpeanasvTens 3a pexellara npucTaBka ¢

npucTaBkM, OOKaTO 3aABWXBaLlaTa nasa € B XOp. BUHTOBETE Ha MOHTaXHaTa ckoba.
Hecto6passiBaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHne Moxe aa 3arerHete BiHTOBETE.

[l0Befle [0 Cepro3HN (OU3NYECKN HapaHsBaHNS.
A NPEOYNPEXOEHUE
A NPEOYNPEXOEHVE KoraTo u3nonsearte rnaBaTa C BakHO Ha Tpumepa,
OTKIOHUTENAT Ha TpeBa TpsitBa Aa € NPUKPENeH KbM

N

Mpeon pa paboTtuTte C ypega ce yBepeTe, Ye BCUYKM npegnasuTens Ha ocTpueto. Bux Q@ueypa 24. MNpwu
BPBTKM U CKPEMUTENHN ENEMEHTU ca 34paBo 3aTerHaTu. 13non3saHe Ha OCTPUETO Ha XpacTopesa OTKIOHUTENAT
npoBepsiBailTe NEPUOOMYHO [Lanu e  3aTerHara Ha TpeBa TpsiGBa Aa ce cBanv OT npegnasuTens Ha

ocTpueTo. Bux @ueypa 23.

A NPEOYNPEXOEHUE

HACTPOUBAHE HA PBHKOXBATKATA Korato wu3nonseate pexewws AUCK, NpeanasuTensT
Bux duzavpa 2. 3a pexewmsa guck Tpsibea ga Gbae npukpeneH Kbm
ypa <. MOHTaxHaTa ckoba.

no Bpeme Ha pabota, 3a Aga usberHere CEpUO3HU
pusnyeckn HapaHsBaHus.

1. PasBuiite BpbTKaTa.

2. TMoBourHeTe W  3aBbpTeTe  pbKkoxBaTkata B
XenaHaTta nosvums. YBepeTe ce, Ye CTpenkuTe 3a MOHTUPAHE HA TPUMEPHA IMABA REELEASY™
NOAPaBHSBAHETO Ca NoApaBHEHW. Bux duzypa 5.

3. 3arterHeTe 3gpaBo BpbTKaTa.
3ABEMNEXKA: MMpoaykTsT wma BrpageH mukpo- | 1. Cnpete gsuratens.
npeBKroYBaTen, KOWTO [JeakTueupa asuratens, ako | 2. [loctaseTte LwecTocTeHHus [-oBpaseH kioy npes
KOMYeTo He € HambMHO 3aTerHato W CTpenkuTe 3a oTBopa B wWwaibata Ha TopHWs riaHey v oTBopa
NoApaBHsiBaHe He ca NPaBUITHO NMOAPABHEHU. B [MnaBaTa 3a ckopocTuTe. 3aBbpTeTe raiikata Ha

OCTpPMETO MO NOCOKa Ha 4YaCOBHMKOBAaTa CTpernka, 3a
Oa A MaxHeTte.

A NPEOYNPEXOEHVE

3. Ceanete rankata Ha ocTpueTo M wanbara or
MpoBepsiBaiiTe CTErHATOCTTa Ha KOMYETO NEePUOANYHO, CKOPOCTHUSI Bar.
3a 4a n3berHete CEPUO3HN HapaHsIBaHUsI. 4. OtBopeTe TpumepHata rnaBa ReelEasy™, kato

ocsoboauTe  cpukcatopute OT BCsSka  CTpaHa.
CbAbpXaHMeTo Ha TpuMepHata rrnaBa e Tof
NPUKPEMNBAHE HA CBPYATA HanpexxeHue OT MNpyXuHa, 3aToBa APbXTe ApyraTta cu

Bux (Dueypa 3. pbKa Haj Hes, JokaTto ocBoboxaasaTte dukcaTopure.

5. MaxHeTe Kanaka Ha rnaBaTa C BIakHOTO, KONYeTo 3a

1. CBbpxeTe 3aka4yBaHeTO Ha cbpysTa KbM yxOTO Ha TRackaHe 1 MakapaTa 3a BrakHo.
pembka. 6. MoHTupaiite uvawkoBugHata Lwanba. MoHTupaiiTe
2. PerynupaiTe  xankata 3a npespamkara Ao KOHEKTOpa Ha  3adBWXKBALMs  MEXaHu3bMm B
6anaHcpaHa nosvums, Mpu KOATO OCTPUETO UMK CKOPOCTHUS Ban. MocTaseTte LLIECTOCTEHHUS
npucTaskara ¢ ocTpue e sucu mexay 100 mm n 300 M-o6paseH Kknioy npes oTBOpa B Wwaibata Ha ropHUs
mm Haj NoBbPXHOCTTa Ha 3emsATa. dnaHeu, n oTBopa B MMaeaTa 3a ckopoctute. Karto
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

u3nonssate KOMOMHUPAHUSA raevyeH KoY, 3aBbpTeTe
KOHeKTopa Ha 3a[BUXBALLMS MexaHU3bM ob6paTHO Ha
YacoBHWKOBAaTa CTperika v ro 3aTerHeTe 3gpaso.

7. ToctaBeTe kopnyca Ha [naeBata Ha kopgata Ha
KOHeKTopa Ha 3aABVKBaLLS MeXxaHn3bM. YBepeTe ce,
Ye KOpMyCbT € HaMbSIHO NOCTaBEH.

8. locTtaBeTe wecTOCTeHHUsi [-06paseH knoy npes
oTBOpa B wWwanbata Ha ropHus chnaHel n oTsopa B
rmaeara 3a ckopoctuTe. NocTaBeTe wavbaTta n 6onta
C LIECTOCTEHHA rnaBa B KOHEKTOpa Ha 3afBWKBaLLmst
MexaHn3bM. KaTto u3nonssate raeveH  Kuou,
3aBbpTeTe GonTa C WeCTOCTeHHa rmaBa obpaTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka v 3aTerHete.

9. lNoctaBeTe OTHOBO MakapaTta. YBepere ce, 4e
CMMBOMBT 3@ ,M3NpaBeH NpbT" ce BMKAA.

10. MocTaBeTe 06paTHO KOMYETO 3a TnackaHe, KaTto ro
BKapaTe B LieHTbpa Ha Makapara C BnakHo.

11. MNocTaBeTe 06paTHO kanmaka Ha TpumepHaTa rnasa,
KkaTo rnoapaBHUTE ukcaTopuTe C OTBOpUTE B
TpumMmepHata rnaea. lNputecHeTe kanaka n TpuMepHarta
rnaea, jokaTo fABaTa ykcaTopa LpakHaT B OTBOpUTE.

12. MoHTupavite kopaaTta 3a psidaHe. 3a JOMbIHUTENHA
nHdopmaunsa BUXTe ,3amsiHa Ha KopaaTa“ no-Hanpes
B HapbYHUKa.

A NPEOYNPEXAEHUE

3a fa HamanuTe pucka OT CEPUO3HM HapaHsiBaHus,

BUHArM cnvpante Awratensl, npeau ga npasute
KaKkBUTO M Aa € KOPEeKuuM, Kato Hanpumep cMmsiHa Ha
pexeLyuTe rnasu.

NPEOBPA3YBAHE OT TPUMEP C BIJIAKHO B
XPACTOPE3

[OemMoHTMpaHe Ha rmaBaTa Ha TpuMepa ReelEasy™
Bux @ueypa 6.

1. CnpeTte asuratens.

2. OtBopeTe TpumepHaTa rnaea ReelEasy™, «kato
ocBoboauTe  pukcatopute OT  BCsKa  CTpaHa.
CbabpxaHMeTo Ha TpuMepHaTa f[nasa e nof
HanpexeHue OT MpyXWHa, 3aToBa ApbXTe Apyrata cu
pbka Haj Hes, AokaTo ocBoboXaaBaTe ukcatopute.

3. MaxHeTe kanaka Ha rnasaTa C Bf1lakHOTO, KONYeTo 3a
TnackaHe U Makapata 3a BIakHO.

4. MMocrtaBeTe wWecToCcTeHHNs [-06paseH knoy npes
oTBOpa B Lianbata Ha ropHusi craHewl, u oteopa B
rmaeata 3a ckopocTute. Kato wusnonseate raeuyeH
KoY, 3aBbpTeTe GonTa C LUECTOCTEHHa rnasa Mo
YacoBHWKOBAaTa CTperka, 3a a ro AeMoHTupaTe.

5. OeMoHTupainTe waibata M rnaeata 3a kopaa oOT
KOHeKTopa Ha 3a[BUXBALLVS MEXaHN3bM.

6. Kato wu3nonseate KOMOGWHWMpaH raeyeH Ko,
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3aBbpTeTEe KOHEKTOpa Ha 3afBUXBALLMSA MEXaHW3bM
Nno nocoka Ha 4YacoBHWKOBaTa CTpernka, 3a Aa ro
nsBaguTe.

7. [OemoHTupanTte yawkoBuaHaTa wanba oT CKOPOCTHUSA
Ban v A 3anaseTe 3a 6baela ynotpeba.

3ABENEXKA: CobxpaHsiBaiiTe pasrnobeHute 4actu

3ae[HO 3a no-HaTaTblUHa ynoTpeba.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpyn wu3non3saHe Ha OCTPUETO Ha XpacTopesa
OTKMOHUTENAT Ha Tpesa TpsibBa ga ce cBanu OT
npeanasuTens Ha octpueto. Bux @ueypa 23.

MoHTupaHe Ha octpue Tri-Arc™

Bux @ueypa 6.

3a Ja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, HernpekbCHaTo
APbXTE NPOTEKTOpa Ha pexeLuust AUCK BbPXy pexeLLms
auck. MNMpemaxsanTe NPOTEKTOPa Ha pexeLumns AUCK camo
no Bpeme Ha AeNHOCTU Mo psi3aHe.

1. LleHTpupaiiTe aucka Ha waibarta Ha ropHus dnaHew,
1 ce yBepeTe, Ye ANCKLT € NOCTaBEH XOPWU3OHTANHO.
MoHTuMpaiiTe YalikoBuaHaTa waiba u ce yBepete, Ye
TS € nocTaBeHa Jobpe B ckopocTHWS Ban. MoHTupainTe
wanbaTta Ha AUcka C MNOBAUrHATUA LEHTBbP Janey ot
pexeLums auck.

2. [loctaBerte ramkarta Ha OCTPUETO.

3. lMocTtaBeTe LWecTOCTeHHUsi [-o6paseH kniod npes
oTBOpa B lianbata Ha ropHusi cdnaHew, u oTeopa B
rmaeaTa 3a ckopoctute. C nomoluta Ha KOMBUHMPaH
raeyeH Kroy 3aBbpTeTe raiikata Ha ocTpueTo obpaTHo
Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka 1 3aTerHere.

NMPEOBPA3YBAHE OT XPACTOPE3 B TPUMEP C
BITAKHO

CBansiHe Ha ocTtpueTo Tri-Arc™
Bux ®ueypa 7.

1. Cnperte aBuratens.

2. MMocrtaBeTe wWecToCcTeHHNUs [-06paseH k4 npes
oTBopa B lanbata Ha ropHua dnaHey u oTBopa
B rnaeata 3a ckopoctute. 3aBbpTeTe ravikata Ha
OCTPMETO MO MOCOKa Ha YacoBHWMKOBATa CTperka, 3a
fa s MaxHerte.

3. CsaneTe rankara Ha OCTPUETO, YallkoBMAaHATa LWaiiba
1 OCTPUETO 1 M 3anaseTe 3a Gbaella ynotpeba.

4. TMpwukpeneTe aednekTopa 3a Tpesa KbM NpeanasuTens
3a gucka, kaTo nocTtaBuTe ABETE 3akiovBalLy ylum B
aBara xneba; 3aTerHete BUHTa.

3ABENEXKA: CobxpansiBaiiTe pasrnobeHute 4actu

3aeHoO 3a no-HaTaTblUHa ynoTpeba.
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MoHTupaHe Ha TpumepHa rnaBa ReelEasy™
Bux @ueypa 7.

1. MoHTupante uvawkoBugHata wWwanba. MoHTupanTte
KOHeKTopa Ha  3aABMXBALUMS  MEXaHW3bM B
CKOpOCTHMst  Ban.  [locTaBeTe  LUECTOCTEHHWSI
[-06paseH ko4 npes3 oTBopa B LWanbaTta Ha ropHusi
dnaHey 1 oTBOpa B rnaeata 3a ckopoctute. Kato
u3nonssate KOMOMHUPAHUSA raevyeH KIod, 3aBbpTeTe
KOHeKTopa Ha 3a[BMXBALLMS MexaHU3bM obpaTHO Ha
YacoBHWKOBAaTa CTperika v ro 3aTerHeTe 3gpaso.
MocTtaBeTe Koprmyca Ha rnaBata Ha kopaaTta Ha
KOHeKTopa Ha 3aABWXKBaLLMA MexaHU3bM. YBepeTe ce,
4e KOpMyCbT € HaMbIIHO NOCTaBEH.

MoctaBeTe wwecTocTeHHMs1 [-o6paseH knoy npes
oTBOpa B Lianbata Ha ropHusi criaHel, u oteopa B
rnaeata 3a ckopoctute. MNocTaseTte waitbata u Gonta
C LIECTOCTEHHA rnaBa B KOHEKTOpa Ha 3afBWKBaLLmnst
MexaHn3bM. KaTto um3nonsBate raeveH  Krou,
3aBbpTeTe BonTa C LEeCTOCTEHHA rnaBa obpaTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka v 3aTerHete.

[MocTaBeTe OTHOBO Makapata. YBepeTe ce,
CMMBOMBT 3a ,M3NpaBeH NpbT" ce BMKAA.
MocTaBeTe 06paTHO KOMYeTO 3a TrackaHe, Kato ro
BKapaTe B LieHTbpa Ha Makapata C BMakHo.
MocTaBeTe o6paTHO kanaka Ha TpumepHaTa rnasa,
KkaTo rnoapaBHUTE ukcaTopuTe C OTBOpUTE B
TpumepHaTa rnaea. lputecHeTe kanaka n TpuMepHarta
rnaea, jokaTo ABaTa ykcaTopa LpakHaT B OTBOpUTE.
MoHTupanTe kopparta 3a psasaHe. 3a gonbnHuTenHa
nHdopmauumsa BuxTe ,3amsiHa Ha kopaarta“ no-Hanpep
B HapbYHMKa.

ve

A NPEAYNPEXOEHWE

Korato u3nonaeaTe rnaBata C BrakHO Ha Tpumepa,
OTKIIOHUTENSAT Ha TpeBa TpsibBa Aa e npukpeneH KbM
npeanasunTens Ha octpueto. Bux @ueypa 24.

KOHBEPTUPAHE OT TPUMEP C KOPOA B MOTOPHA
KOCAYKA (C PEXELL OUCK)

HdemMoHTMpaHe Ha npeanasuTens 3a pexewara
npucraeka

Bux @ueypa 8.

1. CnpeTte gsuratens.

2. [emoHTupainTe npegnasuTens 3a  pexelwara

npucTaBka OT MOHTaxHaTa ckoba.
[JeMoHTMpaHe Ha rnaBaTa Ha Tpumepa ReelEasy™
Bux ®ueypa 8.

1. OtBopere TpumepHaTa rnaBa ReelEasy™, «kato

ocBoboguTte Cbl/IKCaTOpI/ITe oT BCAKa CTpaHa.
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CbAbpxaHMeTo Ha TpuMepHata f[rnaBa e Mof
HanpexeHue OT MpyXwuHa, 3aToBa ApbXTe Apyrata cu
pbka Hag Hesl, jokaTo ocBoboxaasaTe ukcaTopuTe.
MaxHeTe kanaka Ha rnmaBaTa C BIIakHOTO, KOMYeTo 3a
TrnackaHe 1 MakapaTa 3a BrakHo.

MocTaBeTe wecToCcTEHHUA [-06pa3eH kN4 npes
oTBOpa B wWwanbata Ha ropHus cnaHey n oTBopa B
rmaeata 3a ckopocTute. Karto usnonssate raeyeH
KoY, 3aBbpTeTe Gonta C LWecTocTeHHa rmaea no
YacoBHWKOBaTa CTperka, 3a Aa ro AeMoHTupare.
[demoHTvpanTe wanbata v rnaeata 3a Kopga oOT
KOHEKTOpa Ha 3aABWXKBALLMA MEXaHU3bM.

Kato wn3nonssate KOMOWHMpaH raeyeH KoM,
3aBbpTETE KOHEKTOpa Ha 3afBWXBALLMSA MEXaHW3bM
Nno nocoka Ha 4YacoBHWKOBaTa CTpernka, 3a Aa ro
nsBaguTe.

[emoHTvpanTe YawkoBmgHaTa warnba ot CKOPOCTHUS
Ban v A 3anaseTe 3a 6baelya ynotpeba.
3ABENEXKA: CubxpansiBaiTe pasrnobeHute 4actu
3ae[Ho 3a no-HaTaTbllHa ynoTpeba.

6.

MoHTUpaiTe NnpeanasnTens Ha pexewyuns QUCK
Bux ®ueypa 8.

1. TlocTaBeTe npegnasuTens Ha OCTPUETO KbM
MOHTaxHaTa ckoba, W nopgpaBHeTe OTBOpUTE 3a
3aBUHTBaHe BbPXY Hero 1 Te3n Bbpxy ckobara.

3aTterHeTe 34paBo BUHTOBETE.

A NPEOYNPEXOEHUE

Korato wu3nonaearte pexels AWUCK, MPeanasvutensart
3a pexelmss anck Tpsibea Aa Gbae nNpuKpeneH Kbm
MOHTaxHaTa ckoba.

MOHTMpaHe Ha pexewunsa QUCK

Bux @ueypa 8.

3a ga HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, HenmpekbCHaToO
OPBXKTE NPOTEKTOPA Ha PEXELLUMS] OUCK BbPXY pexeLyus
ovck. MNpemaxeanTe NpoOTEKTOpa Ha pexeLLuns AUCK caMo
no Bpeme Ha [AefHOCTM Mo psi3aHe.

1. UeHTtpupaiite gucka Ha wanbaTta Ha ropHust conaHew,
1 ce yBepeTe, Ye AMCKbT € NOCTaBeH XOPW3OHTAIHO.
MoHTuMpaiiTe yalikoBmaHaTa Wwaiba u ce yBepete, Ye
TS € nocTaBeHa Ao6pe B CKOPOCTHUS Ban. MoHTupainTe
Wwaibata Ha pexelmns AMCK C MOBAUrHaTUSI LeHTbP
faney oT pexeLLms AnCK.

[MocTaBeTe rankara Ha OCTpUETO.

MoctaBeTe lecToCTeHHUs1 [-06paseH knod npes
oTBOpa B lianbata Ha ropHusi drnaHeLl u otTeopa B
rmaeara 3a ckopocTtute. C nomolyta Ha KOMOGUHMpaH
raeyeH Kkrioy 3aBbpTeTe raiikata Ha ocTpueTo obpaTHo
Ha YacoBHWKOBATa CTperka v 3aTerHete.

@
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A NPEOYNPEXOEHUE

YBepeTe ce, Ye pexeLusT OUCK € B NpaBuIiHa No3nums.
Mpy MOHTVMpaHe Ha pexewms OWUCK, cuTonevaTbT
BbPXY pexeLuusi AUCK € BUHArM oT ropHaTta 4yacT U KbM
npennasuTens Ha pexeLumnst AUCK.

KOHBEPTUPAHE OT PE3AYKA 3A XPACTU (PEXELL
AUCK) 0O TPUMEP C KOPOA

ﬂeMOHTMpaHe Ha pexewusa OUCK U npeanasuTens Ha
pexewma oaUckK

Bux ®ueypa 9.

1.
2.

CnpeTte asurartens.

MoctaBeTe LwecToCcTeHHMss [-obpaseH kmoy npes
oTBOpa B LWwamnbata Ha ropHus craHely, u oTeopa
B rnaeaTa 3a CKkopocTuTe. 3aBbpTeTe raikara Ha
OCTPMETO MO MOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATa CTperka, 3a
Aa 5 MaxHeTe.

Caarnerte rankara Ha OCTPMETO, YallKoBUAHaTa wanba
1 OCTPMETO 1 I 3anaseTe 3a ObAeLla ynotpeba.
3ABENEXKA: CubxpaHsBaiTe pasrnobeHute uvactu
3aefHo 3a no-HaTaTblHa ynoTtpeba.

3.

MoHTupaHe Ha TpumepHa rnaBa ReelEasy™
Bux @ueypa 9.

1. MoHTupaiite uvawkoBugHata Lwaiba. MoHTupaiite
KOHEeKTopa Ha  3afBWXKBalUs  MexaHWsbM B
CKOPOCTHMsi  Ban.  [locTaBeTe  LIECTOCTEHHWSI
[-o6pa3eH kn4y B oTBOpa B LWwaunbata Ha ropHus
chnaHey u oTBopa B rMaeata 3a ckopocTu. Kato
13nonssate KOMOWHUPAHUA raeyeH KIod, 3aBbpTeTe
KOHEeKTopa Ha 3a[lBUXBaLLMs MeXaHU3bM o6GpaTHO Ha
YacoBHWKOBAaTa CTperka v ro 3aTerHete 3apaso.
MocTaBeTe Koprnyca Ha rnaBata Ha kopaaTta Ha
KOHeKTOopa Ha 3aABWKBaLLMA MexaHU3bM. YBepeTe ce,
4e KOpMyCbT € HaMbJIHO NOCTaBEH.

MocTaBeTe LwecTocTeHHWs1 [-0GpaseH koY npes
oTBopa B Lwaibata Ha ropHusi naHel, u oTBopa B
rmaeara 3a ckopoctute. MNocTaseTte waibata n Gonta
C LIECTOCTEHHA rnaBa B KOHEKTOpa Ha 3afBWKBaLLmns
MexaHn3bM. C  nomowTa Ha raevyeH  Kuou,
3aBbpTeTe GonTa C LWeCcTocTeHHa rnaea obpaTHo Ha
YacoBHWKOBAaTa CTperka v ro 3aTerHete 3apaso.
YBepeTe ce, Ye CMMBOMBT 3a ,M3MpaBeH NpPbT* ce
BUXAA.

MocTaBeTe o6paTHO koM4yeTo 3a TrackaHe, kaTo ro
BKapaTe B LleHTbpa Ha Makapara C BnakHo.
MocTaBeTe o6paTHO kanaka Ha TpuWMmepHaTa rnasa,
KaTo rnoapaBHUTE dukcaTopuTe C OTBOpUTE B
TpumepHaTa rnaea. lNputecHeTe kanaka u TpuMepHarta
rnaea, jokaTo ABaTa ykcaTopa LpakHaT B OTBOpUTE.
MoHTupaiiTe kopaaTa 3a psasaHe. 3a JOMbrHUTENHA
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VHOopMauus BUXTe ,3aMsaHa Ha kopgaTa“ no-Hanpes
B HapbyHMKA.

MoHTupaHe Ha npeana3nTens 3a pexellara npucTaBka
Bux @ueypa 9.

1. TlocTaBeTe npeanasvTens 3a pexeliara npucraska
KbM MOHTaxHaTa ckoba u nogpaBHeTe OoTBOpUTE 3a
BMHTOBE Ha npeanasuTens 3a pexelyara npuctaBka c
BMHTOBETE Ha MOHTaxHaTa ckoba.

3aTerHeTe 34paBo BUHTOBETE.

N

A NPEOYNPEXAEHUE

Mpn n3nonseaHe Ha rnaeata Ha Tpumepa C KopAaa
ReelEasy™ u pexelwms auck Tri-Arc™, npeanasutensaT
3a pexelyaTta npuctaBka Tpsibea fa 6bae npukpeneH
KbM MOHTaxHaTa ckoba.

A NPEOYNPEXAEHUE

Korato w3nonsearte pexewumst AWUCK, NpeanasuTensT
3a pexels AUCK Tpsioea Aa Gbae npukpeneH Kbm
MOHTaKHaTa ckoba.

PABO

FOPUBO U 3APEXXOAHE HA PE3EPBOAPA
Be3onacHa pa6ota ¢ ropuBoTo

m [lpu paboTa c roprBoTO BUHArM 6baeTe U3KINYMTENHO
BHMMaTenHW. ToBa € W3KMIYUTENHO 3ananum
NPOAYKT.

BuHarn 3apexpainTe Ha oTkputo. He BauvwBsavTte
napuTte oT ropmoTo. He nyLueTe.

BHumaBaiite no koxata B/ da He monagHe GeH3uH
nnu macno.

Bbaete ocobGeHo BHMMATENHM B o4MTe BM [Ja He
nonagHe 6eH3nH nnu macno. Ako B o4MTe BM NonagHe
6eH31H Unn macno, HezabaBHO M1 U3nakHeTe ¢ YncTa
BoAa. AKO Opa3HEeHVEeTO He npemuHe, HesabaBHO ce
obbpHeTe KbM Nekap.

m  MomeHTanHo noymcTeanTe pasnsaToTo ropuneo.

CMECBAHE HA TOPUBOTO

MawwuHata Bu paboTu ¢ [ABYTakToB ABWraTesn, npu
KoWTO TpsibBa da ce cmecAT GeH3WH U macno 3a
AByTakToB ABuraten. Cmecete 6e3onoBeH GeH3NH ¢
Macro 3a ABYTaKkTOB ABUraTen B YACT CbA, NpeaBuaeH
3a CbXpaHeHue Ha GeH3uH.

[Oeuratenst pabotn c 6GesonoBeH GeH3WH 3a
aBTOMOGOMNM ¢ okTaHoBo uucno 91 ([R + MJ}/2) nnmn
Mo-BUCOKO.

@
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m He usnonaeaiite cmecy 6eH3nH/Macno, NpUroTBeHN B CTAPTUPAHE U CNMUPAHE

BeHanHocTaHuunTe.

m  V3non3eanTe eOMHCTBEHO  CUHTETUYHO  Macro |\| Moanumsa Ha gpocena A
3a [AByTaktoBM pAuratenn. He  wuanonssante
aBTOMOOMIHO Macno WM macro 3a W3BbHGOPZOBU I*I Mos a noocena B
[BYTaKTOBW ABUraTenu. nuns Ha apocen

m CwmeceTte 2,5% CWHTETMYHO Macrno 3a ABYTaKTOBM
nsuratenu ¢ 6eHsnHa. CboTHoweHueTo e 40 :1.
NMPEQAYNPEXOEHUE
m Bcekun nbT npegu 3apexgaHe cmecete xy6aBo
ropuBOTO. Hukora He cTapTupaiiTe aBuratensi B 3aTBOPEHO W

He cnabo NpoBeTPMBO MPOCTPAHCTBO; BAWLIBAHETO Ha

m CwmecBaiiTe ropvBoTO B Masku KONMMYecTBa.
n3ropenunte rasose Moxe a € CMbPTOHOCHO.

npuroTBaTe CMeC 3a noBeye OT Mecel Hanpenq.
I'Ipenopquame BM p[Oa wu3nonseate CUHTETUYHO

Macrnio 3a ABYTaKkTOBM ABMraTenu, KOETO CbAbPKA | 33 ga cTapTupaTe CTyAeH ABMUraTen pbuHo:
cTabunusaTop 3a ropusoTo.

Bux ®uzypa 15.

i& + ‘P =m ; MocTaBeTe npoaykTa Ha 3emMaTa.

= ” HatucHete 6yTOHa 3a nogKka4yBaHe Ha ropnBoTO OKOJ10

1L + 25mL = 10 nbTU.
2L + 50mL = 3. TllocTtaBeTe gpocenHusa NocT Ha no3uums A (3aTBopeH
3L + 75mL = 40:1 apocen).
4L + 100mL = 4. [pbnHeTe ApbXKaTa Ha cTapTepa ¢ 6bp30 NOCTOSAHHO
5L + 125mL = M nocrnefoBaTenHo  ABWXKEHWE Harope, [AoKaTo

3APE)KHAHE HA PE3EPBOAPA OBuraTenaTt ce onuteBa fa crtaptupa. He aobpnante
PpbKOXBaTKaTa Ha CTapTepa nose4vye ot 4 nbTw.

= [louncTeTe pesepBoapa OKoMo Kanaykata, 3a JaHe Cé | 5. [octaBeTe APOCENHMS NTOCT Ha B (0TBOpeH apocern).

3aMBbpCu ropneoTo. 6. MagbpraiiTe pbkoxeaTkaTa Ha cTapTepa, [oOKaTo
m BaBHo pa3ssbpTeTe kanadykara Ha pesepsoapa. [BuratensT ce crapTupa. He abpnaiite pbkoxeatkara
m BHuMaTenHo u3cuneTe  ropuBHaTa  cMec B Ha cTaprepa noseqe ot 6 mbT.
pesepBoapa, Kato BHMMaBaTe Aa He A pascunete. 3ABEJIEXKA: Axo ppuratenar He ce cTapTupa,
Mpeamn oTHOBO Aa 3aBueTe Kanadvkara, nouyncrete NoBTOpEeTE NpoLeaypara oT CThbiKa 3.
7. OctaBete gBuratens ga 3arpee 3a 10 cekyHav npeam

® YNNbTHEHWETO M npoBepeTe Aanu e B A06po
CBLCTOsHME. pabora.

m [locTaBeTe BegHara kanaykarta u xybaBo s 3aTerHere. 3a pa cTapTupare TONLN ABUraTen PLHO:

Cubepete pascunaHoto ropuso. OTTernete ce Ha | Bux @ueypa 16.

NoHe 9 M OT MSCTOTO Ha 3apex/aaHe C ropuso, Npean | 4 o o NpOaYKTa Ha seMATa.

fia craptvpare Asurarens. 2. TocTtaBeTe apocernHus nocT Ha B (oTBopeH apocen).
SABENEXKA: [lsuratenst moxe Aa 3anywm, KOraTo | 3 noynuere gpwbikkata Ha cTapTepa ¢ 6bp3o, eHeprudHo
MyCHeTe MalLvHaTa 3a MbPBM MbT W CreA TOBa. W NOCTIENOBATENHO OBUKEHME HATOPE, [OKATO
[BUraTensT He cTapTupa.

A NPEOYNPEXAEHUE

BuHaru unskniousavite auratens npeav 3apexaaHe c enleKTpuYecku crtaprep (I10 )KenaHMe):

C'rapTvnpaHe Ha ABuratens [+ noMoLwyTa Ha

ropuso. Hukora He fo6aBsiiTe ropuso KbM MpPOAYKTa,
Korato To paboTu WU Korato ABUraTensT e ropet.
OTapbrHeTe ce noHe Ha 9 M OT MSCTOTO, KbAETo CTe

A NPEOYNPEXOEHUE

MbHUAWM pe3epBoapa C ropuso, Npeau Aa nycHete Manonsgavite camo enekTpuyeckus craptep Ryobi
asuratens. He nywete. OES18. M3non3BaHeTo Ha BCEKM Apyr cTapTep Moxe
[a nospeau fAuratenss U Aa MNpUYMHU  CEPUO3HW
HapaHsiBaHus1.
330
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A NPEOYNPEXOEHUE

Mpean p[a w3nonsBate enekTpPUYECKUM cTapTep,
3a [fOa craptupate npoaykTa, MOrs, npodyeTete U
pasbepeTe M3LSANO PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnroataumsi
Ha enekTpuyeckusi ctaptep OES18, 3a ga usberHete
HenpaBuiHa eKCnoaTauus 1 TeXKM TeNeCHU NOBpeau.

3a pa ctapTuparte cTyAeH ABUraTten ¢ enekTpuyecku
cTapTep:
Bux @ueypa 21.

1. MoHTupaiite nyckoBata rnaBa B eneKTpu4eckns
cTapTep C neTobrbnHarta rnasa o6bpHaTa HaBbH.
HatucHete 6yToHa F/R HansBo, 4okaTo CMMBOMBLT Ha
NeToBbIbIIHUK Ce Nnokaxe Ha byToHa F/R.

MocTaBeTe npoaykTa Ha 3emsiTa U ce yBepeTe, ye
pexeLyuTe MexaHU3Mu He BN3aT B KOHTaKT C HULLO.
HatucHete nomnarta 3a nogkaysaHe Ha ropusoTto 10
nbTU.

3ABENEXKA: Cneg 7-T0 HaTuckaHe ropuBOTO
TpsibBa Ja ce Bwxkaa B momnata 3a noakaysaHe. B
NpOTMBEH CryYaii NpoabIKeTe Aa HaTuckate, AokaTo
BMAMTE FOPMBOTO.

MocTaBeTe ApocenHus NocT Ha no3vums A (3aTBopeH
apocen).

3agpbXTe ApbXKKaTa OT NeHonnacT ¢ nsiBaTta cu pbka
1 n3nonseBanTe AsfcHaTa c pbka, 3a Ja nocraBuTe
Bana Ha rnyckoBaTa fnmaBa B OTBOpa Ha Bana Ha
aBuratensi. YBepeTe ce, 4e nyckoBaTa rnaBa e
NpaBuWITHO BKIMIOYEHa.

3ABENEXKA: Enektpuyeckusit ctaptep e cHabaeH
cbC 3awmtHa OGnokupoBka. He HaTuckaiite w
He 3agbpxaiiTe OyToHa 3a npeBKMOYBaHe npu
NOCTaBSHETO Ha Bana Ha eneKkTpUYyeckuss ctapTep B
oTBOpa 3a Bana Ha auratens. CTaptepbT HMa fa ce
BKITHO4M, aKO ENEKTPUYECKUST CTapTep He e NpPaBunHo
BKITHOYEH.

HaTtucHete n 3agpbxTe OyToHa Ha eneKkTpuyeckus
cTapTep, AOKAaTO ABWraTensiT ce onuTBa Aa crapTupa.
He HaTuckaliTe enekTpuyeckus ctaptep 3a noseve ot
4 cekyHaw.

MocTtaBeTe ApocenHus noct Ha B (oTBopeH apocen).
HatucHeTe u 3agpbxTe OyToHa 3a eneKkTpuyeckus
cTapTep, AoKaTo ABUraTensT ctapTvpa.
3ABENEXKA: Ako pBuratensit He ce crapTupa,
noBTOpeTe Npoueaypata oT cTbhka 5. He nostapsiite
npouedypata noseye or 1 nbT. AKO ABUraTensT He
cTapTvpa crnef BTOPUSi OMWT, BUXTE WHCTPyKUWUTE
3a peweHne 3a ,[lpenbnHeH ¢ Bogja ABuraten” B
pasgena ,OTCTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTU" Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

10. OcraBeTe gsuratens ga 3arpee 3a 10 cekyHau npeawu

2.

331

pabora.
3a pga ctapTupate TOonMbi ABUraTen € enekTpuyecku
cTapTep:
Bux @ueypa 22.

MoHTupanTe nyckoBaTta rnaBa B efnekTpuyeckus
cTapTep C neTobrbnHaTa rnasa obbpHaTa HaBbH.

2. HatucHete 6yTtoHa F/R HansiBo, 4OKaTO CUMBOMNbLT Ha
NneTobrbHUK ce nokaxe Ha 6yToHa F/R.

3. lNoctaBeTe npoaykTa Ha 3emsAta U ce yBeperte, 4ye
pexeLumTe MexaHM3Mm1 He BNn3aT B KOHTAKT C HULLIO.

4. ToctaBeTe gpocenHus noct Ha B (oTBopeH apocen).

5. BagpbXTe ApbxKaTa OT NeHonnacT ¢ nsearta cu pbka
W u3nonseaiite AsicHaTa cu pbka, 3a Aa nocrasute
Bana Ha fyckoBaTa rfaBa B OTBOpa Ha Bana Ha
Asuratens. YeepeTe ce, 4Ye nyckoeaTa rnasa e
NpaBUIHO BKIMOYeHa.

6. HatucHete u 3agpbxkTe OyToHa 3a enekTpuyeckus

cTapTep, AoKaTo ABUraTensT cTapTmpa.
3ABENEXKA: Ako paBuratenat He ce cTapTupa,
noBTopeTe npoleaypara oT cTbnka 5. He nosrapsmnte
npoueayparta noseve oT 1 nNbT. AKO ABUraTensit He
cTapTvpa cref BTOPUSt OMUT, BUXTE MWHCTPyKUMUTE
3a peweHne 3a ,[lpenbnHeH ¢ Bopa Asuraten B
pasgena ,OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MPaBHOCTM® Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

3a pa cnpete ABurartens:
Bux @ueypa 20.

MoctaBeTe  CcTapTMpalms
(M3KIoYEHO).

kntod B noavuma O

PABOTA C TPUMEPA C BINTAKHO
Bux ®ueypa 11.

m  [IpbXTe npofykTa C AsicHaTa pbka 3a pbkoxBaTkaTa
CbC CNYCHbK M C NsiBaTa pbka 3a NsiBaTa pbKoxsBaTka.
MopabpxanTe fOOBP XBaT C ABETE pblie NO Bpeme

Ha paborTa.

MpoaykTbT TpsiGBa Aa ce AbpPXU Ha yaobHa nosvums ¢
ApbXKaTa CbC CMyCbK, HAMMpALLA Ce Ha BUCOoYMHaTa
Ha 6egpoTo.

BuHaru usnornaeanTte NpoAykTa Ha MbiHa CKOPOCT.
MPOABIKUTENHOTO KOCEHE CbC CKOPOCT, MO-HUCKa OT
MaKkcumarnHara, e J0Befe A0 NpokansaHe Ha Macro
npes sarnywurens.

KoceTe BucokaTa TpeBa OT rope Hapony, 3a fAa
npefoTepaTuTe 06BUBAHETO HA TPEBa OKOJIO Kopryca
Ha Barma W rraeata C BITGKHOTO, KOETO MOXe Aa
NPUYKHM NOBPEAU OT NperpsisaHe.

AKo OKOFO rriaBaTa 3a kopAaTa ce yBue Tpesa, cripete

AsuraTens n npemaxHeTe TpesaTa. HoceTe pbkasuum,
KoraTo npemMaxeaTe TPEBHUTE OTPS3bLM.

@
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CBBETU NMPU PA3AHE
Bux @ueypa 12.

He HaTuckante kbM TpeBaTa, KosiTO LWe Obae
koceHa. MecTeTe OT efHaTa KbM gpyrata cTpaHa.
lMpemecTBanTe Manko Hanpea B Kpas Ha BCSAKO
KOCeHe.

[pbXTe NpoayKTa HaknoHeH KbM 0bnacTTa Ha KoceHe.
He nanonasante B onacHu cpeau.

M3nonseaitTe Bbpxa Ha BNAKHOTO 3a psidaHe; He
HacuneanTe rnaeata C BMakHOTO B HernogpsidaHa
Tpesa.

TeneHnTe W AObpBEHWTE oOrpaau [AOMbIHUTENHO
n3xabsiBaT Ha BMaKHOTO M AOPU MoraT Aa ro ckbcart.
CTeHu OT kambk U Tyxnu, Gopatopy M ObpBecuHa
MoraT 6bp30 Aa U3HOCAT BNaKHOTO.

M3bsareaiite gbpeeTta U xpactu. Kopa Ha Abpso,

ObPBEHU KOPHU3W, OBNNLIOBKMA 1 Orpaamn MoraT fecHo
Oa 6baaT noBpeaeHu OT BMAKHOTO.

NPUOBWXBAHE HA BJIAKHOTO HAMNPEQL

MpuaBuxXBaHeTO Ha Kopaata Cce ynpaensiBa 4pes
[OKOCBaHe Ha rnaeaTta Ha kopfaTa Ao TpeBa, AoKaTo
auratensat paboTu NpU HambiHO OTBOPEHU APOCENHU
Knanw.

I'IyCHeTe ABuratensd Ha MakCumarsiHa CKOpPOCT.

I'quyKa|7|Te BNakHOTO B 3eMATa, 3a Aa ro npuasmxumTe
Hanped. BnakHoTOo ce npuaBwxBa nNpu  BCAKO
noTtyneBaHe Ha rnasarta. He OPBbXTe KOM4YeTo Ha
3emdaTa.

Koppoata TtpsibBa Oa npemuHe, OokaTo He Obae
cpsidaHa [0 AbJkKMHATa OT Aucka 3a psidaHe Ha
Kopaa, HamMupall ce Ha npegnasvuTens 3a pexellaTa
npucraska.

PABOTA C XPACTOPE3A
Bux @ueypa 13 - 14.

3a ga HamanuTe pucka ot oTkaT, He HaTuckaiTe kbm
maTepmana, koiTto Tpsibea Aa 6bae oTpssaH. MecteTe
OTASICHO HanNsiBO B MOCTOSAHHM OTKOocW. [MpemecTBanTe
Marko Hanpef B Ha4anoTo Ha BCEKN HOB OTKOC.

[pbXTe nNpoaykTa c AscHaTa pbka 3a pbkoxBaTkaTa
CbC CMYCbK M C NsiBaTa pbka 3a nsiBata pbkoxBaTka.
Mopabpxaite 4oO6bP XBaT C ABETE pbliEe NO Bpeme
Ha paboTa.

MpopykTbT TpsiGBa Aa ce AbpPXM Ha yaobHa nosvums ¢
ApbXKaTa CbC CMyCbK, HAMMpALLA Ce Ha BUCOoYMHaTa
Ha 6enpoTo.

Mopabpxanite fobbp 3axBaT M crabunHa onopa -
BBbPXY ABaTa Cu kpaka. 3aemaiiTe ctabunHa nosvums,
Taka ye Oa He 3arybute paBHOBeCUe Npu OTKaT Ha
PEXELLOTO YCTPONCTRO.
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m Harnacete xankata 3a npespamkata B ygobGHa
nosuums.

MposiBsiBaiiTe N3KMIOYUTENHO BHUMaHWe Npu GopaBeHeTo
C TO3W NPOAYKT, KOraTo € C npuKadeHo ocTpue. Ako
OCTPVETO Brie3e B CbMPUKOCHOBEHWE C HELLO, KOETo
He MOXe Aa npepexe, MoxXe Aa Bb3HWKHE peakuuaTa
obpaTeH Tnacsk. Mpy TakoBa CbNPUKOCHOBEHWE OCTPUETO
MOXe [a crnpe psi3ko U BHe3anHo Aa ,TnacHe” ypeaa B
nocoka, obpaTtHa Ha yaapeHus npeamet. Tasu peakuust
MOXe [a € AoCTaTb4yHO MOLUHA, 3a Aa NpuUunHK 3arybaTta
Ha KOHTPON Haj MHCTpymeHTa. O6GpaTeH Trnacbk Moxe
[a Bb3HUKHE W3HeHaABallo, ako OCTPMETO ce 3akauw,
3aTbkHe unu 6rnokupa. BeposiTHocTTa 3a o6paTeH Tnacbk
ce yBenuyaBa B 06nactu, KbAeTO MaTepuanbT, KOWTO
TpsibBa Aa 6bae oTpsA3aH, ce BUXKAA TPYAHO. 3a NecHo u
6e3onacHo psisaHe MpUCTbMNBaNTe KbM GypeHUTe, KOUTO
e pexeTe, OT ASCHO Ha nsiBo. ToBa MOXe Aa Hamanwu
cunata Ha obpaTHUS TNackk Npu HeovakBaHaTa cpelia ¢
[ObPBEH MaTepwuarn.

OCTPUE TRI-ARC™

Octpueto Tri-Arc e nogxoAswo camo 3a KOCeHe Ha
MececTu 6ypeHn n acmu. KoraTto ocTpreTo ce 3aTbnu, To
Moxe fa 6bae o6bpHATO, 32 Aa Ce YABITKA XKUBOTHT My.
He 3atoyavite octpueto Tri-Arc.

PEXELL AWUCK

PexelmaT AWCK e MOAXOAsLW, 3a psidaHe Ha MececTn
nnesenu, noss, xpactT U manku abpeeTta. VIsHoceHuTe
pexelwm [auckoBe MoraT fAa fgosefat Ao cnaba
edekTuBHOCT. [poBepsiBaiiTe pexewus OUCK npeau
BCska ynoTpeba. HesabaBHO 3ameHeTe M3HOCEH WUMK
noBpeAeH pexeLw, ANCK.

TEXHUKA HA PA3AHE

A NPEOYNPEXOEHUE

OcTpreTata ca MHOMO OCTpU M MoraT [a HapaHsiT
HAKOro Jopu ako He ce pABwxkat. [lposiBaBaiiTe
U3KIMIOYMTENHO BHUMaHWe npu GopaBeHETO C TO3u
NPOAYKT, Korato € ¢ NpukayeHo ocTpue. 3a ga Moxe
pabotarta Bu ga e HanbnHo GesonacHa, mpoyeteTe u
pasyyeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a, KakTo U BCUYKU
Haanucu, 3aneneHn BbpXy UHCTPYMEHTA.

= 3a ynpaBneHune Ha TO3U NPOAYKT B1Haru Tpsabea ga ce
n3nonseaTt ABeTe pble. MNogabpxarite 4o6bp XBaT C
ABeTe pblie Mo Bpeme Ha paboTa.

m [lopgabpxante gobbp 3axeBaT M cTabunHa onopa -
BbpXy AiBaTa cu kpaka. 3aemavite cTabunHa nosuuus,
Taka Ye Aa He 3arybuTe paBHOBecHe Npu oTKaT Ha
PEexXeLLoTO YyCTPONCTBO.

m  Ornexpaiite M nouncteanmte paboTHOTO MSICTO OT
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u SGBpreTe BpbTKaTa Ha rnasarta C BMakHOTO, OOKaToO
BNakKHOTO MO BpbTKaTa ce nogpaBHU CbC CTPENKUTe
BbpXy rnasaTta.

Bkapaiite eouHWs kpal Ha BRakHOTO B OTBOpa
OTCTpaHw Ha rnasaTta ¢ BNakHOTO U HaTUCHeTe, AoKaTo
BMakHOTO M3ne3e OT OTBOpa OT Jpyrata CTpaHa.
MpoabmkeTe Aa HaTWCkaTe BakHOTO Mpe3 rnaeaTa
Ha BMakHOTO, AOKaTO CpefHaTa 4acT Ha BIaKHOTO
Bfiese B rnaBaTa C BMakHOTO W BMNAKHOTO W3BbH
rnaBaTa e pasfeneHo NnopaBHO OT BCsika CTpaHa.

CKpUTU npegMeTn KaTO CTbKMNO, KaMbHWU,
orpagu, xuvuu, obpBecuHa, meTan U T.H.

6eToH,

m Hvkora He m3nonseanTe ocTtpueTata B 6GnM30CT A0
TpoToapu, orpagu, CTbNnGoBe, crpagu wnu Apyru ]
HeMnoABWXHW NpeaMeTu.

m Hwukora He wusnonseaiiTe xpactopesa cnen yaap
B TBbPA nNpeameT, 6e3 ga cre ornefjanu wetuTe
Nno WHCTpyMeHTa. AKO OTKpueTe roBpeda, He
13non3BanTe MHCTPYMEHTa.

m  3a necHo n 6e3onacHo psidaHe MPUCTbLNBANTE KbM
6ypeHuTe, KOMTO Lie pexeTe, OT ASICHO Ha NABO.

'

MPEAMA3UTEN 3A OCTPUETA
Bux ®uaypa 17 - 18.

m 3aBbpTeTe BpbTKaTa Ha TpuMepHaTa [rrnaea Mo
YacoBHMKOBaTa CTpenka, 3a a HaBueTe BNakHOTO.

HamortaiiTe pexelloTo BnakHO, AOKaTo OT rraeaTa
ocTaHaTt ga ce nogasat okono 20 cm.

A NPEOYNPEXAEHUE

M3nonsgsante camMO OpWUrMHanHW pes3epBHU YacTy,

BuHarn noctaBsaiTe npeanasvTensT BbpXy OCTPUETO,
KoraTo ypeabT He ce u3nonssa. [MpegnaswuTtensT uma
ckoby okono pbboBeTe, KOUTO LpaKkBaT BbPXY OCTPMETO
n ro cdukcupat. HoceTe pbkaBuUM M BHUMaBawWTe npwu
paboTa c ocTpueTo.

akcecoapu W npucTaBkM OT npousBoguTens. B
NPOTUBEH Cryyail Moxe [a ce Browwu paboTtata Ha
WHCTPYMEHTA UMW [a MOMy4YuTe TEeXKU KOHTY3uMn, a
rapaHuusTa By e CTaHe HeBanuaHa.

3ABEJEXKA: BuHarn maxavite npegnasutens, npeav aa
nanonasarte ypeaa. MNpeanasutenst MoXe Aa U3XBbpuu,

m Pexewarta npuctaBka He TpsibBa Ja ce BbpTU Ha
npaseH xoA. AKO TOBa WM3UCKBaHEe He € craseHo, | aKo OCTPMETO 3anoyHe Ja ce BbPTU, AOKATO € MOHTMPaH.
cbeaMHUTENAT TpsibBa Aa ce perynvpa unu MalumHata
TpsibBa Aa ce moanoxu Ha crnelwHa nogapwbxka ot | MOYUCTBAHE HA AYCMYXA U 3AMMYLUNUTENA
KBanM@uUMpaH TeXHUK. B 3aBMCMMOCT OT W3MON3BaHWA TUM TOpPUBO, TUnNa U
= MoxeTe fa NpaBuTe HACTPOIKM 1 MOMPaBKM, OnucaHn | KOMMYECTBOTO HA MAcoTO U YCIOBUSTa Ha ekcrroarauus
B TOBa PBKOBOACTBO Ha no'rpeﬁwreng' 3a apyru OTBOPBT Ha U3nycKkaTernHa pr6a W 3armywunTenart morat
PEMOHTHMN [enHocTK, npegoctaBete ypega Ha Aa ce 3anywaTt CbC caxawu. Ako 3abenexute 3ary6a Ha
YMBbIHOMOLLEH CEPBU3EH NpeacTaBuTen. MOLLHOCT BbB Bawmsi 6eH3NHOB WHCTPYMEHT, MOXe aa
m MoCHemMumMTe O HenbasvAHa nommobka moraT | © HeoBX0AUMO KBanUMUUMPaH TEXHUK Aa MOYUCTU Te3un
An p AAP oTnaraHus, 3a fa ce Bb3CTaHOBW NMPOU3BOAUTENHOCTTA.
[a BKMOYBAT MNPEKOMEPHO OTnaraHe Ha caxau,
KoeTo Boau Qo 3aryba Ha NpOW3BOAUTENHOCT U MOYNUCTBAHE HA Bb3[YLUHUSA GUNTHLP
n3nycKkaHe Ha YepHU MasHW OCTaTbLW, KOUTO KansT oT
LyMO3arnyLmTens. Bux ®@ueypa 19.
m YBepeTe ce, Ye npednasutensat 3a pexewara | ® MocTaBete craptupawms wiod B nosuumst 0O
npuctaeka, cbpysita M OpbXKKATE ca MpaBWUMHO U (M3Kt04EHO).
3ApaBO MpuKpeneHu 3a u3bsrsaHe Ha pucka OT | m  OTCTpaHeTe KONYEeTo Ha Bb3AyLUHMA (PUNTHP U Kanaka
HapaHsiBaHe. Ha Bb3ayLUIHMS DUNTBP.
CMSIHA HA BIAKHOTO m  MaxHeTe Bb3ayLWHNUA PUATBLP 1 rO NoYncTeTe € Tonna
canyHeHa Boga.
Bux ®ueypa 10.
m M3nnakHeTe W ocTaBeTe Bb3AYLWHMS GUNTBP Aa
m [loctaBeTe crapTupawms knwod B nosvums ,O° VN3CbXHE HaMbIHO.
(M3kntoyeHo).
m  3ameHeTe Bb3ayLWHUS puntbp.
m M3nonssaiiTe MOHO(UNAMEHTHO BNAKHO C AVaMeTb
2.4 mm P A P 3ABENEXKA: lMNpu oTkpnBaHe Ha nospeaa HesabaBHO
’ ’ ro 3ameHeTe.
m  CpexeTe napye BNakHO, AbIIrO OKOMo 6 m.
m  CMeHeTe kanaka Ha Bb3AyLIHUA UNTBP.
m  3aTerHeTe KOMNYETO Ha Bb3AYLUHWSA PUNTHP.
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Bbnrapus (MpeBoa oT opuUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)

3ABEJNEXKA: 3a pa ce 3anasv Han-gobpa
NpOu3BOANTENHOCT, Bb3OYLWHUAT untbp TpsibBa aa ce
CMEHSI eXXerogHo.

NPOBEPKA HA KAMNAYKATA 3A TOPUBO

A NPEOYNPEXOEHUE

I'Iponycn(au.la Kanadka 3a ropmeo yBenuyaea
OnacHOCTTa OT noXxap u Tpﬂ6Ba He3abaBHO Oa ce
3aMeHu.

Kanaukata 3a ropvBo cbAbpka HECMEHSIEM (PUNTLP U
KrnanaH 3a npoBepka. 3agpbCTeHUAT GUNTbP Ha FOPUBOTO
Browasa Mpou3BOAMTENHOCTTa Ha Asuratens. Ako
npov3BoOAMTENHOCTTa ce NoaobpsiBa, KoraTo kanaykata e
pa3xnabeHa, NpoBepeTe Janu KnanaHbT € B U3NpaBHOCT
Unu aanun GUNTbPHLT He e 3adpbeTeH. Ako e Heobxoanmo,
3aMeHeTe KanadkaTa 3a ropyMBoTo.
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SANAJNUTENHA CBELL

[euratenat wusnonssa Champion L8RTF/NHSP LD
vnn LBRTF/BOSCH c 0,5 mm enekTpogHa MexauHa.
M3nonsBanTte ToyHaTa pe3epBHa YacT.

YBepeTe ce, Ye ce MOCTaBWIM MPaBWUIHO CBeLuTa.
3aBMBaHETO MOA HaKIOH MOXe CEPUO3HO Aa NoBpeau
nsurarens.
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Bbnrapus (MpeBoa oT opuUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)
OTCTPAHSIBAHE HA NPOBNEMU

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

PeweHune

,D,BI/I ratenaT He cTapTupa.

Hsama uckpa.

B3ananuTtenHata cBeLL MOXe [a e noBpeaeHa, u3sagete s
 npoeepeTe 3a MPbCOTUA N MYKHATUHN. CwmeHeTe ¢ HoBa
3ananuTtesniHa ceeL.

Hsama 6eH3unH.

HatucHeTe GyToHa 3a noakayBaHe Ha ropuBoO, AOKaTo
Ce HambfHU C ropuBo. AKO GYTOHBT HE Ce HambIHU,
rMaBHaTa ropuvBOMPEHOCHa cucTema e GrokupaHa.
CBbpXeTe Ce CbC CepBU3HMS NpeacTaBuTen. AKo
BYTOHBT Ce HambilHU, ABUraTENsAT MOXE Aa ce 3afjaBy,
npemuHeTe KbM CrieABaLlaTa TouKa.

ﬂBVIFaTenﬂT ce e 3afasuin.

MsBagete cBewrTa, cneg koeTto 3aBbpTeTe ypeaa
Taka, Ye OTBOPLT 3a CBElTa [Ja COo4YM KbM 3emsTa.
MocTasete Apocentus noct Ha noauuns |+1 (Pa6otn)
1 n3abpnaiTe Apbxkata Ha ctaptepa 10 go 15 nbTw.
Taka gBuraTensT e ce 0cB060AN OT USNNLLIHOTO FOPUBO.
Moumnctete ceewta u A BbpHeTe Ha msicto. CTucHeTe
[IPOCenHUs CNyCbK 0Kpaii U n3gbpnaniTte pbKoxsaTkata
Ha cTapTepa, AokaTto Asuratenat ce craptupa. He
[ObpnaiiTe pbkoxBaTkaTa Ha cTapTepa nosede oT 3 MbTu.
Ao ABuraTenaT He ce cTapTupa, NocTaBeTe [ApOCenHus
NOCT Ha No3nums Iw] (MBbnHO) 1 NnoBTOPETE HOpManHarta
npoueaypa no ctapTupaHe. Ako ABUraTenst OTHOBO He
TPbrHe, NOBTOPETE PasnNYHNTe eTanu C HoBa CBeLL.

BbxXeTo Ha craprepa ce Abpra mno-
TPYAHO, OTKOMKOTO Korato Gelue HoBO.

CBBbpXeTe Ce CbC CEPBU3HUSA NPeacTaBuTen.

BpbTkute Ha pbkoxBaTkata He ca
3aterHat. [poAykTbT wMa BrpageH
MUVKpO-NpeBKIIo4BaTer, KOWTO
[eakTvBupa [ABWraTensi, ako KOM4eTo
HE € HaMbIIHO 3aTerHaTo W CTpernkute
3a nofpaBHsiBaHe He ca MNpaBUITHO
NoAPaBHEHMU.

YBepeTe ce, 4Ye CTpenkute 3a nogpaBHABAHETO ca
noapaBHEHN. BaterHete 34paBo BpbTKaTa.

[Buratenst Tpbrea, HO He
yCKOpsiBa KakTo Tpsibsa

KapbypaTtopbT TpsibBa aa ce perynupa.

CB'bp)KeTE Ce CbC CepBU3HUA NpeacTaBuUTen.

[suratensat He
MaKcuMarnHa  MOLLHOCT
n3nycka TBbpae MHOMO AUM.

foctura
ninmn

MpoBepeTe ropvBHaTa cMec.

M3nonagaiite MPACHO CMeCeHO ropuBO C MpaBUHO
CbOTHOLWIEHMEe Ha Macno 3a ABYTAKTOBW ABurarenu

Bb3aywHuAT unTbp € 3aMbpCeH.

Bx. MouuctBaHe Ha Bwb3gywHus cduntbp B pasgena
Mopapbkka B TOBA pbKOBOACTBO.

KapGypatopbT TpsibBa Aa ce perynvpa.

CBbpXeTe Ce CbC CEPBU3HNS NPEACTaBUTEN.

[Buratenst  Tpbrea, paboTtu
W yckopsiBa, HO He mnoafgbpxa
npaseH xop.

KapbypaTtopbT TpsibBa Aa ce perynupa.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA npeacTaBuTen.

oCTpMeTO npoab/mKaBa fda ce
BbPTU Ha NpaseH Xod.

KapbypaTtopbT TpsibBa Aa ce perynupa.

CE'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA NpeacTaBuUTen.

Bannuta ce TpeBa OKono
crnobkata Ha TpuMmepHarta rnasa
n npbTa C NpuUcTaBkaTa.

PsizaHe Ha BUCOka TpeBa Ha HMBOTO Ha
3emMaTa.

PexeTe BucokaTa TpeBa OT rope Hagony.

C ypena e paboTeHo Ha HembnHa
CKOpOCT.

Pa6orteTe ¢ ypeaa Ha MakcumarnHa CKopocT.

or 3armywuTens kane cmasovHa
TEYHOCT.

C ypena e paboTeHO Ha HembrHa
CKOpOCT.

Pa6orteTe ¢ ypeaa Ha MakcumarnHa CKopocT.

MpoBepete ropveHaTa cMec.

W3nonagaiite NPACHO CMeCeHO ropuBO C MpaBUHO
CbOTHOLLEHMEe Ha Macino 3a ABYTAKTOBWU ABurarenu

Bb3ayWwHMAT unTbp e 3aMbpceH.

Bx. lMounctBaHe Ha BwbagywHus duntbp B pasgena
Mopapbxka B TOBa pPbKOBOACTBO.

KapGypatopbT TpsibBa Aa ce perynupa.

CBbpXeTe Ce CbC CEPBU3HNS NPEACTABUTEN.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

Besneui, NpoaykTMBHOCTI, HagiiHOCTI OyB OaH BWLLMIA
npioputeT B [AM3aliHi BALIOro eNeKTPUYHOro TpiMmepa
Tpasw i KyLlopisa.

NEPEABA4YYBAHOMY BUKOP AHHI

Llen Tprmep/KyLLOpi3 Npu3HavYeHnn ANst BUKOPUCTaHHS
TiNbKN AOPOCHNMU, SKi MOBHICTIO NpOYUTany Ta 3po3yminu
IHCTPYKUii Ta nonepemkeHHA Yy LUbOMY KepiBHWULTBI i
MOXYTb BBaXkaTWCH BiAMOBiganbHUMKY 3a BracHi Aji.
Mpunag npv3HayYeHUd AN BUKOPUCTAHHA Ha BYNMUI
y pobpe nposiTptoBaHoMy Micli. 3agna 6e3neyHoro
BUKOPWUCTAHHS IHCTPYMEHTY Woro cnig tpumatu oboma
pykamu.

MpucTpii obnagHaHwin poboyoto ronoskot Tpumepa (i
BiANOBIAHWM 3aXMCTOM) Ta MPU3HAYEHU AN 3pi3aHHs
[OOBroi TpaBu, M'skoro Byp'sHy Ta pocnmnHHOCTI 6rm3bkoi
[0 rpyHTy abo B piBeHb i3 HUM. AKWO Ha iHCTPYMEHTI
BCTAHOBNEHO Hix Tri-Arc™ (a TakoX BiANOBIQHUIA
3aXMCHUIA LUWTOK), BiH MOXe BWKOPUCTOBYBAaTUCS Ans
nigctpuraHHa kywis [Mpunag He obnagHaHun | He
NpU3HaYeHnn ANa BUKOPUCTAHHSA i3 pisarnibHUM JUCKOM.

Pixyya nnowwuHa noBuHHa 6yTM npubnusHo
napanenbHa noBepxHi 3emni. MpoaykT He NoBWHeH ByTn
BMKOpPUCTaHW, Wo6 niapizatm abo obpisaTty XMBONMOTH,
yarapHukn abo iHLWY POCNMHHICTb, Ae piXy4ya NnolmHa
He napanenbHa noBepXxHi 3eMni.

A TonepemxeHHs

[ns 3anobiraHHsa py3nkKy TpaBMKU KOPUCTYBaY NMOBUHEH
npoYMTaTh Ta 3po3yMiTV KEPIBHULITBO KOpUCTYBaya.

A TonepemxeHHs

He BuKopucTOBYIMTE Npunag OOKW BW He MpounTanm
MOBHICTIO i He 3pO3yMinM MOBHICTIO YCi iHCTPYKUIi
Ta npaeuna 6esnekun, BKasaHi y LbOMY KepiBHULTBI
HepnoTpuMaHHA UMX BUMOr MOXe Npu3BecTM Ao
aBapii 3a y4yacTio enekTPUYHOro CTPYMYy, MOXEXi,
Ta / abo cepio3Hnx TpaBM. 36epexiTb MNoCIOHMK
onepaTopa i nepernsgante 4acTo ANS NPOAOBXEHHS
6e3neyHoi ekcnnyaTadii Ta IHCTPYKTaX TyUX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATM Liel NPOAYKT.

onepeaXxeHHs

Mpunag He NpusHavYeHun ANsi BUKOPUCTaHHS OiTbMU Ta
ocobamu i3 isUYHUMK, MEHTANBHUMK Ta NCUXIYHUMU
BagaMu. YBaXKHO cnigkymte 3a OiTbmu, OO BOHW He
rpanucs 3 iHCTpyMeHTOM.
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IHOPOPMALIA ONA OYUWIEHHA NOBITPAHOIO
@IbTPA.

3ArAllbHI 3AXOAU BE3MNEKA

m  [Ina 6e3neyHoi ekcnnyarauii, nepes BUKOPUCTAHHSAM

npoayKTy NpoynTanTe i 3po3dymiviTe BCi iHCTpYKLUii. Cnig
BMKOHYBaTK BCe npasuna 3 6e3nekn. HegoTprmaHHs
LMX IHCTPYKLIA MOXe NpU3BeCTn 40 CEPNO3HUX TpaBm
ab0 MOLLKOMKEHHA MaliHa.

Y  pgesikMx  perioHax iCHyloTb npaBuna, Lo
0BMeXy0Tb BUKOPUCTaHHS NMPOAYKTY. 3BEPHITLCA 3a
KOHCynbTaLjielo A0 opraHy MicLeBoi Brnaau.

He possonsainte pAitam abo HeHaBYeHUM MoaaMm
KOPUCTYBaTUCS IHCTPYMEHTOM.

Hikonn He 3anyckaiTe ABUryH Yy 3akpuTiii 30Hi abo 3
NoraHol BEHTUINALIE; BAMXaAHHS BUXMOMHUX rasis
MOXe NPUBECTU A0 NEeTanbHOro BUNazaKy.

OuncTiTh po6OYy 30HY Nepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHSIM.
MepemicTuTb yci 06'ekTW, K Hanpuknag, KamiHHS,
PO36UTi CKNSIHKK, LBSAXM, APIT a0 BONOCiHb, L0 MOXe
OyTV KMHyTa Ta 3annyTaTvucsa Ha poboyoi ronosui abo
HOXi

HocuTn noBHWI 3axucT oven i cnyxy nig vyac pobotu 3
npoayktom. Mpu po6oTi B Micusx, Ae € PU3UK NagiHHS
npeameTiB, NOTPIGHO HOCUTW 3aXMCT ANS ronoBy.
3axuct opraHiB crnyxy Moxe OOMeXuTW 3[aTHICTb
onepaTopa Mo4yTu 3acTepexnusi 3ByKW. 3BEpHYTU
ocobnuBy yBary Ha MoTeHUinHi Hebeanekn HaBKomMo i
BCepeaunHi poboyoi 30HM.

Hapsrante Baxki JOBri LUTAHWUHI, HECNU3bKe 3aXUCHEe
B3YTTA | pykaBuWykn. He HOCITb LUMPOKWMIA OAST,
KOPOTKi LUTaHW, KOLUTOBHOCTi ByAb-AKoro Buay abo He
npautoinTe 3 NpunagoMm 6OCoHIX.

3adpikcyiiTe foBre Bonoccs Bulle piBHS nreva, Lwob
3anobirtn  3annyTyBaHHIO B OyAb-fKMX PYyXOMMX
YacTMHax.

Cnoctepirayi, AiTv, AOMalUHi TBapUHU  MOBUHHI
3HaxooMTUCs Ha BiacTaHi LWoHanWmeHwe 15 M.
BuMKHITE npynag, siKLWO XTOCh 3'ABNSETLCS B 30Hi Aii
npunagy.

He BUWKOPUCTOBYETE LEN IHCTPYMEHT, KONu BWU
cTomneHi, noraHo cebe nodvysaete abo nig BNAMBOM
arnkKorosnto, HapKOTKKIB YM MikapCcbKoro 3acoby.

He BukopucTOBYWTE nNpWU MOraHOMy OCBITNEHHI.
Onepatop NOTPIGEH MaTU SCHWUA, HeOBMEXeHWiA
ornag, wob ineHTUdiKyBaTU NOTEHLHI PU3NKK.
TpumaiiTe MiyHy onopy i pbiBHOBary. He TarHiTbcs.
MepeHanpyXeHHs MOXe npu3BecTM [o BTpaTu
piBHOBaru abo KOHTaKTy 3 rapsiMMu NOBEPXHSIMU.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

m  TpumanTe pyxoMmi YaCTvHW nogani Big BaLworo Tina.

A MonepeaxeHHs

m He TopKaiiTecs 30HM HaBKOMO rnyLUHVKa abo uuniHapa
iHCTPYMEHTY, Ui 4acTUHM CTaloTb rapsyuMu nig yac
po6oTu.

Ornsag nicnAa nagiHHa a6o iHWKX BNAMBIB:

PetenbHo nepeBipTe npunag i ineHTudikyte Oyab-

aKi npobnemy abo YLWKOMKEHHS Ha HboMy. KoxHa

MOLIKOPKEHa YacTuHa NoBMHHA ByTu BiApemMoHTOBaHa
perynoBaHHAaM. 4i 3aMiHEHa B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m  He nanutn npu 3miwyBaHHi nannea abo 3anoBHEHHI
nanueHoro 6aky.

m  3miwante i 36epira|7|Te nanveo Yy 3aTBepKeHOMY 3AX0OU BE3MNEKU OANg HIHIVIHOFO TPUMMEPY

KOHTEeWHepi Ans nanvea.
m  3MmilLyiiTe Nanueo Ha BIAKPUTOMY MOBITPI, A€ HEMae m  3aMiHiTb ronoBKy CTPYHW, SIKWLO TPiCHYTa, BiAKOMOTa,

XOAHUX ickop aBo nonym's. MpoTpiTe Byab-SKNiA BUTIK ”°L6”K°ﬂ”(e”a ;u(vugocn;_ 4nHoM. lMepekoraitecs, Lo
nanuea. Bigingite Ha 9 m Big cicua 3anpasku, nepen PODOHY TONOBKY a00 HbK MPaBUIbHO BCTAHOBNEHO Ta

HagifHO 3akpinneHo. HeBUKOHaHHS LIiET BUMOTM MOXe
3anyckoMm [BuryHa.

Np13BeCTU [0 CEePVO3HNX TPaBM.

m 3aBxauM BuMuKaiiTe OBUryH nepes  6yab-sikum

m 3ynuHiTe ABWIYH i JalTe WOMY OXONOHYTW nepen

’ m  YHuKanTe BUKOPUCTaHHSI Ha MOKPI Tpasi.
3anpaBkoto abo 36epiraHHSM NPUCTPOIO.
. m He 3agkyiiTe npu BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.
m [lo3BonbTe  [OBUryHY  OXONOHYTU;  BUMOPOXHITb i . y‘ P ) ? PORYKTY
nanueHuii 6ak i HepyxoMo 3akpiniTb MpUCTpii Nepen | ®  XOAiTk, Hikonn He GiranTe.
TPaAHCMOPTYBAHHSIM B TPAHCMOPTHOMY 3acObi. m  HeBenuuke Nne3o Ha 3axMCHOMY LUMTKY NpusHayeHe
m  3aBXau BUMUKaNTE [OBUTYH | NEpeKoHanlTecs, Lo YCi ans obpisaHHs BOMNOCiHi A0 noTpiGHoT AOBXWHN, WO
pyxoMi YaCTUHW 3YMUHWUMNCA Nepea: 3a6e3nel-|ye HadinHicTL Ta ed)EKTVIBHICTb pOﬁOTI/I.

BoHO pyxe rocTpe, He TopkaWTecs A0 HbOrO,
0COBMMBO MPY YNLLEHH] IHCTPYMEHTY.

= 3aBxaM nepekoHamTecs, WO BEHTUNALIMHI oTBOPU
3HaxoOATbCA YACTUMMU Big CMITTS.

obcnyroByBaHHAM

3anuLwaHHAM NpoaykTy 6e3 Harnsaay

OYULLIEHHAIM NPOAYKTY

3MiHeHo npunagas . . ..

BUAANEHHSM NEPeLUKOA n [epen BUKOPUCTaHHAM i micna  koxHol i,

nepeKkoHanTecs, WO HeMae MOLUKOMKEHUX YaCTyH.

MepeBipTe pizanbHi 3aco6U Ha HasIBHICTb MOAPSNUH

o NEpeBipkolo Ha ByaAb-Ake YLIKOMKEHHA, KO Ta NoLKoAxeHb. HecnpaBHuii BUMMKaY abo byap-aka
NPO/YKT NOUUHAE HEHOPMANLHO Bi6pyBaTV; AeTarnb, sika NOLKO[PKEHa, NOBIMHHI 6yT nNpaBuUnbHO

. BigpeMoHTOBaHi abo 3amiHeHi B aBTOPU30BAHOMY

®  BUKOHaHHSIM TEXHIYHOTrO 0B6CNYroByBaHHs! CEepBICHOMY LIEHTPI.

e 3miHa HoXa

e BcTaHoBneHHs HoXa

nepeBipkolo Ha OyAb-AKke MOLLUKOMXEHHS micns
yaapy ob'ekta

m [lepekoHaiTecs, LLO KPINEHHS TOMiBKA NpaBUnbHO
BCTaHOBIEHI | HAAINHO 3aKpinneHi.

m [lepekoHanTecs, Lo BCi 3aXMCHi Oropoxi, Aednekropun
onepenxeHHs i py4KM NpaBUnbHO | HAAINHO 3aKpineHi.

Hikonmn He BMKoOpWCTOBYIiTE 3acobu abo Hacagku ans = He 3MiHIOTe MalMHy Byab-SKAM YMHOM, Le Moxe
pisaHHs, siki He 3asHayeHi BUpoGHUKOM Ryobi B Ui 36iNbWWTN prU3nK TpaBMmn Ansi cebe uu iHWmx ocib.
IHCTPYKUIl. ~ BKniodaloun  BUKOPUCTAHHA  MeTaneBux m [INs  KOCUMbHOI FOMOBKNA BUKOPWUCTOBYATE MMLLE
GaraTomicH1X MOBOPOTHMX MAHLIOMB Ta  WAPHIPHYX opuriHanbHy  BOMOCHb  Bif  BUpOGHMKA.  He
Hoxis. Binomo, wWo ui npeametu namarotbes nif BUKOPUCTOBYMTE Byab-sIKU iHLLE piXyye Npunaaas.

Yac BUKOPWUCTaHHSI i NpeAcTaBnsitoTb BUCOKUIA PUBKK
HaHeCeHHs1 Cceprio3HOi TpaBMK KopucTyBadveBi abo
cnocTepirayam.

m Hikonn He npauoiite 3 BUPOGOM, SAKLWO 3axucT
pixky4oro By3na He BCTaHOBMEeHW abo Mae noraHumn
CTaH.

m  MiuHo TpumaiiTe 06MABI PYYKM NpPU BUKOPUCTaHHI
npoaykTy. TpumainTe rofioBKy TpUMepa HUKYe PiBHSA
Tanii. 3abopoHeHO pi3aTn pobo4ol0 roMnoBOK BHLLE
HiXX 76 cM Hag 3emneto.
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Ha
[OTpUMyiTech [AodaTKoBMX 3axodiB Oesneku npu
BMKOPWCTaHHI Npunagy B SKOCTi KyLLopi3a

[oJaToK [0 HaBedeHWX Bule  npasur,

HapsrainTe MiuHi  pykaBuui, BCTAHOBIIOKYM 4K

3HIMaruM HixX, OCKINbKM Y HBOTO Aly>Ke rocTpi kpai.

He HamaramnTtecs TopkaTucs Hoxa abo 3ynuHATH HoXa
nig yac obepTaHHs.

Mia Yac pyxy HiX MOXe HaHecTW Cepilo3Hi TpasMMu.
MiuHo yTpumyiTe iHCTpyMeHT oboma pykamu Ao TuX
nip, NOKM HiXX MOBHICTIO HE 3YNUHUTLCA

3amiHiTb HiX, skui  6Gyno nowkomxeHo. [lepen
KOXXHUM BUKOPUCTAHHSM CIlifi BMEBHUTUCA WO HiX
BCTaHOBIIEHWIA NPaBUIbHO Ta HAAINHO 3aKpinneHniA.

[ins 3amiHn BUKOpUCTOBYWTe nuLe Hoxi Tri-Arc™. He
BMKOPUCTOBYWTE Byab-skuUI iHLLE pixyye npunaaas.

3abopoHeHo 3pizaT MaTepian TOBCTILUMIA HiXX13 MM.

Tpumep obnagHaHun pemeHeMm. PeTtenbHo
BigperynionTe pemeHi, o6 BOHU 3py4HO Migxoaunu.
PeTtenbHO Bigperynionte pemeHi ANsS 3pyyHOCTI Ta
Anst NigTPYMKW Bary npunagy 3 BaLloro npaBoro Goky.

BcTaHOoBITb LWBMAKO3MOMHWIN MEXAHI3M Ta NPaKTUKyNTe
KOPUCTYBaHHS HUM Nepeps BUKOPUCTaHHAM npunagy.
Moro npaBurbHe BUKOPUCTaHHS Moxe 3anobirTy
Ceprio3HNM TpaBMaM B pasi BUHUKHEHHS Haf3BUYaHOT
cuTyauii. Hikonn He HOCITb AOAATKOBWI OAsAr 3BEPXY
pemeHiB abo iHaKWUM YMHOM He oBMexyinTe JocTyn
[0 MexaHi3My LUBUOKOrO BUBINbHEHHS.

HakpuiiTe ne3o npoTekTopoM fe3a, nepw Hix
36epirat npucTpin, abo nig Yac TpaHCMOPTYBaHHS.
Mepen BUKOPUCTaHHSAM MPUCTPOIO 3aBXAW 3HiManTe
3anobixkHKK 3 nesa. AKLOo He 3HATK, 3anobikHMK nesa
MOXe CTaTU KWHYTUM OB'€KTOM, KONMU ne3o MouyHe
noBepTaTUCS.

Cnig 6yt pyxe 0bOepexHUMM, KOPUCTYIOUMCb LM
iHCTpyMEHTOM 3 HOoXem [lowwToBX nesa ue peakuis,
ska MOXe BUWHMKaTW, konu obepTatovicb nesa
KOHTaKTylOTb 3 Y/MOCb, O He MOXYTb 3pisaTtu. Llen
KOHTaKT MOXe Npu3BeCTV 40 3YMUHKK Nes3a Ha MUTb,
i panToM "WTOBXHYTU" NpUCTPiii Aaneko Big ob'ekTa,
3 AKMM BOHO 3iTKHynocs. Lla peakuis moxe Oytn
[0CTaTHLO IHTEHCMBHOW, LWO6 BUKNUKATU BTpaTy
onepaTopoM  KOHTPONsi Haf npucTpoem. [MowwToBx
nesa Moxe BigbyTncsa 6e3 nonepeakeHHs, SKLLO Ne3o
3adinunocs, 3aTucHyTe abo 3B'asaHe. BiporigHiwe
BCbOro, Lie MOXe Biabytucs B obnacTsx, Ae Baxko
nobaunTtu maTepian, sKuii 3pisaeTbCs.

[ns nerkoro Ta 6e3ne4yHOro KOCiHHs, cnig 3pisaTtu
6yp'sHK, cnpaBa HaniBo Y BuMagky HecnoAiBaHoi
nosiBn npegmeta abo croBOypa, Us npakTuka moxe
MiHIMi3yBaTV peakLilo MOLTOBXY HOXa. YBecbyac
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obuaBi  pyks MOBUHHI  ByTun
KOHTPOIIOBATY Liev NPOAYKT.

3AJIULLKOBI PU3NKU

HaBiTb 3a HanexHoro BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMeHTa
HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanisyBaTh MeBHi hakTopun
3anuLKoBOro puanky flig Yac BWMKOPUCTAHHA MOXYTb
BMHUKATX HacTynHi Hebeaneku, ToMy onepaTopy chig
BXWUTM cheujanbHux 3axofie, abwu 3anobirtm Takum

BMKOPWCTaHi, o6

pu3nkam:
m  KoHTakT 3 pisanbHummu 3acobamu.

— [lepekoHanTecs WO 3axMCHi LUMTKM  HOXIB

BCTaHOBIEHi, KOMW MallMHa He 3HAaXOAUTbCH

y BUKOpPUCTaHHI. [OCTIHO TpumawTe Hori i pyki
nopani Big Hoxa.
MoLuKomKEHHS CnpUYMHEHI BibpaLieto.
3aBXaun BUKOPUCTOBYINTE NPaBUIIbHUIN IHCTPYMEHT
ans poboTu, BUKOPUCTOBYWTE NPU3HAYEH] PYYKH i
obmexiTb Yac poboTu i BNnuB.
MigBuleHMn  piBeHb  WYMYy MOXe
MOLLKOZPKEHHS CIyXy.

HapsiranTe 3axvcT Ans opraHis cnyxy Ta nimitynte
BMMNB.

TpaBMa o4ei BHacnigok Bianitatoumx obpiskis.
MocTiiHo HapsravTe 3acobu 3axucTy ANs OYen.
Mpw BUKOpPUCTaHHI KyLLOPI3y MOxe ByTu Bigaava.
o6 3abesneunTn HapiiHe KepyBaHHs
iHCTpyMeHTOM, TpumaiiTe Horo oboma pykamu
3a npu3HaveHi Ans uboro pyyku. [poyuTante
iHCTPYKLUIii B LLbOMY KepiBHULTBI Ta AOTpUMYyHATECS
X, Wo6 3HM3UTU PU3MK Bigdadi

Pwuauk nagiHHs o6'exTiB

Akwo icHye pusnk nagiHHs o6'ekTiB nig 4ac
NiACTPUraHHA KyLLiB, HaasranTe 3axMCHY Kacky.

SHUXEHHA PU3SUKY

Bigomo, wo Bibpauis Big npunagy, SKuA yTpUMYeETbCS
y pykax Moxe BUKNMKaTU xBopoby PeiiHo y okpemmx
nogen. CMMNTOMM CXOXi Ha Ti, WO 3'ABMNSATLCA Mig
BNJIMBOM XOJIOZY, BKIIOYANOYM KOMiHHS, HEYyTnuBIiCTb
i 36nigHyTM nanbui. CnagkoBi YMHHWKKW, BUKIMKaHi
XON1040M Ta BOJOFICTIO, AJETOK, ManiHHAM Ta pobounmu
npouecamy MOXyTb CMPUSATU PO3BUTKY LIX CUMNTOMIB. B
[aHuii Yac HeBigomo, SKLWo Bibpaii abo cTyniHb BNIuBY
MOXe NO3HAYNTUCS Ha pexuMi poboTu. [ii, 3a Jonomoroto
SIKMX, MOXXHa 3MEHLUMTM BibpaLito:

CAPUYUHUTH

a) Opsravitecs Tenniwe, KONMM Ha BYNULi XONOAHO.
Mpn  BUKOpPUCTaHHI  IHCTPYMEHTY HapgsranTe
pykaBuyku Wo6 TpumaTth pyku Ta 3an'acTku y

@
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Tenni. Bigomo, Lo xonoaHa noroga - rofioBHUN
UYMHHWK, KU CnpUYnHsae xBopoby PeriHo.

b) Micns koxHoro nepiogy poboTn, noTpeHymnTecs,
W06 36inNbLWNTM KPOB'sIHWIA KPYroobir.

c) lNepen BWKOPUCTaHHAM nNepekoHanWTecs, Lo
iHCTPYMEHT ~ MpaBUIIbHO  PO3TALLOBaHWiA B
No3Ha4YeHOMy pOBGOHOMY MOMOXKEHHI.

d) NimiTyiiTe KinbkicTb poboTn Ha AeHb. PobiTk YacTi
nepepsu y poborTi.

e) Axwo Bu BusiBUNM Byab-sKMA 3 LUX CUMMNTOMIB,

HeranHo MPUMNUHITE BUKOPUCTAHHS i 3BEpPHITbCS
[0 BaLLOro nikaps 3rigHo LX CUMNTOMIB

A MNonepeaxeHHs

MowKomKeHH  MOXyTb ~ ByTM  BuKNuKaHi  abo
noriplweHi, TPUBaNUM BUKOPUCTAHHAM IHCTPYMEHTY.
KopucTytounch  6yab-KUM  IHCTPYMEHTOM  BMPOAOBX
TpuBaroro nepiogy, 3abesnedte perynspHi nayau.

TPAHCNMOPTYBAHHA TA 36EPIFAHHA

m [epepn 36epiraHHsiM abo TPaHCMOPTYBaHHSIM BUMKHITb
ABWIYH i flaiiTe NOMY OXOFNOHYTH.

m  OyunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoayKTy.

m  FAKWO HiX BCTAHOBMEHWN, 3aKpuiTe NOro 3axmcHUM
LLUTOM.

m  3nuiiTe Bce nanmeo 3 6aka B KOHTEMHEP 3aTBEPOXKEHWUN
ana 6eH3vHy. He 3abyabTe MpaBUMbHO 3aMiHWTK i
3aTArHYTU KPULLIKY NanuBHOI CyMiLuli.

m  3anycTiTb [OBUryH, MOKM BiH He 3ynuHutbes. Lle
[03BONWUTL BUAANUTY BCi NAnUMBHO-MacTUIbHI CyMiLLl,
AKi Mornu 6w cTaTu 3acTapinMmm i 3anuWwnT ryMKk1 B
nanuBHi cuctemi.

m 36epiraitte Woro B CyXoMy MpOXOnofHoMy i nobpe
NpOBITPIOBAHOMY MiCLii, HEJOCTYMHOMY Anst AiTeW.
36epiraTv nogani Big arpecuBHWUX areHTiB, TakUX siK
capoBi XimikaTy | conen NpoTu obneaeHiHHS.

m He 36epiraiite Ha BiAKpMTOMY MOBITPI.

m [lig 4ac TpaHcnopTyBaHHA npwunagy 3akpiniTb
noro, wWo6 3anobirt nepemilleHHo, NagiHHI Ta
MOLUKOMKEHHIO ntofelt abo npeameTiB.

m  Hikonu He HociTb abo TpaHCMopTyNTE NPUCTPIN, MOKK
[ABWIYH Npauoe.

m  JloTpyMynTecs ycix AepxaBHUX i MiCLIeBMX iHCTPYKLN

ans 6esneyHoro 36epiraHHA Ta  BUKOPUCTaHHS
6eH3uHy.
KopoTkocTpokoBe 36epiraHHs
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m  3ynuHiITb MawuHy | Jante il OXOMOHYTWU, nepen
36epiraHHAM abo TpaHCMOPTYBaHHAM.

OunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NPoayKTy.

AKWO HiXX BCTAHOBMEHWI, 3aKpUATE NOro 3axmCHUM
LUTOM.

m 306epiraiiTe Moro B Cyxomy npoxonogHoMmy i gobpe
NPOBITPOBAHOMY MiCLii, HeAOCTYNHOMY AnNS AiTew.

m  36epiraTv nofani Bif arpecuBHUX areHTiB, TakUX sIK
cafoBi ximMikaTu i conen NnpoTu obneneHiHHS.

m He 36epiraiite Ha BiOKpUTOMY MOBITPI.

CUMBOIN HA NPOAYKTI

[esiki 3 HACTYNHUX CMMBONIB MOXYTb BYTW BUKOPUCTaHI Ha
iHCTpyMeHTI. Byab nacka, BUBYWTBL X i AisHanWTecs ixHin
3MmicT. [paBunbHe TNyMa4yeHHs LMX CYMBOSIIB JO3BOMUTL
BaM kepyBaTu NPoAYyKTOM Kpalue i 6e3neyHilue.

Monepemxyoumnx cMmMBonis

o6 YHWKHYTM CEepHO3HUX TpaBM, He
HamaramTecs  BMKOPUCTOBYBaTUM Ll
NpOAYKT, MOKW BW MOBHICTIO HE NpoynTanu
i MOBHICTIO He 3pO3yMminu IHCTPYKLit0 3
ekcnnyaraLi.

OcrepiraiiTecsi kuHyTUX abo niTawumnx
o6'ekTiB. TpumanTe BCIX MEPEXOXKMX,
ocobnuBo AiTel i OOMalUHIX TBapwH,
npuHanmHi 15 m Big po6040i 30HU.

B Q>

Hanpsimok obepTaHHA | MakcumanbHa
LWBMAKICTb Bana Ans piky4nx Hacagok.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTS Mpu
BUKOPUCTaHHI NMPOAyKTY.

HociTb Hecnuabki, HaAMILHI pyKaBUYKu.

Mam'aTante - Ynop Hoxa.

> Q@

HociTb 3axuct oyen, cryxy, i ronosu.

E

[Onsi 3MeHWeHHss pusuky TpaBmu abo
MOLKOMKEHHS!  YHUKANTe KOHTaKTy 3
rapsiyMmMy NOBEPXHAMMU.

P>

Tpumawite pyku nogani sig nes
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Ons 3MeHLWeHHs pusnky TpaBmu abo
NOLUKOKEHHS  YHUKAWTE — KOHTaKTy 3
rapsiyuMm NoBEPXHAMU.

BukopucTtoByiite HeeTunoBaHuin GeH3WH,
npusHayYeHuit ans BUKOPUCTaHHSI
MOTOPHUMM  TPaHCMOPTHUMK 3acobamu
3 oktaHoBuM 4ucriom 91 ([R + M)/2] abo
BULLE.

BukopuctoByiite 2-TakTHe Macno Ans
OBUrYHIB 3 NOBITPSAHUM OXOMNOMKEHHSAM.

3miwante cymiw nanvea peTenbHO, a
TaKoX KOXHOro pasy nepef, 3anpaskoro

Bionosinae BCiM HOPMaTVUBHUM
cTaHgapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6 6yno
npuadaHo.

€Bpagsiiicbka 3HaK BignoBigHOCTI.

YkpaiHCbkuUiA 3HaK BiAnNOBIAHOCTI

Hix Tri-Arc™

MpoayxkT He nNpusHayYeHui ans
BMKOPUCTaHHS 3 3ybyacTim Tunom nesa
nnIKu.

G ©)-

Mepemukay 3ananoBaHHs
O = C7on, | = Pobo4ye nonoxeHHs

>
=
o

o&

[MOBHICTIO HATUCHITL | BIANYCTiTb 3aN1BHWUIA
Hacoc, npuHanmHi B 10 pasis.

[MoBepHITb pyyKy cTtapTepa, Nokv ABUTYH
He 3anycTUTLCS.

CTUCHITb i yTpumy#iTe, Wo6 3anycTtutu

¥ “‘7?“5/\2

C
=

LLlo6 3anycTTK XONOAHUIA ABUTYH:

)

=

=

[lnsa 3anycky Tennoro ABuryHa:

:
L]
=

3anyck  XOnogHoro  ABUryHa
[IOMOMOTOI0 EIEKTPUYHOTO CTapTepa

3a

>

g

1
|
(=]

3anyck nporpitoro OBUryHa
[10MOMOTOI0 ENIEKTPUYHOTO CTapTepa

3a

[apaHTOBaHWi
noTyxHocti 112 gb.

piBeHb 3BYKOBOI

I~

Apocernb 3a4nMHeHni

340

-

apocernb BiAYMHEHNN

Tara:
MeTns WBUAKOro BUMYCKY

[Mpyn yCTaHOBLi KOTYLIKM Ha PiKy4mx
3acobax LU no3Hayka MNoBUHHA 6GyTu
BUOMMOIO [AMst KOpUCTyBaya.

6rnokyBaHHS

Bigkpwuiite

3yNWHITL ABUTYH.

oec '

onuc

N> AW®N =

[onoBka XUBNeHHs Tprmepa

lak ana pemexs

BEMNOCUNEHOI PYKOATKN

BepxHiii Ban

Pixyunia Byson

Hix Tri-Arc™

Kotywuka 3 BonociHHio ReelEasy™ ansa Tpumepa
dikcyBanbHe KinbLe BeNocunenHoi pykosaTku
MeTns weKMAaKoro BUNYCKy

. 3acyBKM
. MOHT@XHUX KPOHLUTEVHIB

. TBUHT

. FaikoBUIA KNtoY

. LUECTUrPaHHNI KoM (5 Mm)

. OTBIip y KOpnyci pegykTopa

. OTBip y BEpXHIN Wwaibu dnaHus
. BepxHiit donaHeLp wanby

. Waitba Hoxa

. Hapatn dopmy Yalukm mawwmHa
. ronoBka peayktopa

. KomGiHoBaHwii ko4

. po3'em npmBoay

. Kopnyc Psigok rnasa

. BecHa

. BonT 3 WecTUrpaHHo ronoBKo
. Kotywika

. PykosTka

. Kpwvwka ronoskun Psgok

. Kpawmn nicocika

. HebesneuHi nicocika

. Hanpsimok obepTaHHs cpesmn

. 3lMepemukay 3anantoBaHHs

. Tpirep opocens

. BignywieHHs Tpurepy

. Tpurep Tpotuny
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36. NepBuHHa namna

37. Puuar gpocenipoBaHisi

38. Tri-Arc™ 3anobixHuk nesa
39. OcHoBa NoBITPsIHOTO inbTpa
40. Kpuiuka noBiTpsiHOro dinstpa
41. pinbTp

42. PemiHb

43. [lnckoBe NONoTHO

44. lLlnTok NSt AMCKOBOrO NOfoTHa
45. 3axucT ANCKOBOro NOnoTHAa
46. nnocka warba

47. 3anobixHa mydrta

48. [ednekTop Tpasu

49. Koxyx nesa

50. MBMHT KpiNneHHs WwuTka

51. Ctaptep

52. EnekTpuyHui ctaptep

53. Knonka F/R

54. Ban craptepa

55. OTBip Ans Bana Ha ABUTYHI
56. KHonka BBIMKHEHHS

MOHTAX

PO3MAKYBAHHSA
BumaraeTbea camocTitHa 36ipka.

m  O6GepexHO BWIAMITL NPOAYKT i Oyab-siki akcecyapu
3 Kopobku. [lepekoHanmTecsi, WO BCi MyHKTW,
nepepaxoBaHi B nakyBanbHOMY MUCTi BKIMHOYEHI.

= OrnsiHbTe NPOAYKT peTernbHo, Wob NnepekoHaTues, Lo
HEMae MorioMk1 abo MOLUKOMKEHHSI HE CTanocs nig
yac TPaHCropTyBaHHsI.

m He Bukvpante nakyBanmbHWIA maTepian Ao Tux nip,
MOKU YBaXKHO HE OrMsIHETE i 3a0BINbHO HE Mpautoe
NPOAYKT.

MAKYBATbHUN NUCT

Tpumep/KyLopi3

KotyLuka 3 BonociHHio ReelEasy™ ansa Tpumepa

3axuCHUIA LLMTOK

Hix Tri-Arc™

PemiHb

KepiBHuuTBO MO ekcnnyatauii

Engine oil

KomGiHoBaHwWiA kntoy

rankoBUIA KoY

LUeCTUrpaHHuiA koY (5 mm)

RBC52FSBOS: [luckoBe nomoTHO

RBC52FSBOS: LWuTok anst AMCKkoBOro nonoTHa

341

A TMonepeaxeHHs

Akw, oBOH -Hebyab3amiHeHi abo NOWKomkKEeHi, He
BMKOPUCTOBYWTE AaHWii BUPiG, NOKM BOHM 34e6inbLioro
He ByayTb 3amiHeHi. HeBMKOHaHHS Liel BKa3iBKM MOxXe
Np1BECTN A0 CEPNO3HOT TpaBMMU.

A TonepemxeHHs

He HamaranTteca mogudikyBatn iHCTpyMeHT abo
CTBOPWUTW  akcecyapu, He pekoMmeHAoBaHi  [Ans
BMKOPUCTaHHS 3 Npunagom. byab-sika TpaHcdopmadis
abo 3miHa Takoro poay 6yae BBaXaTUCA HEMPaBUIbHUM
BUKOPUCTaHHAM | MOXe Yy pWU3MKOBaHWX YyMOBaXx
NPU3BOANUTUN O MOXIIMBOI CEPMO3HOI TPaBMK.

Hikonn He npuegHyite abo He perynionte Oyab-
ke Mpunagas AoKU Mpauloe WnuHAenbHa ronoska.
BigmoBa 3ynuHWTW [OBWUIYH MOXe TMpWU3BECTU [0
CepHo3HMX TPaBM.

A MonepegxeHHs

Mepen BUKOpUCTaHHAM Npunagy cnif BNEBHUTUCS, WO
yCi KHOMKY Ta KpinuIbHi AeTani MOBHICTIO 3aTATHYTU.
o6 yHUKHYTM CEpMO3HOrO  MOLUKOMKEHHS  Mif
Yac BMWKOPUCTaHHS Cnig NepioauyHO nepeBipsTh
3aTAryBaHHs.

3AKPINJIEHHA PYYKU
[Husimbcss cmopiHKy 2.

1. Bwpanitb 60nT Ta KPOHLUTENH 3 NEPEAHBOI PYYKU.

2. BcraHOBITb NepeaHio pyyKy Ha BEpXHil Bar.
MPUMITKA: Baxinb, sikui BUCTynae 3 nepenHboi
PYYKM NOBUHEH BKa3yBaTW Ha MiBiii CTOPOHI 0BPi3ku.
PosTawyite KpoHWTeH Gap'ep nig nepegHbo
PYKOSITKOIO | 3aKpiniTb MOro Ha Micui, BiAKPYTMBLLN
6onTM Yepe3 niacTaBy NepedHbOi PYKOSITKM B A0
KPOHLUTENHA.

w

3AKPINNEHHA PEMEHI
Husimbcss cmopiHKy 3.

1. BaueniTb hikcaTop Ha peMeHi 3a BYLLKO.

2. BigperynioiTe JOBXUHY peMeHsi, B Skl npogykT byae
KOM(OPTHO poboye NOMNOXKEHHS, Le 3HU3UTb PU3MK
KOHTaKTy ornepartopa 3 11e30M.

MPUMITKA: Tpu pobGoTti 3 Tpumepom 0O6OB'A3KOBO

KOPUCTYNTECS PEMEHEM.

@
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NMPUMITKA: Lo6 wBuako Big'egHaTu iHCTPYMEHT Bif
HanmniYHOro peMeHsi, pPi3ko NOTArHITb 3a NSIMKY LUBMAKOTO
po3'egHaHHs.

oTBip y wanbi BepxHbOro draHua Ta OTBip Y
ronisui pegykrtopa. BcrtaHoBiTh wanby Ta 6ont 3
LIEeCTUIPaHHOK TOMiBKOK Ha 3'egHyBady npuBoay
3a [onomorod  KOMGIHOBaHOro  Krfua  BKPYTUTb
3'egHyBay NpuBOZY MPOTU TOAMHHUKOBOI CTPINKM Ta
HafiNHO 3aTArHITh.

BCTAHOBJIEHHSA 3AXUCHOIO LLUUTKA
Husimbcss cmopiHKy 4.

. . 9. TllepeBCTaHOBITb KOTYLLKY. [lepekoHanTecs, Lo 3Ha4oK
1. 3akpiniTb 3aXUCHWIA LMTOK ANS HOXa Ha MOHTaXHOMY "psIMUI Ban" BUAHO
KPOHLUTENHI Ta BUPIBHAMTE OTBOPW ANA TBUHTIB | 40 3auyikiTe BWUIHYTY KHOMKY, BCTaBMslOuM il y UEHTP
Ha WMTKY Tak, Wo6 BOHW CMiBNamu 3 rBUHTAMKU Ha KOTYLLIKH
) g"OHTa)KHONéy KPOHLUTENHI 11. 3aMiHiTb  KpuwKy  poBo4oi  rofioBKW,  micnst
- SaTATHYTA OoNTH BMPIBHIOBaHHA dbikcaTopiB 3 OTBOpamMu Ha pobo4yol
ronoBui. TWCHYTM Ha KPUWLKY Ta pobody romnoBKy
A MonepemkeHHs [oMoKM 06uaBa hikcaTopu HafliiHO 3aKpinAsTLCA Y
ReelEasy™, cnig BcTaHOBUTM BigbuBay Tpasu 3 OTEOpaXx. )
3aXUCHUM LUMTKOM. Jusimbes cmopiky 24. Skwio 12. BCTaHOBITb KOTYLUKY 3 BONOCIHHIO. 3a [0AaTKOBOH

BUKOPUCTOBYETLCA KyLLIOPI3 3 [MCKOBMM OSIOTHOM, iHdbopMmalLLieto 3BepHITLCA 10 "<Ha3Ba po3ainy>".
Bin6uBay TpaewW Cnia 3HATU 3 3aXMCHOTO LMTKA HOXa

Jusimbcs cmopiHKy 20.

AKLLO BUKOPUCTOBYETLCSA AMCKOBE MOMOTHO, BCTAHOBIThH
Ha MOHTaXHWUA KPOHLUTEWH 3aXWUCHWIA LUMTOK Ans
[MCKOBOTO NOJIOTHA.

A MonepegxeHHs

o6 3anobirt pusuky cepitosHoi TpaBMW, 3aBXau
3yNUHSNTE ABUrYH MepLl, HiK BWKOHYBaTU Oyab-siKi
perynitoBaHHs, Hanpuknaza, 3amiHy pixxy4oi rornosku.

MNEPEXIA 3 TPUMEPA 3 BOJIOCIHHIO HA KYLLIOPI3

BCTAHOBJIEHHA POBOYOI FOJIOBKU REELEASY™
Jusimbcsi cmopiHKy 5.

BcTaHoBneHHs1 po6o4oi ronoBku ReelEasy™

Jusimbcs cmopiHKy 6.

1. 3ynuHiTb OBUTYH.

1. 3ynuHiTb ABUIYH. 2. Bigkpwuiite pobouy ronoeky Reeleasy™, nocnabnstoun

2. TlpocyHbTe KOMGIHOBaHWI TrankoBWI KIOY  Yepes chikcaTopu 3 obox 6okiB. Bmict poboyoi ronoku
oTBip y wWwanbi BepxHbOro cnaHus Ta OTBip Y PyXaeTbCsA NPYXXUHO, TaK O TPUMaNTE iHLWWY PyKy Ha
ronisui pegyktopa. MoBepHiTb 3anobixHy MydTy 3a poGouii ronosui, konu BignyckaeTe dikcatopy.
FOAMHHMKOBOIO CTPINKot, LWOo6 BUKPYTUTH Ti. 3. 3HiMiTb KpuWLLKY poGOYOi roroBKW, BUTHYTY KHOMKY,

3. 3HiMiTb 3anobixHy MydTy Ta wWwanby Hoxa 3 BOSIOCiHb, KOTYLLKY Ta MPYXWUHY.

NPUBOAHOrO Bany. 4. TMpocyHbTe KOMGIHOBaHWIA ralkoBWMI KIOY Yepes

4. Bipkpwuiite pobouy ronosky Reeleasy™, nocnabnstoun oTBip y Waiibi BepxHbOro chnaHus Ta oTBip Yy ronisui
chikcaTopn 3 obox GokiB. BmicT poboyoi ronoku peoyktopa. 3a gonomorow  krya  BigKpYTiTh
PYXa€eTbCsA NPY>XUHOLD, TaK LLO TPUMaNTe iHLY pyKy Ha 3'egHyBay NpuBOAY 3a FOAMHHWKOBOK CTPINKOK Ta
pobovii ronosui, konu BignyckaeTe dikcaTopu. 3HIMITb 110ro

5. 3HiMiTb KpWLLKY poGOYOi ronoBkW, BWUrHYTY KHOMKY, | 5. 3HiMiTb kopnyc po6o4yoi ronoBku 3i 3'egHyBava
BOJIOCiHb, KOTYLLKY Ta MPY>WHY. npvisoay.

6. BcTaHOBiTb KOTYWKY 3 BOMOCIHHIO. BcTtaHoBiTe | 6. 3a gonomoroto knova BigkpyTiTh 3'egHyBay npusoay
3'egHyBay npvBody y Ban peagyktopa. [pocyHbTe 3a rOANHHMKOBOIO CTPINKOK Ta 3HIMIiTb MOro
KOMGiHOBaHWI rankoBWI Krtod Yepes OTBip y waiibi | 7. 3HiMiTb BepxHii dnaHeup 3 Bany pegyktopa Ta
BEPXHbOro hnaHus Ta OTBip y roniBui peaykTopa. noknagite Ha 36epiraHHa Ha BUNaLoOK BUKOPUCTAHHS
3a ponomoroto KOMGIHOBaHOrO Krntova BKPYTUTb y ManbyTHbOMY.
3'ejHyBay NpuBOAY NPOTW FOAMHHWKOBOI CTPinku Ta | MPUMITKA: 36epiraiiTe OeMOHTOBaHi 4acTUHM pasom
HaAiNHO 3aTArHITb. ANsi N0AanbLIOro BUKOPUCTAHHS.

7. HatarHiTb KpWLKy poGo4vOoi ronoBKM 3 BOSIOCIHHIO
Ha 3'egHyBay npuBogy. epekoHanTecs, WO KOXyX
BCTaHOBMEHO MOBHICTIO.

8. [pocyHbTe KOMGIHOBaHWI TrankoBWI KIOY  Yepes
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A TonepepxeHHs

AKWO  BMKOPUCTOBYETLCSI  KYLLIOPI3 3  OWCKOBUM
NonoTHOM, BiaGuBay TpaBW Crif 3HATU 3 3aXUCHOMO
LmMTKa Hoxa JJueimbcsi cmopiHKy 23.

BcTtaHoBneHHs Hoxa Tri-Arc™

Jusimbcsi cmopiHKy 6.

o6 3HM3UTU pU3NK TPaBMYyBaHHS, He 3HIMaNTe 3axucT 3
nesa Hoxa. 3HiManTe 3aXMCHUI LLIUTOK HOXa NULLIE Ha Yac
poGoTu.

1. BipueHTpyWTe HiX Ha wWwanbi BepxHbLOro dnaHLo
Ta nepekoHamTecs, WO BiH LWiNbHO BCTaB Ha
Mmicue. BcTtaHoBiTE Ha Micue Tapinyacty Lwanby
Ta nepekoHanTecs, WO BOHa HafiiHO cina Ha Ban
pepykTopa. BcTaHoBiTb po3s'eM, Tak WO MNiAHAB MOro
LEHTPp PpO3BOPOTY nonaTi i nepekoHawWTecs, LWO BiH
3HaxoaMTbCs B 6eaneli B Bana-LuecTepHi.

BcTaHOBITb KOTYLUKY 3 BOMOCIHHIO.

MpocyHbTe KOMGIHOBaHWI TankoBWI KIoY  Yepes
oTBip y Waiibi BepxHbOro chnaHus Ta oTBip Yy ronisui
peanyktopa. 3a [Jonomorol KomGiHOBaHOro kroya
BKPYTUTb 3'edHyBay NpuWBOAY NPOTW TOAWMHHWKOBOI
CTPINKKN Ta HaAiiHO 3aTArHITh.

NEPEXIA 3 KYLWWOPI3A HA TPUMEP 3 BONNOCIHHIO:
3miHa Hoxa Tri-Arc™

N

Jusimbcss cmopiHKy 7.

1.
2.

3yNUHITb ABUTYH.

MpocyHbTe KOMGIHOBaHWI TanMKoBWI KIOY  Yepes
oTBip y wWwanbi BepxHbOro naHus Ta OTBip Y
roniBui pegyktopa. MoBepHiTb 3anobikHy MydTy 3a
FOAVHHMKOBOIO CTPINKOH, LWOG6 BUKPYTUTH Ti.

3HiMiTb 3ano6ikHy MydTy, YalloBUAHY NEPCTUHY, HiXK
Ta 36epiraiiTe AN NOAANBLLOTO BUKOPUCTaHHS.
BcTaHoBiTh Big6vBay TpaBu Ha 3aXMCHUN LUMUTOK; ANSst
LibOro BCTaBTe ABa hikcaTopu 40 NPOPI3iB Ta 3aTArHITb
TBUHT.

MPUMITKA: 36epiraiiTe AEMOHTOBaHi 4acTUHWU pPa3oM
AN NoAasnbLIOro BUKOPUCTAHHS.

BcTaHoBneHHs1 po6ou4oi ronoBku ReelEasy ™
Jusimbcs cmopiHKy 7.

1. BcTaHOBiITb KOTYWKY 3 BOJOCIHHIO. BcTaHoBiTb
s'egHyBay npuBogy Yy Ban pepyktopa. [lpocyHste
KOMBIHOBaHWI raikoBUI KMoy Yepe3 OTBip y Lwanbi
BEPXHbOro hnaHus Ta OTBip y roniBui peaykTopa.
3a pgonomorold KOMGIHOBaHOTO  Krtova BKPYTUTb
3'egHyBay NpvBOAY MPOTWU FOAMHHWUKOBOI CTPINkU Ta
HadiiHO 3aTArHITh.

2. HatarHitb KpuwKy poGo4voi ronoBkM 3 BOMOCIHHIO
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Ha 3'egHyBay npusoay. lNepekoHawTecs, Lo KOXyX
BCTaHOBIIEHO MOBHICTIO.

[MpocyHbTEe KOMOGIHOBaHWI ramkoBUM KIOY  Yepes
oTBip y wanbi BepxHbOro naHus Ta OTBIp Yy
roniBui pegykrtopa. BcraHoBiTh wanby Ta 6ont 3
LIECTUIPaHHO TOMiIBKOK Ha 3'egHyBady npuBoay
3a [onomorold  KOMGIHOBaHOro  Krnwua  BKPYTUTb
3'egHyBay NpuBOZY MPOTU TOAWMHHUKOBOI CTPINKM Ta
HafiNHO 3aTArHITh.

[MepeBcTaHOBITL KOTYLUKY. [NepekoHanTecs, WO 3HaY0K
"npsMuii Ban" BUOHO.

3aMiHiTb BWUrHYTY KHOMKY, BCTaBnsitoun i y LEHTp
KOTYLLKW.

3aMmiHiTb  KpuwKy  pobOoYoi  ronoBkM, nicns
BMPIBHIOBaHHA pikcaTopiB 3 OTBOpamMu Ha pobo4yol
ronoBui. TWCHYTM Ha KPUWLKY Ta pobody romnoBKy
gonokvu obvagsa dikcaTtopy HafiiHO 3aKpinnATbes y
oTBOpax.

BcTaHOBITL KOTYLIKY 3 BOMOCIHHIO. 3a [0AaTKOBOH
iHdbopmaulieto 3BepHiTbCs A0 "<HasBa po3giny>".

A MonepegxeHHs

ReelEasy™, cnig BcTaHOBMTM BigGuBady TpaBu 3
3aXUCHUM LLUMTKOM. Jueimbcsi cmopiHKy 24..

A MonepeaxeHHs

AKLLO BUKOPUCTOBYETLCS AUCKOBE NOMOTHO, BCTAHOBITh
Ha MOHTaXHWA KPOHLUTEMH 3axWCHWA LUMTOK ANns
[VCKOBOrO MOmnoTHa.

w

>

i

o

N

®YHKLUIOHYBAHHA

MANUBO TA 3AMPABKA
Be3neyHa po6oTta 3 nanusom
m  OGpalainTtecb 3 nanveom 3 obepexHicTio. Lle nerko

3anantoeTbes.

m YBecb yac 3anpaBnawiTe Ha BiAKPUTOMY MOBITPI, Ae
Hemae XoAHuX ickop Ta nonym's. He Bauxavite napu
nanuea. He nanuTu.

m  YHuKaiTe notpannsHHs GeH3uHy abo macTuna Ha
BaLly LLKIpY.

m  306epiraiTe nanueo Ta onuey noaani Big odven. lNpun
noTpannsiHHi 6eH3nHy abo onuBM y oui, HeramHo
npoMuUINTE X YMCTOK BOAOH. AKLWO MNOAPA3HEHHS
36epiraeTbcsi, HeramHoO 3BEpPHITLCS A0 Mikaps.

m  OunCTiTb NPONUTUIA GEH3NH HeramHo.

@
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3MILLYBAHHA MNANTUBA
m Llel npogyKT po3paxoBaHW Ha >KWMBMEHHSA Bif

A MonepeaxeHHs

3aBxau  3ynuHsiTe  OBUrYH Meped  3arnpaBKoto.

2 TaKTHOro [ABUryHa | BuMarae nornepeaHboro >

3aMilLyBaHHs GeH3uHy | 2-TakTHOro MacTuna. 3miwariTe 3aBopoHsaeTbca AonMBaTU nanuea, KOnm HCTPYMEHT
HeeTUnoBaHui 6eH3VH i 2-TakTHe MOTOPHe MacTumo B npauioe abo konu ABUTYH rapaumm. Bipiuaite no
YUCTIN EMHOCTI, 3aTBepAXKEHOI AN GeH3unHy. KpaiHer Mepe Ha 10 MeTpiB Bif MicLs 3anpasku, nepLu

HiX 3anyckatu ABuryH. He nanutu.

m Lenn pBuryH ceptudbikoBaHuii ans pobotn Ha
HeeTUnoBaHHOMY  aBTOMOGiINIbHOMY — GeH3uHi 3

okTaHoBuM uncrnom 91 (M + R] / 2) abo Buue.
M91(M+RI/2) n 3ANYCK | 3YMIMHKA

m He BukopucTOBYiNTE GyAb-sKWMiA TWN MonepeaHbo
3miwaHoro 6eH3nHy / mMacTuna 3 nanvBo3anpaBHUX
CTaHLjii. I\I MonoxeHHs apocento A

m  BukopucToByite  TinbkM  2-TaKTHe  CUMHTETUYHE
MoTOopHe Macrno. He BukopuctoByiiTe aBToMObGinbHe I + I MonoxeHHs apocento B
MacTuno abo 2-TakTHe 30BHiLLUHE MaCTUMO.

m  3miwante 2,5% CUHTETUYHE 2-TaKTHE MOTOPHE Macro

= 3wmilaliTe NanMBo PeTerbHO, a TaKoX KOXHOro pasy Hikonu He 3anyckaiite ABUrYH y 3akpuTi 30Hi abo 3
nepen 3anpasKoto. MOraHOK BEHTUNSILIEID; BAUXaHHS BUXMOMHWX rasis
m  3wmiarTe B HEBeNuKMX KinbkocTax. He amiwynte MOXe NPVUBECTU [0 NeTanbHOro BUMagky.

Ginbwe, Hix Ha 30-O4eHHWA TepMiH. CUHTETUYHWIA
2-TakTHUA  MacTUNbHWA  MaTepian, Wo MiCTUTb LLlo6 3anyc ono . .
nanuBHW CTabini3aTop PEeKOMEHAYETLCS. MyCTUTH XONOAHUM ABUTYH:

Jusimbcs cmopiHKy 15.

i& + P :m 1. TloknagiTb IHCTPYMEHT Ha 3eMrio.
[

== 2. HatucHitb rpywy 10 pasis.

11 + 26ml = 3. BcTaHoBWTM Baxinb [OpOCEnioBaHHA Ha noauuito A
21 + 50ml = (Opocenb 3a4nHEHWIA).

31 + 75ml = 40:1 4. TlosepHiTb pyyKy CTapTepa 3 NpaBoro 60Ky 3 WBKUAKO,
g : : lgg m: = pillyYoto i NOCTiHOT BUCXiAHOTO PyXy (He Binblue Hix

B 6 pasiB), NOKM ABUIYH He 3anycTuTbcs. He TArHite

3AMNOBHEHHSA BAKA pyuKy ctapTepa 6inbLu Hix 4 pasu.

5. BcTaHOBUTWM Baxinb ApOCENtoBaHHA Ha nosuuito B
(apocenb BidYMHEHWIA).

6. loBepHiTb Ppyuky cTaptepa, MNOKM [ABUTYH He

m  OyunCTiTb NOBEPXHIO HABKOMO ManMBHOI KPULLKK, W06
3anobirtv 3abpyaHeHH:o.

m [MocnabbTe KpULIKY nanmMeHoro Gaka MosinbHo, Wob 3anycTuTbes. He TAMHITL pydky craptepa 6Ginblu Hix

CKMHYTM TWUCK | yTpyMaTu NanuBo BiA NpOTIKaHHS 6 paan.

HABKOSO KPULLIKW. MPUMITKA: SKWwo [BUIYH He  3anyckaeThes,
m  O6epexHo 3anuinTe nanuBHy Cymill B pesepsyap. NOBTOPITb MPoLeaypy 3 KPOKy 3.

YHuKaiiTe po3nusy. 7. [Dossonbre ABUryHy nporpitucs Bnpodosx 10 cekyHa
m [lepeg 3amiHOWO NanMBHOI KPULIKW, OYUCTITb i nepeg 3anyckom.

OrMAHBLTE NPOKNAAKy. [ns 3anycKy Tennoro ABUryHa:

= Biapasy 3amiHUTK KPULLKY NanMBHOro 6aka i 3aTarHiTe | Jueimscsi cmopitiky 16.
pykoto. [MpoTpite Gyab-sikuiA BWUTIK nanuea. [lepep o
3arnyckom ABUryHa BiginaiTb Bif MicLA Ao3anpaBneHHs 1. TMoknagitb iIHCTPYMEHT Ha 3emsTio.

Ha BigcTaHb 9 M. 2. BcraHoBUTM Baxinb OpocentoBaHHA Ha nosuuito B
(Opocenb Big4YMHEHWI).

3. TloBepHiTb pyyKy cTapTepa 3 npaBoro 60Ky 3 LWBUAKOH,
piLLyyoI0 i NOCTINHOI BUCXIAHOTO pyXy (He BinbLue Hix B
6 pasiB), MOKM ABUTYH He 3amnyCTUTLCS.

MPUMITKA: [um 3 HoBOro AuryHa nig yac i micns
NepLUOro 3aCTOCYBaHHS € HOPMarbHUM.
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3

anycKk ABuUryHa 3a [OOMOMOror erfieKTpu4yHoro

cTapTepa (He BXOAUTb A0 CTaHAAPTHOro KOMMIEKTY):

BukopuctoByiite Tinbkv enektpuyHui ctaptep Ryobi
OES18. BukopuctaHHsi Gyap-skoro iHWoOro craprepa
MOXeE CMPUYMHUTM MOLLKOMAXKEHHS ABUTYHA Ta CEPIO3HY
hi3nYHy TpaBmy.

A MNonepeaxeHHs

Mepen  BMKOPUCTaHHSIM  €NEKTPUYHOrO  cTapTepa
ANs 3anycKy iHCTPYMeHTY, HeobxigHO npouuTat Ta
MOBHICTIO 3pO3YMITWM KEepiBHULTBO 3  eKcnnyaTauii
enekTpuyHoro crtaptepa OES18 3agns yHUKHEHHS
HenpaBUMbHOTO  BUKOPUCTAHHS Ta  MOMNepemXeHHs
PV3NKy TPaBMYyBaHHS.

3
e.

anyck XOnogHOro [fABUryHa 3a  [OMNOMOrol
neKkTpuyHoro craprepa (Tinbku ansa RBC254SBS0O)

Husimbcs cmopiHky 21.

1.

N

w

>

o

o

BcraBTe 6nok ctaptepa B enekTpuyHUiA ctapTep Tak,
Wo6 n'ATUKyTHUK ByB HA30BHI.

HaTtucHiTb kHonky F/R B niBuii Gik Tak, WwWob Ha KHoMLi
F/R 3'aBMBCSA CUMBOI M'ATUKYTHUKA.

MoknagiTb IHCTPYMEHT Ha 3eMIio Ta nepekoHawnTecs,
LLIO pi3anbHi 3acobu He TopKalTbCA IHWNX NPeaMeTiB.
HaTtucHitb rpywy 10 pasis.

MPUMITKA: T[licna 7-oro HaTUCKaHHA, MOXHa
nobaynTv nanvBO B CTUCKHOMY Hacoci. AKWO Hi,
NPOAOBXYNTE HaTUCKaTW [JOKW NanvMBo MoxHa Gyade
nobauntn

BcTtaHoBMTM Baxinb ApocentoBaHHS Ha noauuiio A
(apocenb 3a4MHeHu).

YTpumytoumn i30Mb0BaHWA Ban NiBOK PyKOO, NPaBoto
pykolo BCTaBTe Ban cTapTepa A0 OTBOPY Bana Ha
ABuryHi. MNepekoHanTecs, Lo 6rok ctapTepa yBiiiLLOB
y 3avin.

NPUMITKA: EnekTpuuHuii ctaptep obnagHaHui
3axuMcHMM GnokatopoM. He HaTuckaiiTe Ta He
YTPUMYATE KHOMKY BMWKaHHS, KON BBOAWUTE Barn
eneKkTPUYHOro ctapTepa B OTBIp AN Bana Ha ABUIYHi.
CrapTep He NpoKpy4yBaTUMETLCS, AKLLO eNeKTPUYHUI
cTapTep He YBIWLLIOB Y 3adin.

HaTucHiTb 1 yTpUMyMTE  KHOMKY  BMUKaHHS
eneKkTPpUYHOro crapTepa, [OKW [ABUIYH He MoYHe
3anyckatuca. He yTpumyite eneKkTpuyHuWi cTapTtep
OoBLUe, HIX 4 cekyHau.

BcTtaHoBMTM Baxinb ApocentoBaHHs Ha nosuuiio B
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10.

(Oopocenb Big4YMHEHWI).

HatucHite 1 yTpumymTEe  KHOMKY  BMMWKaHHS
eneKkTPUYHOro cTapTepa, AOKV ABUIYH He 3amyCTUTLCS.
MPUMITKA: AKL0 ABUTYH He 3anyCKaeTbCs, NOBTOPITb
npouenypy 3 kpoky 5. He nosrtoptovite npoueanypy
Ginbwe 1 pady. Akwo nicns apyroi cnpobu ABUryH
He 3anyckaeTbcsi, cnpobyiTe BuUpIWMTKM npobnemy,
3BEepHYBLUMCb A0 po3ainy "3anutuii aBuryH" y rnasi
"YCyHeHHs1 Henonagok" LbOoro KepiBHULTBA.
[ossonbte ABUryHy nporpitucsa Bnpogosx 10 cekyHp
nepep 3arnyckoMm.

3anyck nporpitoro ABUryHa 3a  [0OMNOMOrol
eneKTPMYHOro ctapTepa

Jusimbcs cmopiHKy 22.

1.

2.

BctaBTe 6nok ctapTepa B enekTpUYHUiA cTapTep Tak,
o6 N'ATUKYTHUK ByB HA30BHI.

HatucHitb kHorky F/R B niBumii Gik Tak, Wo6 Ha KHomMLji
F/R 3'sBMBCS CMMBON N'ATUKYTHUKA.

[MoknaaiTb IHCTPYMEHT Ha 3emnio Ta nepekoHawTecs,
LLLO pi3anbHi 3acobu He TOpPKaTbLCS IHWNX NpeaMeTiB.
BcTaHoBMTM Baxinb ApocentoBaHHs Ha nosuuito B
(apocenb BidYMHEHWIA).

YTpumytoumn i3onboBaHUiA Ban niBoK PyKOo, NPaBoo
pyKolo BCTaBTe Ban cTapTepa A0 OTBOpY Bana Ha
ABuryHi. MNepekoHanTecs, Lo 6ok cTapTepa yBiiLLOB
y 3audin.

HaTucHiTe 1 yTpUMyWTE  KHOMKY  BMUWKaHHS
eneKTPUYHOro cTapTepa, AOKU ABUTYH He 3amnyCTUTbCS.
MPUMITKA: AKLLO ABUTYH He 3anycKaeTbCst, NOBTOPITb
npoueaypy 3 kpoky 5. He nostoptovite npoueaypy
6inbwe 1 pasy. Akwo nicna Apyroi cnpobu ABUryH
He 3anyckaeTbcs, crnpobyinte BupiKUTM npobrnemy,
3BEPHYBLUNCL A0 po3ainy "SanuTtui auryH" y rmasi
"YCyHeHHs1 Henonaaok" LbOoro KepiBHULTBA.

[AnsA 3ynvuHKu ABUrHa.
Jusimbcs cmopiHKy 20.

BcTaHoBITL Nepemukay 3anantoBaHHs B MonoxeHHs "O"
(BUMK.

BUKOPUCTAHHSA TPUMEPY
[Husimbcss cmopiHky 11.

Bi3bMiTb iHCTPYMEHT NpaBoto pyKOLO 3a pyuKy Tpurepa
i niBotO pyKOLO 3a NeBy pyyky. TpumaiTe miluHo o6oma
pykamu nig 4ac poboTu.

Mpunag Tpeba Tpumatn y 3py4yHOMY MOJIOXKEHHI,
YTPUMYIOUM PYYKy TpUrepa Ha BUCOTi CTErOH.
3aBxau npautoiiTe 3 NpMagoM Ha NOBHIN MOTYXXHOCTI.

TpuBane BUMKOPWUCTAHHA NPV 4acTKOBO BiAYMHEHOMY
Apoceni Npu3BeAe A0 KpanaHHSA ONUBYK 3 MMYLUHUKA.
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m Lle nepewxkogxaTnme obroptatucb TpaBi HaBKOO
KOXyxy Bama i pobo4yoi romoeku, Ta 3anobiraTume

NOLLUKOMKEHHAM Bif, neperpiBaHHs.

Akwo Ha poboyy rornoBky HaMOTyeTbCA Tpasa,
BUKMIOYiITE OBUrYH Ta ybepiTb TpaBy. OpsranTte
PYKaBWYKW, MEpPLU HiX 3HIMATW CKOLLIEHY TpaBy.

MNOPAOU ANA PI3BAHHA
Jusimbcs cmopiHKy 12.

m He 3acTocoByiiTe HagnNMULLIKOBUX 3yCUMb, LUTOBXaO4M
Tpumep. Move from side to side. Pyxaiiteck 3 CTOpoHU
B CTOPOHY, HanpuKiHUi KOXHOro pyxy mnogaBawnTte

TpUMeEp ynepeps Ha HeBenuKy BiAcTaHb.

YTpumyiiTe iHCTPYMEHT HaxuneHum y Hanpsimky [o
obnacrti, sika 06pobnsieTbes.

m He npautoiite B HE6E3NEYHUX NOTOKEHHSIX.

m  BukopucToByITE KiIHUMK CTPYHMU, LLIOG 3p0BUTU pi3aHHs;
He NPUMYLLIYITe rofnoBKy y HeBigpidaHy Tpasy.

m [lpoBig Ta 4acTokon BUKNMKAE [AOAATKOBMI 3HOC

CTPYHW, HaBiTb NONOMKY. Kam'sHi Ta uernsHi CTiHu,
6opatopu i AepeBMHa MOXYTb LUBUAKO 3HOCK CTPYHY.
YHukainTe gepes i yarapHukiB. Kopa aepes, AepeB'sHi
MONANHIM, OBNULIOBAHHA Ta CTOBMM MOXyTb ByTu
NErko MOLLKOAKEHI CTPYHOIO.

MPOCYBAHHA BOJIOCIHI

o6 36inbLUnNTV JOBXWHY BOMOCIHI, HEOBXIOAHO NOCTyKaTK
poboyot0 ronoBKo MO TpaBsi Npu poboTi ABUryHa Ha
MOBHOI NOTY>KHOCTI.

m  BukopuctoBynTe ABUryH Ha NMOBHIN NOTY>XHOCTI.

m  HaTtucHiTb KkHOMKY Ha oOcHOBI WOG NPOCYHYTU
BONOCiHb. BOnociHb NpocyBaeTbCs KOXHOrO pasy, npu
HaTuCKaHHI KHomnku. He nputuckaiite pobody ronisky
[0 3emni.

m  BonociHb 06pixeTbcst 40 NOTPIGHOT AOBXUHM 3aBOSIKM

nesawm, po3TalloBaHUM Ha 3aXUCHOMY LLIUTKY.

BUKOPUCTAHHSA KYLLIOPI3Y
Jusimbcs cmopiHky 13 - 14.

LWo6 3Hu3nTM pu3mk Bigckoky: He 3actocosyiiTe
HaAMULKOBUX 3yCWIlb, LUTOBXalouM TpuUMep Mnpu
po6oTi. PiBHOMIpHO nepemillyiiTe TpUmep pyxamu
cnpaBa HaniBo i B MPOTUNEXHOMY Hanpsmky. Ha
noyaTKy KOXXHOro pyxy nopaeanTte Tpumep ynepeq Ha
HeBenuky BiACTaHb.

Bi3bMiTb IHCTPYMEHT NPaBOoO PYKOIO 3a pyudKy Tpurepa
i NiBOIO PyKOIO 3a NeBY pyyKy. TpumanTe miuHO oboma
pykamu nig yac poboTu.

Mpunag Tpeba TpuUMaTU y 3pYYHOMY MOSIOKEHHI,
YTPUMYHOUM PYYKY TPUrepa Ha BUCOTi CTEMOH.

TpumariTte pyyky Ta 6GanaHcyhTe Ha 000x Horax
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CTtaHbTe TakuM YMHOM, Wo6 BN He BTpatunu 6anaHc
nig vac Bigdavi Bif pisanbHoro gucka.

m  [lpucTocyiiTe peMiHb Y 3py4He NOMOXEHHS.

Cnip 6yTv pyxe o006epexHWMK, KOPUCTYIUUCh LM
iHCTpyMeHTOM 3 Hoxem [MowToBX nesa ue peakuis, sika
MOXe BWHMKATKU, Konu obepTalovicb nesa KOHTaKTYTb
3 4MMOCb, WO He MOXyTb 3pi3atn. Llen KkoHTakT
MOXe NPU3BECTU A0 3YMUHKM fe3a Ha MUTb, i panTom
"lITOBXHYTM" npuUcTpin Aaneko BiA o6'ekta, 3 SKUM
BOHO 3iTkHynocsi. Lis peakuis moxe 6yTn JocTaTtHbO
iHTeHCUBHOW, W06 BMKNMKATM BTpaTy oOnepaTtopom
KOHTpONA Hap npuctpoem. [lowToBx nes3a Moxe
BiAGyTMCA 6e3 nonepemkeHHs, SIKWO nes3o 3adinunocs,
3aTucHyTe abo 3B'azaHe. BiporigHiwe Bcboro, ue Moxe
Biabytucs B obnactax, ge Baxko nobauutu matepian,
SIKWI 3pisaeTbes. s nerkoro Ta 6e3neyHoro KociHHs, crig
3pizat 6yp'sHK, cnpaBa HaniBo Y BUNaaKy HecrnoAiBaHoi
nosiBu npegmeta abo cToBOypa, LS MpakTvka Moxe
MiHiMi3yBaTN peakLito NOLUTOBXY HOXa.

HDK TRI-ARC™

Hox Tri-Arc npu3HayeHo Tinbkv Anst TOBCTUX Oyp'sHiB
i M'skux cteben. Konu HiX cTae TynuMm, MOro MoXHa
nepeBepHyTU WOG MNOAOBXUTU MOro CTpok cryx6u. He
rocTpuTb HixX Tri-Arc.

YCTATKYBAHHA ONA PIBAHHA

A MonepeaxeHHs

Hoxi pyxe roctpi i MOXyTb TpaBmyBaTW, HaBiTb
KO BOHU HeaBwxkHi. Cnig 6ytn gyxe obepexHumu,
KOPUCTYIOUYMCb  LMM  iHCTPYMEHTOM 3 HOXEeM
BesneyHe BMKOPUCTAHHS  HCTPYMEHTY  BUMAarae,
wo6b BM NpounTanu Ta 3po3yminu Le KepiBHULTBO 3
ekcnnyarauii Ta BCi MapKyBaHHs1, 03Ha4yeHi Ha npunagi.

m  YBecbyac 0buABi pyku MOBUHHI OyTW BUKOPMCTaHI,
o6 KOHTpomMioBaTW Lei npoaykT. Tpumante MiLHO
oboma pykamu nig yac po6oTu.

TpumanTe pyyky Ta 6GanaHcyhWTe Ha 000X Horax
CTtaHbTe TakuM YMHOM, o6 BU He BTpatunv 6anaHc
nig Yac sigaadvi Big pisanbHOro gmcka.

IHcnekTyinTe | ouuwanTe obnactb Bia 6yab-sKMX
npuxoBaHUX 06'eKTIB Ik HANPUKNaa CKNSAHKW, KaMiHHS,
6EeTOoH, 3aropoxi, 4poTH, AepeBrHa, MeTan i T.M.

3abopoHeHO BUMKOPMCTOBYBATW Hix 6ins niloxigHnx
[OPDKOK, 3aropox, cToBniB, 6GyaiBenb abo iHWMX
Hepyxomux 06'exTiB.

3aBXan iHCNEKTyNTe HiX Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb

nicnsaynapy o6 TBepaumii npeamet. He BukopuctoByinTe,
sKWwo 6yno BusiBneHe Gynb-sike MOLIKOMKEHHS.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

m [nsa nerkoro Ta 6e3ne4yHOro KOCIHHA, cnig 3pisatu
6yp'sHK, cnpasa HaniBo

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHSA

A TonepepxeHHs

TinbKu
YacTuHK, akcecyapu Ta obnagHaHHsi Big BUpOOHWMKA.

Buvikopuctosyiite opuriHanbHi 3anacHi
HeBuKOHaHHS1 Liei BMMOrM MOXe nNpuBecTU [0
MOXIMBOI TPaBMW, NOraHoi NMPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe

npu3BecTW A0 BTPaTH rapaHTii.

m  Pixyunin By3on He noBMHEH MpaLioBaTyi B XONOCTOMY
pexumi. FAKWOo Uus BUMOra He 3aA40BONbHSETHLCS,
cnig ckoperyBaTu 3aTuckay abo noTpibHO TEpMIHOBO
3BEPHYTUCA 3a MIATPUMKO [0 KOMMETEHTHOro
axisus.

m  BumoxeTe 3pobuTin perynioBaHHs Ta PEMOHT, OMNUCaHi
B LbOMY MOCIOHMKY KOpUCTyBa4a. IHLWi BUAN PEMOHTY
cnii NpoBOAWTM B aBTOPM3OBAaHOMY CEpPBICHOMY
LeHTpI.

= Hacnigku HenpaBunbHOro TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
MOXYTb BKMtoyaTn B cebe HaanULIKOBI BigknageHHs
ByrneLto, Lo Npu3BoAWTb A0 BTPATV NPOAYKTUBHOCTI
i BUNYCKY YOPHOrO MacrsIHUCTOro 3anuLLKy kpanesb 3
rMYLUHWKA.

m [lepekoHanTecsi, WO BCi 3aXWCHi OrOPOMKEHHS,
pemMeHi, aednekTopy i pyYkM NpaBubHO i HagiNHO
3aKpinneHi, Wob6 YHUKHYTU PU3NKY OTPUMaHHSI TpaBMU.

3AMIHA BONOCIHI
HAusimbcs cmopiHKy 10.

m BcTaHOoBITL nepemukay 3anantoBaHHS B MOMOXEHHS
"O" (BUMK.

m  BuKOpWCTOBYWTE MOHOHUTKY 2,4 MM Yy SIKOCTi BOMOCHI.

m  BupixTte oamH wmatok BonociHi npubnmsHo 6 M y
LOBXMHY.

m [loBepTaiiTe KHOMKy Ha POBOYil ronoBLi 4ONOKK MiHisA
Ha KHoOMui He cniBnage 3i cTpinkamu 3Bepxy pobouyoi
rONOBKY.

m BcTaBTe kiHeub BOMOCIHI Y NeT0 Ha CTOPOHi FONOBKK
i LUTOBXanTe [OKWU BOMOCIHb He BUAE Kpi3b METM0 Ha
iHwowmy 6oui. MpoaoBXyWiTe LWTOBXaTW BOMOCIHb Kpi3b
po6ouy ronoBky 3 BOMOCIHHIO JOKW CEPEAHS YacTuHa
BOMOCIHIi He Oyde ycepeawHi poGo4oi ronosku Ta
BOJOCiHb 330BHi roNoBkK He Gyade modineHa nopisHy
3 060x 6okiB.

m [loBepHiTb KHOMKYy Ha pobouii ronosui NpoTu
rOAVHHWUKOBOI CTPINKH, LWOG NepeBipuTW BOMOCiHb.

m  3anuwaeTtbca ctupyat 3 poboyoi ronosku obepT
BOJIOCIiHi Npn6nn3Ho 20 cm.

3AMOBIKHUK NE3A

Jusimbcs cmopiHky 17 - 18.

3aBxayM BCTAHOBIIONTE 3aXWCHWMK HOXa Ha HiK, Komu
npunag He BUKOPWUCTOBYETbCS. 3aXMCHWM LUMTOK HOXa
Mae Knincy no kpasix, Wo BTPUMYKOTb HiXX B HanexHomy
nonoxexHi. Hagsravte pykasuui Ta 6yabTe o6epexHi npu
BMKOPUCTaHHI HOXa.

NMPUMITKA: Tepen BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOKD 3aBXam
3HIManTe 3anobikHKK 3 Nnesa. AKLOo He 3HATU, 3arnoBiKHUK
nesa Moxe CTaTh KMHYTUM OB6'€EKTOM, KOMM ne3o MnoyHe
nosepTaTucs.

OYULLEHHA BUXNOMNHOIO NOPTA | FMYLUHUKA

3anexHo Big TUNy BWKOPUCTOBYBAHOTrO nanuea, TUMy
Ta KinbKOCTi MacTunbHOro matepiany, Ta / abo Balumx
YMOB ekcnryaTauii, BUMYCKHUIA OTBIp i MMYLUHUK MOXYTb
O6yTv 3abnokoBaHi ByrneueBuMY BigknageHHaMU. AKLLO
BM 3BepTaeTe yBary Ha BTpaTW MOTYXXHOCTi BalloOro
iHCTpyMeHTa, npauooyoro Ha GeH3WHi, KOMMNEeTEeHTHWUIA
cepBiCHUIA (haxiBeLb NOBUHEH NpubpaTtu Ui BigknaaeHHs,
W06 BiAHOBUTU HanexHe yHKLOHYBaHHS.

YULLEHHA NOBITPAHOIO ®INbLTPA
[Husimbcss cmopiHky 19.

m  BcraHoBiTb nepemukay 3anantoBaHHS B MONOXEHHS
"O" (BUMK.

m  OunweHHs obnacTti noeiTpo3abipHuka i NOBITPSHOrO
dinbTpa.

m  3HiMiTb MOBITPSIHMIA PINbTP i OYMCTITL oro B Tennin
MWMbHI BOA.

m [lpomwuinTe, i Hexanm NOBITPSHWA QINbTP MNOBHICTIO
BMCOXHE.

m  3aMiHiTb KpUMLLKY NOBITPSHOrO QhinbTpa.
ANPUMITKA: If damaged replace immediately.

m  3aMiHiTb KpU1LLKY NOBITPSIHOIO QhinbTpa.

m  3aMiHiTb KpULLKY NOBITPSIHOO (hinbTpa.

NMPUMITKA: ansa 3abesnevyeHHs HamnkpaLofl
nNpoayKTMBHOCTI inbTp Tpeba MiHATU pas Ha pik.

NEPEBIPKA NAJIUBHOIO BAKA

A MonepeaxeHHs

BuTik nanuBHOI KPULIKM MNOXEXHO Hebe3neyHuin i
NoBUHEH ByTN HeraHO 3aMiHEHWIA.

ManuBHa KpuwKa MICTUTb He cnpaBHUA iNbTP i
3BOPOTHMIA knanaH. 3abuTuii nanuBHUiA MINLTP Npu3Beae
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

00 MoriplweHHs poboTn ABvryHa. AKLWO NpOoAyKTUBHICTb
noninLyeTbCs, KONu KpuULLka nanueHoro 6aka ocnabnena,
3BOPOTHUIA knanaH mMoxe ByTu HecnpaBHWi abo inbTp
3abuTtuin. 3amiHiTb KpuwKy nanueHoro 6aka, SKWo
noTpi6Ho.

CBIYKA 3ANAJIIOBAHHA

[BuryH BukopumcToByeTbes YemnioH LBRTF/NHSP LD a6o
L8RTF/BOSCH 0,5 mm BigcTtaHb Mix enektpogamu. Use
an exact replacement.

NONEPEOXEHHA

Bynbte obepexHi, W06 He 3ipBaTh pisbONEHHs CBiYKK
3ananioBaHHsi.  [lepekpyyyBaHHS  CTPyHU  MOXe
CEeprio3HO MOLUKOAUTU ABUTYH.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)
K | YCYHEHHS1 HECMIPABHOCTE

Mpo6nema

Moxnusa npuunHa

BupiweHHsa

[1BUryH He 3aBOAUTLCS.

Hemae ickpu.

Csiuka moxe ByTv nowkogkeHa, Buaanite ii i nepesipte
Ha HasBHICTb 6pyay i TPiLMH. 3amiHiTb HOBOI CBIYKOO.

Hemae nanusa.

HaTtucHiTb cBiYKy 3anany, noku Nnamna He CroBHEeHa
nanuea. ﬂKU.LO namMnoYyka He 3anoBHeHa, nepBUHHA
cuctema nogadi nanuea 3abnokoBaHa. 3BepHITbCH A0
CepBICHOTO LEHTPY. AKLWO cBiYka 3anany 3anoBHeHa,
OBUrYH Moxe OyTw  3aTonneHwi, nepenaite Ao
HaCTYMHOrO NyHKTY.

3anuTuil ABUryH.

BHiMiTb CBiYKY 3anantoBaHHs, MOBEPHITL Npunaj Takum
YnHOM LWo6 OTBIp CBIYKK 3anantoBaHHs 6yB HanpaBneHun
Ao semni. MosepHiTb Wkany apocens y nonoxerHs |41
Ta MOTArHITL MyckoBwit Tpocuk ctaptepa 10- 15 pasis.
TakuM YMHOM 3 ABUTYHA BUOANWUTLCS HAAULLIOK Nanvea.
MpoYncTiTb Ta NepeBCTaHOBITL CBiYKY 3anantoBaHHs.
CTWCHITL perynsatop Apocens i TArHiTb Ban crapTepa
Brepes [OKM [BUrYH He 3anyctuTbesi. He TArHiTh
pyuky cTaptepa 6inblw HiX 3 pasu. SKWO ABUTYH He
3anyckaeTbCsl, MOBEPHITb Baxinb MOBITPSHOI 3acniHKW
™| __ nonoxeHHst i noBTOpiTH NPOLIEAYPY HOPMANBHOTO
cTapTy. fKWO [ABUIYH BCE OQHO He 3anycKaeTbes,
NOBTOPITb  BYULLEHABEAEHI KPOKU, BCTAHOBMBLUWM HOBY
CBiYKY 3ananeHHs.

Tenep  Tpoc  3anycky
CKnagHille, HiXX HOBUN.

TArHeTbCA

3BEpHITLCS 10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

KynsicTi KHOMKu pyykun He 3aTsrHyTi.
MpoaykT mae BOyAOBaHWiA
MikponepemuKay, SKuii akTuBye
[BUrYH, SIKLLIO KOHTPOITb He 3aTsrHyTa,
i BUPIBHIOBAHHSA CTPINKN HE BUPIBHSHI
HanexH1M YMHOM.

[1Bi CTpinkv Ha Bany MatoTb 6y TU y3rofpKkeHi 3 npubnusHnum
nonoxeHHaM. 3aTArHiTe pyyky 6e3neyHo.

[BuryH 3anyckaeTbCsi, ane He
Habvpae [OCTaTHbOT NOTYXXHOCTI.

HeobxigHo BiaperynioBatu kapbiopatop.

3BepHITbCA 40 CEPBICHOTO LIEHTPY.

[lBUryH He npautoe Ha MOBHWX
obopoTax Ta/4n CUMbHO AUMUTD.

MepeBipTe MacTUNbHO-NANUBHY CyMiLl.

BukopuctoByitite  cBixe nanbHe 3
npornopuieto 2-TakTHOro Macna.

NpaBubLHO0

3abpyaHeHO NOBITPSIHUIA INbLTP.

[uBitbcs OuunlEeHHs ekpaHa MoBITPsIHOrO inkTpa,
paHilue B LibOMy NOCIGHMKY.

HeobxigHo BiaperyntoBaTu kap6iopaTop.

3BEepHITLCA 10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

[BuryH 3anyckaeTbCsi, npautoe i
NPUCKOPIOETLCS, ane He npawioe
Ha XOrocToOMYy Xofy.

Heo6bxigHo BiaperynioBatu kap6iopatop.

3BepHITLCS 40 CEPBICHOTO LIEHTPY.

Hix npogoBxye obGepratuca Ha
[03BiNbHIN WBUAKOCTI.

HeobxigHo BiaperynioBatu kapbiopatop.

3BepHITbCA 40 CEPBICHOTO LIEHTPY.

PanyHuenb: 3annytaHa TpaBa
Npo YCTaHOBKY TPUMEPHI rofoBKu
i NPUXUNBHICTE CTPUXKEHD.

Pi3ka BUCOKY TpaBy Ha piBHi 3emMni.

3pi3yinTe BUCOKY TpaBy 3 BEPLUMHU JOHN3Y.

Ekcnnyatauis BupoGy npu 4YacTkoBomy
HanpyXeHHi.

Ekcnnyarauis BUpo6y npy NoOBHOMY Hanpy»KeHHi.

INyLWHWK KpanenbHoOro Mactuna.

Excnnyartauis Bupoby npu 4acTkoBomy
Hanpy>XeHHi.

Ekcnnyatauis Bupo6y npy NoBHOMY Harnpy»KeHHi.

MepeBipTe MacTUbHO-NANMBHY CyMiLLl.

BukopuctoByiiTe  cBixe nanbHe 3
nponopLjieto 2-TakTHOro Macna.

npaBUnNbHOKO

3abpyaHeHo NoBITPAHUIA INbLTP.

[vBiTecs OuunleHHs ekpaHa noBiTpsHoro dinkTpa,
paHilue B LibOMY NOCIGHWKY.

HeobxigHo BigperyntoBaTu kap6topaTop.

3BepHITLCA 40 CEPBICHOTO LEHTPY.
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Engli

Product
specifications

Grass trimmer/
brushcutter

Model

Weight

Without fuel,
attachment, and
harness

with ReelEasy™
string trimmer head
(without fuel and
harness)

with Tri-Arc blade
(without fuel and
harness)

with saw blade
(without fuel and
harness)

Fuel tank volume

Recommended
Cutting swath
ReelEasy™ string
trimmer head

Tri-Arc™ blade

Saw blade

Recommended
torque for blade
retention

Cutting line diameter
Engine displacement
Replacement parts

ReelEasy™ string
trimmer head

Grass Trimmer
(spare cutting line)

Cutting attachment
guard (for string
trimmer/ Tri-Arc
blade)

Tri-Arc™ blade

Tri-Arc™ blade
cover

Saw blade

Saw blade cover

Saw blade guard

Blade nut

Frangais

Caractéristiques
produit

Coupe bordures/
débroussailleuse

Modéele

Poids

sans carburant,
accessoire ni harnais

Avec téte de coupe a
fil ReelEasy™ (sans
carburant ni harnais)

Avec lame Tri-Arc™
(sans carburant ni
harnais)

Avec lame de scie
(sans carburant ni
harnais)

Capacité du réservoir
de carburant

Recommandé

Lame de fauchage

Téte de coupe a fil
ReelEasy™

Lame Tri-Arc™

Lame de scie
Couple recommandé
pour la lame

Diametre du Fil de
Coupe

Cylindrée du moteur
Piéces de Rechange
Téte de coupe a fil
ReelEasy™

Coupe-bordures
(Fil de coupe de
rechange)

Protecteur du
dispositif de coupe
(pour coupe-bordures/
lame Tri-Arc)

Lame Tri-Arc™
Protection de lame
Tri-Arc™

Lame de scie

Protection de lame
de scie

Protection pour
accessoire de coupe
a lame de scie

Ecrou de la lame

Deutsch

Produkt-
Spezifikationen

Grastrimmer/
Freischneider

Modell

Gewicht

ohne Treibstoff, Aufsatz
und Tragegeschirr

mit ReelEasy™
Fadentrimmerkopf
(ohne Treibstoff und
Tragegeschirr)

mit Tri-Arc™ Messer

(ohne Treibstoff und
Tragegeschirr)

mit Sageblatt (ohne
Treibstoff und
Tragegeschirr)

Kapazitat des
Kraftstofftanks
Empfohlene
Schnittbreite
ReelEasy™
Fadentrimmerkopf

Tri-Arc™ Messer

Séageblatt
Empfohlenes
Drehmoment fiir das
Schneideblatt

Schneidfaden-Durchmesser
Motorhubraum

Ersatzteile

ReelEasy™
Fadentrimmerkopf

Grasstrimmer (Ersatz-
Schneidfaden)

Schneidgarniturschutz
(fur Trimmer/Tri-Arc
Messer)

Tri-Arc™ Messer
Tri-Arc™
Transportschutz
Séageblatt
Ségeblatttransportschutz

Séageblattschutz

Messermutter

®

Espafol

Caracteristicas del
producto

Desbrozadora/
Cortamalezas

Modelo

Peso

sin combustible,
accesorio ni arnés

con cabezal del
aparador ReelEasy™
(sin combustible ni
arnés)

con hoja Tri-Arc™ (sin
combustible ni arnés)

con cuchilla para
sierraCabezal del
aparador ReelEasy™

Capacidad del deposito
de combustible

Recomendada

Cuchilla de corte
sectorial

Cabezal del aparador
ReelEasy™

Hoja Tri-Arc™

Cuchilla para sierra
Par recomendado para
la hoja

Cortar el didmetro de
lalinea

Volumen del motor
Piezas de repuesto
Cabezal del aparador
ReelEasy™

Recortadora de

hilo (Linea de corte
sobresaliente)
Dispositivo de
proteccion del accesorio
de corte (para la
recortadora de hilo /
hoja Tri-Arc)

Hoja Tri-Arc™
Tapa de la lamina
Tri-Arc™

Cuchilla para sierra
Tapa de la sierra

Proteccion de la cuchilla
para sierra

Tuerca de la cuchilla

Italiano

Caratteristiche del
prodotto

Tagliabordi/
decespugliatore

Modello

Peso

senza carburante,
accessorio e cinta
da spalla

Con testina a filo
ReelEasy™ (senza
carburante e cinta
da spalla)

Con lama Tri-Arc™
(senza carburante e
cinta da spalla)

Con lama da sega
(senza carburante e
cinta da spalla)

Capacita del
serbatoio del
carburante
Raccomandata

Lama di taglio
falciatrice

testina a filo
ReelEasy™

Lama Tri-Arc™

Lama da sega

Coppia
raccomandata per
la lama

Diametro linea di
taglio

Cilindrata motore

Nederlands  Port
C i do
aparelho
Draadstrimmer/ Recortadora de fio/
bosmaaier Rogadora
Model Modelo
Gewicht Peso

zonder brandstof,
voorzetstuk of
harnas

met ReelEasy™
liintrimmerkop
(zonder brandstof of
harnas)

met Tri-Arc™
maaiblad (zonder
brandstof of harnas)

met Zaagblad
(zonder brandstof of
harnas)

Inhoud brandstoftank

Aangewezen
Zwadmaaiblad
ReelEasy™
lijntrimmerkop

Tri-Arc™ maaiblad

Zaagblad
Aanbevolen
aandraaimoment
voor het slagmes

Maailijndiameter

Cilinderinhoud motor

Parti di ri Ver
testina a filo ReelEasy™
ReelEasy™ lijntrimmerkop

Tagliabordi (Filo di
taglio di riserva)

Accessorio paralame
(per decespugliatore
a filo/ lama Tri-Arc)

Lama Tri-Arc™
Coperchio lama
Tri-Arc™

Lama da sega

Coperchio motosega

Paralame

Dado della lama

Grastrimmer
(Reserve maailijn)

Maaibeschermer
(voor lijntrimmer /
Tri-Arc maaiblad)

Tri-Arc™ maaiblad
Tri-Arc™
zaagbladdeksel
Zaagblad
Zaagbladdeksel

Zaagbladbeschermer

Moer van het mes

sem combustivel,
acessorio e arnés

Com Cabeca

do aparador
ReelEasy™ (sem
combustivel e
acessorio)

Com Lamina
Tri-Arc™ (sem
combustivel e
acessorio)

Lamina para serra
(sem combustivel e
acessorio)

Capacidade
do depésito de
combustivel

Recomendado

Lamina de corte
sectorial

Cabega do aparador
ReelEasy™

Lamina Tri-Arc™

Lamina para serra
Binario recomendado
para a lamina

Cortar o diametro

da linha

Cilindrada do motor

Pecas de
substituigdo

Cabega do aparador
ReelEasy™

Aparador de relva
(Linha de corte
sobresselente)

Acessorio de
protecao de corte
(para aparador de
linha/ 1amina Tri-Arc)

Lamina Tri-Arc™
Tampa da lamina
Tri-Arc™

Lamina para serra

Tampa da serra

Protecao da lamina
para serra

Porca da lamina




Dansk Svenska
F ifikationer ifikationer
Grastrimmer/
Snortrimmer/buskrydder busktrimmer
Model Modell
Veegt Vikt

uden braendstof, tilbehar
og selen

med ReelEasy™-
trimmerhoved (uden
braendstof og sele)

med Tri-Arc™ blad
(uden braendstof og
sele)

med Savklinge (uden
braendstof og sele)

Breendstofbeholderens
kapacitet

Anbefalet
Klippeomrade klinge

ReelEasy™-
trimmerhoved

Tri-Arc™ blad

Savklinge
Anbefalet moment til

klingen
Klippetradsdiameter
Motor, slagvolumen
Reservedele

ReelEasy™-
trimmerhoved

Tradtrimmer (Reserve-
skeeretral)

Klippeudstyrsskaerm
(til tradtrimmer/Tri-Arc-
klinge)

Tri-Arc™ blad
Tri-Arc™-klingeskaerm

Savklinge

Savklingeskarm

Savklingeskaerm

Klingematrik

utan bransle, férlangare
och selen

med ReelEasy™
tradtrimmerhuvud (utan
bransle och selen)

med Tri-Arc™-blad
(utan bransle och
selen)

med Sagblad (utan
brénsle och selen)

Bransletankens volym
Rekommenderat
Skarblad
ReelEasy™
tradtrimmerhuvud
Tri-Arc™-blad
Sagblad
Rekommenderat
moment fér bladet

Klipptradens diameter

Motorforskjutning

omi

Tuotteen tekniset
tiedot

Siimaleikkuri/
raivaussaha

Malli

Paino

ilman polttoainetta,
lisdvarusteita ja
valjaita

kanssa ReelEasy™-
siimatrimmeripaa
(ilman polttoainetta ja
valjaita)

kanssa Tri-Arc™-teréa
(ilman polttoainetta ja
valjaita)

kanssa Sahantera(
ilman polttoainetta ja
valjaita)

Polttoaineséilion
tilavuus

Suositeltu

Leikkuutera

ReelEasy™-
siimatrimmeripaa

Tri-Arc™-terd

Sahantera
Terélle suositeltu
vaantdmomentti

Leikkuusiiman
halkaisija

Moottorin iskutilavuus

Utby

ReelEasy™
tradtrimmerhuvud

Trimmer (Extra skartrad)

Skarskydd (for

tradtrimmer/Tri-Arc-blad)

Tri-Arc™-blad

Tri-Arc™-bladskydd

Sagblad
Skydd for sagblad

Sagbladsskydd

Bladmutter

ReelEasy™-
siimatrimmeripaa
Siimaleikkuri
(Varaleikkuusiima)

Leikkuuosan suojus
(siimatrimmeri/Tri-
Arc-terd)

Tri-Arc™-tera
Tri-Arc™-teran suojus

Sahantera

Sahanterén suojus

Sahanterénsuojus

Teramutteri

®

Norsk

Produktspesifikasjoner
Strengtrimmer/buskkutter
Modell

Vekt

uten feringsskinne, kjede
og tom tank

med ReelEasy™
tradklipperhode (uten
feringsskinne, og tom
tank)

med Tri-Arc™-kniv (uten
feringsskinne, og tom
tank)

med Sagblad (uten
feringsskinne, og tom
tank)

Drivstofftankens kapasitet
Anbefalt

Ljaformet kniv
ReelEasy™
tradklipperhode
Tri-Arc™-kniv

Sagblad

Anbefalt dreiemoment

til bladet

Diameter pa klippesnoren

Motorens slagvolum

Pycckun

XapakTepucTUKu
nsgenus

Tpummep/kycTopes ¢
neckoit

Mopgenb

Bec

6e3 TonnuBa, Hacaakn u
KPEMexXHbIM peMHeM

¢ lonosKa CTpyHHOro
Tpummepa ReelEasy™
(6es Tonnuea n
KPEnexHbIM pemMHeM)

¢ Pexyiee nonotHo
Tri-Arc™ (6e3 Tonnvea n
KPEMexXHbIM peMHEM)

¢ MunbHbIn Auck (6e3
TOnMMBa M KpenexHolm
pemHem)

O6bem TonnueHoro Gaka

PekomeHayemblIi

IesBue ans koweHus
Tpasb!

Fonoska CTpyHHOTO
Tpummepa ReelEasy™

Pexyuwee nonotHo Tri-
Arc™

MunbHbIA anuck
PekomeHa0BaHHbI
BpaLLaLLMIA MOMEHT
[Ns HoXa

[AvameTp pexyLiein
CTPYHbI

Pabouuin o6bem moTopa

3; yactm

ReelEasy™
tradklipperhode

BeHsokoca (3anacHas
pexyLias cTpyHa)

Beskyttelse pa
klippeenheten ((for
snortrimmer/ Tri-Arc-kniv)

Tri-Arc™-kniv

Tri-Arc™ bladdeksel

Sagblad
Sagbladdeksel

Sagbladbeskyttelse

Knivmutter

lonoBka CTPYHHOTO
Tpummepa ReelEasy™

Podkaszarka do obrzezy
(Zapasowa zytka tngca)

3awurtHoe
npucriocobnexune
NUMBHOTO NONoTHa (Ans
CTPYHHOTO TpUMMEpa/
nessue Tri-Arc)

Pexywiee nonotHo
Tri-Arc™

Kpblwka nessus
Tri-Arc™

MUNbHbIA Anuck

Kpbiluka nunbHoro avcka

Koxyx nunbHoro aucka

[alika kpenneHus nesens

RBC42FSBO/RBC52FSBO/
RBC52FSBOS

8,95 kg

9,27 kg

9,15 kg

9,16 kg

Max. 1100 cm3

1000 cm3
430 mm
255 mm
203 mm
15 Nm
24 mm
51,7 cm3
RAC115 5132002578
RAC104 (15 | 5132002641/
m) / RAC105
(50 m) 5132002642
- 5131036932
RAC117 5132002668
- 5131036939
RAC136 5132002763
- 099992312095
RAC137 5132002764
099992401009




Cestina

agyar

Romana

Latviski

LietuviSkai

Parametry techniczne

Podkaszarka strunowa/
przycinarka do krzewow

Model

Masa

Bez paliwa, przystawki
i uprzaz

ze Zytkowa glowica
tngca ReelEasy™ (Bez
paliwa i uprzaz)

ze Ostrze Tri-Arc™ (Bez
paliwa i uprzaz)

ze Ostrze tngce (Bez
paliwa i uprzaz)

Pojemnos¢ zbiornika
na paliwo

Zalecana

Ostrze pokosowe

Zytkowa glowica tnaca
ReelEasy™

Ostrze Tri-Arc™
Ostrze tngce

Moment dokrecania
zalecany dla tarczy

Srednica zylki thacej

Pojemnos¢ skokowa
silnika

Czesci zamienne

Zytkowa glowica tnaca
ReelEasy™

Strunova sekacky
(Nahradni Zaci struna)

Ostona przyrzadu
tngcego (do podkaszarki
2zytkowej/ostrza Tri-Arc)

Ostrze Tri-Arc™

Ostona ostrza Tri-Arc™

Ostrze tngce

Ostona ostrza pity
Ostona ostrza tngcego

Nakretka tarczy

Technické udaje
produktu

Strunové sekacka /
kfovinofez

Model

Hmotnost
bez paliva,
pfislusenstvi a postroj

véetné Zaci strunova
hlava ReelEasy™ (bez
paliva a postroj)

véetné NGz Tri-Arc™
(bez paliva a postroj)

véetné Pilovy kotouc
(bez paliva a postroj)

Objem palivové nadrze

Doporucené
Zaci niz

Zaci strunova hlava
ReelEasy™

Nz Tri-Arc™
Pilovy kotou¢
Doporuceny kroutici

moment pro vyZinaci
kotou¢

Primeér zabéru

Obsah valce

Nahradni dily

Zaci strunova hlava
ReelEasy™

Szegélyvago (Pot
vagoszal)

Kryt Zaciho
prislusenstvi (pro
strunovou sekacku/
kotou¢ Tri-Arc)

NGz Tri-Arc™

Kryt kotouce Tri-Arc™

Pilovy kotou¢

Kryt pilového kotouce
Kryt pilového kotouce

Sroub cepele

Termék miiszaki
adatai

Damilos fiikasza/
bozotvago

Tipus

Toémeg
tizemanyag,

szerelék nélkil és
hevedert

val ReelEasy™
vagofej (izemanyag
és hevedert)

val Tri-Arc™ kés
(izemanyag és
hevedert)

val Vagokés
(izemanyag és
hevedert)

Uzemanyagtartaly
(rtartalom

Javasolt

Kés vagoszélessége

ReelEasy™ vagofej

Tri-Arc™ kés
Vagokés

El6irt
forgatényomaték a
vagotarcsahoz

Vagoszal atméré
Hengeriirtartalom
Cserealkatrészek

ReelEasy™ vagofej

Trimmer (Fir de taiere
de schimb)

Vagoszerelvény
veddburkolat
(szegélynyiro/Tri-
Arc kés)

Tri-Arc™ kés
Tri-Arc™ késvedo
Vagokeés
Vagokés veds
Vagokésveds

Késanya

Specificatiile
produsului

Tuns iarba/taiere
arboret

Model

Greutate

fara combustibil,
atasament si hamul

cu Cap tundere cu
fir ReelEasy™ (fara
combustibil si hamul)

cu Lama Tri-Arc (fara
combustibil si hamul)

cu Disc ferastrau
(fara combustibil si
hamul)

Capacité du réservoir
de carburant

Recomandata

Lama de taiere
brazda

Cap tundere cu fir
ReelEasy™

Lama Tri-Arc
Disc ferastrau

Cuplu recomandat
pentru lama

Diametru fir de taiere

Cilindree

Piese de schimb

Cap tundere cu fir
ReelEasy™

Rokas plaujmasina
(Rezerves grieSanas
aukla)

Aparatoare accesoriu
de taiere (pentru
aparat de tuns cu fir/
disc Tri-Arc)

Lamaé Tri-Arc

Aparatoare lama
Tri-Arc™

Disc ferastrau
Aparéatoare lama
ferastrau

Aparatoare disc
ferastrau

Piulita lamei

Produkta
specifikacijas

Auklas trimmeris /
krimgriezis

Modelis

Svoris

bez degvielas,
paligierices un
aizsarga

ar ReelEasy™
auklas trimmera
galvina (bez
degvielas un
aizsarga)

ar Tri-Arc™ asmens
(bez degvielas un
aizsarga)

ar Zaga asmens
(bez degvielas un
aizsarga)

Degvielas tvertnes
tilpums

Leteicamais

Plausana ar vala
asmeni

ReelEasy™ auklas
trimmera galvina

Tri-Arc™ asmens
Zaga asmens
leteicamais asmens

griezes moments

Griezéjvada diametrs

Dzingja darba tilpums

Rezerves dalas

ReelEasy™ auklas
trimmera galvina

Zoliapjové (Atsarginis
pjovimo lynas)

Plausanas iericei
pievienots aizsargs
(auklas trimmeris/
Tri-Arc asmens)

Tri-Arc™ asmens

Tri-Arc™ asmens
aizsargs

Zaga asmens

Zaga asmens
aizsargs

Zaga asmens
aizsargs

Asmens uzgrieznis

Gaminio techninés
savybés
Nesiojamoji
Zoliapjové /
krdmapjoveé su lynu

Modelis

Svoris

be kuro, priedo
ir saugos dirzy
komplekto

su Styginés
Zoliapjovés
,ReelEasy™"
galvuté (be kuro
ir saugos dirzy
komplekto)

su ,Tri-Arc™* geleZté
(be kuro ir saugos
dirzy komplekto)

su Pjaklo gelezté (be
kuro ir saugos dirzy
komplekto)

Degaly bako talpa

Rekomenduojamas

Pradalgés pjovimo
gelezte

Styginés Zoliapjovés
,ReelEasy™* galvuté
#Tri-Arc™* gelezté
Pjuklo gelezté

Sukimo momentas,
patartinas aSmenims

Pjovimo linijos
diametras

Cilindro talpa

Toote tehnilised
andmed

Johvtrimmer/
vosalbikur

Mudel

Mass

ilma kiituse,
téoorganita ja
rakmeteta

koos Jéhvtrimmeri
pea ReelEasy™
(ilma kituse ja
rakmeteta)

koos Tri-Arc™-
Iiketera (ilma
kituse ja
rakmeteta)

koos Saeketas
(ilma kituse ja
rakmeteta)

Kiitusepaagi maht

Soovitatav

Loiketera niidukaar

Johvtrimmeri pea
ReelEasy™
Tri-Arc™-|Giketera
Saeketas
Soovitatav
joumoment
I6iketerale
Trimmerijohvi

labimaat

Mootori kubatuur

ginés detalés

Styginés Zoliapjovés
,ReelEasy™“ galvuté

Trimmer (Varu-
16ikejohv)

Pjovimo antgalio
apsauginis jtaisas
(lyninése Zoliapjovése
/ geleztése Tri-Arc )

L, Tri-Arc™* gelezté
Tri-Arc™ geleztés
gaubtas

Pjaklo gelezté
Pjdklo geleztés
gaubtas

Pjaklo geleztés
apsaugas

Peilio verzlé

Johvtrimmeri pea
ReelEasy™

Strunova kosacka
(Nahradny rezny
drot)

Loikeorgani
kaitsekate
(johvtrimmeri /
Tri-Arc |iketera
kasutamise korral)

Tri-Arc™-lI6iketera

Loiketera Tri-Arc™
kaitsekate

Saeketas

Saeketta kaitsekate
Saeketta kaitsekate

Loiketera mutter

@




Hrv

Specifikacije proizvoda

Trimer s reznom niti/
reza¢ grmlja

Model
Tezina
bez goriva, prikljucka

i kopce

s ReelEasy™ glava
trimera s flaksom (bez
goriva i kopce)

s Ostrica Tri-Arc™
(bez goriva i kopce)

s List pile (bez goriva
i kopce)

Zapremina spremnika
goriva

Preporuc¢ena

Ostrica otkosa

ReelEasy™ glava
trimera s flaksom

Ostrica Tri-Arc™
List pile

Preporuceni okretni
moment za ostricu

Promijer flaksa

Cilindar

Zamjena dijelova

ReelEasy™ glava
trimera s flaksom

Tpumep (PesepsHa
pexelua kopaa)

Stitnik reznog prikljucka
(za trimer s flaksom/
Tri-Arc ostrica)

Ostrica Tri-Arc™
Pokrov lista Tri-Arc™

List pile

Poklopac lista pile
Stitnik lista pile

Matica noza

Slovens

Specifikacije izdelka

Kosilnica z nitko/
obrezovalnik grmicevja

Model
Teza
brez goriva, prikljucka

in pasa

z Glava kosilnice z nitjo
ReelEasy™ (brez goriva
in pasa)

z Tri-Arc™ rezilo (brez
goriva in pasa)

z Zagin list (brez goriva
in pasa)

Prostornina posode za
gorivo

Priporogljiv
Rezilo za $irino koSenja

Glava kosilnice z nitjo
ReelEasy™

Tri-Arc™ rezilo
Zagin list

Priporoceni navor rezila

Premer rezalne nitke

Premik motorja

Nadomestni deli

Glava kosilnice z nitjo
ReelEasy™

Kosilnica z nitko

Varovalo rezalnega
nastavka (za kosilnico na
nitko/rezilo Tri-Arc)

Tri-Arc™ rezilo

Pokrov rezila Tri-Arc™
Zagin list

Pokrov Zaginega lista
Varovalo Zaginega lista

Matica rezila

Slovencina

Specifikacie produktu

Strunové kosacka/
krovinorez

Modelis

Hmotnost

bez paliva, nastavca
a postroja

s Hlava viaknového
orezavacta
ReelEasy™ (bez
paliva a postroja)

s Ostrie Tri-Arc™
(bez paliva a
postroja)

s Cepel pily (bez
paliva a postroja)

Objem palivovej
nadrze
Odporucany

Rezné odhrnovacie
ostrie

Hlava vlaknového
orezavacta
ReelEasy™

Ostrie Tri-Arc™

Cepel pily
Odporucany kratiaci
moment pre rezny néz

Priemer rezného drétu

®

Bvnrapu
TexHu4eckn
XapaKTepuUCTMKM
Tpumep ¢ kopaal
pesauka 3a Xpactu
Mopgen
Terno

6e3 ropuso, NpucTaska
v npeapamka

c Kopposa rmasa
ReelEasy™ 3a
Tpumep (6e3 ropnso u
npeapamka)

¢ Octpue Tri-Arc™ (6e3
ropuBO W npespamka)

c Octpue (6e3 ropmso u
npespamka)

O6em Ha ropuBHUs
pesepsoap
MpenopbynTenHa

Pexeuo octpue
Kopaosa rnasa
ReelEasy™ 3a Tpumep
Ocrtpue Tri-Arc™
Octpue
npenopbyYnTeneH
BbPTALL MOMEHT 3a
HOXa

[AvameTbp Ha
PexeLloTo BnakHO

F Yactm

ReelEasy™ 3a Tpumep

Obsah valca Pa6oten obem
a é diely

Hlava vidaknového Kopposa rnaea

orezavaca

ReelEasy™

Strunovéa kosacka

Ochranny kryt
rezného nastavca
(pre drotovy orezavac/
ostrie Tri-Arc)

Ostrie Tri-Arc™
Kryt ostria Tri-Arc™
Cepel pily

Kryt pilového ostria

Ochranny kryt
pilového ostria

Matica noza

Tpumep

Mpeanasuten Ha
pexeluara npucraska
(3a kopaoB Tpumep/
octpue Tri-Arc)

Ocrtpue Tri-Arc™

MpepnasuTten 3a ocTpue
Tri-Arc™

Octpue

MpepnasuTten 3a pexeLy
AVCK

Mpeanasuten Ha
ocTpueto

BanobikHa mydTa

YKpalHCbKa

TexHiuHi
XapaKTepucTukm1
npoayKTy

Tpumep/kyLLopi3

Mogenb

Bara

Bes nanusa,
pixy4oro
obnagHaHHa Ta
nposogis

Bes nanuea i
[PKTyTa, y CynpoBoai
CTPYHHOIO rofoBu
Kotywka Easy ™

Be3 nanuea i mxrya,
3 nesom Tri-Arc ™

Bes nanwuea i axryTa,
3 NUMKOBOTO AKcKa

O6'em nanneHoro
6baka

PekomeHaosaHui

Piska Banka

KoTywika 3 BONOCiHHIO
ReelEasy™ ansa
Tpumepa

Tri-Arc neso
[uckose nonotHo

PekomengosaHa
MOMEHT [ns HoXa

Niia piametp ans
ronosu KoTywka
Easy ™

O6'em gsuryHa
3anacHi yactuHm

ReelEasy ™ pagok
TpUMEpHa ronoska

Psipok Tpimmep
(3anacHwuit niuii piay)

Piska oxopoHeLb
NPUXUIBHICTD

Neso Tri-Arc ™

Kpwwwka neso Tri-
Arc ™

MunkoBoro aucka

Muna kpuwka nesa

MunkoBoro aucka
OXOpOHeLb

KnuHok raitka

RBC42FSBO/RBC52FSBO/
RBC52FSBOS

8,95 kg

9,27 kg

9,15 kg

9,16 kg

Max. 1100 cm3

1000 cm3

430 mm

255 mm

203 mm

15 Nm

2,4 mm

51,7 cm3

RAC115 5132002578

5132002641/
5132002642

RAC104 (15 m) /
RAC105 (50 m)

= 5131036932

RAC117 5132002668
- 5131036939
RAC136 5132002763

- 099992312095
RAC137 5132002764

099992401009
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nglish

Maximum engine
performance (in
accordance with ISO
8893)

Maximum rotational
frequency of the spindle

- Brushcutter

- Grass trimmer
Engine speed
(rotational frequency)
at recommended max.

spindle rotational
frequency

- Brushcutter
- Grass trimmer

Engine speed (rotational
frequency) at idle

Fuel consumption (in
accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Specific fuel consumption
(in accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Vibration (ISO 22867):
String trimmer
Trigger handle

Idling

Racing

Equivalent vibration
total value

Left handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Uncertainty
Noise level (ISO 22868)
A-weight emission

sound pressure level at
the operator's position

Idling
Racing
Equivalent
Uncertainty

A-weighted sound
power level

Uncertainty

Frangais

Puissance maximale du
moteur (conformément a
la norme 1SO 8893)

Vitesse de rotation
maximale de la broche

- Débroussailleuse
- Coupe-bordures

Régime du moteur a la
vitesse de rotation max.

- Débroussailleuse
- Coupe-bordures

Régime du moteur au
ralenti

Consommation en
carburant (conformément
alS0 8893) au
rendement max. du
moteur

Consommation
spécifique en carburant
(conformément a ISO
8893) au rendement max.
du moteur

Vibrations (1S022867):
Coupe-bordures
Poignée a gachette
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations
poignée gauche

Au ralenti

En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Incertitude

Niveau sonore (ISO
22868)

Niveau de pression
sonore pondéré
A émis au niveau
de l'utilisateur
Au ralenti
En fonctionnement
Equivalent
Incertitude

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude

Deutsch

Maximale Motorleistung
(gemaR der Norm ISO
8893)

Maximale Drehzahl der
Spindel

- Freischneidegerat

- Grastrimmer

Motordrehzahl bei max.
Spindeldrehzahl

- Freischneidegerat

- Grastrimmer
Motordrehzahl im Leerlauf
Kraftstoffverbrauch

(gemaR ISO 8893) bei
max. Motorleistung

Spezifischer
Kraftstoffverbrauch
(gemaR ISO 8893) bei
max. Motorleistung

Vibrationen (1S022867):
Grastrimmer
Griff mit Gasdriicker
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

linken Griff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

Unsicherheit

Larmpegel (ISO 22868)

A-B.ew_ertu ng

Espafiol

Potencia maxima del
motor (conforme a la
norma ISO 8893)

Frecuencia de rotacion
maxima del eje

- Cortadora de maleza
- Recortadora de hilo
Régimen motor a la

velocidad de rotacién
maxima

- Cortadora de maleza
- Recortadora de hilo

Régimen motor al ralenti

Consumo de combustible
(conforme a la norma ISO
8893) con rendimiento
maximo del motor

Specific fuel consumption
(in accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Vibracién (1S022867):

Italian:

Potenza massima del
motore (in conformita alla
norma ISO 8893)

Frequenza rotazionale
massima dell'albero

- Decespugliatore
- Tagliabordi

Regime del motore alla
velocita di rotazione max.

- Decespugliatore
- Tagliabordi

Regime del motore al
minimo

Consumo di carburante
(conformemente a ISO
8893) al rendimento max.
del motore

Consumo specifico

di carburante
(conformemente a ISO
8893) al rendimento max.
del motore

Vibrazione (1S022867):

Recortadora de hilo Tagliabordi
f gatill a a pistola
Al ralenti Al minimo
En funcionamiento In funzione

Valor total de vibracion
equivalente

asa izquierda
Al ralenti
En funcionamiento

Valor total de vibracion
equivalente

Incertidumbre
Nivel sonoro (ISO
22868)

Nivel de presion
st Hlon

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti

manico sinistro
Al minimo
In funzione

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti
Incertezza

Livello sonoro (ISO
22868)

Nederlands

Maximum motorvermogen
(overeenkomstig norm
1SO 8893)

Maximum toerental van
de as

- Bosmaaier
- Grastrimmer

Motortoerental bij max.
draaisnelheid

- Bosmaaier
- Grastrimmer

Stationair motortoerental

Brandstofverbruik
(overeenkomstig
1SO 8893) bij max.
motorvermogen

Specifiek
brandstofverbruik
(overeenkomstig
ISO 8893) bij max.
motorvermogen

Trillingen (1S022867):
Grastrimmer
Gashendel

Motor in vrijloop

Draaiende motor

Equivalente totale
trillingswaarde

linker handvat

Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale
trillingswaarde

Onzekerheid
Geluidsniveau (ISO
22868)

in der Position des

e
ponderado A en la

Benutzers posicion del operador
Leerlauf Al ralenti
Hohe Drehzahl En funcionamiento
Entspricht Equivalente
Unsicherheit Incertidumbre
A-bewerteter Nivel de potencia
Schalllei: Ustica p enA
Unsicherheit Incertidumbre

Livello di emissioni A h i
p i sonora alla geluidsdrukniveau in de
izione dell P s
Al minimo Motor in vrijloop
In funzione Draaiende motor
Equivalente Equivalent
Incertezza Onzekerheid
Livello di potenza A-gewogen

sonora pesato A

Incertezza

geluidsniveau

Onzekerheid




Port

Poténcia maxima
do motor (de acordo
com a norma ISO
8893)

Frequéncia de
rotagdo maxima
do eixo

ués

- Corta-sebes
- Aparador de relva

Regime do motor
a velocidade de
rotagdo max.

- Corta-sebes
- Aparador de relva

Regime do motor
ao ralenti

Consumo de
combustivel (de
acordo com a
ISO 8893) ao
rendimento max.
do motor

Consumo especifico
de combustivel

(de acordo com
alS0O 8893) ao
rendimento max.

Dan

Hgjeste motoreffekt
(efter standard ISO

Spindlens maksimale
omdrejningsfrekvens

- Buskrydder
- Tréadtrimmer

Motoromdrejninger
ved max.
omlgbshastighed

- Buskrydder
- Tréadtrimmer

Motorens
tomgangshastighed

Breendstofforbrug
(efter ISO 8893) ved
max. motorydelse

Specifikt
braendstofforbrug
(efter 1ISO 8893) ved
max. motorydelse

Svenska

Max. motoreffekt
(enligt ISO 8893)

Maximal
rotationsfrekvens hos
spindeln

- Rojsag
- Trimmer

Motorns varvtal
vid max.
rotationshastighet

- Rojsag
- Trimmer

Motorns varvtal vid
tomgang

Bransleforbrukning
(enligt ISO 8893) vid
max. motoreffekt

Specifik
brénsleférbrukning
(enligt ISO 8893) vid
max. motoreffekt

®

Suomi

Moottorin
maksimiteho
(normin ISO 8893
mukaisesti)

Karan suurin
kiertonopeus

- Ruohoraivuri
- Siimaleikkuri

Moottorin
pyorintanopeus
maksimiteholla.

- Ruohoraivuri
- Siimaleikkuri

Moottorin
joutokdyntinopeus

Polttoainekulutus
(ISO 8893
mukaisesti)
moottorin
maksimiteholla

Erityinen
polttoainekulutus
(ISO 8893
mukaisesti)
moottorin

rsk

Maks. motoreffekt
(i samsvar med
standarden ISO
8893)

Maksimum
rotasjonsfrekvens pa
spindelen

- Krattrydder
- Tradtrimmer

Motortall ved maks.
rotasjonshastighet

- Krattrydder
- Tradtrimmer

Motorturtall i
tomgang

Drivstoff-forbruk
(ifolge 1SO 8893) ved
maks. motorytelse

Spesifikt drivstoff-
forbruk (ifelge ISO
8893) ved maks.
motorytelse

Nivel sonoro (ISO
22868)

Nivel de emissdo

Stojniveau (ISO
22868)

Ljudniva (ISO 22868)

Melutaso (ISO
22868)

do motor maksimiteholla
Vibration Vibration = . . | Vibration Vibrasjon
(15022867): (15022867): Vibration (1S022867): | (15022867): (15022867):
Aparador de relva |Tradtrimmer Trimmer Siimaleikkuri Tradtrimmer

5 ivador | Udlaser e Liinaisi o
Ao ralenti Tomgang Tomgéangskérning Tyhjakaynnilla Tomgang
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing
Valor total " . R, Tilsvarende
Gavoraczo | fnivlentiol | Samma somclala | Elyialent rinen | {Gidor or
equivalente vibrasjoner
manipulo - vasemmassa
esquerdo venstre handtag vénster handtag EaFrases venstre handtak
Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning Tyhjakaynnilla Tomgang
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella | Rusing
Valor total » ; o Tilsvarende
da vibragao Uivatananivenu | vibratenovardat | kokonaamo | ttaiverder or
equivalente vibrasjoner
Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet

Steyniva (ISO
22868)

Pycckun

MakcumansHas
MOLLHOCTb fiBUraTenst
(B cooTBETCTBUN CO
cTtaHpapTom ISO 8893)

MakcumansHas
CKOPOCTb BpaLUEHUs!
wnMHaens

- Tpummep

- Bensokoca

O6opoTbl AuraTens
npu pekomeHayemon
MaKCUMasnbHoi
CKOPOCTH BpaLLeHust
WwnMHaens

- Tpummep
- Benaokoca

O6opoTbl AuraTens
Ha XONOCTOM Xofy

MotpebneHue Tonnuea
(B cooTBETCTBUM
¢ TpeboBaHuAMU
1SO 8893) npu
MaKCcUMMasnbHo
Harpyske asuratens
Motpebnexne
creumarnsHoro Tonnmea
(B cooTBETCTBUN
¢ TpeGoBaHuAMM
1SO 8893) npun
MaKcUManbHoi
Harpyske Asuratens
Bubpauus
(1S022867):
BeHsokoca
PykosiTKa ¢ KypKom
Ha xonocTom xoay
Mpu pa6ote
OBliee 3KBUBANIEHTHOE
3HaveHme BuGpaLy
NEeBON PYYKn
Ha xonocTom xoay
Mpw paBote
Obwee
9KBMBAmNEHTHOE
3HaveHve BnuGpauun
MorpewHocTb
YpoBeHb wyma (ISO
22868)

YposeHb

de pressio sonora | A-vagtet Stralande Kayttajaan :\;Vle'((;le' EI:S(:LP'_" A-B3BeLueHHOr0
ponderagdo A lydtryksniveau pa [a a2 o 7 a AL YN, . 3BYKOBOFO AaBNEHNs!
e icho do B € ion pa A-p; 1 operatgren befinner Ha MecTe paboThi
operador operatérspositionen | danenpainetaso seg onepatopa
Ao ralenti Tomgang Tomgangskoérning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonocTom xogy
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella | Rusing Mpu paGote
Equivalente Akvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende OkBuBaneHTHowM
Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelwHocTb
Nivel de poténcia . v Dai . YposeHb
sonora ponderada A-vagtet i A vagd Qipalnotenu :‘\ vektet . A
A 7 7 3BYKOBOW MOLHOCTHN
Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelHocTs

RBC42FSBO/RBC52FSBO
/RBC52FSBOS

1.3kW

7370 min1
7370 min1

10000 min-1
10000 min1

2800 - 3200 min~"!

0,90 kgth

0,69 kg/h

4,8 m/s2
7,4 m/s2

6,2 m/s2

4,1 m/s2
4,7 mis?

4,4 m/s2

1,5 mis2

83,5 dB(A)

95,5 dB(A)

92,8 dB(A)
2,5dB

108,63 dB(A)

1.15 dB




Polski

Latviski

Lietuviskai

Maksymalna moc silnika
(zgodnie z normg ISO
893)

Maksymalna predko$¢
obrotowa wrzeciona

- Scinacz krzewéw
- Podkaszarka do

obrzezy

Predkos¢ obrotowa silnika
przy maks.obrotach

- Scinacz krzewow
- Podkaszarka do
obrzezy

Predkos¢ obrotowa silnika
na biegu jalowym

Zuzycie paliwa (zgodnie
z normg ISO 8893) przy
maksymalnej sprawnosci
silnika

Specyficzne zuzycie
paliwa (zgodnie z

normg 1SO 8893) przy
maksymalnej sprawnosci
silnika

Wibracje (1S022867):
Podkaszarka do obrzezy
Uchwyt ze spustem

Bieg jatowy

Obroty robocze

NateZenie drgan na
uchwycie prawym

Uchwycie lewym
Bieg jatowy
Obroty robocze

Réwnowazne catkowite
natezenie drgan

Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom hatasu (ISO
22868)

Poziom cisnienia

Maximalni vykon motoru
(v souladu s normou ISO
8893)

Maximalni frekvence
otaceni vietena

- Kfovinofez
- Strunova sekacky

Vykon motoru pfi
maximalnich otackach

- Kfovinofez
- Strunova sekacky

Volnobézné otacky

Spotieba paliva (v
souladu s ISO 8893)
pfi maximalnim vykonu
motoru

Mérna spotfeba paliva
(v souladu s ISO 8893)
pffi maximalnim vykonu
motoru

Vibrace (1S022867):
Strunova sekacky
Rukojet’ se spousti
Volnob&h
Plny vykon

Hodnota vibraci na pravé
rukojeti

Levé rukojeti
Volnob&h
Plny vykon

Celkova ekvivalentni
hodnota vibraci

Nejistota
Hladina hluku (ISO
22868)

Emisni hladina
akustického tlaku

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnosé

akustycznego A w d
poblizu hmotnosti A na
y
Bieg jatowy Volnobéh
Obroty robocze Plny vykon
Réwnowazny Ekvivalentni
Niepewnoscé Nejistota

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota

Motor maximalis
teljesitménye (az ISO
8893 szabvany szerint)

Ors6 maximalis
fordulatszama

- Bozétvagé motoros
kasza
- Szegélyvago

Motor fordulatszam a
maximalis fordulatszamon

- Bozdtvago motoros
kasza

- Szegélyvago

Motor fordulatszam
alapjaraton

Uzemanyag-fogyasztas
(az ISO 8893-nak
megfeleléen) a motor
csucsteljesitményén

Specifikus lizemanyag-
fogyasztas (az 1ISO 8893-
nak megfeleléen) a motor
csucsteljesitményén

Rezgésszint (1IS022867):
Szegélyvago

Kioldé fogantyuja
Alapjarat

Max. fordulatszam
Vibracio értéke a jobb
oldali fogantyunal

Bal oldali fogantytnal
Alapjarat

Max. fordulatszam

Ekvivalens vibracio teljes
értéke

Bizonytalansag
Zajszint (ISO 22868)
A-sulyozott emisszios

hangnyomasszint a
kezel6 helyzeténél

Puissance maximale du
moteur (conformément a
la norme ISO 8893)

Frecventa de rotatie
maxima a axului

- Aparat pentru tuns tufisur
- Trimmer

Régime du moteur a la
vitesse de rotation max.

- Aparat pentru tuns tufisur
- Trimmer

Régime du moteur au
ralenti

Consommation en
carburant (conformément
4180 8893) au
rendement max. du
moteur

Consommation
spécifique en carburant
(conformément & ISO
8893) au rendement max.
du moteur

Vibratii (1S022867):
Trimmer
Maner cu tragaci
Ralanti
Functionare

Valoarea vibratiilor in
manerul din dreapta

Manerul din stanga
Ralanti
Functionare

Valoare totald
echivalenta vibratji

Incertitudine

Nivel de zgomot (ISO
22868)

Nivelul presiunii
emisiilor sonore

ponderate A in pozitia
operatorului

Alapjarat Ralanti
Max. fordulatszam Functionare
Egyenérték Echivalent
Bizonytalansag Incertitudine
A-sulyozott Nivel de putere acustica
jesil y P aA
Bizonytalansag Incertitudine

Motora maksimala jauda
(atbilstosi standartam
1SO 8893)

Maksimala varpstas
rotacijas frekvence

- Krimgriezis
- Rokas plaujmasina

Dzinéja darbiba
pie maksimalajiem
apgriezieniem

- Krimgriezis
- Rokas plaujmasina

Dzin&ja darbiba tuksgaita

Degvielas patérins
(saskana ar ISO 8893)
pie maksimalas dzinéja
jaudas

Degvielas Tpatnéjais
patérins (saskana ar ISO
8893) pie maksimalas
dzingja jaudas

Vibracija (1S022867):
Rokas plaujmasina
Trigera rokturis

Tuk3gaita

Darba veikSana
Vibracijas vértiba pie
laba roktura

Kreisa roktura
Tuk3gaita

Darba veikSana
Ekvivalentas vibracijas
kopéja vértiba
Nenoteiktiba

Troks$nu limenis (ISO
22868)

A svertais emisija:
skanu spiediena limenis
operatora pozicija

Tuk3gaita
Darba veik$ana
Ekvivalents
Nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas
limenis

Nenoteiktiba

Maksimali variklio galia
(sutinkamai su standartu
1SO 8893)

Maksimalus asSies
sukimosi daznis

- Kriimapjove
- Zoliapjove

Variklio rezimas,
kai sukimosi greitis
maksimalus.

- Krimapjove
- Zoliapjove

Variklio rezimas sulétinus

Degaly suvartojimas
(pagal ISO 8893), esant
maksimaliam variklio
pajégumui

Savitasis degaly
suvartojimas (pagal ISO
8893), esant maksimaliam
variklio pajégumui

Vibracijos (1S022867):
Zoliapjove

Perjungiklio rankena
Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas
Vibracijos lygis desinéje
rankenoje

Kairéje rankena
Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas

Ekvivalentiska bendroji
vibracijos verté

Nepastovumas

Triuk$mo lygis (ISO
22868)

A-svorio emisij
garso spaudimo lygis
operatoriaus padétyje

Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas
Ekvivalentiskas
Nepastovumas

A-svertinis akustinis
lygis

Nepastovumas

@



sti

Mootori
maksimaalne
joudlus (kooskolas
ISO standardiga

Spindli
maksimaalne
poorlemissagedus

- Vosaldikur
- Trimmer

Mootori kiirus

poodrlemissagedus)
volli maksimaalse
soovitatava
poorlemissageduse
juures

- Vésaldikur
- Trimmer

Mootori kiirus
(poorlemissagedus)
tiihikaigul

Kitusekulu
(kooskélas ISO
standardiga
8893) mootori
maksimaalse
joudluse juures

Eriklitusekulu
(kooskélas ISO
standardiga
8893) mootori
maksimaalse
joudluse juures

Vibratsioon
(1S022867):

Trimmer
Paastiku kaepide
Tuhikaik

Tookaik
Vibratsiooni

vaartus paremal
kéaepidemel

Vasakul kaepide
Tihikaik
Tookaik
Ekvivalentne

vibratsiooni
koguvaartus

Maaramatus

Miratase (ISO
22868)

A-kaalutud
emissiooni
helirdhu tase juhi
tookohal

Tihikaik

Tookaik
Ekvivalentne
Méaéaramatus

A-kaalutud
helivéimsuse tase

Méaaramatus

Hrvatski

Maksimalna snaga
motora (u skladu s
normom ISO 8893)

Maksimalna
frekvencija rotacija
osovine

- Rezatica
- Sisa¢

Maksimalna brzina
vrtnje osovine

- Rezatica
- Sigag

Rezim motora

u odnosu na
maksimalnu brzinu
vrtnje

ReZim motora u
usporenom radu
potro$nja goriva
(sukladno s ISO
8893) kod

maksimalnog rada
motora specifi¢na
potro$nja goriva
(sukladno s ISO

Vibracije
(18022867):
Sisaé

Rucka sklopke za
pokretanje

U praznom hodu
U radu

Vrijednost vibracija
na desnoj rucki
Lijevoj rucka

U praznom hodu
U radu

Ekvivalent ukupnoj
vrijednosti vibracija

Neodredenost

Razina buke
(ISO 22868)

Emis
A-ponderirane
razine zvuénog
tlaka u zaj

Slovensko

Najvecja zmogljivost
motorja (v skladu z
ISO 8893)

a frekvenca

®

Slovengin Bbbnrapus
alny vykon M: Ha
motora (v stlade s  |nponsBoauTenHocT

normou I1SO 8893)

alna rotatna

Ha asuratens (B
cwoteeTcTBMe ¢ ISO
93

vrtenja vretena

- Obrezovalnik
grmovja

- Kosilnica z nitko

Hitrost motorja
(frekvenca vrtenja) pri
priporoéeni najvecji
frekvenci vrtenja
vretena

- Obrezovalnik
grmovja

- Kosilnica z nitko

Hitrost motorja
(frekvenca vrtenja) pri
prostem teku

Poraba goriva (v
skladu z ISO 8893) pri
najvegji zmogljivosti
motorja

Specifiéna poraba
goriva (v skladu z
1SO 8893) pri najvedji
zmogljivosti motorja

Vibracije (1S022867):

Kosilnica z nitko

Rocaj s stikalom za
vklop

Prosti tek
Obremenitev

Vrednost vibracij pri
desnem rocaju

Levem rocaj
Prosti tek

Obremenitev

Ekvivalent skupne
vrednosti vibracij

Negotovost
Nivo hrupa (ISO
22868)
A-izmerjene ravni

emisij zvoénega
tlaka na polozaju

Ha YecToTa

frekvencia vretena
- Krovinorez
- Strunova kosacka

Otacky motora
(frekvencia otacania)
pri odporti¢anych
maximalnych
otackach hriadela

- Krovinorez
- Strunova kosacka

Rychlost motora
(otacky) pri
volnobehu

Spotreba paliva (v
stlade s ISO 8893)
pri maximalnom
vykone motora

Merna spotreba
paliva (v stlade

s 1SO 8893) pri
maximalnom vykone
motoramax. du
moteur

Vibracie
(1S022867):
Strunova kosacka
Rukovit’' so
spustou

Volnobeh

Beh

Hodnota vibracii na
pravej rukovati
Lavej rukovat’
Volnobeh

Beh

Celkova hodnota
ekvivalentnych
vibracii

Neur¢itost
Hladina hluku (ISO
22868)

Emisna vazena
A hladina
akustického
tlaku na pozicii

operatera

U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno
Neodredenost

Ponderirana razina
zvucéne snage

Neodredenost

pravlj
Prosti tek
Obremenitev
Ekvivalent
Negotovost

A-izmerjena raven
zvoéne moci

Negotovost

osoby
Volnobeh
Beh
Ekvivalentna
Neurcitost

Vézena A hladina
akustického
vykonu

Neurcitost

Ha BbpTeHe Ha ocTa

- Tpumep 3a
pasuncTeaHe

- Tpumep

CKopocT Ha
[nBuratens (Yectora
Ha BbpTeHe) Ha
NPEnopLYUTENHIS
MaKCMMYM Ha CKOPOCT
Ha BbpTeHe Ha Bana

- Tpumep 3a
pasuvncTBaHe

- Tpumep

CkopocT Ha
nBuratens (yectota
Ha BbpTEHE) Ha
npaseH xof

KoHcymauus Ha
ropuso (cbo6pasHo
ISO 8893) npu
MakcuMmanHa
MPON3BOAMUTENHOCT Ha
[nBuratens

Cneundunyna
KOHCyMaLWsi Ha
ropveo (cbobpasHo
1SO 8893) npn
MakcuManHa
Npon3BOANTENHOCT Ha
[nsuraTenst

Bubpaumn
(1S022867):

Tpumep

MuctonetHa
pbKOXBaTKa

Ha npa3seH xon
PaboTeH pexum

CToitHocT Ha
Bubpauunte npu
[isAicHaTa pbKoXBaTka

TNsiBaTa pLKOXBaTKa
Ha npaseH xon
PaboTeH pexum

O6Lwa cronHocT
Ha eKBUBANEHTHN
BuGpaLumn

MpomexnuBocT

HuBo Ha wyma (ISO
22868)

PaBHuwe A

Ha HMBOTO Ha
HansraHeTo Ha
W3MLYBAHUSA WYM
Ha MSICTOTO Ha
oneparopa

Ha npaseH xoa
Pa6oteH pexum
ExBuBaneHTHo
MpomexnusocT

HuBo Ha cunara Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomexnueocT

YKpalHCb

MakcumansHa
NOTYXHICTb ABUrYHA
(BignosiaHo o 1ISO
+8893)

MakcumansHa
yacToTa oGepTaHHsi
wnMHaens

- Kywiopis
- Papok Tpimmep

LWBunakicTe aBuryHa
(4acTota obepTaHHs),
npy pekoMeHAoBaHin
yacToTi o6epTaHHsa
WnMHAens
MaKcUManbHa

- Kywiopia
- Papok Tpimmep

LLB1AakicTb ABUryHa
(4actota obepTaHHsi)
Ha XOnocToMy X0y

Butpara nanvea
(BignosigHo Ao
1SO 8893) npu
MaKcUManbHiit
MPOAYKTUBHOCTI
[BUryHa

Mutoma BuTpaTa
nanuea (BianoeigHo
Ao ISO +8893)

npy MakcUmanbHii
NpOAYKTUBHOCTI
ABUryHa

Bi6pauis (ISO
22867):
Psinok Tpimmep
Tpurepa py4ku
Ha xonoctomy xogy
ToHo4HNA

BaranbHa BapTiCTh
ExsiBaneHT BiGpauii
Nisa pyuka
Ha xonoctomy xoay
ToHo4HNA
BaranbHa BapTiCTh
ExsiBaneHT BiGpauii
HesunaHaueHicTb
PiBeHb Wwym

(BianoBigHo o ISO
22868)

A-3BaXeHui piBeHb
3BYKOBOrO TUCKY Ha
Mmicui onepatopa

Ha xonoctomy xoay
[oHOuHMIA
EksiBaneHt
HesuaHavenictb
A-3BaxeHni
piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI
HeBuaHaueHicTb

RBC42FSBO/RBC52FSBO
/RBC52FSBOS

1.3kW

7370 min”1

7370 min”1

10000 min-!

10000 min-!

2800 - 3200 min~"

0,90 kgl

0,69 kg/h

4,8 m/s2
7,4 m/s2

6,2 m/s2

4.1 m/s?
4,7 mis2

4,4 m/s?

1,5 mis2

83,5 dB(A)

95,5 dB(A)

92,8 dB(A)
2,5dB

108,63 dB(A)

1.15dB
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English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Vibration (ISO 22867):
Brush cutter (Tri-Arc™
blade)
Trigger handle

Idling

Racing

Equivalent vibration
total value

Left handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Uncertainty

Noise level (ISO 22868)

A-weight emission
sound pressure level at
the operator's position

Idling

Racing
Equivalent

Uncertainty

A-weighted sound
power level

Uncertainty

Vibrations (1S022867):

Vibrationen (1S022867):

Débr i (Lame |Frei i At (Tri-
Tri-Arc™) Arc™ Messer)
Poignée a gachette Griff mit Gasdriicker

Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

poignée gauche
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Incertitude

Niveau sonore (ISO
22868)

Niveau de pression
sonore pondéré
A émis au niveau
de l'utilisateur
Au ralenti
En fonctionnement
Equivalent

Incertitude

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude

Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

linken Griff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

Unsicherheit
Larmpegel (ISO 22868)

A-Bewertung

Vibracién (1S022867):

Vibrazione (1S022867):

Trillingen (1IS022867):

Cortadora de maleza D pugli e (Lama (Tri-Arc™
(Hoja Tri-Arc™) Tri-Arc™) maaiblad)
fi gatillo p a a pistola Gashendel
Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop
En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Valor total de vibracion
equivalente

asa izquierda
Al ralenti
En funcionamiento

Valor total de vibracion
equivalente

Incertidumbre
Nivel sonoro (ISO
22868)

Nivel de presion
listica de emisié

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti

manico sinistro
Al minimo
In funzione

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti
Incertezza

Livello sonoro (ISO
22868)

Equivalente totale
trillingswaarde

linker handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale
trillingswaarde

Onzekerheid

Geluidsniveau (ISO
22868)

Livello di

in der Position des
Benutzers

Leerlauf
Hohe Drehzahl
Entspricht

Unsicherheit

A-bewerteter
Schalllei:

ponderado A en la
posicion del operador

Al ralenti
En funcionamiento
Equivalente

Incertidumbre

Nivel de potencia
Gsti enA

Unsicherheit

Incertidumbre

sonora alla
dell’

A . s
geluidsdrukniveau in de

Al minimo

In funzione

Equivalente
Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza

Motor in vrijloop

Draaiende motor
Equivalent

Onzekerheid

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid




Vibration
(1S022867):
Corta-sebes
(Lamina Tri-Arc™

Vibration
(15022867):
Buskrydder (Tri-
) |Arc™ blad)

Svenska

Rojsag (Tri-Arc™-
blad)

Vibration (1S022867):

Vibration
(1S022867):
Ruohoraivuri (Tri-
Arc™-terd)

Vibrasjon

(1S022867):

Krattrydder (Tri-
Arc™-kniv)

Udlgserha

L grepp

Pycckuit

BuGpauus
(I8022867)

Tpummep (Pexywee
nonotHo Tri-Arc™)

PykosiTka ¢ Kypkom

RBC42FSBO /
RBC52FSBO /
RBC52FSBOS

Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay 4,8 m/s2
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu paGote 7.2 m/s2
Valor total . . e Tilsvarende Obuwee
da vibragdo fbﬁ‘gt‘{gfs'xi\t/z‘:llj aﬁgw:nzegégtala E(l)(l\(/ggaaliesrg::/fnnan totalverdier for 3KBMBANEHTHOe 6,1 mis2
equivalente vibrasjoner 3Ha4eHue B1bpaummn

manipulo A vasemmassa -

esquerdo venstre handtag vénster handtag KaRvasss venstre handtak NeBOW PyYKn
Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay 41 m/s2
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu pabote 54 m/s2
Valor total Tilsvarende Obuwee
da vibragéo fg}gﬁg:ﬁx&?ﬂl aﬁmfnzmégtala Egl\(/ggaalfsrg:%annan totalverdier for 9KBUBaNeHTHoe 4,8 m/s2
equivalente vibrasjoner 3Ha4eHe BuGpaumumn

Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpeluHocTb 1,5 mis2

Nivel sonoro (ISO |Stgjniveau (ISO . . Melutaso (ISO Steyniva (ISO YpoBeHb wyma (ISO

22868) 22868) Ljudniva (ISO 22868) |5784g) 22868) 22868)

Nivel de emissao e - YpoBeHb

de pressio sonora | A-vagtet ﬁ"‘r“:’llf"de - Kayttajaan ‘:‘;"I%"ﬁ;;‘;ﬂgp A-B3BELIEHHOO

ponderagao A lydtryksniveau pa o : A . 3BYKOBOFO fJaBneHns

na icso0 do B A n pa ;i,, ggeramren befinner Ha MecTe pa6oThI

operador o 9 oneparopa

Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonocTom xoay 85,4 dB(A)
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpw pabote 97,4 dB(A)
Equivalente FAEkvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende OkBMBaneHTHON 94,6 dB(A)
Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelwHocTb 2,5dB
. P YpoBeHb

Nivel de poténcia s " -

sonora ponderada A-vaegtet A-vigd Qa ainotettu A-vektet . A-Esseu{eﬂuou 109,48 dB(A)

y j nenteh y y

A MoOLHOCTN

Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelwHocTs 1,71 dB




Cestina Magyar Roméana Latviski Lietuviskai
Wibracje (IS022867): | Vibrace (1S022867): Rezgésszint (1S022867): | Vibratii (IS022867): Vibracija (IS022867): | Vibracijos (IS022867):
Sci ) Ki Fez (NUz Tri- Bozotvagoé motoros Aparat pentru tuns Kramgriezis (Tri-Arc™
(Ostrze Tri-Arc™) Arc™) kasza (Tri-Arc™ kés)

Kramapjové (,,Tri-Arc™
tufisur (Lama Tri-Arc) asmens) é

Bieg jatowy
Obroty robocze
uchwycie prawym
Uchwycie lewym
Bieg jatowy

Obroty robocze

natgzenie drgan

22868)

Poziom cisnienia
akustycznego A w
poblizu

Uchwyt ze spustem

Natezenie drgan na

Réwnowazne catkowite

Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom hatasu (ISO

Volnobéh

Plny vykon

rukojeti
Levé rukojeti
Volnob&h

Plny vykon

hodnota vibraci
Nejistota

Hladina hluku (ISO
22868)

Emisni hladina

akustického tlaku
hmotnosti A na

Bieg jatowy

Volnobéh Alapjarat Ralanti Tuksgaita Tuscioji eiga
Obroty robocze Plny vykon Max. fordulatszam Functionare Darba veikSana Smarkiausias veikimas
Réwnowazny Ekvivalentni Egyenértékii Echivalent Ekvivalents Ekvivalentiskas
Niepewno$¢ pomiaru Nejistota Bizonytalansag Incertitudine Nenoteiktiba Nepastovumas
A-wazony poziom Hladina akustického A-sulyozott Nivel de putere acustica |A-limena skanas jaudas |A-svertinis akustinis
natezenia hatasu tlaku vazena funkci A jesif y p aA limenis lygis
Niepewno$¢ pomiaru Nejistota Bizonytalansag Incertitudine Nenoteiktiba Nepastovumas

Yy

Rukojet’ se spousti

Hodnota vibraci na pravé

Celkova ekvivalentni

Kiold6 fogantyuja
Alapjarat

Max. fordulatszam
oldali fogantyunal

Alapjarat

Max. fordulatszam

értéke

Bizonytalansag

Zajszint (ISO 22868)

hangnyomasszint a
kezel6 helyzeténél

Vibracio értéke a jobb

Bal oldali fogantytnal

Ekvivalens vibracio teljes

A-sulyozott emissziés

Maner cu tragaci
Ralanti

Functionare

Ralanti
Functionare

Valoare totald
echivalenta vibratji

Incertitudine

Nivelul presiunii
emisiilor sonore

operatorului

Valoarea vibratiilor in
manerul din dreapta

Manerul din stanga

Nivel de zgomot (ISO
22868)

ponderate A in pozitia

Trigera rokturis
Tuk3gaita
Darba veiksana

Vibracijas veértiba pie
laba roktura

Kreisa roktura
Tuk3gaita

Darba veikSana

Ekvi

gelezte)

Perjungiklio rankena
Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas

Vibracijos lygis desinéje
rankenoje

Kairéje rankena
Tuscioji eiga

Smarkiausias veikimas

lentas vibracija:
kopéja vértiba
Nenoteiktiba

Trok$nu limenis (ISO
22868)

A svértais emisijas

operatora pozicija

skanu spiediena limenis

Ekvi tiska bendroji
vibracijos verté

Nepastovumas
Triuk$mo lygis (ISO
22868)

A-svorio emisijos

garso spaudimo lygis
operatoriaus padétyje




Vibratsioon
(1S022867):
Vosaloikur (Tri-
Arc™-|6iketera)

Tihikaik

Tookaik

Vasakul kdepide

Paastiku kaepide

Vibratsiooni vaartus
paremal kaepidemel

Hrvatski

Vibracije
(1S022867):

Tri-Arc™)

Rucka sklopke
pokretanje

U radu

na desnoj rucki

Lijevoj ruc¢ka

Tuhikaik U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npa3seH xon
Tookaik U radu Obremenitev Beh Pa6oteH pexum
Eg\gvékgg‘nnie Ekvivalent ukupnoj | Ekvivalent skupne Celkova I:ﬁg:?ta Saﬁ"”a CTOF‘”O%
koguvaartus vrijednosti vibracija| vrednosti vibracij vibracii BUGpaLY
Maaramatus Neodredenost Negotovost Neurcitost’ MpomexnueocT
Miiratase (ISO Razina buke Nivo hrupa (ISO Hladina hluku (ISO |HuBo Ha wyma (ISO
22868) (ISO 22868) 22868) 22868) 22868)
A Emisiji it A-i;n_|_evjenve ravni Emis_né véien_é A ::l:«:?!l;lfaﬁe:: :';Bmo
emissiooni helirohu |razine zvuénog z:‘l::un:voglr:);g'au :‘Ilaalgl.:"naa ozicil uan wym
tase juhi tookohal tlaka u zaj il ' JRoz osoby |Ha MACTOTO Ha
operatera L i y onepaTtopa
Tihikaik U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xoa
Tookaik U radu Obremenitev Beh

Ekvivalentne

Maaramatus

A-kaalutud
helivéimsuse tase

Mé&aramatus

Rezacica (Ostrica

U praznom hodu

Vrijednost vibracija

Vibracije
(1S022867):
Obrezovalnik

rezilo)

Rocaj s stikalom
za vklop

za

Prosti tek

Obremenitev

desnem ro¢aju

Levem rocaj

Slovensko

grmovja (Tri-Arc™

Vrednost vibracij pri

Slovencina

Tri-Arc™)

Rukovat so
spustou
Volnobeh

Beh

pravej rukovati

Lavej rukovat’

Vibracie (1S022867):

Krovinorez (Ostrie

Hodnota vibracii na

Bbnrapus

Tpumep 3a

Tri-Arc™)
MuctonetHa
PpBbKOXBaTKa

Ha npaseH xon

PaboteH pexum
CToiiHOCT Ha
BuGpauuuTe npn
[isicHaTa pbKoXBaTka

TNsaBata pLKoxBaTka

Bubpauum (1S022867):

pasuucteaHe (OcTpue

yKpaiHcbka

BiBpauii ((15022867):

Kyuwopi3 (nunsHoro
nornoTHa)

Tpurepa pyuku
Ha xonoctomy xozy
[oHouHW

3ararnbHa BapTiCTb
EkeiBaneHT Bibpauii

Tiea pyuka
Ha xonoctomy xoay
[oHouHWI

3aranbHa BapTicTb
EksiBaneHT Bibpauii

HeswnaHayeHbICTb

PiBeHb wymy
(BianosigHo go ISO
22868)

A-3BaXKeHUI piBeHb

Ekvivalentno

Neodredenost

Ponderirana
razina zvuéne
snage

Neodredenost

Ekvivalent

Negotovost

A-izmerjena raven
zvoéne moci

Negotovost

Ekvivalentna

Neur¢itost

Vazena A hladina
akustického vykonu

Neur¢itost

PaboTeH pexum
ExsuBaneHTHo
MpomexnueocT

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomeHnusocT

y 0 TUCKY
Ha micui onepartopa
(Tpimmep / kywiopi3)
Ha xonoctomy xoay

ToHo4HMI

ExsisaneHt

HesuaHaueHicTb

A-3BaxeHuni
piBeHb 3ByKOBOI
NOTYXHOCTI

HesuaHaveHicTb

RBC42FSBO /
RBC52FSBO /
RBC52FSBOS

4,8 m/s?

7.2 mis2

6,1 m/s2

4,1 m/s2

5,4 m/s2
4,8 m/s2

1,5 mis2

85,4 dB(A)

97,4 dB(A)

94,6 dB(A)
2,5dB

109,48 dB(A)

1,71dB




English
Vibration (ISO 22867):
Brushcutter (Saw blade)

Trigger handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Left handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Uncertainty
Noise level (ISO 22868)

Vibrations (1S022867):

Débroussailleuse (Lame
de scie)

Poignée a gachette
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

poignée gauche
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations
Incertitude

Niveau sonore (ISO
22868)

S
Vibrationen (1S022867):

Freischneidegerat
(Sageblatt)

Griff mit Gasdriicker
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

linken Griff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

Unsicherheit

Larmpegel (ISO 22868)

Espafio
Vibracion (1IS022867):

Cortadora de maleza
(Cuchilla para sierra)

Italiano
Vibrazione (1S022867):

Decespugliatore (Lama
da sega)

i gatillo
Al ralenti
En funcionamiento
Valor total de vibracion
equivalente

asa izquierda
Al ralenti
En funcionamiento

Valor total de vibracion
equivalente
Incertidumbre

Nivel sonoro (ISO
22868)

a a pistola
Al minimo
In funzione

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti

manico sinistro
Al minimo
In funzione

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti
Incertezza

Livello sonoro (ISO
22868)

Nederlan
Trillingen (1S022867):
Bosmaaier (Zaagblad)

Gashendel
Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale
trilingswaarde

linker handvat

Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale
trillingswaarde

Onzekerheid
Geluidsniveau (ISO
22868)

Wibracje (1S022867):

Scinacz krzewéw
(Ostrze tnace)

Uchwyt ze spustem
Bieg jatowy
Obroty robocze

Natezenie drgan na
uchwycie prawym

Uchwycie lewym
Bieg jatowy
Obroty robocze

Réwnowazne catkowite
natgzenie drgan

Niepewnos$¢ pomiaru
Poziom hatasu (ISO
22868)

Poziom cisnienia
akustycznego A w

Vibrace (1S022867):

Krovinorez (Pilovy
kotoug)

Rukojet’ se spousti
Volnobéh
Plny vykon

Hodnota vibraci na pravé
rukojeti

Levé rukojeti
Volnobéh
Plny vykon

Celkova ekvivalentni
hodnota vibraci

Nejistota
Hladina hluku (ISO
22868)

Emisni hladina
akustického tlaku

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewno$¢ pomiaru

poblizu pmotnostialng

y
Bieg jatowy Volnob&h
Obroty robocze PIny vykon
Réwnowazny Ekvivalentni
Niepewnos$¢ pomiaru Nejistota

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota

Rezgésszint (1IS022867):

Boz6tvagé motoros
kasza (Vagokés)

Kiold6 fogantytja
Alapjarat
Max. fordulatszam
Vibracio értéke a jobb
oldali fogantydnal

Bal oldali fogantytnal
Alapjarat
Max. fordulatszam

Ekvivalens vibracio teljes
értéke

Bizonytalansag

Zajszint (ISO 22868)

A-slilyozott emissziés
hangnyomasszint a
kezel6 helyzeténél

Alapjarat

Max. fordulatszam
Egyenértéki
Bizonytalansag

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag

Vibratii (1S022867):

Aparat pentru tuns

tufisur (Disc ferastrau)

Maner cu tragaci
Ralanti

Functionare

Valoarea vibratiilor in
manerul din dreapta

Manerul din stanga
Ralanti
Functionare

Valoare totala
echivalenta vibratji

Incertitudine

Nivel de zgomot (ISO
22868)

Nivelul presiunii
emisiilor sonore
ponderate A in pozitia
operatorului

Ralanti

Functionare
Echivalent
Incertitudine

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine

Vibracija (1S022867):
Kramgriezis (Zaga
asmens)
Trigera rokturis
Tuksgaita
Darba veikSana
Vibracijas vertiba pie
laba roktura
Kreisa roktura
Tuksgaita
Darba veikSana

Ekvivalentas vibracijas
kopéja vertiba

Nenoteiktiba

Troksnu limenis (ISO
22868)

A svértais emisijas
skanu spiediena [imenis
operatora pozicija

Tuksgaita

Darba veikSana
Ekvivalents

Nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas
limenis

Nenoteiktiba

A-weight emission Niveau de pdresslon A-Bewertung vael de preslon ) Livello di T At " ¢t
sound pressure level at |$°NOre poncere h e i sonora alla geluidsdrukniveau in de
the operator's position gelmls au niveau in der Position des pom:lerado Aenla L dell" 5 Y
perad:
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop
Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor
Equivalent Equivalent Entspricht Equivalente Equivalente Equivalent
Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid
A-weighted sound Niveau de puissance A-bewerteter Nivel de potencia Livello di potenza A-gewogen
power level sonore pondéré-A Schalllei: g Ustica p n A [sonora pesato A geluidsniveau
Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid
Polski Cestina Magyar Roméana Latviski Li Skai

Vibracijos (1S022867):

Krumapjove (Pjaklo
gelezté)

Perjungiklio rankena
TuscCioji eiga
Smarkiausias veikimas

Vibracijos lygis desinéje
rankenoje

Kairéje rankena
TusCioji eiga
Smarkiausias veikimas

EkvivalentiSka bendroji
vibracijos verté

Nepastovumas

Triuk$mo lygis (ISO
22868)

A-svorio emisijos
garso spaudimo lygis
operatoriaus padétyje

Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas
Ekvivalentiskas
Nepastovumas

A-svertinis akustinis
lygis

Nepastovumas

@




Portugués Dansk Svenska mi N Pycckui RBC52FSBOS
Vibration Vibration Vibration i i i ]
(1S022867): (1S022867): (1S022867): (1S022867): (1S022867): (1S022867):
Corta-sebes Buskrydder s s Ruohoraivuri Krattrydder Tpummep (MUnbHBLIA
(Lamina para serra) |(Savklinge) Rojsig (Sagblad) (Sahantera) (Sagblad) AVCK)
i i Udlgser Pi: grepp Lii| Avtrekker PykosiTKa ¢ Kypkom
Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xony 5,5 m/s2
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu paGote 6,3 m/s2
Valor total . . R, Tilsvarende
: = Akvivalent total Samma som totala | Ekvivalentti tarinan h ObLee KBUBANEHTHOE 2
da vibragao - " " > ,‘ h totalverdier for 5,9 m/s
equivalente vibrationsniveau vibrationsvardet kokonaisarvo vibrasjoner 3HaueHme BUGpaLmMn
manipulo esquerdo |venstre handtag vénster handtag K:ﬁs’;s"s‘:ssa venstre handtak NeBOW pyukn
Ao ralenti Tomgang Tomgangskérning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xony 4,8 mis2
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpw paGote 5,7 m/s2
Valor total . : P, Tilsvarende ObLwee
da vibragéo fbﬁ!ﬁgﬁ'ﬁiégfﬂ ag;’;’{'ﬂ:nzsgéz:ala Egl\(’l')\’naalies?&f”"a” totalverdier for 3KBMBANEHTHOE 5,2 m/s2
equivalente vibrasjoner 3HaYeHne BubpaLumn
Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelwHocTs 1,5 m/s2
Nivel sonoro (ISO |Stgjniveau (ISO Ljudniva (ISO (Iso yniva (ISO (] wywma (ISO
22868) 22868) 22868) 22868) 22868) 22868)
Nivel de emissao a o TR q YpoBeHb
de presséo sonora |A-vegtet sliedenily il an ‘:‘;"Ie'é‘tet l‘(‘ltS"PP A-B3BeLUEHHOTO
ponderagido A lydtryksniveau pa | 24S\Y ton pa | Acoai dery Ly y
na icao do positi W[ |G irsries A Ha mecTe paboTbl
operador L L 9 paTop:
Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xony 77,8 dB(A)
Em funcionamento | Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu paGote 96,7 dB(A)
Equivalente AEkvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende OKBMBaneHTHON 93,7 dB(A)
Incerteza Usikkerhed Osékerhet Epétarkkuus Usikkerhet MorpewwHocTs 2,5dB
Nivel de poténcia . v nai . YposeHb
sonora ponderada A-vagtet A-vagd Qﬁpalnotettu A-vektet A-B3BELIEHHOI 109,44 dB(A)
A v o 3BYKOBOW MOLHOCTHN
Incerteza Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpeLwHocTs 1,07 dB
Eesti Hrvatski Slovensk Slovencina Bwnrapus yKpaiHcbka BC52FSBOS
Vibratsioon Vibracije Vibracije Vibracie BuGpauuu BiGpal
(1S022867): (1S022867): (1S022867): (1S022867): (1S022867): ((15022867):
5sali b 1o ¢ | Tpumep 3a "
Vésaldikur P Obr Kr (Ceper Kywopis (nunbHoro
(Saeketas) Rezaica(List pile) | grmovia (Zagin list) | pily) ?gg:;:;)saue nonotHa)
— s Rucka sklopke za |Rocaj s stikalom Rukovat’ so MucTtonetHa
Padstiku kaepide pokretanje za vklop spustiou pbKOXBaTKa Tpurepa pyuku
Tuhikaik U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon Ha xonoctomy xoay 55 m/s2
Tookaik U radu Obremenitev Beh PaboTeH pexum FOHOYHUI 6,3 m/s2
. . P " . " . - PR CTOWMHOCT Ha .
Yiratsiont v, | Veednostuyacia | Viodnosvbrachpi | Hodnola i | gudhaluronpn | Serenia gt | some2
P P ) d pravej AsiCHaTa pbKoXBaTka paul
Vasakul kdepide Lijevoj rucka Levem rocaj Lavej rukovat’ INaBara pbkoxBatka |JliBa pyyka
Tuhikaik U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon Ha xonoctomy xoay 4,8 m/s2
Tookaik U radu Obremenitev Beh PaboTeH pexum FoOHOYHUI 57 m/s2
Ekvivalentne " i ;i Celkova hodnota O6uwa cToiiHocT N
» P Ekvivalent ukupnoj | Ekvivalent skupne : . BaranbHa BapTicTb 2
brat: N R Py : H kvivalentnych . 5,2 m/s
Zgéﬁfgg?ﬂs vrijednosti vibracija | vrednosti vibracij \e/ib\:'g/?iien nyc :E;;:SEE“QHTHM EksiBaneHT BiGpauyji v mis
Méaaramatus Neodredenost Negotovost Neurcitost' MpomeHnuBocT HeBu3HayeHbICTb 1,5 m/s2
" . . " PiBeHb wymy
Miiratase (ISO Razina buke Nivo hrupa (ISO Hladina hluku (ISO [HuBo Ha wyma (ISO H "
22868) (ISO 22868) 22868) 22868) 22868) gge"g;“'”“ A0SO
Emisiji PaBHuwe A
K ~ q A-izmerjene ravni |Emisna vazena A  (Ha HUBOTO Ha A-3BaXeHu piBeHb
ert(i:aslil;tur?i helirdhu gfizzdz?l“?nn: emisij zvoénega hladina akustického [ HansiraHeTo Ha 3BYKOBOTO TUCKY
tase juhi todkohal |tlaka u 109 tlaka na polozaju tlaku na pozicii M3NBLYBAHUA WYM Ha micui onepaTtopa
1 eE LS pravlj jucej osoby [Ha msicToTo Ha (Tpimmep / kywopis)
P oneparopa
Tihikaik U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xoa Ha xonoctomy xoay 77,8 dB(A)
Tookaik U radu Obremenitev Beh PaboteH pexum [OHOYHWMIA 96,7 dB(A)
Ekvivalentne Ekvivalentno Ekvivalent Ekvivalentna ExBuBaneHTHo EkBiBaneHt 93,7 dB(A)
Méaaramatus Neodredenost Negotovost Neurcitost' MpomeHnusocT HeBusHayeHicTb 2,5dB
: : : : Vazena A hladina A-3BaxeHunit
A-kaalutud Ponderirana razina | A-izmerjena raven P HuBo Ha cunata Ha Yy .
YT x P o akustického piBeHb 3ByKOBOI 109,44 dB(A)
helivéimsuse tase |zvuéne snage zvo€ne moci vykonu wyma ¢ paBhuwe A NOTYXHOCTI
Maaramatus Neodredenost Negotovost Neurcitost MpomernuBocT HeBsunaHayeHicTb 1,07 dB

@
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool

is clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs

to register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the

date of purchase. The end user may register for the extended warranty

in his country of residence if listed on the online registration form where

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

—  any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

—  any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http:/uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final doit

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour

I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans

le formulaire d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur

final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions.

La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de

I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie a partir de la date d'achat. La garantie n’inclut

aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages

accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise

utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode

d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique

pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois & compter de la date d’achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a compter
de la date d’achat

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou
des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les
charbons, les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs,
les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines
de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des tétes de
coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a un

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service

aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir

aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre

adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist

dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt
ist ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit
Uber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite
www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.
Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher
ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben
und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte
Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum
dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle
Produktmangel aufgrund von Material- oder Herstellungsmangeln ab.
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt
keine weiter Verpflichtungen einschlieRlich aber nicht beschrankt auf
beilaufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:

—  Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das verdndert oder modifiziert wurde.

—  Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschéadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

- Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Ol,
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

—  Jede Beschadigung die von auleren Einfliissen (chemisch, physisch,
StéRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschlei und Abnutzung von Ersatzteilen.

-~ Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschleill
unterliegen, einschlieRlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebiirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblase, Gebldse- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fiihrungsschienen,
Sageketten,Schlauche, Anschlisse, Spriihdisen, Rader,
Spriihlanzen, innere Rollen, &uRere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir jedes
Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI Kundendienst
gebracht werden. In einigen Landern schickt Ihr ortlicher RYOBI Handler
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den
RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden,
ohne geféhrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen
sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine
Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz Uber. In einigen Landern missen
Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europédische Gemeinschaft, Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie
Ihren autorisierten RYOBI-Héndler, um herauszufinden ob eine andere
Gewahrleistung auRerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie  http:/de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.
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@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza a

partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con

una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y destinado

al consumidor y Unicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece

ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas

o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién

adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra. El usuario

final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais de residencia

si éste aparece en el formulario de registro en linea en que esta opcion

es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su consentimiento para

que se guarden los datos que se solicitan para entrar en linea y aceptar

los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion de registro, que se

enviara por correo electronico, y la factura original que muestre la fecha de

compra serviran como prueba de la ampliacion de la garantia. Sus derechos

estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacién se deba a, aunque sin limitarse a ello,

dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

- cualquier dafio del producto derivado de un mantenimiento inadecuado

- cualquier producto que haya sido alterado o modificado

- cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

- cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

- cualquier producto que no sea CE

- cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacién previa de Techtronic Industries

- cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

- cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

- cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafas

- desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

- uso de accesorios o piezas no homologados

- carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

- componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmisién, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacé arnés, or, escobillas de carbén, cable de
alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas y bolsas de
vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras, accesorios de
conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes
interiores y exteriores, hilos de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de

servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la siguiente

lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su distribuidor

local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion del servicio

de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico RYOBI,

el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga ninguna

sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del remitente e ir

acompariado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra

propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo debera

pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto

con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se aplica otra

garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1.

Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data

in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata

da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato

e progettato solo per I'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la

possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra

registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto

a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita

e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena

acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale pud

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess ¢ valida e qualora si sia

registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio consenso

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini

e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della

registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la data

d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti legittimi

dell'utente rimarranno invariati.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il

periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla

data di acquisto. La garanzia € limitata alla riparazione e/o alla sostituzione

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o

consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non ¢ stato utilizzato

come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in maniera

non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si & tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

—  qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

—  normale usura di parti di ricambio

—  utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

—  utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato

presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella

seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare

il prodotto al piu vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a

un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con

I'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve

descrizione del problema riscontrato.

Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una

estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile

cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o

invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,

Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste

aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per

determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pil vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet

worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.

De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een

mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website

www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk

aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/

haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online

registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide

garantie in zijn verbliffsland als dit op het online registratieformulier

is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de

eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig

is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden

te accepteren. Het ontvar ijs van dit regi ormulier, dat via

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum

vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire

rechten blijven onveranderd.

De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de

garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de

aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging

en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,

incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product

werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of

foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

- schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

- als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

—  voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

- een niet EC-product

- een product, waaraan een niet- vakman
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

—  schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

- normale slijtage van reserve-onderdelen

- foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

—  componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,

aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,

blazer- en vaculimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.
Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.
Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.
Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comega
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, nao se
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.
Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)
existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até¢ ao periodo
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador final
podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia se
este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgéo é valida.
Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento para
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os
termos e condi¢des. A confirmagao de registo, que sera enviada por correio
electrénico, e a factura original que mostre a data de compra servirdo
como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos estatutarios
permaneceréo intactos.
A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do
produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na
data de compra. A garantia tem um limite de reparagéo ou substituicéo e
n&o inclui qualquer outra obrigagéo que se deva a, embora sem se limitar
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é valida se se fez
um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de
instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:
- qualquer dado do produto derivado de uma manutengdo inadequada
—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
—  qualquer produto em que as marcas de identificagéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas
— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugoes
—  qualquer produto que no seja CE
— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagao prévia de Techtronic Industries
— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)
— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, éleo, percentagem de 6leo)
— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias estranhas
—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo
- uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
—  uso de acessorios ou pegas nao homologadas
—  carburador apds 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses
—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botées de embate,
correias de transmissao, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, ameses, acelerador, escovas de carvdo, cabo de
alimentagdo, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vécuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligagéo, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.
Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de
servico técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte
lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha
qualquer substancia perigosa como petroleo, deve levar a morada do
remetente e ir acompanhado de uma breve descrigéo da falha.
Uma reparagao/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma
gratuita. Nao constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de
garantia. As pegas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.
Esta garantia ¢ vélida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt daekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet il privat brug. S& der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller pa emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uzendret.

Garantien daekker alle fejl ved produktet i Iabet af garantiperioden, som kan

fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen. Garantien

begreenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre

forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller folgeskader.

Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for misbrug,

anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet forkert.

Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som folge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale i ifikationsmaerker ( ke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har veeret anvendt med forkert breendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, sted) eller fremmedlegemer

- Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

- Brug af ikke-godkendt tilbeheor eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbehegr), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begraenset til, afstandsknopper,
driviemme, kobling, klinger pa haekkeklippere eller plaeneklippere,
seler, gaskabel, kulbgrster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, blaeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveaerd, savkeeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprojtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI serviceveerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forleengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktejer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte sin

autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre garantier

er geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Férutom de lagstadgade rattigheter som féljer kdpet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och bérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvandas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en méjlighet

att forlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom

registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det galler for

framgar tydligt i butiker och/eller pa férpackningen. Slutanvandaren maste

registrera sitt nyinkopta verktyg pa natet inom 8 dagar fran inképsdatum.

Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade garantitiden i sitt

hemland om det framgar pa registreringsformularet online dar detta

alternativ ar giltigt. Dessutom méste slutanvandarna ge sitt samtycke till

lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa natet och de maste

godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via

e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum fungerar som

bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utforande eller material vid inkGpsdatumet. Garantin ar begransad il

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvants pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktigt satt. Denna garanti géller inte for:

—  skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

— om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behérighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvands med olédmplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller fraimmande &mnen

—  normalt slitage av reservdelar

—  felaktig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkanda tillbehér eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av férgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbeh6r) med forbehall for normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stotknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktéckningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. N&r en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avsadndarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor inte

en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas

av avséandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfér dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar n&rmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopéivasta.
Taman paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen
hanklnnasta Tama tuote on suunnneltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien

ityiskayttoon. A tti- ja kau 1 kayttéon ei nain ollen ole

takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisteréimalla tuote osoltteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysr ollisuus il

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on reklsterol 4 uusi

laitteensa online 8 paivan siséllda sen hankkimisesta. Loppukayttaja voi

rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan

online-rekisterdintilomakkeessa. Liséksi, loppukéyttdjan on annettava

suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on hyvaksyttava

ehdot. Sahkopostitse lahetettdva rekisterdintivahvistus ja alkuperdinen

kuitti, josta ilmenee hankintapaiva, toimivat todisteena takuun jatkamisesta.

Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapdivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisalla mitdan muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

— tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

- tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

- kayttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

—  tuotteet, joita on yrittnyt korjata ei-patevd asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite,
taajuus)

— tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

- muiden kuin hyvéksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kayttd

- kaasutin 6 kuukauden jélkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden
jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin,
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat, kaapelikaasutin,
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavalilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin-
ja imuputket, pélynimurin pussit ja hihnat, terélevyt, teraketjut, letkut,
littimet, suuttimet, pyérat, suihkuputket, sisékelat, ulkoiset kelat,
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet,
silppuriterat jne.

Huollon saaminen edellyttda, ettd tdméa tuote ldhetetdan tai viedaan

RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa

huoltojen  osoiteluettelossa.  Joissain maissa paikallinen RYOBI-

jalleenmyyja hoitaa tuotteen ldhettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote

lahetetadn RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitaan

vaarallista siséltéa, kuten bensiinid, siihen on merkittava lahettajan osoite

ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.

Taméan takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se

ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista

osista ja laitteista tulee meidén omaisuuttamme. Joissain maissa lahettdjan

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Taméa takuu on voimassa Euroopan Yhteisdssa, Sveitsissa, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venéjalla. Jos olet ndiden alueiden

ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaén, joka voi

kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid I&himman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som folge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kigpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjopsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun privat

bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktay), mulig a

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktoyets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p4 emballasjen. Sluttbruker mé registrere sitt

nylig innkjgpte verktay pa nettetinnen 8 dager etter kjspsdatoen. Sluttbruker

kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende

bor hvis dette landet er fort opp pa nettregistreringsskjemaet hvor dette

alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til lagring av de

data som er pakrevet a registrere pa nettet, og ma akseptere vilkar og

betingelser. Registreringsb 1, som sendes som epost, og den

originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis pa den

utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjgpsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon ogleller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som felge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

—  enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

- ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsekt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

- normal slitasje pa reservedeler

—  feilaktig bruk, overbelastning av verktgyet

—  bruk av ikke godkjent tilbehor eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbehor) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonberster,  elektriske  ledninger,  tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, spraytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fert opp for det enkelte land i felgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler serge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet vaere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter en

autorisert Ryobi-forhandler for a finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http:/no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTUA

B nononHeHne K 3aKOHHbIM npaeam, BbITEKAOWMUM U3 CpaKTa NOKYNKK, Ha AaHHbIA

NPOAYKT pacnpoCTPaHATCS Creaylolne rapaHTuiiHble obssaTenscTaa.

1. TapaHTuiiHbIl Nnepuoa cocTasnaeT 24 MecsiLa ANs nokynareneit u HaunHaeTcs
c patel npuobpetenus npoaykta. [lata npuobperteHus noaTBepxaaeTcs
AOKyMEHTanbHO TOBApPHbIM YEKOM Wnu ApyrMM [OoKasaTenbCTBOM MOKYMKW.
,ElaHHblﬁ NPOAYKT npeaHasHadYeH Ans WUCNoMb30BaHUA TOMbKO B JUYHbLIX
uensax. I'apaHTvm He npepocTasnseTca B criyvae nporbeccmouanworo wnnn
KOMMEpPYECKOro UCrnonb3oBaHNsA AaHHOIo NpoaykTa.

2. B HekoTOpbIX Cry4asix (Hanpumep, Npu npc npoaykTa, npuobp
HEKOTOPbIX BUZIB UHCTPYMEHTOB) BO3MOXHO MPOANIEHME rapaHTUiHOTO cpoka
npu perucTpauumn npoaykta Ha Beb: WWW.I eu. M

NpoOflykTa Pa3bsiCHAETC B Mara3uHax npu Npoaaxe Wvnn Ha ynakoske
npoaykta KoHeuHomy nonb3oBaTenio CriedyeT 3aperucTpupoBaTh BHOBb
NPUOGPETEHHbIA MHCTPYMEHT Yepe3 VIHTEpHeT B TeueHve 8 AHed C AaTbl
nokynku. KOHeuHbI Nofb3oBaTernb MOXET 3aperucTpupoBaTh MPOAYKT Ans
MOMNyYEHNsl PaCLUMPEHHO! rapaHTM B CTPaHe MPOXMBAHWS, €CNN [aHHas
BO3MOXHOCTb NP A VHTEp hopmoit  peructpauumn. Takxke,
KOHEUHBIiA NOMb30BaTeNb AOMKEH AaTb CBOE COMMACUe HA XPaHEeHNe fJaHHbIX,
TpebyeMbIx Mpu 3anonHeHnn hopmbl Yepes VIHTEpHET, U MPUHSATL YCroBust
cornavueHusi. YBeommeHue o NoTBEPXAEHA PErucTpaLim, OTNPaBMsSemMoe Mo
AMNEKTPOHHO MOYTE, U OPUTMHAMBHBIN TOBAPHBIM YeK C 4ATOM MOKYMKU Cryxat
[10Ka3aTeNbLCTBOM PACLUMPEHHOI rapaHTUN. 3aKoHHbIE Npasa noTpeGuTens npu
9TOM OCTaIOTCS! B CUnNe.
3. [laHHas rapaHTus pacnpoCTPaHsIeTCs Ha BCe AedeKTbl MPOAYKTa, CBA3aHHbIE C
NPON3BOACTBEHHBIM 6PAKOM Uk 6PaKoM MATEPUATIOB B MOMEHT NPUOBPETEHMS],
B TeyeHMe rapaHTUiHOrO nepuwoda. [laHHas rapaHTUs oOrpaHudMBaeTcs
PEMOHTOM W/UMKM 3aMEHOW W He BKMIoYaeT Jpyrue obsisaTenscTea, B TOM
uucne, cBA3aHHble C MOGOYHBIM UMM KOCBEHHbIM yuiepbom. [apaHTus
HE[IeICTBUTENIbHA B CNY4ae HEHAAMEXALLIETO MCMONbIOBAHNS, MCTIONbIOBAHUS
C Hapy Ba 110 3KCT v oro
noakioeH#s npogyna I'apaumﬂ HeqieicTBUTENbHA, eCr:
NOBPEXAEHME  MPOAYKTA  BbI3BAHO ~ HEHAAMNEXALWMM  TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHuem

—  MpoAyKT noasepres vnm Gein BaH

- opurMHanbHas MapkupoBka (TOBapHblii  3HAK, 3aBOACKOW HOMep)
HeyfloGouMTaema, M3MeHeHa Unu yaaneHa

- nogy BbI3BAHO HUEM  WHCTPYKUMIA  [JaHHOTO
pykoBoacTBa

- oTcyTcTByeT Mapkuposka CE

—  Gbina MOMLITKA OTPEMOHTMPOBATL MPOAYKT HEKBANMULMPOBAHHEIM

niuom wnn  Ges TENbHOro  COrr c
Techtronic Industries
—  MpoaykT  nopj A K VICTOUHMKY — MUTaHUs!
cuna Toka, , yacTota)

—  MPOAYKT MCMONb30BAICS C HEAOMYCTUMON TOMMMBHO! CMECHIO (TOMMMBO,
Macrio, NPOLIEHT cofiepXaHus Macna)

—  TMOBpeX[eHMe BbI3BAHO  BHEWHUM  BO3AEACTBUEM  (XUMUYECKME,
pu3nIEcKue, yiapsl) U NOCTOPOHHUMM BELLECTBaMM

—  9T0 CBA3aHO C HOPMarbHbIM N3HOCOM 3aMeHSIEMbIX eTanei

- 9T0 cBA3aHO C 1crons: neperpyskoit
MHCTpyMeHTa

— 370 CBA3AHO C UCMONb30BAHINEM HEPEKOMEHA0BaHHbIX MPUHAANEKHOCTEN
wnu petanei

- kap6lopaTop ucrnonb3oBancs CBbille 6  MecAueB,  perynuposka
kap6lopaTopa nocne 6 mecsues

—  KOMMOHeHTbl  (geTanu 1 )
©CTECTBEHHOMY W3HOCY, B TOM UYCTIe, KONNauKi, MPUBOAHBIE PEMHU,
MydTa, pexylwe NonoTHa LWNanepHbiX HOXHUL WM ra3OHOKOCHIIOK,
KpENeXHbIE PEMH, TPOCUK [IPOCCENbHOI 3aCIOHKM, YTOmbHBIE LWETKN,
KaBenb nuTanHus, ppeabl, (PeTPOBLIE NPOKNAAKM, WNMLKA, KPbINBYATKA,
BbINYCKHbIE 11 BCAChIBAIOWME TPYBKY, MELIOK AMsi Mycopa U pemeLuku,
NUNbHBIE WKWHBI, NUMbHBIE LIENW, WNAHMM, COBANHUTENbHBIE (UTUHIM,
pacnbinuTenbHbIe Hacaziku, Koneca, PacrbinuTenu, BHYTPeHH!e 6061HbI,
BHELWHME GOGWHBI, PEXylUMe CTPyHbl, CBEYM 3aXWUraHWs, BOIAYLIHbIE
PUALTPLI, ra3oBble UNLTPLI, MEXaHN3MbI ANA MyNbYMPOBAHUA 1 .M.

4. [Ins npoBep TeXHU4eckoro ob: NPOAYKT criefyeT NpeacTasnTs
B ohuLManbHbIi LEHTp oro RYOBI B
COOTBETCTBMM CO CMIMCKOM MO KaX/ioil CTpaHe. B HekoTopbiX CTpaHax Aunepam
komnanun RYOBI notpeGyetcs nepecbinka npoaykta B COOTBETCTBYHOLLMIA
CEpBUCHBIN LEHTP komnanuu RYOBI. TMpu ortnpasBke npogykta B LEHTP
TexHuyeckoro  obcnyxwmBaHus  RYOBI, npoaykt —creayeT  ynakoBaTb

ofpasom 6Ges niobbIX ONacHbIX BELIECTB (Takux
Kak GeH3VH) C ykasaHuem ajpeca OTNPaBUTENs W KPATKUM ONMCaHUem
HeUCNIPaBHOCTH.

5. PeMoHT/3aMeHa MpoflykTa Mo yCroBUAM AaHHOW rapaHTiM OCYLeCTBSITCS
GecnnatHo. B AaHHOM criyyae He npeaycMOTPEHO NPOANEHIe CPoka rapaHTm
WM Hayano HOBOTO rapaHTWiHOTO nepuoja. 3ameHsiemble AeTanu W
MHCTPYMEHT CTAaHOBSTCA COBCTBEHHOCTbIO KOMMaHMM. B HEKoTOpbIX CTpaHax
onnarta A0CTaBKM 1 MOYTOBbIE PACXO/bI NOXATCS Ha OTNpaBUTens.

6. [laHHasa rapaHTusa feiicTBUTenbHas B cTpaHax EC, Lseiiuapun, Wcnanaum,
Hopeeruu, NuxteHwTeitHe, Typuun n Poccun. [Ins nonyyeHns nHgopmaumm
O NpUMEHeHWM [aHHOW rapaHTMM B ApYrMX pervoHax obpalwaiitecs K
ochuumansHomy aunepy komnanun RYOBI.

YMNOMNHOMOYEHHbI CEPBUCHbI LEHTP
Y1oBbl HalTU BNVKARALLIMIA YNIONHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP, 06paTnTech K Be6-
caitty http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GWARANCJA

Oprécz

1 praw L ych wynikaj h z zakupu, ten produkt jest

objety gwarancja jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sig w dniu, w ktorym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢
udokumentowana przez fakture lub inny dowéd zakupu. Produkt zostat
zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego
i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),
mozliwos¢ przediuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym powyzej
przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢
narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub na opakowaniu.
Uzytkownik korncowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo zakupione
narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowaé sig w celu rozszerzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy korncowi muszg wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, ktore sg wymagane do zalogowania
online oraz muszg zaakceptowac regulamin. Otrzymanie potwierdzenia
rejestracji, ktore jest wysytane na adres e-mail oraz oryginalna faktura
z podang datg zakupu bedg stuzy¢ jako dowod przedituzonej gwaranciji.
Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
Zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposob
niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidiowo podigczony. Ta
gwarancja nie obejmuje:
—  uszkodzenia produktu, ktore jest wynikiem nieprawidtowej konserwacji
—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany
—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)
—  uszkodzen sp ych nieprzestr:
—  produktu bez certyfikatu CE
—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacii firmy Techtronic Industries
—  produktu ego do nieprawidlowego zrédia  zasilania
(natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszanka paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)
—  uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje
—  normalnego zuzycia czesci zamiennych
—  niewtasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia
—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czgsci
—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach
— elementow (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zeboéw, podkiadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatoréw dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podci$nieniowych, workéw prozniowych i paskow,
prowadnic, taficuchéw pilarki, przewodéw, mocowan zitgczy, dyszy
rozpylajacych, kotek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prozniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgbnow
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tnacej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do éciétkowania itp.
W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej
liscie adresow stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer
firmy RYOBI zobowigzuje si¢ wysta¢ produkt do centrum serwisowego
firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego
RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowa¢, bez umieszczania zadnych
niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz
krétkim opisem usterki.
Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
to pr zenia lub nowego rozpoczecia okresu gwarancji. Wymieniane
czesci lub narzedzia stajg si¢ naszg wiasnoscig. W niektorych krajach
koszty wysytki lub pocztowe beda musiaty by¢ optacone przez nadawce.
Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspolnoty Europejskiej, Szwajcarii,
Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dealerem RYOBI aby sprawdzi¢, czy
dostgpna jest jeszcze inna gwarancja.

instrukcji obstugi

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ZARUKA

Navic k zakonnym pravim, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zaruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicl pro spotiebitele a za¢ina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dikazem o koupi. Tento vyrobek je uréen a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, ur¢ité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uzivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mlze zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydliste, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udajd, které jsou zapotfebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Prijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nékupu slouzi jako dikaz prodlouzené

zaruky. Vase zakonna prava zustavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu béhem zaruky zpisobené vadami

pfi zpracovani nebo v materialu v dobé nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén & modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pavodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢ modifikovany

—  jakakoliv $koda zpisobena nedodrzovanim navodu k obsluze

- vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde do$lo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spole¢nosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napajeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

- veskeré Skody byly zplusobeny externimi vlivy (chemické, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

- bézné opotiebeni a spotiebni nahradni dily

- nevhodné pouZivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliiki nebo dili

—  karburéator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a dopliiky) podiéhajici béZnému opotiebeni, véetné,
ale ne omezené&, narazovych tlacitek, hnacich femend, spojky,
nozi plotostiihu & sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky,
uhlikovych kartacd, napajeciho kabelu, plech, plsténych podlozek,
zavlacek, ventilatort fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace
a popruh, vodicich lidt, pilovych fetézu, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svi¢ek, vzduchovych filtr, spalinovych
filtri, umlovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predlozZit pov&fenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich va$ mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. P¥i zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpetné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznadit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatnd. Neznamena prodlouzeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichten3tejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéfeného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIA

A vasarlassal osszefliggd esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
aldbbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia idétartama a fogyasztok szdmara 24 hénap, ami a termék
megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a
vasarlast igazolé6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag
a vevd altali, személyes célokra valé hasznélatra tervezték és készitették.
Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra vald
hasznélatra.
Egyes esetekben (pl. promécio, bizonyos termékcsaladok) lehetéség
van a garancia idétartamanak a fent leirt garanciaperiéduson
tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténé
regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel
van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalénak
a vasarlas napjatdl szamitott 8 napon bellll regisztralnia kell az Gjonnan
beszerzett gépet. A végfelhasznald a kiterjesztett garanciaért a lakohelye
szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés
(irlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online
belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési
feltételeket. A regisztracié e-mailben kiildott visszaigazolasa, valamint
a vasarlast igazold eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia
érvényesitésére. A torvény adta jogai nem sériilnek.
A garancia a garancia idétartama alatt a termék &sszes olyan hibajara
kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fenndllé gyartasi vagy anyaghiba
miatt kvetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,
és nem tartalmaz tovabbi kotelezettséget, beleértve, de nem kizardlag a
é i vagy ko karokra vonatkozo kotelezettségeket
sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati
utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa
esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezékre:
—  atermék helytelen karbantartasbol eredé esetleges karosodasokra
—  atalakitott vagy médositott termékekre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositd jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak
—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefiigg6 karokra
—  aCE min&sitéssel nem rendelkez termékre
—  anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkil javitott termékre
— a nem megfelel6 tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre
— anem megfelel6 tizemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre
—  kulsé hatasok (vegyi, fizikai, Utés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra
—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalédasara
— helytelen hasznalatra, a szerszam tulterhelésére
—  nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara
—  a karburatorra 6 hénap elteltével, a karburator bedllitasaif
elteltével
—  Természetes elhasznalodasnak és kopasnak kitett Osszetevékre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizardlag az
utkézégombokra, hajtészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvagd
vagy flinyiro késeire, ékkotegekre, gazkabelek
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikékra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, fivé és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetékre, flirészlancokra, témlékre, csatlakozokra, szorofejekre,
kerekekre, landzsakra, bels6é orsokra, kilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légsz(irdkre, izemanyagszUrékre, tomorité kapakra
stb.
A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik
hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes
orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a RYOBI
kereskedd véllalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe. Aterméknek
a RYOBI szervizéllomasra valé kiildésekor a terméket biztonsagosan be
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. lizemanyagot el kell
tavolitani bel6le, meg kell adni a felad6 cimét és a hiba rovid leirasat.
A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem
jelenti a garancia idétartaméanak kiterjesztését vagy 0j garanciaperiédus
kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban
maradnak. Egyes orszagokban a szallitdsi vagy a postakéltsé a
felado fizeti.
Ez a garancia az Eurépai Kdzésségben, Svajcban, Izlandon, Norvégidban,
Liechtensteinben, Toérokorszagban és Oroszorszagban — érvényes.
Ezen teriileteken kiviil az érvényes garancia-feltételeket illetéen Iépjen
kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(dramerdsség, fesztltség,

6 honap

e, szénkefékre,

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

in plus fatd de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceastd data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau alta dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionala sau

comerciald.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisd mai sus

folosind Tnregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisatd clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

nregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce araté data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acopera toate defectele produsului in timpul perioadei de garantie

cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului la data

achizitionarii. Garantia este limitatd la reparatie si/sau inlocuire si nu

include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este validd daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

- orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

- orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

—  orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

—  orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

—  orice defectiune cauzata de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

—  uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, roti, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, bujii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tara in urmatoarea lista cu

adrese ale punctelor service. in anumite tari reprezentantul dvs local RYOBI

se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI. Atunci cand

se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul trrebuie sa fie

impachetat cu grija fara a contine produse periculoase precum benzina,

marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabild in Uniunea Europeand, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, vé rugadm contactatj

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se aplica

alta garantie.

rezultat a fintretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus  visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi $im

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabit dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts vienigi
patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas lietoSanas
gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespéja
pagarinat garantijas periodu virs eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tiedsaisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotdjs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valsti, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iespéja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tieSsaisté, jadod piekrisana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsutits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dél;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&jums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

- bojajumiem, kurus  izraisjusi  rokasgramatas  noradijumu
neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilstoSai energopadevei
(apméri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisfjusi aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,
triecieni) vai sve$as vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto$anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lietosanu;

—  karburatoru péc 6 ménesSiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZzoga trimeru un
zales plavéju asmeniem, plecu turétiju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzo3ajiem stieniem, zaga kédém, $lateném,
savienotaja  stiprinajumie smidzinasanas sprauslam, riteniem,
smidzina$anas najam, iek8&jiem rulliem, aréjam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢ésanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janosita vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adresu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosdtit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nosatot izstradajumu

RYOBI servisa centram, i ajumam jabat drosi 1 bez bistama

satura, pieméram, degvielas, mark&tam ar sititaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak masu TpaSuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

S7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, ludzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalposanas centru, apmekigjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiy, jgyjamy nusipirkus $j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda nuo
produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktiroje arba
kitame pirkimg jrodanciame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produkta naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
Kai kuriais atvejais yra galimybé pratgsti garantinj laikotarpj iki toliau
nurodyto laikotarpio, prie$ tai uzsiregistravus www.ryobitools.eu svetainéje.
Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba) ant pakuotés.
Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai jsigytus jrankius internetu
per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas gali uZsiregistruoti
dél garantijos pratgsimo savo 3alyje, jei $i pateikta registracijos internetu
formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be to, galutiniai naudotojai privalo
duoti savo sutikima laikyti duomenis, kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi
sutikti su salygomis ir nuostatomis. Registracijos patvirtinimo pranesimas,
issiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta pirkimo
data, jrodo pratestaq garantijg. Jasy jstatymuose nustatytoms teiséms
nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produkta netinkamai naudojant,
prieSingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

- produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezilra;

- pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

- bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

- bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries" leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkama maitinimo tinklg (amperai,
itampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

- bet kokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smiugiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy dévéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

- naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iskiliais mygtukais, dirZzinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny aSmenimis, dirzais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kai$ciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purdkimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mulgiavimo aSmenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i$ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jasy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg j RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunc¢iant produkta j RYOBI techninio

aptarnavimo punkta, produktg reikia saugiai supakuoti, prie$ tai i$ jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzing, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratgsimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy

nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu islaidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantja taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, lIslandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités j

savo jgaliotg RYOBI pardavéja, norédami suzinoti, ar taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliota techninés prieZidros centrg netoli Jisy, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjérgsetele Gigustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuup&eval. See kuupéev on mérgitud arvele
Vv6i muule ostu toendavale dokumendile. Toode on ette nahtud ostjale ainult
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel v&i arilistel
eesmarkidel, siis garantii ei kehti.
Ménel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voéimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on valja pandud kauplustesse ja/voi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tédriistad veebis registreerima 8 pédeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end  pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, Ioppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust tdendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
algupérane arve, millel on ostukuupdev. Teie seadusjargsed Gigused
jaavad méjutamata.

Garantii kehtib kdikide ostukuupaevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud to6tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/véi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva véi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud v&i toode on ebadigesti Gihendatud. See garantii ei
rakendu jérgmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v6i muudetud,

—  toote algupérane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, imber tehtud v6i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-mérgisega,

—  toodet on plidnud parandada ebapadev spetsialist voi seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on ihendatud selleks mitteettendhtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kiitusesegu (kitus, 6li, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valismojudest (keemilised voi fiilisilised majud voi
166gid),

—  toote varuosadel iimneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud véi tile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid voi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méédumist, toote karburaatori satted
pérast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v6i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, sUsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, hendusliitmikud, didsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, vélispoolid, 16ikejohvid, sudtekidnlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua mdnda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiiiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt &ra pakkida ilma, et sellesse jadks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke lthikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine v&i uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garantii kehtibb Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Véljaspool neid riike votke tihendust

Ryobi volitatud edasimiiljaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hooldt

leiate

http://uk.ryobitools.eu/header/

service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum
kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim
drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za
korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omoguéenog jamstava u slucaju
profesionalnog ili komercijalnog koristenja.
U nekim slu¢ajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguénost
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja
koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost
alata jesno je prikazana u trgovini ifili na pakiranju. Krajnji korisnik treba
registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produljeno trajanje jamstva
u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za
registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi
i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja se
Salje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao
dokaz produljenog jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.
Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog
pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na
popravak i/ili zamjenu i ne uklju¢uje nikakve druge obveze ukljucujuci no ne
ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo nije valjano ako
je proizvod pogresno koristen, koristen suprotno od korisni¢kog priru¢nika
ili je nepravilno prikljuéen. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:
- svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja
—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika
—  svaki proizvod koji nije CE
- svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
—  svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)
—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)
—  svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima
- normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova
- nepravilno koristenje, preopterecenje alata
—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova
—  rasplinjata nakon 6 mjeseci, pode$avanje rasplinjaca nakon 6 mjeseci
—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
trodenja i habanja, ukljuéujuci no ne ograni¢avajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili_kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene Cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, ostrice za usitnjavanije itd.
Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati oviadtenoj stanici za
servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sljede¢em popisu adresa
stanica za servis. U nekim zemljama vas lokalni RYOBI zastupnik obvezan
je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno
pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom
adresom posiljatelja i pripadaju¢im kratkim opisom pogreske.
Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje
zakonsko ili ne zapoc€inje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili
alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.
Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas da
kontaktirate vaseg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili
ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR
Za pronalaZenje ovladtenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potros$nike in se za¢ne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. lzdelek je namenjen in posvegen le potrosniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalazi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj$ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalis¢e, e je drzava vkljucena na seznam v obrazcu za
registracijo, kjer je ta moZnost veljavna. Poleg tega mora konéni uporabnik
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo
sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje po e-posti, ter
originalni raéun, na katerem je naveden datum nakupa, veljata kot dokazilo
o podalj8ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vkljuéuje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporablien v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno priklju¢en. Garancija ne velja:

—  za kakrno koli poskodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  &e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  Ce je do poskodbe pri§lo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

—  Ce je izdelek poskusil opraviti neusposoblien strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ceje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

—  ¢e je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemiéni, fizi¢ni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrzeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podlozke, varnostne
zati¢e, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsilne $obe,
kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne nitke,
vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez
kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznagen z naslovom posiljatelja,
priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplacno. Ne pomeni

podaljanja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroske posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veliavna v Evropski skupnosti, Svici, na Islandij,

Norveskem, v Liechtensteinu, Tur¢iji in Rusiji. Izven teh podrogij stopite v

stik s pooblas¢enim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas¢eni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@zARUKA

Okrem zakonnych prav vyplyvajucich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zérukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zarucna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakUpenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany faktdrou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZzitie. TakZe v pripade profesionaineho alebo komeréného

pouzitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vyssie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja

je zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouzivatel si

musi zaregistrovat svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo

dia zakUpenia. Koncovy pouZivatel sa moze zaregistrovat za Ucelom

ziskania predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online

registratnom formulari, kde je tato mozZnost platna. Okrem toho musia

koncovi pouzivatelia poskytnat sthlas k uloZeniu udajov, ktoré sa zadavaju

online a musia suhlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim

o registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktary s

uvedenym datumom zakupenia sltiZia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vsetky poruchy produktu poéas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materiali v

deri zakupenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahrfiuje dalSie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Tato zaruka je neplatna, ak bol produkt poZivany nespravne, pouzivany

v rozpore s navodom na pouzitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

- akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka, sériové
gislo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajuceho opravnenia
od spolo¢nosti Techtronic Industries

- akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napéatie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

- akékolvek poskodenie spoésobené vonkajSimi vplyvmi (chemickeé,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  beZné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretazovanie nastroja

- pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, Upravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prisludenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihata Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napdjaci kabel, kon&eky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky dichadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatiry, rozpraovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajSie cievky, rezné dréty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulcovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zadiatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaji nasim majetkom. V niektorych krajinach dorucovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zaruka je platna v Eurpskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Nérsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolocnosti Ryobi, u ktorého zistite, &i plati nejaka

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete néjst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHLUA

B AONbNHEHME KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE npasa, NpouM3TUyaluyM OT nokynkara,

TO31 NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLKs, KakTo € U3NOXKEHO No-A0Ny.

1. TapaHUMOHHWAT CPOK € 24 MeceLa 3a KIIMeHTM U1 3arnoyBa Aa Teye OT ieHs Ha
3akynysaHe Ha npoaykTa. Tasu aata TpsiGsa Aa ce Aokaxe C thakTypa unu
APYro A0Ka3aTencTso 3a nokynka. MpoaykTsT e n3paboTeH n npeaHasHaueH
camo 3a notpeGuTencka U nuuHa ynotpeba. CrienosatenHo He ce aasa
rapaHuusi B Cﬂy‘-la;i Ha uanonssaHe oT I'IpO¢eCIAOHaHIACTVI Wnu ¢ Tbproecka
uen.

2. B HsKkou cnyyau (KaTto MPOMOLMS, rama WMHCTPYMEHTM) CbLUECTByBa
Bb3MOXHOCT 3a yAbIhKaBaHe Ha rapaHLMOHHMA CPOK Cied N3TUYaHeTo Ha
onucaHus Tyk Ypes pernctpauus Ha ye6 carta www.ryobitools.eu. [anu
VHCTPYMEHTBT OTTOBapsi Ha YCrioBMsiTa 3a TakoBa yAbiikaBaHe, SICHO
nokasaHo B MarasvuHu W/Wnu BbPXy onakoBkaTa. KpaiHuaT notpebuten
TpsaBa fa perucTpupa CBOMTE HOBOMPUAOBUTN WHCTPYMEHTU OHMaiH
B pamkute Ha 8 AWM OT gatata Ha nokynka KpaiHust notpebuten
MOXe [la Ce perucTpupa 3a yAbIKeHa rapaHuMs B AbpxasaTa Ci Ha
npebuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hOpMyssipa 3a OHMaH perucTpaums
KaTo MACTO, KbAeTo Tasu onuns e BannaHa. OcBeH ToBa kpaitHuTe
notpebutenn Tpsbsa fda [AapaT Cbracueto CU 3a CbXpaHeHue Ha
[laHH1Te, KOUTO Ca 3a[bIDKUTErNHN 3a MOMbIBaHe OHMaiiH, W Tpsbsa Aa
npuemat obLuTe ycnosus. MonyyeHoTo NOTBbPXKAEHUE 3a PErucTpauus,
u3npaTeHo no MMeiin, 1 opuriHanHata dakTypa, nokassala garara Ha
nokyrnka, e CyXaT KaTto A0Ka3aTeficTBO 3a Y/Ab/DKeHaTa rapaHuusi.
3akoHoycTaHoBeHIUTe By Npaea ocTaBaT HesacerHaru.

3. lapaHuuata nokpuea BCUYKM AedeKTM Ha npodykTa Mo Bpeme Ha
rapaHLMOHHISA CPOK, KOUTO Ce AbIbKaT Ha npobnemu B uspabotkata unm
martepuanuiTe KbM MOMEHTa Ha nokynkara. I'apaHuMﬂTa € orpaHudeHa ao
PEMOHT W/MnN 3aMsiHa W He BKITIoYBa APYIU 3a/IbIKEHIS, BKIIOUUTENHO, HO
He camo, Cy4alHW NN 3aKoHOMEepHU LWeTu. MapaHuuaTa e HesanuaHa,
ako MpOAYKTLT € W3Mon3BaH HenpaBMNHO WM B MpoOTMBOpeuMe C
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUK, KAGKTO U ako e CBbp3aH HenpasuiHo. Tasn
rapaHuMs He Bax 3a:

- ety No NpoaykTa B pe3ynrat Ha HenpasunHa I'Iqu.)VIJ'IaKTVIKa;

—  MpoAYKTM, KOWTO ca BUNN M3MeHeHN unn MoandNLMpaHY;

—  MpOAYKT, NP1 KOWTO OPUrMHarNHUTe MapkMpoBKM 3a naeHTudukaums
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca W3TPUTW, MPOMEHeHW Unn
npemaxHaTu;

— noBpeda, MpWuMHEHa OT HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
WHCTPYKUUK;

—  npoaykT 6e3 CE MapkupoBka;

—  MpOAYKT, 3@ KOUTO € HanpaBeH ONWT 3a PEMOHT OT HeksanuduupaH

nm 6es n TeNHO me ot Techtronic

cr
Industries;

—  MpOAYKT, CBbp3aH KbM
(amnepax, BonTax, YectoTa);

—  MPOAYKT, M3NON3BaH C HEMOAXO/SLLA rOpUBHA CMEC (FOPMBO, MACTTO,
NPOLEHT Macno);

—  WeTW, NPUYMHEHI OT BBHILHM BMSHUS (XUMUYHM, (DU3NYHM, yaapu)
WNK YyXXam BellecTsa;

—  HOPMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3epBHI 4acT;

- Henoaxoaswa ynotpeba, npetoapeaHe Ha UHCTPYMeHTa;

—  u3non3saHe Ha Heof0BPEHN akcecoapu Unu YacTu;

—  kapbypatopa cnep 6 mecela, HacTpoitku Ha kapGypaTopa cneq 6
meceua;

- KOMMOHEHTU (4acT W akcecoapu), MOASIOKEHU Ha eCcTecTBEHO
M3HOCBaHE, BKMIOYNTENHO, HO He Camo, KomyeTa 3a TrnackaHe,
3a[BUXBALLM pemMbLW, CbeauHWTEn, OCTpUeTa Ha HOXWUM 3a
XUB MNET, Kocauku, camap, kaGeneH Apocer, KapGOHOBM YeTku,
3axpaHBaly kaben, octpueTa, unUoBM Waibn, ocurypuTenHn
umbToBe, BEHTUNATOPU Ha ypeau 3a obpyxsaHe, TpbGM 3a
obayxsaHe 1 BcMykBaHe, Topba 3a oTnagbuM U pembuu, Boaella
LWWHA, BEPUTW 33 TPUOHM, MapKy4M, (OUTUHIU Ha KOHEKTOPW, /103U,
konena, Npbckanku, BbTPELIHN U BBHLUHU Makap, pexeLlo BrakHo,
3ananuTenHu  CBeWM, Bb3AYWHNA UNTPU, ropuBHU  UATPY,
ocTpueTa 3a MynyupaHe u T.H.

4.  3a obcnyxsaHe npoaykTbT TpsabBa [Ja ce w3npaT WNKM 3aHece Ha
oTopuaupaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxasa B CneaHust
CNUCBK C a/Ipeck Ha CepBuan. B HAKOM AbpXKaBU MECTHUST Tbprosel| Ha
RYOBI noema pa w3npati npogykta Ao cepBu3eH LieHTbp Ha RYOBI.
Mpu u3npaware Ha npoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI npopykTbT Tpsitea
Aa e onakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo CbAbpxaHue, kato GeH3uH, aa e
MapkupaH C afpeca Ha rnofatens U NPUAPYXKeH OT KPaTko OnMcaHue Ha
noepepara.

5. PeMOHTBT Wnu 3amMsHaTa Mo cunarta Ha Tadu rapaHuus ca GesnnatHu.
Te He BOAST A0 yAbIDKABAHE UMW NOAHOBSBAHE HA rapaHLMOHHMSI CPOK.
CMeHeHWTE YacTh UMk MHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COBCTBEHOCT. B Hsikou
AbpXaBu TakcuTe 3a AoCTaBka Unu uanpawuiaHe TpﬂsBa Aa ce nnataT ot
noaarens.

6. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata o6LwHocT, Lsenuapus,
Wcnanauns, Hopserus, MuxteHwanH, Typuus u Pycus. U3BbH Tean obnactn
ce CBbpXeTe C ynbAHOMOLeHus Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce ycraHoBu
[1anv ca NpUoXuMI APYrv rapaHLnn.

HenoaXoAslWo  enekTpo3axpaHsaHe

YMbJIHOMOLWWEH CEPBU3EH LEHTHP

3a na HamepuTe YNbAHOMMLEH CepBU3EH LeHTbp 61130 Ao Bac, nocetete http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIA

Ha nopaTtok Ao NoBrx 3aKOHHUX NpaB, Lo BUNMWBAIOTh 3 NOKYMNKK, Liei NPoAYKT
NOKpMUBAETLCA rapaHTie»o, K 3a3HA4YEHO HMKYe.

1.

lapaHTiiHWiA TepMmiH cknagae 24 MicauiB AN CNoXuBaYiB i, NOYNHAETLCS

3 patv npuaGanHs npoaykTy. Lis gata noBuHHa GyTv 3a4oKymeHTOBaHa

paxyHkom abo iHLIMM [JOKYMEHTOM, WO MiATBEpAXye Mokynky. MpoaykT

PO3po6reHuit i NpU3HaYeHnin AN Croxueaya i Tinbku Ans NpuBaTHOrO

BUKOPUCTaHHS. TakuM YMHOM, HeMae Hisikoi rapaHTii, y pasi npodeciiiHoro

a60 KOMEepLINHOrO BUKOPUCTaHHS.

HaBepeHi peski Bunagkw (Hanpuknap, nigTpUMKa, psa iHCTPYMEHTIB),

MOXIMBOCTI  PO3LUMPEHHSI rapaHTiiHOTO TepMiHy MNpOTSrom nepioay,

OMMUCaHOTO BULLE, 3 BUKOPUCTaHHSAM peecTpalii Ha caiiTi www.ryobitools.

eu. MpupaaTHicTb IHCTPYMEHTY uiTko BigobGpaxaeTbcs B MarasvHax Ta /

a6o Ha ynakoBLji. KiHLeBUi? kopucTyBay NoBUHEH 3apeecTpyBaTy ioro / Ti

HOBO NpuAGaHWIA IHCTPYMEHT OHMaNH NPOTSTOM 8 [HIB 3 MOMEHTY MOKYTKM.

KiHLeBuit KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCs Ha PO3LLNPEHY rapaHTilo y

CBOIVi KpaiHi NPOXMBaHHS, SIKLO LS KpaiHa € B OHNanH ¢opmi peecTpadii,

ne us onuis aie. Kpim Toro, KiHLEeBi KOpUCTyBaYi NOBUHHI AATW CBOKO 3rofy

Ha 36epiraHHs AaHux, siki HeOOXiOHI ANs OHNanH BXOAY i BOHW MOBUHHI

NPUIHATY TepMiHn Ta ymoBu. KBuTaHLis ninTBepaXeHHs peecTtpalyii, ska

PO3CUNAETLCS MO ENeKTPOHHINA MOLWTi, Ta opuriHan paxyHKy-(bakTypu

i3 3a3HaYEHHAM [JaTi nokynku GyayTb CRyXUTU AOKa30M PO3LIMPEHOT

rapaHTii. Balui 3aKoHHi NpaBa 3anuLIarTbes B CUrli.

lapaHTis nokpueae BCi AedeKkTW NpogyKTy MPOTAroM rapaHTiiHOro

nepioay, noBs's3aHi 3 Heponikamu BUrOTOBMEHHst abo maTtepiany Ha aaty

nokynku. apaHTisi oBMexyeTbcst peMoHToM Ta / abo 3amiHow, i He

nokpusae Byab-ski iHLWI 3060B'A3aHHs, BKMOYatouK, ane He obmexyumnce

BunNagkoBumu abo HenpsaMumun 36utkamu. [apaHTis He pAie, SKWO

NPOAYKT HenpaBuIibHO BUKOPUCTOBYBaBCS BCynepey iHCTpyKLii, abo 6ys

HenpaBUnbHO NigKMoYeHniA. Lisi rapaHTis He NoLUMPIOETLCA Ha:

— Oydb-sike  MOLWIKOAXKEHHS  MPOAyKTY, $iKe €  pe3ynbTaTom
HEMNpaBMUITbHOTO TEXHIYHOTO 0BCYroBYBaHHS

—  ByAb-sikWii NpoayKT, sikuii 6yB BMAO3MiHeHUI abo moaudikoBaHuii

—  ByAb-skuii NPOAYKT, Ae opuriHanbHi iAeHTUdIKaLiiHi (ToproBa Mapka,
cepiliHui HoMep) MapKyBaHHs 6ynu 3incoBaHi, 3MiHeHi abo BuaaneHi

—  OyAb-sikwii  36MTOK, 3anoAisiHWiA B peaynbTaTi  HeAOTPUMAHHS
KepiBHULTBA 3 ekcnnyaTauii

—  Byab-auit He CE npogykT

—  Gyab-sikuit BUPIG, sikuit ByB BiApEeMOHTOBaHMIA HeksanidikoBaHUM
cneuianictom a6o 6e3 nonepeaHsoro aossony Techtronic Industries

—  OyAb-AKwiA  NpOAYKT MiAKMIOYEHUA [0 HEHaNEXHOro KUBMEHHS
(nigcunioBavi, Hanpyra, YactoTta)

—  Oyab-sikuii  36WUTOK, 3anofisHWA  30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMiYHUM,
chisnyHnm, ynapamm) abo CTOPOHHIMM peyoBrHaMn

—  nepenbayeHe 3HOLLEHHS 3aMacHNX YacTuH

—  HenpaBWiibHE BUKOPUCTAHHS, NEPEBaHTAXEHHS IHCTPYMEHTY

—  BUKOPUCTaHHS He3aTBEP/KEHWX 3anacHnx 4acTuH abo akcecyapis

—  kapGlopaTop 4epes 6 MmicsauiB, kopuryBaHHs kap6GtopaTopa nicns 6
micsuiB

—  aKcecyapu enekTPOIHCTPYMEHTY HaaaHi 3 iHcTpymeHToM abo kynneHi
okpeMo. Taki BUHSITKU BKIOYaLOTh, ane He 0GMEXYI0TbCS FBUHTOBOKD
BUKDYTKOIO, ~CBEpAnamu, abpasvMBHUMK AWCKAMW, HaXAAYHUM
nanepom i nesamu, GiYHUM CNPSIMOBYHOUUM NPUCTPOEM

—  KOMMOHEHTU (4acTUHU Ta akcecyapw), CXUNbHi 4O NPUPOAHOIO 3HOCY,
B TOMY 4MCTli, ane He OBMEXYIOUNCh LUITKOM, MaTPOHOM, LUHYPOM
JKMBIEHHS!, JOAATKOBOIO PYKOSITKOIO, LUMipyBanbHAMM NiacTuHamu,
MILUKOM AMSi MUY, BUTSHKHOIO TPY6OIo

[Ins o6cnyroByBaHHs BUPIG Mae GyTu BianpasneHo abo npeacTaeneHo

B ynoBHoBaxeHWii RYOBI UeHTp TexHiyHoro ofcnyroByBaHHS,

rnepepaxoBaHuin Ans KOXHOI KpaiHW B HAcTynmHOMY ChWcCKy ajpecis

TEXHIYHUX LeHTpiB. Y pJeskux kpaiHax Micueswin aunep RYOBI

30608B'A3yeTbes BiAnpaBuTM BUPIG B cepsicHi opradisauii RYOBI. lMpu

BiANpaBUi NpoaykTy [0 CTaHuii TexHiuHoro o6cnyroByBaHHs RYOBI,

npoAyKT NoBuHeH ByTu HafiiiHO ynakoBaHwii, 6e3 xoaHoro HeGeaneyHoro

BMIiCTY, Takoro sk GeH3uH, BiAMi4eHWn agpecolo BiAnNpaBHWKa i

CyNpOBOKYBATHUCS KOPOTKIM ONUCOM HECTPABHOCTI.

PeMoHT / 3amiHa no rapaHTii 6eskowToBHi. Lle He poswwpioe abo He

MNOYNHAE HOBUI rapaHTiiiHUi TepMiH. 3aMiHeHi YacTuHK abo IHCTPYMEHTH

CTaloTb HaLOK BRAacHicTio. Y Aeskux kpaiHax BapTicTb Aoctasku abo

BiZICUIIKM NOBUHHI ByTW onnayeri BianpaBHUKOM.

Ls rapaHTis giicha B Eponeiicbkomy CnisToBapucTsi, LUBeiiuapii,

Icnanpii, Hopeerii, JlixteHwTeiiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamn umux

obnacten, Gyab nacka, 3B'sXiTbca 3 odilitium gunepom RYOBI, wo6

BW3HAYNTK, SIKLLO MOLUMPIOETLCS iHLLIA rapaHTis

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LLEHTPU
I:LI'IH OTPUMAHHA OHOBMNEHOro I'IepeJ'IiKa aBTOPU30BaHUX CepBiCHMX LleHTpiB,
BiABiAanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Grass trimmer / Brushcutter
Brand: Ryobi
Model number: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Serial number range:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised
standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until April 19, 2016), 2014/30/EU (from April 20,
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC as last amended 2012/46/EU,
EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 109,48 dB (A)
Guaranteed sound power level: 112 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended

by 2005/88/EC.

% 7] Cce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering

Winnenden, Jan. 29, 2016

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe bordures / débroussailleuse
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Etendue des numéros de série:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte
Grastrimmer / Freischneider
Marke: Ryobi
Modellnummer: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Seriennummernbereich:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU (ab 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC wie zuletzt gedndert durch
2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 109,48 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 112 dB (A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie

durch 2005/88/EC.

M 7 ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik

Winnenden, Jan. 29, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Desbrozadora / Cortamalezas
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Intervalo del nimero de serie:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

est conforme aux Directives Europ et Normes Har isé t
2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu'au 19 April 2016), 2014/30/EU (a partir
du 20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modifié en dernier
lieu 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN I1SO
3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 109,48 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 112 dB (A)
Méthode d'évaluation de conformité de I'Annexe V Directive 2000/14/EC

modifiée 2005/88/EC.

%14 (0 ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de I'ingénierie

Winnenden, Jan. 29, 2016

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

se en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU (desde 20
April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC segun Ultima modificacion
2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

Nivel de potencia acustica medido: 109,48 dB (A)

Nivel de potencia acUstica garantizado: 112 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director sénior de Ingenieria
Winnenden, Jan. 29, 2016

q3

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliabordi / decespugliatore
Marca: Ryobi
Numero modello: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Gamma numero seriale:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU (da 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modificata da ultimo 2012/46/
EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 109,48 dB (A)

Livello di potenza sonora garantita: 112 dB (A)

Medoto di valutazione di conformita Alegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

JaE

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, Jan. 29, 2016

q3

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Draadstrimmer / bosmaaierr
Merk: Ryobi
Modelnummer: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Serienummerbereik:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Recortadora de fio / Rogadora
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Intervalo do nimero de série:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU (desde 20
April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conforme a Ultima
correcgdo 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
I1SO 3744:2010

Nivel de poténcia sonora medido: 109,48 dB (A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 112 dB (A)

Método de avaliagdo da conformidade Anexo V Directiva 2000/14/CE alterada
por 2005/88/EC.

Ik

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, Jan. 29, 2016

q3

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklzerer hermed, at produktet
Snortrimmer / buskrydder
Brand: Ryobi
Modelnummer: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Serienummeromrade:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

is in overeenstemming met

geharmoniseerde normen
2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC zoals laatstelijk gewijzigd
2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

de volgende Europese Richtlji en

Gemeten geluidsniveau: 109,48 dB (A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 112 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit annex V richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.

T

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Ontwerp
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

erio med EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC som sidst sendret 2012/46/EU,
EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN 1SO 3744:2010

Malt stgjniveau: 109,48 dB (A)

Garanteret stgjniveau: 112 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tilleeg V, Direktiv 2000/14/EC
aendret ved 2005/88/EC.

l 7’[
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Maskinteknisk underdirektar
Winnenden, Jan. 29, 2016

C€

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Grastrimmer / busktrimmer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Serienummerintervall:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

&ri enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU (fran
och med 20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC enligt senaste
tillagg 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

Uppmétt ljudeffektsniva: 109,48 dB (A)

Garanterad ljudeffektsniva: 112 dB (A)

Bedémningsmetod for uppfyllelse, Annex V Directive 2000/14/EC samt
tillaggen i 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme taten, etté tuotteet
Siimaleikkuri / raivaussaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Sarjanumeroalue:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU ((20
April 2016 alkaen), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kuten viimeksi
lisatty 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN I1SO
3744:2010

nenteho: 109,48 dB (A)

itehon: 112 dB (A)

Saanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin  2000/14/EC liitteen V
mukaisesti muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston paajohtaja
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklzerer vi at produktet
Strengtrimmer / buskkutter
Merke: Ryobi
Modellnummer: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Serienummerserie:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC etter siste endring 2012/46/EU,
EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Malt lydeffektniva: 109,48 dB (A)

Garantert lydeffektniva: 112 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

ni

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniorleder ingenigravdeling
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3ASBNEHUE O COOTBETCTBUX TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosILLMM Mbl 3asiBISiEM, YTO AaHHBIA MPOAYKT
Tpummep / KycTopes ¢ neckon
Mapka: Ryobi
Homep mogenu: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
[ana3oH 3aBOACKUX HOMEPOB:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

coo Anpexktus EC u cornacoBaHHbIX
cranaapTos
2006/42/EC, 2004/108/EC (oo 19 anpensa 2016), 2014/30/EU (c 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B nocnegHeit pepakuuu
2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

3MepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOI MoLyHocTu: 109,48 (A)

FapaHTUpyeMmblii ypoBeHb 3ByKOBOIA MoLLHocTH: 112 dB (A)

Cnoco6 oueHku cooTeTcTBus, npunoxenue V k aupektuse 2000/14/EC c
namerennamn 2005/88/EC.

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLunit TEeXHUHECKUI ANPEKTOP
Winnenden, Jan. 29, 2016
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JINLIO, OTBETCTBEHHOE 3a NOAFOTOBKY TEXHUYECKO OKYMEHTALIAM:
Alexander Krug, upextop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Podkaszarka strunowa / przycinarka do krzewéw
Marka: Ryobi
Numer modelu: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Zakres numerdw seryjnych:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999
Jest zgodny z nastepujgcymi dyrekty i eur
normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 19
April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC z ostatnimi zmianami
w 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

imi i zharmoni. ymi

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 109,48 dB (A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 112 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywy 2000/14/EC
zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Dyrektor Techniczny
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENIi O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlaujeme, Ze vyrobky
Strunova sekacka / kfovinofez
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Rozsah sériovych Cisel:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC ve znéni pozdéjSich predpist
2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

Zmérena hladina akustického vykonu:109,48 dB (A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 112 dB (A)

Soulad s metodou ur€ovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena
2005/88/EC.

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vedouci feditel pro strojni zafizeni
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Damilos flikasza / bozétvagd
Marka: Ryobi
Tipusszam: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Sorozatszam tartomany:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

megfelel az alabbi Eurépai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2004/108/EC (2016 Arpil 19-ig), 2014/30/EU (2016 April 19-
tél), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC utolsé médositas szerint 2012/46/
EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Meért hangteljesitményszint: 109,48 dB (A)

Garantalt hangteljesitményszint: 112 dB (A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EK direktiva V. fliggeléke szerint
tortént altal modositott 2000/14/EC iranyelv.

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgato
Winnenden, Jan. 29, 2016
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A miiszaki dokumentécié dsszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezet6 Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardam ca produsele
Tuns iarba / taiere arboret
Marca: Ryobi
Numér serie: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Gama numar serie:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC (pana la 19 April 2016), 2014/30/EU (de la
20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conform ultimelor
amendamente 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009,
EN ISO 3744:2010

Nivelul masurat al puterii acustice: 109,48 dB (A)

Nivel garantat al puterii acustice: 112 dB (A)

Metoda de asamblare conforma Anexei V a Directivei 2000/14/CE modifi catéa
prin 2005/88/EC.

e

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de inginerie
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar $0 pazinojam, ka produkti
Auklas trimmeris / krimgriezis
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Sérijas numura intervals:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2004/108/EC (lidz 19 April 2016), 2014/30/EU (no 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC saskana ar pédéjam izmainam
2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

|zméritas skanas jaudas lTmenis: 109,48 dB (A)

Garantétais skanas intensitates lTmenis: 112 dB (A)

Atbilstibas novértésanas metode direktivas 2000/14/EK V pielikuma labota
2005/88/EC.

N1

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
InZenieru nodalas vaditajs
Winnenden, Jan. 29, 2016

g3

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Nesiojamoji Zoliapjové / krimapjove su lynu
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Serijinio numerio diapazonas:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU (nuo 2016
m.April 20 d.), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC su pakeitimais 2012/46/
EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

ISmatuotas akustinis lygis: 109,48 dB (A)

Garantuotas akustinis lygis: 112 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EB, V Priedg su
pataisomis 2005/88/EC.

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vyr. inZinerijos direktorius
Winnenden, Jan. 29, 2016

q3

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Johvtrimmer / vésaldikur
Mark: Ryobi
Mudeli number: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS!
Seerianumbri vahemik:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

vastab j& Euroopa di le ja harmoni: itud
2006/42/EC 2004/108/EC (kunl 19 April 2016), 2014/30/EU (alates 19 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC viimati muudetud 2012/46/EU,
EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mboodetud helivdimsuse tase: 109,48 dB (A)

Garanteeritud helivimsuse tase: 112 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V muudetud
direktiiviga 2005/88/EC.

Ik

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Tehnika-peadirektor
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljulemo da su proizvodi
Trimer s reznom niti/reza¢ grmlja
Marka: Ryobi
Broj modela: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Raspon serijskog broja:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

sa Europskim Direkti i imr
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (da 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC prema posljednjim izmjenama
2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

Izmjerena razina zvuéne snage: 109,48 dB (A)

Jaméena razina zvuéne snage: 112 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V Direktive 2000/14/EC
navedeno u 2005/88/EC.

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Visi direktor inZenjeringa
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Kosilnica z nitko/obrezovalnik grmic¢evja
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Razpon serijskih Stevilk:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

v skladu s i evropskimi d i in harmonizir
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kakor je bilo nazadnje
spremenjeno 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 3744:2010

Izmerjena raven zvoéne moci: 109,48 dB (A)

Zajaméena raven zvo¢ne moci: 112 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti s Prilogo V direktive 2000/14/ES ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

JaE

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vi§ji direktor tehni¢nega oddelka
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvrsni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Strunova kosacka / krovinorez
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
Rozsah sériovych Gisiel:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

Je v stlade s nasledujicimi El vanymi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2018) 2014/30/EU (od 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC naposledy zmenené 2012/46/
EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Namerana urovei hluku: 109,48 dB (A)

Garantovana drovefi hluku: 112 dB (A)

Metdéda zhodnotenia zhody, Dodatok V, Smernice 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

i

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vy$§i strojnicky riaditel
Winnenden, Jan. 29, 2016
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Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

EC AEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HaCTOALIETO eknapupame, Ye NpoayKTUTe
Tpumep ¢ kopaa/pesayka 3a xpacTu
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

oTroBapsi Ha criegHNTe AUPeKTMBY Ha EC 1 XapMOHU3UpaHH CTaHaapTH
2006/42/EC, 2004/108/EC (a0 19-Tn Anpun 2016), 2014/30/EU (ot 20
anpun 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC
B nocneaHoto usnaHve 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011,
14982:2009, EN ISO 3744:2010

EN ISO

W3amepeHo HnBo Ha wym: 109,48 dB (A)

lapaHTpaHo HKBO Ha wym 112 dB (A)

MeToz Ha oOueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO CbOGPasHo npunoxeHue V oT
[LOvnpekTusa 2000/14/EC, namerHeHa ot 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CrapLumnin TeXHIYHUI AupekTop”
Winnenden, Jan. 29, 2016

q3

YMBIHOMOLLEHO NNLIE 3@ CbCTaBSHE Ha TEXHUYECKMs daiin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ [eknapauia npo BiAnoBiAHiCTL

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

pu uboMy MU 3a5187ISIEMO, WO MPOGYKM
Tpumep / Kywiopia
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: RBC42FSBO / RBC52FSBO / RBC52FSBOS
[iana3soH cepiitHoro Homepy:
RBC42FSBO: 44463601000001 - 44463601999999
RBC52FSBO: 44463701000001 - 44463701999999
RBC52FSBOS: 44463801000001- 44463801999999

y eidnosidHocmi 3
2apMOHizoeaHuMuU cmaHdapmamu
2006/42/EC, 2004/108/EC (o 19 ksiTHs 2016), 2014/30/EU (3 20 April
+2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B ocTaHHil pepakuii 2012/46/
EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

esporel O ma

BumipsiHuii piseHb 3B8ykoBoi noTyxHocTi: 109,48 dB(A)

lapaHTOBaHWiA piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTI: 112 dB (A)

MeTopa ouinku BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88 / EC.

InEl

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLunii TEXHIYHUIA AUPEKTOp
Winnenden, Jan. 29, 2016

Cce

J103Bin Ha cknagaHHs TexHivHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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RYOBL

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany



	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1_cover
	RBC47SEO_UM_EN_v1_cover
	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1
	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_EU_texts_d3
	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1
	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1

	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1_Spec_DOC_d3
	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1
	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1

	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1_Spec_DOC_d3
	RBC42FSBO_RBC52FSBO_RBC52FSBOS_UM_EU_v1_Spec_DOC_d3



